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Bab. 


Abans de Crist. 

Babilònic, en llengua babilònica. 

Confer, això és, consulteu. 
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ADVERTIMENTS 


r. Els noms propis personals i locals hauríem volgut transcriure "ls directament de l'hebreu, 
aquesta transcripció, però, canvia de tal manera l'aspecte dels noms, especialment per a 
l'Antic Testament, que els nostres lectors tindrien molta dificultat a reconèixer-los. Per 
exemple, Noè, Isaias, Ezechiel, resultarien: Noah, Y'scha'yahu, Y'hezgel. D'altra banda, 
l'hebreu posseeix sons guturals i lletres emfàtiques que no tenen equivalència en la nostra 
llengua, i no podrien ésser transcrites, si no és emprant signes convencionals, que entreban- 
carien la lectura. Hem cregut preferible transcriure els noms propis servant les grafies de la 
Vulgata, llevat d'aquells noms geogràfics o personals que han passat ja a la nostra llengua: 
Caldea, Canaan, Etiopia, Cam, Josep, Jaume, é:. En canvi escrivim: Benjamin, Sion, Laban, 
Rubèn, car preferim servar les terminacions: an, en, in, on, malgrat que en algunes d'elles 
es suprimeixi en català la 4 final, tal volta per creure-la provinent d'una llengua germana. 
També escrivim: lsaias, Jeremias, Oseas, €Z, en lloc de Isaies, Jeremies, Osees, puix no es 
tracta de plurals femenins, sinó de mots en singular. Així mateix considerem la b com a 
consonant quan correspon al hetb hebreu, i en aquest cas deixem, naturalment, d'apostrofar 
l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat d'aquestes excepcions, transcrivim 
com les edicions llatines, convertint el digraf pb en /f, i la J inicial en J. 

2. Quant a l'accentuació, adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Rebecca, Lia, etc. que en 
rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià etc. 

3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, llevat d'alguns signes convencionals, segons el sistema adoptat a la nostra gramà- 
tica hebrea Legisne Toram2 vol I, pàg. 2 o 3 segons l'edició. 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després de punt o punt i coma, indica 
sempre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 

$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. 
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6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Biblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Bíblia hebraica, això és: r i 2 de Samuel (Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), i 1 i 2 dels Reis (Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada la Vulgata i l'hebreu no concorden en la distribució de capítols i 
versets en un punt determinat de la Biblia. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de 
la Vulgata, un número inferior o dins un parèntesi indica la concordància amb el text 
hebreu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al comentari d'aquest sobre el punt que 
s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 


TFOBL 


— 


o 


se 


a 


- 


Lee dl 


En 


Da al 


INTRODUCCIÓ 


EH: llibre de Tobit es troba a la Bíblia grega entre els llibres de oi deu tivre. 
Judit i el primer dels Macabeus. A la Vulgata és el primer dels 

llibres deuterocanònics i porta el títol de Liber Tobias. Els manuscrits 

grecs més antics el titulen amb el nom de Tofít o Tepfelt, els més 

recents encapçalen la història amb l'expressió B(G4oç 4óyov ToBiz, tot 

fent menció de la seva genealogia, pàtria i captivitat. Els textos grecs 

fan diferència entre T'obit, el pare, i Tobias, el fill. V els anomena 

a tots dos Tobias. De fet, tots dos noms són formes derivades del 

mateix nom hebreu (cí. 1, 1 comentari). 


EL TEXT 


Els textos del llibre de Tobit que han pervingut fins a nosaltres nengusori- 
són versions i recensions d'un text original perdut. Quina era la llengua "7 
en la qual estava escrita aquesta versió original En la resolució d'aquesta 
questió s'han dividit les opinions dels autors. Les raons aportades a 
favor d'un text original grec no són de prou pes (Nòldele, ZòlHler, 
Lóhr). Schúrer, que al començament l'acceptava, l'abandonà en la quarta 
edició de la seva Gescbicbte des qudischen Volhes, 4 ed., p. 240. Als 
pocs grecismes i expressions de la més pura grecitat que inclinaren aquests 
autors a un text original grec, s'oposen una sèrie de trets netament 
semítics: L'estil narratiu entreteixit a base d'una sèrie innombrable de 
xou — 1, equivalent al uau consecutivum que lliga les diverses ora- 
cions (cl ell diguèr: 2, 3: 4, 3, 6, 11), i altres expressions que 
únicament s'expliquen satisfactòriament a base d'un original semític (1, 
pr: em vaig guandar dex, ci. Pr. 16, 17: Tob, 3, 6t € Com 
us sigui grat), cf. Ps. $1, 20, Tob. 5, 17€: cPer emprendre el camí, 
cf. Gn. 11, 31, 12, 5, etc). Altres indicacions respecte a aquest punt 
es trobaran en el curs del comentari. 


Versions i re- 
censions. 


Recensions 
gregues, 
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El testimoni de sant Jeroni ens portaria a creure que aquest text 
semític original era la versió aramaica que ell, amb l'ajut d'un docte 
jueu que la hi anava traduint a l'hebreu, traslladà al llatí en un dia. 
Aquesta forma de traduir ens fa suspecta la fidelitat de la versió 
jeronimiana. Potser el text arameu de què es va servir Sant Jeroni era, 
com ho diem també del de Judit, una paràfrasi aramaica a l'estil dels 
Targums, la qual cosa podria justificar les discordances entre V i les 
restants versions gregues. 

: Quin era l'idioma semític en què fou escrit l'original2 Els tre- 
balls fets fins ara no són suficients per a inclinar-nos a prendre una 
posició determinada en aquesta questió. A favor de l'hebreu s'inclinen: 
Gutberlet, Vetter, Raulen-Hoberg, Joúon: mentres que l'arameu és 
defensat per: Fuller, Neubauer, Goettsberger. La solució definitiva 
caldrà buscar-la a base d'un treball pacient i detallat de crítica interna. 

A falta del text original, posseim gran nombre de versions i recensions 
del nostre llibre. El seu nombre ens fa veure la difusió i el favor de 
què fou objecte en l'antiguitat, i les divergències que les separen, no 
tan sols en la forma sinó també en el fons, fan més dificil encara el 
judici sobre l'origen i valor de cada una d'elles, tant més que no 
posseim cap punt de referència amb l'original. 


Vegem sumàriament les diferents formes en què s'ens presenta la 
versió grega, segons Miller : 

a) Grup representat pels manuscrits B (Vaticà) i A (Alexandrí), i 
per la major part dels minúsculs, així com pel papirus Oxyrhynchus 
1594 (S. NI). B conté el text més antic, i A es pot considerar com 
una revisió de B. És el text comú i acceptat per l'església grega per 
al servei litúrgic. També els jueus el tingueren en estima, com ho 
demostra la versió hebrea de Fagius (s. XII p. C.). Nosaltres designem 
el grup amb la sigla BA. 

b) La segona recensió grega, ens l'ofereix el còdex S (Sinaític), que 
se separa notablement de BA i presenta dues grans llacunes: 4, 7-19È 
i 13, 8-I1€, les quals cal completar a base de VL (Vetus Latina) i BA. 
Aquesta recensió no ha deixat d'exercir un cert influx en altres ver- 
sions posteriors: l'hebrea de Londres (s. X-XI p. C.), la de Múnster 
(s. VIIAX p. C.), la versió aramea de Neubauer, i sobretot la Vetus 
Latina. La designem amb la sigla S. 
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c) La tercera recensió grega, ens l'ofereixen una sèrie de minúsculs 
44 (Z), 106 (F) i 107 (F) i el papirus Oxyrhynchus 1076. Aquesta 
recensió és fragmentària i val només des de 6, 7 fins a 13, 8. Nau, 
a la Políglota Vigouroux afegeix el còdex de París 609 (PP — 610 de 
Rahlís), íntimament emparentat amb 106 (F) i que segons Nau i Ce- 
riani representa el text d'Hesiqui. Aquesta recensió, que originàriament 
contenia tot el llibre, representa un terme mig entre S i BA. La segona 
part de la versió sitíaca Pshitto, 7, 11-13, 8 i probablement cap. I4, 
segueixen aquesta recensió. Un altre papirus Oxyrhynchus 1594 (8. III) 
aporta més dificultats a la coHació de les diferents lliçons, ja que, malgrat 
de no oferir-nos només que 12, 14-19, ens aporta en aquest sol fragment 
variants completament noves. Aquesta recensió, la designem amb la 
sigla Gc. 

El testimoni més important per a S és la versió llatina antiga (VL), 
la qual en certs llocs ofereix un text preferible al de S, per això resulta 
de capital importància per a la revisió crítica de més d'un passatge de S 
i per a completar les seves llacunes. Això no ens excusa, però, d'una 
prudent circumspecció en la solució de cada cas (cf. Miller, p. 17-19). 

La V és un cas singular. La seva procedència d'una versió ara- 
mea antiga és innegable, pel testimoni de sant Jeroni, consolidat al 
mateix temps per raons d'ordre intern. Per altra banda, s'apropa en 
molts casos a VL. El pensament teològic que ens ofereix, amb les 
seves amplificacions respecte a G, ens porta a un temps bastant tardà, 
fins i tot ja dintre del cristianisme. El seu valor respecte a les versions 
gregues resta molt problemàtic, i no és possible de demostrar que hagi 
de ser preferida a aquestes versions: sant Jeroni ha usat ací en la seva 
versió el mateix criteri que usà en la del llibre de Judit. 

Les versions hebraiques no són d'importància per a la reconstrucció 
del text primitiu. Són molt tardanes. El seu testimoni es limita a fer- 
nos veure, sobretot, com el llibre fou tingut en estima entre els jueus. 
També no deixen de tenir importància els contactes de HM i HL 
(Hebrea de Múnster i Hebrea Londres) amb V. 

Com a base de treball crític queden pràcticament en questió les 
recensions BA i S, molt estimades en l'antiguitat i assegurades pels 
millors testimonis manuscrits. 

Tocant al problema de la preferència d'una d'aquestes versions 
respecte a l'altra, les opinions dels autors estan dividides. Fritzsche, 


Versió llatina 
antiga. 


Vulgata de sant 
Jeroni. 


Versions hebrai- 
ques. 


Preferència. 


Origen. 


Normes generals 
per a l'ús de les 
versions. 
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Nóldele, Rosenmann, Vetter, Lóhr, Màller, Goettsberger, Schumpp i 
Priero es decanten per la recensió BA. Reusch, Schúrer, Simpson, Tha- 
clteray, Cornely-Mert, De Bruyne i Miller donen la preferència ala re- 
censió S. 


Pel que fa a l'origen d'aquestes dues versions hi ha dues possibilitats: 
a) Que es tracti de dues traduccions diferents de l'hebreu, b) que una 
de les versions sigui una traducció de l'hebreu, i l'altra una refosa 
posterior d'aquesta traducció. Aquest sembla ésser el nostre cas. La 
versió grega de S, amb la seva matèria narrativa de marcat color se- 
mític en els girs lingúístics, s'emporta la preferència respecte a BA, que 
apareix com una metòdica reducció feta a base de S. No tenim cap 
prova que ens permeti d'assegurar que es tracta del cas contrari, és a 
dir, que S és una amplificació de BA, la qual cosa es fa difícil de 
creure, ja que no és possible de provar que sigui una refosa del 
text, feta amb l'intent d'atorgar-li un marcat color semític (cí. Miller, 
p. 21-22). Priero suposa que BA i S representen dues recensions inde- 
pendents: S devia procedir d'una paràfrasi aramea, BA de l'original he- 
breu. Aquesta hipòtesi necessitaria proves més convincents que les apor- 
tades per l'autor. Cf. Biblica 1954, pàg. 370-371. 


Ni S ni BA són una pura traducció de l'original semític. Cal notar 
també que la recensió que BA representa s'ha conservat millor en 
aquests manuscrits, que no pas la que S representa ha estat conservada 
en el manuscrit S (cf. De Bruyne, RB 1933, pàg. 260 Ss.). 


D'aquí que, com a norma pràctica per a la reconstrucció del text, 
prenguem com a base S i VL, de manera que S d- VL tenen sempre 
la preferència sobre BA. Quan S -- VL - BA van junts, queda asse- 
gurat el text original grec. Quan BA 4 VL van junts contra S, s'ha 
de preferir la lliçó dels primers, ja que VL no ha estat corregida segons 
BA, sinó Gc que, com ja hem vist, forma una tercera recensió inter- 
mitja entre BA i S. V és un testimoni interessant i bo, però de caràc- 
ter derivat respecte als textos grecs, i no es pot considerar sempre 
com a testimoni definitiu. Els textos hebreus, els portem a coHació en 
el comentari com a iHustració (cf. Miller, p. 21-22). 
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CONTINGUT 


Donem ara un resum del contingut del nostre llibre, el qual ens 
servirà per a Situar-nos quan tractem de la questió del gènere literari 
i de la finalitat. 


Tobit, un israelita de la tribu de Benjamí, deportat a Nínive pel 
rei dels assiris Salmanasar, viu allà el seu ideal religiós d'observança 
perfecta de la Llei i beneficència al proisme. Conserva un viu re- 
cord de la seva pietat centrada a Jerusalem, en els anys en què encara 
vivia a la terra de promissió, abans de la deportació, tot mantenint-se 
fidel entre aquells qui es decantaven del camí volgut per lahuè. La seva 
vida de pietat, la prossegueix Tobit en els temps difícils de la persecució 
de Senaquerib, sobretot enterrant els cadàvers dels israelites morts per 
aquest. La qual cosa, després d'haver sofert tribulacions i l'exili, segueix 
fent també durant el regnat d'Asarhaddon (cap. I). El quadre de la 
infatigable beneficència de Tobit es representa encara en la primera 
part del capítol seguent. Déu, però, li reserva una altra prova. El fem 
dels ocells caigut sobre els ulls mig oberts de Tobit, que jeia fatigat 
al pati de casa seva, li provoca una ceguesa. La prova és portada al 
seu punt àlgid, quan l'extrema delicadesa de consciència de Tobit, li 
motiva una desavinença amb la seva dona, a causa d'un cabrit que 
fou regalat a aquesta. Les paraules feridores de la seva dona augmen- 
ten profundament el dolor de Tobit (cap. II). 

El refugi i el consol de Tobit en la tribulació és la pregària. Sense 
transició l'autor ens porta a Ecbatana, on una altra persona tribulada 
— Sara, la filla de Ragúel, insultada per una serventa a causa del re- 
sultat tràgic dels seus nombrosos desposoris - busca també en la pregària 
el seu consol. Déu accepta la pregària d'ambdós i envia l'àngel Rafael 
a deslliurar-los de la tribulació (cap. II). 

Sentint-se Tobit pròxim a la mort, crida el seu fill Tobias, el qual 
vol informar sobre un dipòsit de diners que té a casa de Gabael, a 
Ragues de Mèdia, i que ell haurà d'anar a buscar. Una llarga exhor- 
tació, que precedeix aquest encàrrec, conté les últimes recomanacions 
d'un pare al seu fill, en sentir pròxima la mort (cap. IV). 

Tobias pren el rebut, i busca un guia per al viatge. Aquest és 
Rafael, que se li fa trobadís a la plaça del mercat. Formalitzat el con- 


2 La Biblia, vol. VIII 
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tracte, emprenen tots dos el viatge amb gran desconsol de la mare 
del jove Tobias (cap. V). 

Rafael comença a deixar sentir la seva protecció. Aconsellat pel seu 
guia, Tobias pren el peix que l'espantà quan es rentava els peus al 
Tigris, i guarda el fel i el fetge com a remeis contra la ceguesa i els 
dimonis. Rafael li aconsella que, en arribar a Ecbatana, demani com 
a esposa Sara, la filla de Ragúel, la seva parenta, a les dificultats que 
objecta Tobias, basades en el que la gent diu de Sara pel fet que tots 
els seus marits morissin la primera nit de noces, li oposa l'eficàcia 
del fetge del peix contra els dimonis, ja que la mort dels marits era 
atribuida a un dimoni (cap. VI). 

En arribar a Ecbatana, Tobias i Rafael van a casa de Ragúel. Des- 
prés de les salutacions de benvinguda — d'haver estat honorats com a 
hostes, Tobias venç els repars que — oposa Ragúel a la petició que 
li ha fet de la seva filla, la qual és lliurada a Tobias com a esposa 
(cap. VII). 

Tobias és portat després de l'àpat a la cambra nupcial de Sara, on 
posa en pràctica els consells de l'àngel, cosa que foragita immediata- 
ment el dimoni, i, després d'haver pregat juntament amb la seva 
esposa, dorm amb ella en pau. Ragúel, que, desconfiat, havia fet 
preparar una fossa per a enterrar tot seguit Tobias, deixa desbordar la 
seva joia en constatar que a l'endemà està viu, joia que troba la seva 
més jovial expressió en les festes nupcials que segueixen (cap. VIII). 

Mentrestant Rafael va a Ragues a liquidar l'afer del dipòsit de diner 
(cap. IX). 

Tot seguit l'autor ens transllada a Nínive altra vegada i ens informa 
de l'ansietat dels pares, Tobit i Anna, per la tardança del seu fill. 
Tobias fa veure a Ragúel, que vol retenir-lo a prop seu, la necessitat 
que té de tornar a casa dels seus pares. Aquest l'acomiada, i, juntament 
amb Sara, la seva esposa, torna a casa seva (cap. X). 

En ésser prop de Nínive, s'avancen Rafael i Tobias per anunciar 
l'arribada de la nora. Tobias segueix els consells de Rafael respecte al 
seu pare, el qual és guarit de la seva ceguesa. La joia dels dos guarits, 
Tobit i Sara, es prolonga en una nova celebració de festes nupcials 
(cap. XI). 

Quan Tobit i el seu fill parlen de recompensar Rafael pel seus 
serveis, se'ls manifesta aquest tal com és en realitat, els exhorta a 
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lloar sempre Déu pels beneficis rebuts i s'esvaeix de la seva presència 
(cap. XII). 

El llibre s'acaba amb un càntic de lloança que Tobit entona en 
senyal d'agraiment pels beneficis rebuts, en el qual en visió profètica 
prediu la sort del seu poble (cap. XIII). 

Després de la mort de Tobit, Tobias es trasllada a Ecbatana, on 
mor a una edat avançada, després d'haver tingut notícia de la destruc- 
ció de Nínive (cap. XIV). 


GÈNERE LITERARI 


é Què es proposa l'autor sagrat, en oferir-nos aquesta narració, ben 
portada, ambientada històricament, i que respira l'ambient idiíHic de la 
vida familiar juntament amb l'evocació ancestral de les narracions 
patriarcals 2 

Podem distingir en el nostre llibre una sèrie de tendències que 
formen com el fons en el qual es va desenrotllant el tema central de 
la història. La cura soHícita per l'observança minuciosa de la Llei, 
el fet de considerar Jerusalem com el punt central on convergeix 
la vida religiosa del poble, la ponderació de les obres de misericòr- 
dia, sobretot l'almoina, com agradables a Déu i portadores de béns 
als qui les compleixen, són trets sobre els quals ressalta la idea direc- 
tiva que informa tota la narració: Déu té providència dels justos. Aquests 
no són abandonats en la seva tribulació. La providència divina dóna 
un sentit a la vida. El sofriment dels justos, sense deixar de ser 
un misteri, té un valor de testimoni. Déu no els abandona mai, i 
envia el seus àngels a dur-los consol (cf. Gn. 24, 7-40, PS. 41, 2-3 ). 

La fe del just, tot informant la realitat, de vegades tràgica i en apa- 
rença absurda, de la vida, li dóna un sentit optimista, determinat so- 
bretot per la presència i la proximitat d'un Déu benvolent, que no 
abandona aquells qui en Ell confien. 

Els exegetes s'han preocupat sobretot d'investigar la veritat històrica 
del nostre llibre. Que el llibre de 'Tobit conté un missatge i, com a tal, 
una veritat d'ordre religiós, queda fora de litigi. Ara bé, es basa aquest 
missatge en un fet reals És el llibre de Tobit una història) Hi ha con- 
cordança entre els fets narrats en el llibre i la realitat) Respecte a aquests 
punts han adoptat els autors diferents posicions. 
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Els uns, seguint la tradició judeo-cristiana, que mai no dubtà de 
la seva historicitat, li donen un sentit estrictament històric ( Reusch, 
Gutberlet, Schulte, Schlògl, Galdos, Vigouroux, Cornely-Merl). Aques- 
ta tradició cristiana no és pas un testimoni definitiu, ja que Tobit no 
fou mai comentat — exceptuant les interpretacions alegòriques de sant 
Ambròs —, ni es tenia un coneixement suficient de la història assiria 
perquè es poguessin suscitar dubtes seriosos. 


Els altres posen l'accent en l'aspecte didàctic del llibre. D'aquests, 
els uns, volen que aquesta ensenyança es basi en un nucli històric, 
lliurement tractat per l'autor (Haneberg, Hummerlauer, Peters, Schulz, 
Vetter). Els altres, finalment, fan del llibre de Tobit una pura llegen- 
da amb finalitats didàctiques, una noveleta exemplar de caràcter emi- 
nentment educatiu (Luter, Jahn, Movers, Fritzsche, Zòcller, Schúrer). 

L'opinió de Scholz mereix d'ésser considerada a part. Segons aquest 
autor, Tobit, el mateix que Judit i Ester, és una eprofecia alegòrica 
o un capocalipsi escatològico en forma històrica, en el qual es descriu 
el retorn d'Israel a l'Església a la fi dels temps. Aquesta opinió, basada 
sobretot en els dos últims capitols del llibre, no està d'acord amb el 
seu restant contingut i es basa en proves massa subjectives. 


ç Quina serà la solució justa del problema2 Examinem les dades. 


Totes les raons que s'addueixen a favor de l'estricta historicitat del 
nostre llibre, no tenen un valor definitiu. Són purament dades que 
ens poden confirmar en un apriorisme al qual ens hem adherit, però 
que no es convertirien en cap obstacle en el cas que fos segur que 
el llibre no intenta informar-nos de cap història en el sentit d'acció 
històrica. El fet d'introduir la narració l'expressió BiG4oç 4óyov — 
DM37 180, sembla referir-se a accions reals, el mateix que el fet que Tobit 
parli en primera persona en els primers tres capítols. En 12, 20 rep 
l'ordre de consignar per escrit les coses esdevingudes. Una sèrie de trets 
del nostre llibre ens porten a un ambient típicament assirio-babilònic: 
el document matrimonial en 7, 14, i les indicacions sobre els honora- 
us del guia en $, $, 7. 15: l'aventura del peix 6, 2-6 i-€l detall del 
gos en 6, I Són coses inimaginables a Palestina. Però els transmissors del 
text del nostre llibre en les seves versions no van tenir gaire en comp- 
te el seu caràcter històric. Les divergències en dades geogràfiques i 
històriques són notables. 
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Tot el que hem dit fins ara ens porta a basar la nostra narració 
en una tradició, que oralment s'anava transmetent entre els jueus de 
la diàspora babilònica, la qual, en un temps determinat, es fixà per 
escrit. Si admetem això, cal remarcar les vicissituds que pot sofrir 
un fet transmés de boca en boca, des del moment en què s'esdevingué 
fins a la seva fixació per escrit, Sobretot, si el procés oral de transmis- 
sió ha estat relativament llarg. L'ambient assirio-babilònic de la narra- 
ció ens indueix a pensar en aquest fel inicial, la forma, però, amb què 
aquest fet és narrat, ens fa creure en la seva tradició oral. 

La forma divergeix de la que presenten altres llibres històrics — en 
un sentit més estricte- de l'AT, com els llibres dels Reis i el primer 
dels Macabeus, en els quals mai no manca, per altra banda, l'aspecte 
religiós pragmàtic. Ací la intenció religiosa i pragmàtica, la finalitat 
didàctica, és posada en primer pla. La idea central que preocupa l'autor 
pren cos en un fet concret i es presenta dramatitzada als ulls del lector. 
Ens trobem davant d'un gènere literari, un entremig entre la literatura 
sapiencial i la literatura històrica de l'AT (Miller). La narració es troba 
tres vegades interrompuda per exhortacions a l'estil de la literatura gnò- 
mica tardana (4, 3-21, 12, 6-20, 14, 8-1I), Sense que hi manquin 
les breus exhortacions, com també les més o menys llargues pregà- 
ries. Aquesta tendència es veu confirmada pel fort interès de l'autor a 
fer ressaltar Jerusalem com a centre de la vida religiosa del poble. Els 
diàlegs i monòlegs són sens dubte construccions literàries, ja que les 
circumstàncies en què es desenrotllen, exclouen un testimoni ocular. 
El fet de presentar-nos Tobit a Nínive i Sara a Ecbatana, provats per 
Déu al mateix temps (2, 9, 3, 7), pregant tots dos a la mateixa hora 
(3,11), escoltats per Déu en el mateix instant en la seva oració (3, 
16), tornant tots dos al mateix moment de l'oració, l'un del pati, 
l'altra de la terrassa (3, 17), reflecteix un artifici literari, no exempt 
d'encís i de bellesa. 

Una sèrie de divergències sense importància, i que només afecten 
la capa superficial de la narració, ens confirmen en l'opinió que ens 
trobem davant d'una narració lliure. En 3, 15 Sara no Sap res d'un 
parent pròxim amb el qual podria contreure matrimoni, per contra, en 
7, IO SS. se'ns presenta Tobias com a ben conegut pels pares de Sara, 
Ragúel i Edna, al qual coneixement no sembla pas ésser estranya 
la seva filla. En 1, 6 és Tobit tot sol que peregrina a Jerusalem, en 
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$, I4 Se'ns presenta peregrinant amb altres. En 2, 1 recupera Tobit 
tots els seus béns, en 2, 1r cal que Anna treballi per alimentar la fa- 
mília, malgrat que en 2, 10 Ahigar ha prestat Socors als necessitats. 

El fons històric del nostre llibre es basa en les dades històriques 
aportades pels llibres dels Reis (cf. 1, 2, comentari). 

El que hem dit fins ara ens sembla suficient per a reconéixer en 
Tobit un gènere literari suficientment determinat: Narració lliure amb 
interès, sobrelot didàctic, enquadrada en um marc històric que li serveix 
de fons, i que resulta d'una tradició provinent dels medis jueus de la diàspora 
assírio-babilònica. 

Ha semblat a alguns que el nostre llibre presenta afinitats amb altres 
narracions extrabibliques, i han volgut descobrir-hi, fins i tot, una certa 
dependència. 

Les analogies amb el conte oriental del Mort agrait són innegables. 
Com en tota analogia, però, són més les dissemblances que les sem- 
blances. En resum, el conte és aquest: Un mercader troba en el curs 
d'un viatge uns homes que ultratjaven un cadàver, perquè era el d'un 
home que els devia diners. El mercader els paga el deute del mort i 
li dóna honrosa sepultura. Esdevingut pobre el mercader, pel consell 
d'un servent, en el qual es manifesta, de fet, el mort al qual en altre 
temps donà sepultura, pren en matrimoni la filla d'un home ric. Els 
cinc homes que abans d'ell li havien estat donats en matrimoni foren 
morts per una serp la primera nit. Quan ara la serp anava a fer una 
nova víctima, és morta pel servent, el qual revela al mercader que és 
aquell mort amb qui una vegada havia exercit la seva pietat. 

Si hi hagués, de fet, dependència entre aquesta història i el nostre 
llibre, la prioritat sembla recaure sobre Tobit. Per altra banda, el text 
i la data del conte oriental no són coneguts amb certesa. Les diferèn- 
cies, tant en la finalitat del conte, com en els detalls, el mateix lector 
pot comprovar-les. 

Aquesta coincidència no exigeix, per altra banda, ni tant sols una 
dependència literària, l'esperit creador dels homes i dels pobles no ex- 
clou coincidències independents i extraordinàries ". 


1) E. Cosquin. RB 1899 p. 513-521, E. Simroci, Der gule Gerhard und die danhbaren Tolen, Bonn 1856, 
S. Liljeblad, Die Tobiasgeschicbte und andere Màrchen mit toten Helfern, London 1927. 
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Més encara han preocupat els autors les analogies i interdependèn- 
cies possibles entre el nostre llibre i la història d'Ahigar, el Savi, i el 
seu nebot Nadab. 

La causa d'aquesta preocupació ha estat sobretot el fet que aquests 
personatges es trobin inclosos, encara que de passada, en la trama de 
la narració del llibre de Tobit (Z, 21 SS.: 2, 10, II, 19, I4, IO). 

En resum, la llegenda d'Ahigar és com segueix: Ahigar és el can- 
celler i conseller dels reis assiris Senaquerib i Assarhaddon. Com que 
no té fills, adopta un nebot seu que es diu Nadab, el qual alliçona 
amb prudents sentències, i el recomana a Assarhaddon com a succesor 
seu. Nadab, ingrat envers el seu benefactor, l'acusa al rei, que el fa 
matar. L'encarregat de complir la sentència, que havia estat agraciat 
per Ahigar, no el mata, sinó que l'amaga. Passat un temps, sap el 
rei la veritat. Ahigar és tret del seu amagatall, soluciona les dificultats 
del rei, i és posat altra vegada en el lloc que ocupava abans de la 
seva desgràcia, mentre que Nadab és terriblement castigat i mor en 
la misèria. 

Respecte a aquesta questió s'han de considerar els punts segúents. 
a) Quant a la bistoricitat de la llegenda d'Ahigar, s'ha diversificat l'opinió 
dels autors. La historicitat, almenys en la seva forma original, és de- 
fensada per Pirot, Nau i Galdos. Per contra, Cosquin i Stummer la 
tenen per una pura faula. Ed. Meyer es manté en la via mitja, tot 
fent d'Ahigar l'elaboració popular amb trets llegendaris d'un fet origi- 
nal que fou el seu punt de partença. Potser aquesta opinió és la que 
està més d'acord amb la realitat. b) Quant a l'origen, també divergei- 
xen les opinions. Vetter i Nau propugnen per un origen jueu de la 
narració. Bousset li atribueix un origen persa. En canvi, Schollmeyer, 
Smend, Stummer i Pirot creuen que el conte és d'origen babiloni. 
Originàriament la narració era escrita en babiloni, a favor de la qual 
cosa, a més del caràcter pagà del llibre, es pot adduir la frequència 
amb què el déu Shamash és mencionat. 

La prioritat d'Ahigar respecte a Tobit ha estat confirmada per la 
descoberta dels papirus arameus d'Elefantina, els quals ens demostren 
que la història d' Ahigar era ja coneguda als segles V o VI a. C. Si 
els fets són així, zpot provarse una dependència del llibre de Tobit 
respecte a la història Ahigar2 Els personatges mencionats en Tobit, de 
vegades sota els noms d'Aquior i Nabath, són els mateixos Nadab 
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i Ahigar de la coneguda història, ara bé, tant la trama de la nar- 
ració, com la forma de ser mencionats els personatges en la nar- 
ració, així com la poc característica aproximació dels textos d'amb- 
dós llibres que podrien proposar-se com a dependents, ens porten a 
concloure la mútua independència de la història de Tobit respecte a 
Ahigar. Aquests passatges que podrien semblar parallels, podrien atri- 
buir-se a una font comuna, així com, segons Miller, es podria suposar 
que es tracta d'aportacions de Tobit a una recensió posterior d'Ahigar, 
tot admetent la possibilitat d'una solució contrària. 

El parentiu entre Tobit i la Història o Saviesa d'Ahigar, és un ar- 
gument de més per a provar el caràcter de narració lliure que té el 
nostre llibre, per més que la presència d'Ahigar en Tobit no sigui, 
per altra banda, cap prova definitiva contra la seva historicitat (cf. co- 
mentari, cap. I, v. 22). 

La font principal del llibre de Tobit és sobretot la literatura bíblica 
de l'Antic Testament. Al fons de la trama de Tobit es poden descobrir 
les escenes familiars de les narracions patriarcals. Model per a molts 
passatges del nostre llibre poden haver estat la història d'Abraham en- 
viant Eliezer a la recerca d'una esposa per al seu fill Isaac, tot dient-li 
que lahuè enviarà el seu àngel davant d'ell, que farà pròsper el seu 
viatge (Gn. 24, 7-40). També la història dels llibres dels Reis ha estat 
present al mostte autor (eL a Re. r7, $ 88.1 CE 1, 2, $ i ES qo: 
mentari ). Els consells que dóna Tobit al seu fill coHoquen el nostre 
llibre en la línia de la literatura sapiencial. El capítol 14 es pot ilustrar 
profusament a base de cites dels profetes, i tot el cap. 13 és una pro- 
fecia on l'estil profètic apareix amb tota la seva plenitud (cf. comentari). 


AUTOR I DATA 


Res no podem dir de l'autor del nostre llibre, així com tampoc 
del lloc on fou compost. Tot excloent l'Egipte, podem suposar amb 
gran probabilitat que el nostre escrit procedeix de la diàspora oriental, 
segons Vetter, per la gran importància que té en ell la veneració dels 
morts. Malgrat tot, no es pot excloure la possibilitat que l'escrit fos 
redactat a Palestina. 

Tampoc no podem arribar a una conclusió respecte al temps en 
qué el nostre llibre fou redactat. Alguns indicis que hi trobem, com 
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és la llunyania amb què la destrucció de Ninive apareix als ulls de 
l'autor (14, 6-16), ens poden ajudar a proposar una data aproximada. 
Els capítols 13 i 14 ens fan pensar en la captivitat de Babilònia i la des- 
trucció del temple. T'ambé és indici d'una època tardana la insistència 
en els delmes i primícies que s'havien de pagar als Sacerdots i als le- 
vites, els fills d'Aaron (cf. 1, 6: 7, 12). És encara una característica de 
l'època persa la confusió en els noms i indicacions cronològiques. El 
que sobretot ens fa inclinar a una època més tardana són les caracterís- 
tiques religioses de Tobit i el seu contacte amb la literatura sapiencial 
posterior. Quant al concepte de la retribució, per més que en certs llocs 
domini el punt de vista antic, en general sembla haver-se superat, ja 
que es concedeix que el Just sofreixi sense deixar per això de ser amic 
de Déu (Miller). Per altra banda, l'absència de tota allusió als temps 
dels Macabeus, com de la divisió del judaisme en fariseus i saduceus, 
no ens permet de sobrepassar el s. Il a. C. com a terme més pròxim 
per a la redacció del nostre llibre. 


CANONICITAT. VALOR DOCTRINAL 


La canonicitat de Tobit, teòricament negada per Sant Jeroni, i no 
clarament reconeguda per alguns pares grecs (Atanasi, Ciril de Jerusalem, 
Epifani, Gregori Nazianzè), reforçada per la praxis de l'Església i pel 
respecte de què gaudí entre una sèrie de Sants pares (Policarp, Climent 
d'Alexandria, Hipòlit, Cebrià, Ambròs ), fou oficialment reconeguda 
pel concili de Florència del 1441, i pel concili Tridentí, el 1546. 

Sobre el valor literari de Tobit anem fent les remarques convenients 
en el curs del nostre comentari. La trama dramàtica i la finalitat didàc- 
tica del nostre llibre estan tan ben lligades, que la narració obra per 
ella mateixa. Els fragments purament didàctics apareixen tan íntimament 
units amb la trama, que necessàriament sembla que hagin de pertànyer 
al conjunt (Miller). 


Quant a la doctrina, tot sintetitzant el que el lector podrà anar 
considerant al llarg del comentari, es poden remarcar els trets segúents. 
Providència de Déu envers els seus justos, a la base de la qual, de la 
part de l'home, hi ha una vida exemplar. L'accent que es posa sobre 
la interioritat acompanyada d'una beneficència exterior, així com la pode- 
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rosa força de la pregària, ens posen de manifest l'alt ideal religiós del 
nostre llibre. Sobretot és cèlebre la doctrina sobre el matrimont, en 
la qual es fa ressaltar com la seva finalitat principal és la procreació i 
no el plaer. Com a consequència d'aquest elevat ideal del matrimoni, 
es reflecteixen en el nostre llibre les qualitats que adornen la bona fa- 
milia, amb els deures mutus entre pares i fills. 

Sobre la doctrina de la retribució, el nostre llibre remarca la solida- 
ritat entre els pecats dels individus i els del poble (3, 1-5). El premi 
del ben obrar són els béns temporals. La infelicitat i la desgràcia dels 
justos en aquest món no es poden concebre com una cosa permanent. 
Són sempre transitoris, serveixen per a la seva prova, el resultat de 
la sofrença pacient és l'obtenció dels béns anteriors duplicats (13, 3 SS., 
Jb. 42, IO ss.). Pot notar-se un cert progrés respecte a la supervivència 
després de la mort. Sense arribar a la doctrina del llibre de la Saviesa, 
hi ha passatges en el quals, tot contrastant, per exemple, amb Ps. 88, 
133 Eccli. 9, 4-6, 11, 8, Jb. ro, 21 Ss., no es deixa entreveure cap 
mena de por pel Xeol. L'escatologia és pròpia d'una època tardana. 
És remarcable en el nostre llibre la doctrina reportada en el cap. 13, 
on l'ideal nacional teocràtic pren un notable relleu. A la idea de Jeru- 
salem com a centre, no sols ja de la terra escollida, sinó de tot el 
món i de tots els pobles, s'ajunten els ideals missioners que aniran 
prenent cos en el proselitisme d'una època posterior. 

La doctrina dels àngels es fonamental en l'AT. L'amistat dels àngels 
envers els homes apareix ja en Gn. 18 i 19. Angels cuslodis per a ca- 
dascun dels justos, o per a les famílies, els veiem també en Gn. 24, 
7, 40 (cf. Ps. 91, 11). Angels protectors de tot el poble, cf. Èx. 23, 
203, 32, 343 33, 2 (comp. Ps. 34, 8: Dn. ro, 5 ss.). Com a mi 
jancers entre Déu i els homes, cf. Gn. 28, 12, Ís. 6, 6-9. Diverses 
categories d'àngels són insinuades ja en Jos. 5, 14 SS., ÍS. 6, 2, Dn. 
IO, 13, 12, I, igual que els diferents noms dels mateixos àngels 
cf. Dn. 8, 16, 9, 213 IO, 13-21. El que és una idea nova en el 
nostre llibre és la missió de P àngel per a provar els justos, en vista al 
seu perfeccionament. L'activitat de l'àngel per respecte al bé material 
i espiritual dels justos, i el seu ofici d'intermediari envers Déu, són des- 
envolupats en el nostre llibre. Original del nostre llibre és també la 
revelació del nom de Rafael, així com el nombre septenari del grup 
d'àngels a què pertany. 
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Quant al paper assignat en la nostra narració al dimoni Asmodeu, nemonciogi. 
cal fer dues remarques. En primer lloc, l'existència d'esperits malèfics 
enemics dels homes, està dins de la tradició bíblica de l AT (cí. 1 
Par. 21, t: Jb, 1, 6e12: 2, my: Zac. 3, T-2 88. ). A la base d'a- 
questes alusions a un esperit dolent, es troba la narració de Gn. 3, I 
ss. en la qual l'autor ha tingut un interès especial de deixar-lo en l'obs- 
curitat, fent-lo aparèixer en forma d'una serp, i en 1 Re. 22, 20, On 
lahuè interroga tot l'exèrcit del cel dient: Qui seduirà Achab perquè 
pugi, i caigui a Ramoth-Galaade I l'un deia d'una manera, i l'altre 
d'un altra. I un esperit sortí, i es posà dempeus davant lahué, i digué: 
Jo el seduiré: I Iahuè li diguè: Com2 I ell digué: Sorliré, 4 seré esperit 
de mentida a la boca de tots els seus profetes. En segon lloc cal remarcar 
que una sèrie de característiques separen Asmodeu del Satanàs de l'AT. 
L'Asmodeu de Tobit està més aviat relacionat amb els shedim, lílib, 
i seirim, mencionats ja en Lev. 17, 7: ja no Sacrificareu els vostres 
sacrificis als seirimx, genis o dimonis en forma de boc a qui Sacrifica- 
ven per atreure la seva benvolença o defugir els seus maleficis (IS. 
13, 21, 34, I4) i que juguen un paper molt important en el judais- 
me anterior a Crist. Per a més detalls cf. comentari a 3, 7-I0, 6, 15. 

El missatge del llibre de Tobit, és el d'un Déu a prop dels ho- misge. 
mes, que amb la seva providència els guarda i els guia. El llibre de 
Tobit amb els seus contrastos literaris de dolor i de joia, ens fa res- 
pirar una atmosfera d'optimisme sa i profund, basat en la creença en 
la bonesa de Déu. La fe d'Abraham és l'herència del seu fill Tobit. 
La vida amb les seves alternatives té un Sentit, Si existeix un Déu que 
va a l'encontre dels qui el busquen. 
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CAPÍTOL I 
TOBIT 
ST libre dels fets de Tobit, fill de Tobiel, fill tamiixipimi 
rioribus Galilaeae supra Na- d'Ananiel, fill d'Aduel, fill de Gabael, ( ) Ser 


asson, post viam, quae ducit. descendent d'Asiel, de la tribu de Neftalí. " En 
ad Occidentem, in sinistro 


habens civitatem Sephet) temps de 'Salmanasarí, rei dels Assiris, fou em- 


Cap. I. Després d'una introducció en què se'ns fa conèixer l'ascendència de Tobit i el 
seu lloc d'origen (vv. 1-2), Tobit, en primera persona, explica la seva vida piadosa, ideal de tot 
veritable israelita, i la seva fidelitat a la Llei, ja des de la seva joventut (v. 3). Tot això ho 
practicava, no únicament mentre es trobava al seu país (VV.4-9), sinó també a l'exili (yv.ro-18). 
Aquesta fidelitat a la llei a la terra de l'exili, és per a ell motiu de persecució, ha de fugir, 
i li són confiscats tots els seus béns (vy. 19-22). 

1. Llibre dels fets de Tobit, fill de Tobiel. L'expressió Bi84oç 4óyov és el corresponent grec 
de l'hebreu "327 15B, on "137 no significa paraules, sinó cfetsv, per això es podria traduir 
ben bé per història. La genealogia que segueix no és completa, i els noms, tots ells amb sig- 
nificació simbòlica, traeixen una composició artificial: Tobiel — Déu és bo, A4naniel — Déu és 
benigne, 4duel — Déu és magnífic, Gabael — Déu és excels, Asiel — Déu reparteix. Aquest 
últim nom es refereix al fill gran de Neftalí Jabsi "el — Déu reparteix (Gn. 46, 24, 1 Par. 
7, 13). Ragúel i Rafael han estat afegits possiblement pel desig de no excloure cap dels fa- 
miliars de Tobit insinuats en el curs de la narració. Rafael és anomenat més tard fill d'Ana- 
nias, cf. $, 13. S'han d'esborrar amb tota seguretat, segons la crítica textual, per l'absència 
d'aquests noms tant en BA com en VL (cf. Introducció pàg. 16). En V sant Jeroni supri- 
meix senzillament tota la genealogia. G manté la diferència entre Tobit pare, i el seu fill To- 
bias. Aquesta diferència dels noms és suprimida per V, si bé es tracta de dues formes d'un 
mateix nom, la diversitat literària és certament buscada. La forma Tobit suposa una forma 
hebrea "aib Tobi, i aquesta, la forma n'aits Tobiyyab (Esdr. 2, 60), forma abreujada de 3m331h 
Tobiyyabu (2 Par. 17, 8) S Iabuè és bo. 

2. Salmanasar. Les versions gregues presenten "Eveuscodgoç en comptes de Salmana- 
sar. Aquesta última lliçó es pot documentar amb VL, V, Ar i Sir. Aquests testimonis tenen 
la força suficient per a fer-nos corregir l'"Eveuecodçoç de G per Salmanasar. Com explicar 
la transformació d'aquest nom en G2 S'han proposat diverses hipòtesis. Els catòlics hi volen 
descobrir el nom de Sargon, fill de Salmanasar. Com que en el v. 15, es fa a Sennaquerib 
fill de Salmanasar, quan de fet aquest rei fou fill de Sargon, s'ha volgut corregir així l'apa- 
rent error històric (Bixell, Vigouroux, Raulen-Hoberg, Galdos). Aquesta opinió, però, és in- 
sostenible. El més probable és que l'autor de Tobias ha tingut present en la redacció del seu 
llibre les dades històriques que ens ofereix 2 Re. 17, 1-6, 18, 9-13, On Sargon no és ano- 
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portat captiu. de. Disbes, Una dotat que hi Fons casas seria Giebes 
a ha la dreta de Cadés, de Neítali, a la Ga- —Salmanasar regis Assyrio- 
lilea superior, sobre Assor, darrera mateix del  rum,in captivitate tamen po- 
camí, cap a la banda de ponent, a l'esquerra —situs, viam veritatis non de- 


3 3 
de " Sefat ". seruit, Sita ut omnia, quae 


menat i on es fa naturalment el trànsit de Salmanasar a Sennaquerib. L'autor de la nostra 
narració, doncs, usa com a font històrica els llibres dels Reis. En canvi, no sembla utilitzar 
les fonts assíries. Ara bé, en els llibres dels Reis, Salmanasar, Sennaquerib i Asarhaddon sem- 
blen succeir-se directament en la línia genealògica. Sargon, fill de Salmanasar, passa desaperce- 
but per qui no conegui exactament la història de l'antic Orient. L'obra de conquesta de Sa- 
maria, que portà a terme Sargon, fou començada per Salmanasar, i a ell fou atribuida pels 
pobles occidentals, que no tingueren notícia de l'ascensió de Sargon al poder, sinó després de 
la caiguda de Samaria ( Landersdorfer, Rònigsbicher pàg. 201). Sargon, per a la font llibres 
dels Reis, resta desconegut i sense particular relleu ( Miller). Quant a l'origen de la forma 
"Eveueocao, sota la qual els manuscrits grecs reporten el nom de Salmanasar, és probable que 
es degui a una corrupció de les lletres inicials escrites en uncials (Miller). Algú ha pensat que 
el traductor va prendre el sal de Salmanasar com a partícula relativa 9M/, cosa que tam- 
poc no ens sembla acceptable (Schumpp). Aquest Salmanasar devia ésser Salmanasar V, fill 
de Tiglat-Pilèser III, que continuà l'obra del seu pare, i encara en vida d'aquest fou nome- 
nat prefecte de Fenícia i cap de les operacions contra Israel (733). Encara que Tiglat-Pilèser 
hagués començat l'obra de conquesta i deportació a Samaria (734-732) —deportà, efectiva- 
ment, la tribu de Neftalí—, considerats els fets, una deportació sota Salmanasar no ofereix 
cap dificultat (Hópfl, Miller). — Fou emportat captiu de Tisbes. Tots els noms geogràfics ací 
reportats, que tenen com a fi d'informar-nos sobre la pàtria de Tobit, ofereixen una certa di- 
ficultat per no haver-se conservat amb exactitud en la tradició manuscrita. La dada més exac- 
ta és la Galilea superior (cf. Jdt. 1, 8) on es trobava establerta la tribu de Neftalí. Els manus- 
crits del grup S són els que donen més detalls sobre aquest punt. VL afegeix: mès enllà de 
la ruta de l'Oest, és a dir, la ruta que a l'O., entre les tribus d'Asser i Neftalí, tot vorejant 
els llacs de Hule i de Genesaret i passant per Cadés, anava de N. a S. (cf. Dt. 11, 30). — Tis- 
bes. Aquest nom ha estat suprimit per V. S'ha de distingir del Tisbes de Galaad, pàtria 
d'Elias (1 Re. 17, 1). La Tisbes ací mencionada ens és desconeguda. Sepp ( Survey /V. P., 
Name Lists, p. 25) l'ha volguda identificar amb una vila anomenada Teitaba, situada precisa- 
ment a PO. i sobre Tell Qedah, identificat amb Hasor. La identificació ofereix la difi- 
cultat que la emfàtica 4 de Teitaba es resol dificilment en Ú de naYn Tisbe. Ara bé, 
sota la influència de Tisbes de Galaad, pàtria d'Elias, al país de Tob o dels zovfavot, 
no hauria pogut modificar aquest nom l'autor de la versió grega, tot convertint-lo en 0108332 
(RB, 1931, p. 602). — Cadés, G Euvòuoç, que és sens dubte una forma incorrecta de Cadés 
(cf. Jos. 12, 22). — dssor — Hasor (cf. Jos. 11, 1), actualment Tell Qedah, a la plana O. 
del llac Hule, excavat recentment per Igael ladin. V i VL parlen de Naasson, que és segurament 
el resultat d'una escriptura incorrecta de l'expressió: sobre Asser, vregaveo Aong, d'on avo 
 Aocvg i d'aquí Naaoovu. — A l'esquerra de 'Sefat". El nom Fogor, reportat pels manuscrits 
grecs, no ofereix cap possibilitat d'explicació. La lliçó de VL i V respon més a la tradició. 
— Sefat, l'actual Safet, es troba entre Acco i el llac de Galilea. Sembla, doncs, que la tra- 
dició ha tingut una idea força exacta sobre l'emplaçament de Tisbes, i la situa, com Jos. I, 4, 
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habere poterat, quotidie con- 3Jo, Tobit, he caminat per camins de veritat vida piados 
i he obrat el bé tots els dies de la meva vida: Ú 
he fet nombroses caritats als meus germans, als 

ex eius genere, impertiret. —— de Ja meva raça que juntament amb mi van 

ser enduts captius al país dels Assiris, a Ninive. 

f Quan, a la meva joventut, m'estava al meu 

país, a la terra d'ISrael, tota la tribu de Neftalí, 

nihil tamen puerile gessit in el Meu avantpassat, es va separar de la casa de 


captivis fratribus, qui erant 


t Cumque esset iunior o- 


mnibus in tribu Nephthali, 


en relació amb els quatre punts cardinals. Qui s'orienta mirant vers l'Orient, té al seu davant 
la ruta de l'Oest, a l'altra banda està situada Tisbes, al S. (a la dreta) de Cadés i al N. (a 
l'esquerra) de Sefat sobre Assor ( Hasor), situada a l'Orient, a la plana vora el llac de Hule 
(Miller). 

3. Tobit, que parlarà en primera persona fins al cap. 3, 6, recorda la seva fidelitat en 
l'acompliment de les observances de la Llei. Caminar per camins de veritat és el mateix que 
caminar segons les observances de la Llei, que era per a tot israelita llum de veritat i nor- 
ma indeclinable de vida moral (cf. Ps. 119, 30). — He obrat el bé tots els dies de la me- 
va vida. Els termes grecs òrxarocóvn, justícia, i èdequocóvmn, misericòrdia, suposen una única 
expressió hebrea: MPTS que és susceptible del doble sentit expressat per les dues parau- 
les gregues. El terme hebreu significa primàriament el general bon comportament respec- 
te a Déu i a la seva Llei, cosa que en grec s'expressa per Òixartooúvm. Aquesta mateixa arrel, 
aplicada a Déu, significa fer justícia, o també tenir compassió, misericòrdia, en grec èdeoç, 
posteriorment édemuocúvy. Aquesta expressió es generalitza en el judaisme posterior i en 
la literatura rabínica, designant tant la compassió i pietat en un sentit general, com l'al- 
moina o beneficència en particular. Per a un jueu que parlés grec, els dos termes òdixarooúvn 
i èAequooúvy podien ser sinònims (cf. v. 2), i fins es podia arribar a fer-ne ús canviant-ne 
mútuament el sentit (cí. 12, 9 i 14, 11). Miller, rebutjant la solució corrent entre els co- 
mentadors, segons la qual, quan en G es troben aquests dos termes, tenen significació diversa de 
la que els és pròpia, creu que el Oirarooóvn original amb què es traduia Mp"S era comentat 
al marge de la versió grega amb el mot é4equocúvm, mot que posteriorment s'introduí en 
el text com a complement de émolmoa, tot ajuntant dixaiocúvm a la frase anterior amb la pre- 
posició éu en S, i en genitiu en BA, així es llegia: he caminat per camins de justícia (òrxouo- 
cúvn), en comptes de: be caminat per senders de veritat, i he obrat el bé ( ) als meus germans, 
als de la meva raça, suprimint è4equocúvm, que devia ésser la forma original. Aquesta opinió 
de Miller es basa en el testimoni dels millors còdexs llatins i en el desacord que ofereixen 
els textos grecs. — Nínive. Ciutat situada a la vora esquerra del riu Tigris, al davant de l'ac- 
tual Mosul. Des de Sennaquerib (705-681) fou la capital de l'imperi Assiri. Segons la tradició 
del nostre llibre apareix ja com a tal, sota Salmanasar (cf. I, r0-15). 

4. Tobit es manifesta fidel a la casa de David i al santuari de Jerusalem. ( ) L'aposició 
el meu avantpassat darrera del mot David, cal suprimir-la. És segurament per infiux de Ne/- 
tall, el meu avantpassat d'aquest verset i del seguent que s'ha introduit en el text. Aquesta 
remarca té la seva importància. El fet que les tribus del N. se separessin de la casa de Da- 
vid, fou considerat com una apostasia: dméorqoau dmò ro) oixovu Aqvíó. Jerusalem es carac- 
teritza com a centre polític i religiós de totes les tribus d'Israel (Miller). 
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David ( ) i de Jerusalem, la ciutat escollida en- —opere. "Denique cum irent 
tre totes les tribus d'Israel perquè totes hi ofe- 
rissin els sacrificis. Allí fou bastit i dedicat el 
temple, que és l'habitació de Déu, per tots els —quos leroboam fecerat rex 
temps i les generacions. P En canvi, tots els meus 
germans i la casa de Neítalí, el meu avantpassat, 
sacrificaven al vedell que Joroboam, rei d'Israel, —sortiaomnium, fsedpergebat 
havia fet fer a Dan, sobre les muntanyes de la 
Galilea. 

res dl 6 Les vegades que jo, completament sol, havia Domini, et ibi adorabat Do- 

liurament dels anat a Jerusalem, els dies de festa, tal com està 

du prescrit per a tot el poble d'Israel amb manament 
eternl M'enduia les primícies, els primers fruits, 
les primeres cries i els delmes del bestiar, la as Gaeliter offerens, Tita ut 
llana de la primera esquilada de les ovelles, i me 
n'anava a Jerusalem, "a donar-ho als sacerdots, 
als fills d'Aaron, per al Servei de l'altar, i el —advenis ministraret omnem 


omnes ad vitulos aureos, 


Israel, hic solus fugiebat con- 


in lerusalem ad templum 


minum Deum Israel, omnia 


primitiva sua, et decimas su- 


in tertio anno proselytis et 


$. La separació política motivà com a consequència la separació religiosa. Ja no se sacri- 
ficava al temple de Jerusalem, sinó al vedell que aixecà Jeroboam a Dan, i als nombrosos san- 
tuaris aixecats per tota la muntanya de Galilea (cf. 1 Re. 12, 26-31). Aquest culte al vedell, 
encara que originàriament no fos idolàtric, degenerà ràpidament (cf. Os. 13, 1). Els mss. de 
la familia BA caracteritzen el culte al vedell com un culte a Baal, zy Baa4 74 òquader, en la 
forma d'una vedella jove. 

6. La fidelitat de Tobit es posa en relleu per la general apostasia. — Les vegades que 
jo, completament sol, bavia anat a Jerusalem. Tobit acompleix amb fidelitat els seus deures en- 
vers el santuari de Jerusalem: la peregrinació anual (cf. Èx. 23, 17, Dt. 16, ss.). L'expressió 
tot sol, no cal prendre-la d'una manera absoluta, segons 5, 14, Ananias, Nathan i la seva fa- 
milia l'acompanyaven en la piadosa peregrinació. Tobit resta també fidel a les ofrenes que 
van unides a la peregrinació. Aquestes eren: les primícies, draggaí, hebreu DA (cí. Dt. 
18, 4, Nom. 18, 12, on lahuè les cedeix als sacerdots) 4 els primers fruits, mectoyevúuara, 
hebreu B'833. No es veu clar en què pugui consistir la diferència entre aquesta mena d'ofre- 
nes i les primícies. Segons els rabins, els B'N33 són les set menes de fruits anomenades en 
Dt. 8, 8: c'Terra de forment, d'ordi, de vinyes, de figueres, i de magraners, terra d'oli- 
veres, d'oli i d'arropo. Potser per primers fruits es vol indicar ací els primers productes 
de la primavera (cf. Ubach, Els Nombres, p. 113). Segueixen els delmes del bestiar i la llana 
de la primera esquilada de les ovelles. Els còdexs BA suprimeixen els delmes del bestiar, cosa que 
Miller explica per la supressió de l'ús antic, testimoniat per S i VL, amb totes les garanties 
d'historicitat (cf. Lv. 27, 32 ss, 1 Sam. 8, 15. 17, 2 Par. 31, 6). Quant a les primícies 
de li toss, ch. DE, 18, 4. 

7. Per al servei de l'altar, mgòç mòu Quvoimorígiov, es relaciona amb el que prece- 
deix: als sacerdots, als fills d' Aaron. Les ofrenes presentades no eren totes sacrificades o bé 
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decimationem. $Haec et his — delme del blat, del vi, de l'oli, de les olives, 
de les figues i de tots els altres fruits, era per 
als fills de Levi, que servien a Jerusalem. El 
puerulus observabat. "Cum — segon delme, el pagava amb diners, el de sis 
anys seguits, i cada vegada anava a despendre'ls a 
Jerusalem. S'El tercer delme', el donava als orfes, 
Vacrem Anmam dettbisua, a les vidues i als prosèlits que s'ajuntaven als 
israelites, els ho portava cada tres anys, i ens ho 
menjàvem tal com ho indica el que està manat 
men suum imponens ei, 4 Ja Llei de Moisès i d'acord amb les prescrip- 
10 quem ab infantia timere CiOnS de Dèbora, la 'dona' d'Ananiel, "la mare 

del meu pare". I és que el meu pare S'havia 

mort i m'havia deixat orfe. 
omni peccato. 3 Quan em vaig fer un home, em vaig casar mm 


similia secundum legem Dei 


Vero factus esset vir, accepit 


genuitque ex ea filium, no- 


Deum docuit, et abstinere ab 


ofertes sobre l'altar, i podien ser rebudes en una taula destinada a tal efecte. Tot seguit s'e- 
numeren els delmes que segons les prescripcions legislatives s'havien de lliurar als levites (cf. 
Nom. 18, 27-28, Dt. 14, 23), delmes que posteriorment foren augmentats (2 Par. 31, 5). Als 
delmes del blat, vi i oli, s'afegiren els de les magranes, figues i altres fruits, tal com ací s'in- 
dica. A més, hi havia un segon delme, anomenat delme dels fruils o del consum, que servia 
per a menjars festius al santuari (cf. Dt. 14, 22-26). Aquest delme es podia pagar amb 
diners, quan la distància dificultava l'aportació de les ofrenes al santuari. — El de sis anys 
seguits, perquè l'any sabàtic no es feia. Respecte a la fidelitat als sacrificis i fruits avantatjo- 
sos, es pot adduir el document profà de les tauletes babilòniques d'abans de l'any 700 a. C. 
(cf. Pritchard, p. 427). 

8. "El tercer delme", el donava als orfes. Es tractava d'un tercer delme que es distribuia cada tres 
anys, dues vegades durant el cicle sabàtic, als pobres, orfes, vidues i prosèlits del lloc. Aquest 
delme estava íntimament relacionat amb l'anterior. Segons el costum primitiu, l'any en què 
es distribuia el tercer delme entre els levites i pobres del lloc de residència, no es portava a 
Jerusalem el segon delme de què hem parlat. Posteriorment els dos delmes ja no se substi- 
tuiren mútuament, sinó que es lliuraven independentment l'un de l'altre, de manera que el 
tercer delme no excusava de portar el delme dels fruits a Jerusalem, en productes o diners. 
Aquestes dues formes de lliurar el tercer delme es veuen reflectides en les diferents versions 
gregues del nostre llibre. S pressuposa l'ús primitiu, i cal completar el text en el v. 8, tot 
seguint VL. BA reflecteixen el costum posterior (Miller). — Debora. A més de l'autoritat de la 
llei mosaica, és Dèbora qui ha infós aquesta escrupolositat en l'acompliment de les prescripcions 
que més amunt ha descrit. Aquesta Dèbora és segons S la besàvia de Tobit, la mare d'Ana- 
niel. Nosaltres llegim: Dèbora," la dona" d'Ananiel, "la mare del meu pare". El text s'ha de modi- 
ficar ací, tot seguint BA i VL, encara que la tradició d'aquesta última versió no sigui del tot 
segura. Dèbora devia ésser en realitat la dona d'Ananiel, la mare de Tobiel i àvia de Tobit. 
L'autor ens descriu fins ací la figura moral de Tobit. És l'ideal de tot bon israelita, l'home 
de consciència delicada, fidel a les observances, fins en les circumstàncies més difícils. 

9. Relata l'exemplaritat de Tobit quant a l'elecció d'esposa. No tan sols s'absté de prendre 
muller d'entre les filles dels pagans, cosa prohibida per la llei —cf. Èx. 34, 15 ss., Esd. 9, 
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amb una noia de la mostra tribu, i en vaig tenir —Ú IBitur, cum per captivi- 
un fill que vaig anomenar Tobias. 
Tobit ala 10 Després, captiu ja al país dels Assiris, se- 
PEN  guint el camí de la captivitat, vaig anar fins a 
Nínive. Tots els meus germans, com tots els niven cum omni tribu sua, 
de la meva raça, menjaven de les menges dels 
pagans. '' Però jo em vaig guardar prou de 
menjar-ne. 7 Tot aquell temps vaig servar en el — bis Gentilium)iste custodivit 
pregon del meu cor el record del meu Déu, Si 
Obté el favor per això l'Altissim va fer que caigués en gràcia 
Gi a Salmanasar i s'agradés de mi: fins al punt  comtamimatus estiin escis eo- 
que era jo qui li comprava tot el que li calia. 
HM Per això feia viatges a la Mèdia i d'allí estant 
li feia les compres. Fins que es va morir. Alesho--— Ri: Domini in toto corde 


Diposita diners 


Res, res vaig deixar a 'Ragues" de Mèdia unes bOSSeS —suo, deditilli Deus gratiam 


tatem devenisset cum uxore 


sua et filio in civitatem Ni- 


(12 cum omnes ederent ex ci- 


animam suam, et numquam 


rum. 8 Et quoniam memor 


1-2, Nom. 36, 6—, sinó que l'escull d'entre els membres de la seva tribu, tot seguint l'exem- 
ple dels patriarques (cf. Gn. 24, 4, 37 ss.). Una conducta semblant recomanarà més tard 
al seu fill Tobias (cf. 4, 12). S no diu quin és el nom de l'esposa de Tobit, però el text 
es pot completar pel testimoni dels mss. BA i dels millors còdexs de VL. Aquesta es devia 
dir Anna — la graciosa (cí. 1 Sam. 1, 2 ss.). Aquest matrimoni entre membres de la ma- 
teixa tribu obligava només a les filles úniques (cf. Nom. 36, 6). Notem la tendència farisaica 
a fer més del que la llei mana (Stummer). 

ro-13. La fidelitat de Tobit ressalta pel damunt de la dels seus compatriotes que es tro- 
ben en circumstàncies anàlogues. El viure en terra estranya, entre pagans, comprometrà les 
observances respecte als aliments, prescrites en Lv. 11, 2-23, Dt. 14, 3-21, així com la de no 
menjar cap animal que conservi la seva sang (cf. Gn. 9, 4). Aquest costum donà lloc a abs- 
tenir-se en absolut del menjar dels pagans, tal com se'ns descriu en el cas present i en altres 
passatges de la Sagrada Escriptura (cf. Dn. 1, 8, Jdt. ro, 5, Est. 14, 17). Aquesta fidelitat 
de Tobit a la llei és recompensada pel favor que troba de part del rei, tema, per altra banda, 
eminentment bíblic: Daniel, fidel a la pràctica jueva respecte als aliments troba gràcia davant 
Nabucodonosor (Dn. 1, 9-15), Josep, prop de Putifar (Gn. 39, 6), Mardoqueu, prop 
d'Assuerus (Est. ro, 1-3). Déu li va donar gdeimv xai uoepúv, hebraisme que indica una 
presència afable, un ascendent (43N 4RM, cf. Gn. 39, 4,21, 47, 25, Dn. (G) 1, 9). Aquest 
ascendent li guanyà el favor de Salmanasar. Tobit esdevé el seu home d'afers. BA l'anomena 
dyogaorúç — proveidor. 

14. Per això feia viatges a la Mèdia. El favor que frueix prop del rei li dóna llibertat de 
moviments i li permet d'emprendre llargs viatges. — Gabael és anomenat tan aviat germà 
(BA) com fill (S seguint VL i 4, 20) d'un tal Gabri. Ací corregim el text seguint VL i 4, 
20, i ajuntem l'aposició germà a Tobit, el qual, parlant en primera persona, diu: el meu ger- 
mà. Aquesta expressió es pot prendre en el sentit ample de parentiu, i fins i tot per indi- 
car un membre del mateix poble. — Ragues. Aquesta localitat, que no reporta S, s'ha de 
suplir tot seguint BA, VL i V (cf. 9, 2). En el llibre de Judit (1, 6), se l'anomena 
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in conspectu Salmanasar re- 
gis, 1 et dedit illi potestatem 
quocumque velletire, habens 
libertatem quaecumque fa- 
cere voluisset. 

15 Pergebat ergo ad omnes, 
qui erant in captivitate, et 
dabat eis. 
16 Cum autem venissetin Ra- 


monita salutis 


ges civitatem Medorum, et 
ex his, quibus honoratus fu- 
erat a rege, habuisset decem 
talenta argenti: et cum in 
multa turba generis sui Ga- 
belum egentem videret, qui 


TOBIT 


amb deu talents de plata, confiats a Gabael, 
fill" de Gabri, el meu germà. 

ió A la mort de Salmanasar, quan va regnar 
el seu fill Senaquerib en lloc seu, els camins de 
la Mèdia quedaren interceptats, i ja no vaig po- 
der anar-hi més. l$ Mentre vivia Salmanasar, jo 
havia fet moltes caritats entre els germans de la 
meva raça. YH Donaya el meu pa als qui passaven 
fam i els meus vestits als qui anaven despullats. 
I sempre que m'adonava d'algun mort dels de 
la meva raça, llençat darrera les muralles de 
Nínive, l'enterrava. SI tots els qui féu matar 


1, 15-18 


Caritat de Tobit 
i persecucions al 
temps de Sena- 
querib. 


erat ex tribu eius, sub chiro- 


Senaquerib, quan va tornar escapat de Judea, 
el dia del judici que li féu el rei del cel, per 
totes les blasfèmies que havia proferit, els vaig 
enterrar. I foren molts els israelites que va 
fer matar, en el seu furor. Jo n'amagava els 
cadàvers i els enterrava. I quan Senaquerib els 


grapho dedit illi memoratum 
pondus argenti. 

18 Post multum vero tem- 
poris, mortuo Salmanasar 
rege, cum regnaret Senna- 
cherib filius eius pro eo, et 
filios Israel exosos haberet 


Ragau, els autors clàssics l'anomenen 'Payaí, i en persa antic és Ragha. És l'actual Rai a 
13 qms. al SE. de Teheran. — Deu talents de plata. Aquest dipòsit fet per Tobit a Mèdia, 
donarà lloc a la narració que seguirà. La posició de Tobit és excellent. La suma de deu 
talents de plata equival aproximadament a uns 350 Ó 400 qgrs. La presència d'israelites a Mèdia 
es troba justificada per 2 Re. 17, 6. V en aquest verset presenta altrament la situació. Parla 
d'un rebut, i caracteritza el dipòsit com un préstec fet a Gabael. Sembla, però, més probable 
que el dipòsit el fes Tobit en vista al seu fill Tobias (Miller), com es desprèn del que 
segueix (cÍ. 4, 1-20, 9, I-5). 

ts-171. El canvi de monarca ocasiona perturbacions. El mal èxit de la campanya de Se- 
naquerib a Palestina (2 Re. 19, 35) havia excitat una antipatia contra els jueus, i els expo- 
sava a qualsevol mena de vexacions. Tot això dificultava una anada a Mèdia. G escriu 
Sennaquerim per Sennaquerib, aquesta confusió de labials b i m és normal. La bona situació 
econòmica de Tobit li permet de practicar l'almoina entre els seus germans de raça amb 
generositat, cosa que feia ja en els temps de Salmanasar. 

17-18. Donar sepultura als morts és considerat ací com a obra de misericòrdia. Tobit 
la practica sobretot quan Senaquerib, castigat per lahuè en la seva campanya a Palestina, 
torna i satisfà la seva set de venjança amb els jueus de Nínive. Aquesta obra, mirant a 
l'honor i repòs de les ànimes dels difunts (cf. 2 Sam. 21, 10, 1 Re. 14, It, ÍS. I4, I9), 
l'havia de fer qualsevol membre del poble, quan el difunt no tenia parent O familiar que ho 
fes (ef. 1 Sam. 31, 11 8s.: 2 Sam. 2,4: Es. 39, 13 88: Eccli. 38, 16). En aquestes circums. 
tàncies no és sense perill que Tobit la practica. Aquest risc és portat fins a la sublimitat per 
Sòfocles, en descriure'ns Antígona exposant la seva vida per donar sepultura al seu germà 
insepult. 


i, 19-21 


Asarhaddon i 
Ahigar. 
Retorn de l'exili, 


TOBIT 


buscava, no els trobava. Y Fins que un dels 
habitants de Ninive va anar a trobar el rei i em 
va descobrir: li va dir que era jo qui els enter- 
rava. l em vaig amagar. Però quan vaig tenir 
la seguretat que el rei tenia notícies meves i que 
sem buscava per matar-me, vaig tenir por i em 
vaig escapar. "Em van prendre tot el que 
posseia, no em va quedar res que no s'ho em- 
portessin cap al palau del rei, llevat de la meva 
dona, Anna, i del meu fill, Tobias. 

1 Encara no havien passat quaranta dies, que 
els dos fills que tenia el van assassinar, i van 
fugir cap a les muntanyes d'Ararat. En lloc seu 
va regnar el seu fill Asarhaddon. Aquest va po- 
sar Ahigar d'Aniel, fill del meu germà, al 
cap de tota la comptabilitat del seu reialme, de 
manera que tota l'administració estava sota les 
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in conspectu suo: 18 Tobias 
quotidie pergebat per omnem 
cognationem suam, et con- 
solabatur eos, dividebatque 
unicuique, prout poterat, de 
facultatibus suis: P0 esurientes 
alebat, nudisque vestimenta 
praebebat, et mortuis atque 
occisis sepulturam 5sollicitus 
exhibebat. 

Bi Denique cum reversus es- 
set rex Sennacherib fugiens a 
ludaea plagam, quam circa 
eum fecerat Deus propter 
blasphemiam suam, et iratus 
multos occideret ex filis IS- 
rael, Tobias sepeliebat cor- 
pora eorum. 

22 At ubi nunciatum est re- 
gi, iussit eum occidi, et tulit 


19-20. La consequència d'aquesta obra de misericòrdia és per a Tobit la pèrdua de tota 
la seva hisenda. Tobit ha de fugir per salvar la seva vida. 

21. Encara mo havien passat quaranta dies. Els còdexs no estan d'acord en aquest nombre. 
S escriu 40 dies, segons B són $o, segons A, VL i V són 45. Assassinat Senaquerib per 
dos fills seus, que fugen a les muntanyes d'Ararat, a l'Armènia (cí. 2 Re. 19, 37), el 
succeeix el seu fill Asarhaddon, Xexeeóóvos, forma helenística de Asarhaddon. Durant el 
regnat d'aquest, regressa Tobit a Ninive i li són tornats tots els seus béns, gràcies a la 
intervenció d'un personatge, cèlebre en l'antiquitat, que ací se'ns presenta com a nebot de 
Tobit, 4bigar, home influent ja durant el regnat de Senaquerib, i ara fet per Asarhaddon 
segon en dignitat en el regne. 

L'aparició d'aquest personatge llegendari en el curs de la nostra narració ha suscitat entre 
els exegetes diversitat d'opinions sobre la dependència o no dependència mútua d'ambdues 
històries, així com sobre la raó de la presència del llegendari savi oriental en la nostra his- 
tòria, convertit en el nebot de Tobit. Ahigar és el protagonista d'una narració de tipus 
sapiencial: La bistòria i saviesa d'Abigar Passiri, coneguda a l'antic Orient des del s. VI 
abans de Crist. D'aquesta història es troben nombroses versions en diferents idiomes, totes 
d'origen recent, fora dels fragments arameus trobats a Elefantina, que daten del s. V a. C. 
(cf. Introducció p. 23 s.). El fet que V suprimeixi la major part de les aHusions a Ahigar que fa 
G — només en fa menció a II, 20 — ha fet pensar a alguns autors que les relacions de 
Tobit amb Ahigar són fruit d'una interpolació posterior. De fet, la supressió de les allusions 
a Ahigar en la trama del nostre llibre no importaria en ell cap modificació essencial. Malgrat 
això, la unànime tradició manuscrita és una garantia de l'originalitat de les allusions a Ahigar 
dins de la trama de la història de Tobit. El text es troba en S notablement augmentat res- 
pecte a BA. Segons S, Ahigar és ja home important durant el regnat de Senaquerib. Però l'ex- 
pressió quan es parla de la seva posició respecte a Asarhaddon, éx òevrégaç, no s'ha de 


37 TOBIT 1, 22 


omnem substantiam eius. seves Ordres. "" Aleshores Ahigar em va fer de 
28 Tobias vero cum filio suo, 


et cum uxore fugiens, nu- bo i vaig poder baixar a Ninive. De fet Ahigar 


sa dilige- ja era el primer coper, el guarda-segell, comp- 
ant eum. L d. vé . 
MPost dies vero quadra-— table i administrador en temps de Senaquerib, 


ginta quinque occiderunt re" — rei dels Assiris, Asarhaddon el va 'fer el segon 


gem Ali ipsius, $ et reversus 


est Tobias in domum suam, en dignitat". 1 era fill del meu germà, era dels 
omnisque facultas eius resti- 
tuta est ci. meus parents. 


traduir per segona vegada —és a dir: que hauria estat elevat per segona vegada després 
d'haver-ho estat per Senaquerib— sinó: el segon en dignitat. En el context, l'actuació d'Ahi- 
gar en temps de Senaquerib sembla ilògica. No es comprèn que llavors no hagués tingut 
cap poder en favor del seu parent Tobit, i seria estrany que el mateix Ahigar no fos depor- 
tat. La tradició manuscrita, doncs, és segura sobre la intervenció d'Ahigar, però no és uni- 
forme. Potser l'autor ha intentat ací judaitzar per primera vegada el famós savi oriental i fer 
la història de T'obit més interessant per la seva relació amb l'important i savi personatge 
(Stummer, Ecbter Bibel Il, 1956, p. 482). Miller, però, fa notar que a I4, 9 ss. Ahigar i 
el seu nebot són considerats com a pagans, la qual raó Stummer no troba de pes suficient 
per a apartar-se de la seva idea d'un Ahigar judaitzat. 


TOBIT 


CAPÍTOL I 


LA PROVA 


Caritat de Tobit, Al regnat, doncs, de Asarhaddon, vaig tornar 


a casa meva: i em foren retornats la meva dona, 
Anna, i el meu fill 'Tobias. El dia de la nostra 
festa de Pentecostès, que és el dia de les set 
setmanes, tenia un bon dinar i em vaig asseure 
a taula. " La taula ja era parada i tenia davant 
meu menges nombroses, quan vaig dir al meu 
fill Tobias: Noi, vés, i el primer pobre que trobis 
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1Post haec vero, cum esset 
dies festus Domini, et factum 
esset prandium bonum in do- 
mo Tobiae, P dixit flio suo: 
Vade: et adduc aliquos de 
tribu nostra, timentes Deum, 
ut epulentur nobiscum. 


8 Cumque abiisset, reversus 


dels nostres germans, captius a Nínive, que servi 
en el pregon del seu cor el record del Senyor, 
fes-lo entrar, que vull que mengi junt amb mi. 
Cuita, fill, que t'esperaré fins que tornis. $ To- 
bias va sortir a buscar algun dels nostres germans 
pobres. Però va tornar, dient: Parel Jo li vaig 
dir: Què passa, fill2 Il em fa de contesta: Parel 
Mireu, acaben d'assassinar un de la nostra raça: 
l'han llençat a la plaça, i encara és allà mateix, 
escanyat. ft Em vaig alçar d'una revolada, deixant 


nunciavit ei, unum ex filiis 
Israel iugulatum iacere in 
platea. Statimque exiliens de 


i in ns 
Dol a les accubitu suo, relinque 


festivitats. prandium, ieiunus pervenit 


ad corpus: Í tollensque illud 
portavit ad domum suam 
occulte, ut dum sol occubu- 


isset, caute sepeliret eum. 


Els cap. 2, 1 — 3, 6 formen un quadre literari en què la tragèdia de Tobit, després d'una 
pausa de dies pròspers, esdevé més punyent. Tot just retornat de l'exili i unit altra vegada 
als seus, comença Tobit la seva activitat caritativa envers el seu poble (vv. 1-8). La seva prova 
més gran, de veure's privat de la vista, el colpeix precisament en els moments en què acaba 
d'exercir la seva activitat benefactora (vv. 9-I0). Aquesta desgràcia el porta a un nou estat d'in- 
digència (vv. 11-12). El conjunt d'aquestes desgràcies, i la probitat de T'obit respecte a un cabrit 
rebut com a obsequi, provoquen la incomprensió i els retrets de la seva dona. La situació 
que ens ofereix el llibre de Job i el problema que planteja, tornen a presentar-se a la nostra 
consideració, situació que s'anirà mantenint continuament al fons de la nostra narració. 

2. Noi, vés, i el primer pobre que trobis. T'obit segueix el costum mencionat a Dt. 16, 9-I2: 
di t'alegraràs a la faç de Ilahuè el teu Déu, tu, i el teu fill, i la teva filla, i el teu servent, 
i el levita que està a les teves portes, i el foraster:. 

3-4. Sembla que una nova persecució en temps d' Asarhaddon no té garanties de 
versemblança (cf. 1, 22, la influència d'Ahigar prop d'aquest rei). Per altra banda, les pre- 
caucions preses per a dissimular l'enterrament semblen indicar que es tracta d'una víctima de 
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5 Cumque occultasset corpus, 
manducavit panem cum lu- 
ctu et tremore, $ memorans 
illum sermonem, quem dixit 
Dominus per Amos prophe- 
tam: Dies festi vestri conver- 
tentur in lamentationem et 
luctum. T Cum vero sol oc- 
cubuisset, abiit, et sepelivit 
eum. 8 Arguebant autem eum 
omnes proximi eius, dicen- 
tes: Iam huius rei causa inter- 
fici iussus es, et vix effugisti 
mortis imperium, et iterum 
sepelis mortuos2 3 Sed Tobias 
plus timens Deum, quam re- 
gem, rapiebat corpora occi- 
sorum, et occultabatin domo 
sua, et mediis noctibus sepe- 
liebat ea. 

10 Contigit autem ut qua- 
dam die fatigatus a sepultu- 
ra, veniens in domum suam, 
iactasset se iuxta parietem, 
et obdormisset, llet ex nido 
hirundinum dormienti illi ca- 
lida stercora inciderent super 
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el dinar sense ni haver-lo tastat, em vaig em- 
portar el cadàver de la plaça i el vaig guardar 
dins una cambra petita, fins que es pongués el 
sol i el pogués enterrar. P Quan vaig tornar a 
ser a casa, em vaig rentar i recordo que vaig 
dinar amb dol al cor. SI em van venir a la 
memòria les paraules del profeta, les que va dir 
Amós sobre Betel : 


cEs convertiran les vostres festes en dol 
i tots els vostres cants en lamentació). 


I vaig plorar. " Un cop post el sol, vaig sortir, 
vaig obrir una fossa i el vaig enterrar. 

8 Els meus veins se me'n reien, dient: Encara 
no està escarmentat. Una vegada ja el buscaven 
per matar-lo, per aquesta mateixa cosa, i es va 
haver d'escapar, i, fixeu-vos, ja torna a enterrar 
morts. 

2 Aquella mateixa nit em vaig rentar i vaig 


Incomprensió 
dels veins. 


Tobit es torna 


oculos eius, fieretque caecus. cec, 


12 Hanc autem tentationem 
ideo permisit Dominus eve- 


sortir al pati de casa meva i em vaig estirar 
arran de la paret del pati, per dormir: tenia la 


la persecució. La finalitat de l'autor en aquest passatge és posar de manifest l'incansable zel 
de Tobit, sense donar gaire importància a la causa de l'assassinat. 

5-6. El banquet joiós s'ha tornat dol per a Tobit. L'ablució de què es fa menció abans 
de prendre l'aliment no és cap ablució de ritual. Falta l'aigua lustral prescrita en Nom. 19, 
13-18, i el contacte amb un cadàver exigeix solament purificació abans d'entrar en el temple 
de lahuè. En el cas present es tracta d'un costum higiènic ben comprensible, tant més si 
tenim present la mena de treball que Tobit ha realitzat. La cita d'Amós 8, 10, que es refe- 
reix a tot el poble, és ací aplicada a un cas concret i no és reportada literalment. 

8. La conducta recta de Tobit no pot deixar d'ocasionar la murmuració entre els homes 
de mires estretes, que, tot fent veure el perill que aquesta conducta significa per a Tobit, no 
poden dissimular l'interès personal. En molts còdexs de VL i en el papirus Oxirhyncus 1076, 
els veins l'amenacen amb una nova pèrdua dels seus béns. V diu que Tobit porta el cadàver 
a casa seva, cosa inversemblant, perquè en aquest cas la seva casa hauria restat impura du- 
rant set dies (cf. Nom. 19, 14). 

9. Aquest bany de Tobit, com l'anterior, no té cap valor ritual. Els mss. del grup BA 
i les versions hebrees posteriors ho han interpretat, però, en aquest sentit. B diu: c perquè 
estava impur, dormia vora el mur del pati. El motiu que dóna S és molt més natural a 
causa de la calor. És per Pentecostès, a ple estiu. Aquest a causa de la calor ho relaciona S 
amb tenia la cara descoberta, cosa poc comuna a Orient quan es dorm a la intempèrie. Es 
podria, però, relacionar ben bé amb el dormir a fora el pati, més fresc que a l'interior de la 
casa. Segons Galdos el fet té lloc a una casa de camp de Tobit. Per ell du44, es contraposa 
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cara descoberta, a causa de la calor. 10 No m'ha-  nire il, ut posteris daretur 
exemplum patientiae eius, 


via adonat que a la paret, sobre meu Mateix, sicut et sanci lob. UNam 


hi havia uns ocells, els seus excrements, calents, — cum ab infantia sua semper 
n é aque Deum timuerit, et mandata 
em van venir 4 parar als ulls i m'hi van fer. ds esto: nonestcon 


com uns tels blancs. Vaig anar a veure els met- — tristatus contra Deum quod 
' , : ' ç 3 plaga caecitatis evenerit ei, 
ges, perque m ho Curessin. Però com. més. me ls 14 sed immobilis in Dei timo- 


fregaven amb remeis, més s'enterbolien els ulls ie permansit, agens gratias 
Deo omnibus diebus vitae 


amb aquells tels, fins a quedar cec. Vaig pasSar —suae. 


a oixoç i oixía, que designen pròpiament la casa de Tobit. Aquest mot du44), però, en altres 
passatges del nostre llibre (3, 173 7, I: II, IO) designa sense cap mena de dubte el pati de 
la casa, és a dir, de la casa de Tobit. 

ro. En aquestes circumstàncies té lloc la gran prova. Tels blancs. En grec Aeuxòuara. 
Són el resultat dels excrements dels ocells caiguts sobre els seus ulls descoberts i dels trac- 
taments mèdics, que no aconsegueixen sinó augmentar el mal. Els ocells ací designats són 
en G omgovdia, ocells petits, terme usat en els LXX per a anomenar genèricament els 
ocells, com l'hebreu "íBS. L' especificació de la mena d'ocells que fa V, tot designant- 
los com a orenetes, s'explica per la menció que es fa del mur, ja que aquests ocells solen 
fer en els murs els seus nius. Sobre la mena de malaltia que afectà els ulls de Tobit són 
nombroses les elucubracions que han fet els autors (cf. Schumpp p. 47 ss.). El més versem- 
blant és que es tractés d'unes catarates provocades per la irritació produida als ulls per la- 
moníiac i la calç amb àcid úric que contenen els excrements dels ocells barrejats amb orins. 
Aeúxoua vol dir, en els clàssics, la taula blanca que s'usava per a escriure avisos, vol 
dir també una taca blanca a l'ull, símptoma de la malaltia de Tobit. Per l'autor el mal 
és humanament incurable. Els metges no han fet més que agreujar-lo, la guarició d'aquest 
mal serà, doncs, una cosa extraordinària. Tobit és auxiliat per Ahigar en la seva necessitat, 
fins que aquest se n'anirà cap a Elimaida. La intervenció d'Ahigar, psicològicament explicable, 
es fa històricament inversemblant, ja que la transició a l'estat de pobresa del tribulat Tobit 
sembla més literària que no pas real. Per la influència d'Ahigar (I, 22) sembla que en re- 
tornar Tobit a Nínive, després del seu exili, li han estat restituits tots els seus béns (2, I). 
També l'autor en la present circumstància sembla no tenir compte del diner dipositat per Tobit 
a la casa de Gabael (1, 14), part del qual se li hauria pogut proporcionar per la influència 
d'Ahigar. Aquest ajut d'Ahigar l'ometen només V i el text hebreu de Londres. — Elimaida 
és una província persa (cf. 1 Mac. 6, 1, Flavi Josep, Ant. jud. XII, 9, 1, Dhorme, Elam en 
Supp. Dict. Bibl., Il, 920-962). Aquest viatge d'Ahigar a Elimaida, mencionat només pels tes- 
timonis grecs BA i S i el text hebreu de Fagius, no l'esmenten ni la V, ni la versió armè- 
nia, ni les versions hebrees tardanes. En BA i l'hebreu de Fagius es transforma més tard en 
un viatge de Tobit a aquesta regió. Això ens demostra amb quina llibertat han obrat els re- 
censors de la història de Tobit. És interessant de fer notar en aquest lloc les característiques 
de V, que passa per alt la menció d'Ahigar, fa una relació dels motius teològics i morals de 
la prova de Tobit, remarca la seva paciència i confiança, i el compara amb Job, el qual va 
ésser increpat per creisv, tal com són anomenats els amics de Job en G (2, 11-12). La 
genuinitat del testimoni de V resta dubtosa per l'absència d'altres versions que puguin do- 
cumentar-lo i sostenir-lo. 
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15 Nam sicut beato lob in- 
sultabant reges, ita isti pa- 
rentes et cognati eius, irride- 
bant vitam eius, dicentes: 
16 Ubi est spes tua, pro qua 
eleemosynas, et sepulturas 
faciebas2 17 Tobias vero in- 
crepabat eos, dicens : Nolite 
ita loqui: 8 quoniam filii san- 
ctorum sumus, et vitam il- 
lam expectamus, quam Deus 
daturus est his, qui fidem 
suam numquam mutant 
ab eo. 

19 Anna vero uxor eius ibat 
ad opus textrinum quotidie, 
et de labore manuum suarum 
victum, quem consequi po- 
terat, deferebat. 80 Unde fa- 
ctum est, ut hoedum capra- 
rum accipiens detulisset do- 
mi: 4 Cuius cum vocem ba- 
lantis vir eius audisset, dixit: 
Videte, ne forte furtivus Sit, 
reddite eum dominis suis, 
quia non licet nobis aut ede- 
re ex furto aliquid, aut con- 
tingere. 82 Ad haec uxor eius 
irata respondit: Manifeste 
vana facta est spes tua, et 


TOBIT 


quatre anys sense poder fer res amb els ulls. 
Tots els meus germans estaven afligits pel que 
em passava. Ahigar em va alimentar durant dos 
anys, fins que va marxar cap a Elimaida. 

H En aquell temps Anna, la meva dona, es 
va llogar en feines pròpies de dona. Y Les enviava 
als qui les encarregaven i ells li donaven la paga. 
El dia set del mes ( ) va treure una peça, enllesti- 
da, del teler i la va enviar als amos: li van donar 
la paga sencera i, a més, 'per la tela" un cabrit. 
8 Quan ella va entrar on jo m'estava, el cabrit 
es va posar a belar. La vaig cridar i li vaig dir: 
D'on ha sortit aquest cabridet2 No és pas robat2 
Torna'l als seus amos. Ja saps que no ens és 
permés de menjar res robat. H Ella em va con- 
testar: Me l'han donat ben donat, a més de la 
paga. Jo no me l'acabava de creure i li repetia 
que el tornés als seus amos. Per culpa d'això 
jo estava envermellit davant d'ella, que em replicà: 


2, II-I4 


Rectitud de 
Tobit i retrets 
de la seva dona. 


Ir. Aquest treball de la dona de Tobit sembla estar en contraposició amb la bona posició 
d'aquest últim, i l'ajut rebut de part d'Ahigar. Potser Tobit no va rebre tots els seus béns 
en tornar de l'exili (2, 1). Sigui com sigui, la pobresa es fa aci literàriament necessària per a 
posar el problema de la prova (Miller). Per altra banda, és possible d'explicar-la en els dos 
anys que seguiren a la partença d'Ahigar vers Elimaida i pel fet que Tobit donava tot el que 
tenia als pobres, cosa que ràpidament pot portar a la indigència aquell qui no guanya res 
(Calmet). — Feines pròpies de dona. VL i V especifiquen quina mena de treball és aquest : 
clanam faciens et telamo, diu VL, cibat ad opus textrinum quotidiev, diu V. 

12. El dia set del mes ( ). Dustros és el nom macedoni del mes d'Adar — febrer-març. 
No el mencionen BA ni els millors testimonis de VL, per això cal esborrar-lo. — Per la 
tela". èp "Èotia de G vol dir pròpiament: per la llar. Diferents testimonis de VL donen les 
versions 4pro detextov (VL, r, g) i cpro telatico x (VL, a). En VL, r, g, b segueix: cad 
manducandum2. Es tracta d'un malentès i d'una múltiple traducció del mot toróG, tela, i és 
així com s'ha de traduir el cas present (Miller). 

13. El regal del cabrit provocarà el conflicte entre Tobit i la seva dona, ja que la delica- 
desa de consciència del primer li fa sospitar una injustícia en l'acceptació o en l'adquisició del 
cabrit. Tobit és intransigent i vol tornar-lo als qui li han donat. No es refia de la seva dona. 
El que més queda de manifest en la intenció de l'autor és l'interès de parangonar Tobit amb 
el pacient Job, fent jugar a la seva dona un paper semblant a la d'aquest últim, en el que 
toca a l'apreciació de la relació entre la seva vida virtuosa i els seus infortunis (cí. Jb. 2, 9 ss). 
La dona de Tobit conclou de l'infortuni del seu marit que la seva virtut no era de gran valor 
davant de Déu. L'infortuni és la retribució del pecat: om són les teves caritatss V expressa 
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dient: I on són les teves caritatsè On són les —eleemosynae tuae modo ap- 


b lieso I paruerunt. 88 Atque his, et 
teves Dones Obres Ja pots comptar, te les SAPS. lis huiuscemodi verbis  éz- 


tu i proul probrabat ei. 


més cruament aquests retrets: cVana facta est spes tua, (v. 23). Un ressò del llibre de Job 
es deixa sentir en totes aquestes consideracions. — Les teves bones obres. Els termes grecs i 
les corresponents traduccions llatines presenten les mateixes anomalies QUÈNE, 8: 
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CAPÍTOL II 


ORACIÓ DE TOBIT. — PROVA I ORACIÓ DE SARA 


i Tunc Tobias ingemuit, 
et coepit orare cum lacrymis, 
2 dicens: Iustus es Domine, 
et omnia iudicia tua iusta 
sunt, et omnes viae tuae, 
misericordia, et veritas, et 
iudicium. P Et nunc Domine 
memor esto mei, et ne vin- 
dictam sumas de peccatis 
meis, neque reminiscaris de- 
licta mea, vel parentum me- 
orum. f Quoniam non obe- 
divimus praeceptis tuis, ideo 
traditi sumus in direptionem, 
et captivitatem, et mortem, 
et in fabulam, et in imprope- 
rium omnibus nationibus, in 
quibus dispersisti nos. 5 Et 
nunc Domine magna iudicia 
tua, quia non egimus secun- 


Amb l'ànima profundament afligida i gemegós, Pregària de 


vaig arrencar el plor i vaig començar a pregar, 
gemegant: "Sou just, Senyor i totes les vostres 
accions són justes, i tots els vostres camins són 
bondat i fidelitat. Vós sou jutge del món. 
8 Però ara, Senyor, recordeu-vos de mi i poseu 
en mi el vostre esguard, i no em castigueu 
pels meus mancaments, ni pel mal que, per 
ignorància, he comés jo i els meus pares a la 
vostra presència: "que no hem fet cas dels vos- 
tres manaments. I ens lliuràreu a la rapinya, a 
la captivitat i a la mort, i ens heu fet servir 
d'exemple, anem de boca en boca i som l'es- 
carni de tots els pobles, en mig dels quals ens 


Tobit. 


Cap. III. Aquest capítol, que continua la narració del precedent, comença amb la pregària que 
Tobit adreça a Déu en mig de la tribulació que oprimeix el seu cor, tribulació que es fa més 
punyent per les imprecacions de què és objecte per part de la seva dona (vv. 1-6). Amb aquesta 
pregària es clou el quadre que l'autor ha anat delineant des del començament de la seva nar- 
ració. Tot seguit canvia l'escena. És a Ecbatana de Mèdia on simultàniament es desenrotlla 
una escena semblant. Sara ha perdut ja set marits per obra del dimoni Asmodeu, abans que 
aquests s'haguessin pogut unir amb ella. Això provoca els insults de la seva serventa (VV. 7-8). 
Després d'un instant de desesperació per part de Sara, una reacció de confiança es plasma en 
la pregària que dirigeix a Déu, al mateix temps que Tobit l'invoca, a Nínive, al pati de casa 
seva (vv. 9-15). La pregària de tots dos és escoltada, i Rafael, l'àngel, és enviat a dur la felicitat 
als dos tribulats (vv. 16-17). 

I-4. Aquesta primera part de la pregària manifesta els motius que té Tobit per a confiar 
en Déu, al mateix temps que reconeix quin és el motiu de tot càstig, el pecat. El cas de 
Tobit es veu reforçat pel cas de tot el poble, que per les seves culpes ha estat lliurat a la 
captivitat. La introducció himnòdica en una pregària del gènere elegíac, amb menció del tema, 
no és estranya en la literatura de DAT (cf. Dn. 3, 26 ss. (G) i 9, 4 ss., Esd. 6 ss., Bar. 
I, IS ss., pel tema general de l'oració cf.: Ps. 25, 10, 89, 15, 119, 137 etc...). 
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heu dispersat. PI ara teniu tota la raó de voler 
tractar-me segons els meus pecats "i els dels meus 
pares", perquè no hem fet el que ens manàreu i 
no ens hem comportat fidelment a la vostra pre- 
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dum praecepta tua, et non 
ambulavimus sinceriter co- 
ram te. $Et nunc Domine 
secundum voluntatem tuam 


fac mecum, et praecipe in 


sència. 3 I ara tracteu-me com us sigui grat, dispo- — pace recipi spiritum meum: 


que em seu sigui arrabassada la vida: vull ser tret 
d'aquesta terra, tornar-me terra. Perquè m'és 
millor morir que viure, que m'he sentit escarnis 
falsos i arrossego tanta tristesal Senyor, disposeu 
que sigui alliberat d'aquest destret, que en sigui 
alliberat per arribar al lloc etern. No em gireu 
la cara, Senyorl Sí, m'és millor morir que 


expedit enim mihi mori ma- 
gis quam vivere. 

TEadem itaque die conti- 
gitut Sara filia Raguelis in 
Rages civitate Medorum, et 
ipsa audiret improperium ab 
una ex ancillis patris sui, 
8 quoniam tradita fuerat se- 
ptem viris, et daemonium 


5. A partir d'aquest verset la pregària de Tobit pren un caire tot peculiar. L'objecte de 
la seva súplica és l'alliberació per la mort. La construcció d'aquest verset és difícil. La versió 
aramea de Neubauer i els textos hebreus de Miinster i de Fagius l'han simplificat, tot traduint: 
(No em facis segons els meus pecats i els pecats dels meus pares,. El grup de manuscrits S 
està ben documentat pels grups BA i VL, de manera que, malgrat el barbarisme de la 
construcció, cal acceptar el seu testimoni. Hoddaí cou ai xoloeis òndogovor dAmòdrval ho 
considerem com a oració de substantiu. El grup BA llegeix: JIo44dè di xeíoeis c0Ú storv 
dAqdiva, els teus decrets són veritables. Hoijodi, és un infinitiu aorist amb un matís cir- 
cumstancial : quan tu em fas, quan tu em tractes, el complement personal em ve expressat 
per la fórmula 8£ éuod. — I els dels meus pares. Completem ací S amb BA, VL i Sir (Miller). 
Adaptant-nos al nostre llenguatge, hem traduit l'expressió els feus decrets són veritables pel 
modisme : J ara teniu tota la raó de voler tractar-me... 

6. Tant el pensament com l'expressió és un ressò del tema sovint repetit en l'AT: Gn. 2, 7, 
3, 19, Eccli. 3, 20, 12, 7, Ps. Io4, 29 ss.: l'home que és format de la pols de la terra 
per Déu, i que retorna a la terra. La idea té, però, en aquest passatge un matís tot peculiar. 
L'expressió: com us sigui grat, segons Miller s' ha d'interpretar per fes-me el plaer. Si de fet 
expressés això, aquesta súplica es trobaria sense parallel exacte en tot l'AT (cí. Nom. 
11, 1153 1 Re. 19, 45 Jn. 4, 3, Jb. 7, 15). La tranquila i confiada pregària de Tobit pot fer-nos 
pensar si per Tobit, la idea del Xeol tenebrós no ha estat ja superada per la confiança 
d'una deslliurança en el més enllà, tal com se'n fa ressò el llibre de la Saviesa. De fet, però, 
parla només de la mort, de tornar a la terra, i el tómoç didvioc, el lloc elern, no sembla 
ser altra cosa que la traducció grega de l'hebreu Bdiy"N'3, sepulcre (cf. Ps. 49 12, Eccli. 12, 5). 
V llegeix: din pacev, VL eda mihi refrigerium in locum aeternum:. Del sentit literal de G 
no es pot desprendre res sobre la retribució de l'ànima a l'altra vida. Aquesta expressió 
adquireix profunditat sobretot a la llum de la revelació posterior, tenint present les cir- 
cumstàncies en què ha estat pronunciada (Miller). Aquest verset posa fi a la primera part del 
llibre, en què s'usa sempre la primera persona, ja que és Tobit qui parla d'ell mateix com a 
figura central de tot el relat. El títol del llibre Bí84oç 4óyov Togíz suggereix també aquesta 
forma d'expressió. Tot canvi en tercera persona fet per les recensions ( V ) és de caràcter redac- 
cional. 
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nomine Asmodaeus occide-- veure la meva vida en situació tan anguniosa, 
tn i fuis- 8 5 3 
OS inc Sengtit-mée escamit, 
sent ad eam. P Ergo cum pro l : : Ó 
culpa sua increparet puellam, Aquell mateix dia succeia que Sara, la filla Sea de 
respondit ei, dicens: Ampli-- de Ragúel, que vivia a Ecbatana, a la Mèdia, 
us ex te non videamus fil també se sentia escarnida per una de les serventes 
um, aut filiam super terram, — . 3 8 
ME joves que tenia el seu pare. $ La causa era que 
interfectrix virorum tuorum. Í , 
10 Numquid et occidere me Havia estat donada a set homes, i Asmodeu, 


7. Amb aquest v. s'obre el segon quadre del drama que constitueix la nostra història. Se'ns 
hi presenta un altre grup de personatges, que en un nou escenari geogràfic seran objecte de 
tribulacions semblants a les que ha sofert Tobit. La providència divina acabarà ajuntant els 
qui són tan semblantment provats, i aquesta unió serà principi de prosperitats després de la 


prova. — Aquell mateix dia. Aquesta simultaneitat és un artifici literari de l'autor, que posa 
en evidència com els homes i els esdeveniments són dirigits i moguts pel poder de la pro- 
vidència divina. — Sara S— princesa és un nom ja conegut (cí. Gn. 17, 15), el mateix 


que Ragiel NY) — amic de Déu (cf. Gn. 36, 4 i Èx. 2, 18). — Ecbatana fou fun- 
dada per Deioces vers el 700 a. C., (cf. Heròdot I, 98 ss.). Per la seva situació, que la 
preservava de les fortes calors, fou residència d'estiu dels reis perses i parts (cí. Judit I, 1). 
El cRageso de V és manifestament una corrupció del text, tal com ho demostra la mateixa 
V en 9, 3-6. — Se sentia escarnida per uma de les serventes joves que tenia el seu pare. És 
interessant el parallelisme d'aquesta escena amb aquella en què Tobit és objecte de les incre- 
pacions de la seva dona (cí. 2, 14). Per Sara, aquesta intervenció de la serventa, que posa 
en relleu la seva desgràcia, significa el punt culminant de la seva tribulació. 

8. Havia estat donada a set homes. El nombre de set marits és assegurat pels millors testi- 
monis manuscrits, i segurament ja era fixat en la tradició oral quan fou consignada per escrit. 
No obsta que pugui tenir un sentit convencional, per significat molts. El nombre és ben conegut 
i exactament citat pel redactor (3, 8), per Sara (3, 15), per Tobias (6, 14), per Ragúel (7, 11). 
Per al nombre set com a nombre de plenitud, de multitud (cí. Gn. 4, IS, I Sam. 2, 53 
ls. 4, Is 30, 26: Ps. 70, més Job 1, 8: De. $, 98 Tob. €4, $ (9, VC) es el NT: 
Mt. 22, 25, Le. 11, 26 etc.). — 4smodeu, el dimoni dolent. És molt el que s'ha escrit sobre la 
presència d'aquest dimoni en la nostra història, i sobre l'origen de la idea que encarna. D'una 
crítica literària dels textos i contextos en els quals es fa allusió al dimoni Asmodeu, podem 
arribar a les segúents constatacions: a) Aquest dimoni sembla no ésser tingut en compte pels 
personatges de la nostra narració quan parlen dels esdeveniments ocorreguts a Sara, la serventa 
no en fa menció (3, 8), Sara mai no en parla, ni prega d'ésser-ne alliberada (3, 13-15), tampoc 
no en parlen els pares de Sara (7, 11-17, 8, Io-r4). Els dos esposos, Sara i Tobias, després 
d'haver fugit el dimoni a l'alt Egipte (8, 3) —ressò de les paraules de Rafael en 6, 18 —, 
preguen de ser alliberats com si no hagués succeit res. b) Que es tracta d'un dimoni, és 
l'opinió popular que ho comença a sospitar: He sentit que deien que un dimoni els mata (6, 14), 
diu el jove Tobias a Rafael. La misteriosa mort dels marits dóna lloc entre la gent a la 
creença que l'autor d'aquestes morts és un dimoni. Entorn d'aquest dimoni que mata els marits, 
tot respectant la muller, s'elabora la faula que aquest dimoni és amant de Sara (6, 15). 
c) Del fet que el nom del dimoni sigui solament citat dues vegades i en passatges de caràcter 
redaccional, es pot collegir que aquest nom s'introduí en la fixació per escrit de la narració. 
d) En el conjunt de la narració, el paper d'aquest dimoni és el de contribuir a portar a terme 
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el dimoni dolent, els havia matat abins que TS Semmenecciont septèms 
s'ajuntessin a ella com és corrent de fer amb YPS 
les dones. Per això li deia la criada: Ets tu la 

É i : superius cubiculum domus 
qui mates els feus homes. Pisa't, ja las estat. se dire dbua er ni 
donada a set homes i no t'has pogut dir dona bus noctibus non manduca- 


Ad hanc vocem perrexit in 


els designis de la Providència divina, segons els quals Sara ha d'ésser l'esposa del jove Tobias 
(cf. 3, 8, 14-17, 6, 18, 7, 12). La mort dels marits té per l'autor una finalitat alliçonadora. 
El veritable fi del matrimoni estava en perill d'ésser tergiversat en un lloc on els jueus havien 
de viure en incessant contacte amb els gentils. Aquesta lliçó se'ns ofereix en un estil típi- 
cament vetotestamentari (Miller). Cf. 2 Re. 1, 9-12. La dificultat de donar una ex- 
plicació al nom d'aquest dimoni, Asmodeu, ha originat una notable varietat d'opinions. Els 
uns l'han fet venir de l'antic dimoni persa Aesbma Daeva edimoni de la irav, que en el nostre 
cas hauria pres el matís d'un dimoni de la luxúria (Lagrange, VVindischmann, Rohut, Moulton, 
Jeremias, Gray, Goettsberger). Un ambient literari persa no es pot negar en el temps en què 
fou compost el nostre llibre. Però a aquesta semblança fonètica entre el nostre Asmodeu i l'Aesma 
Daeva dels perses, s'han d'oposar una sèrie de característiques que afecten l'Asmodeu de Tobit, i 
que res no tenen a veure amb l'Aesma Daeva del persisme. A més, aquest personatge de la 
demonologia persa no es troba en els llibres més antics de l'Avesia, els Gatbas, sinó en les 
parts més recents. Asmodeu no concorda exactament amb el seu prototipus persa, ja hem apuntat 
que Asmodeu és un dimoni de la luxúria més que no pas de la ira. La semblança fonètica 
no justifica una derivació del persa a l'hebreu, i no sembla estar d'acord amb les lleis fonèti- 
ques de derivació en semític el pas de daeva a dai (cf. hebreu YTBUN — Asbmodai), el resul- 
tat normal hauria estat VUBUN. Altres autors el coHoquen de ple en la tradició judaica, no 
considerant prou forts els punts de contacte que podrien fer dependre del persisme els passat- 
ges en què es parla d'Asmodeu en el nostre llibre. Acceptant que el nom Asmodeu ha estat 
introduit posteriorment a la narració, les analogies amb el dimoni Asmedon ( Semadon ) de Beresit 
rabba 36, o bé Asmedai (Samdai) del Talmud (cf. Levy, Neubebràisches u. Cbaldàiscbes VVòrterbuch, 
IL, p. 179) ofereixen sens dubte molta més versemblança (Stracl-Billerbecl, IV, 1, 1ro ss.). Deriva- 
ria en aquest cas, de l'arrel 781Y a l'hif. TBUA — destruir, que quadra perfectament amb l'acció 
d'Asmodeu, i representa en la narració la contrapartida de Rafael — Déu guareix. A aquesta 
opinió ens adherim nosaltres juntament amb Miller, Maneberg, Reusch, Halévy, Rònig, Galdos. 
L'AT també pot illustrar la figura d'Asmodeu. En tant que fa mal als homes es pot comparar 
al Satan del llibre de Job 1, 12 i 2, 6. Com a pertorbador de la pau i de la felicitat, al Satan 
de 1 Par. 21, 1 (cf. 1 Re. 22, 20). Del fet d'ésser anomenat òaiuóviou en contraposició a òciucov 
li quadren una sèrie de trets típics de les representacions paganes dels dimonis que, per altra 
banda, no són tampoc estranyes a l'AT. Representen tot allò que és repugnant, dolent, mons- 
truós, com els Liliib, Sbedim i Serim en ls. 13, 21, 34, I4 (cf. Ps. 91, 6 (G), Dt. 
32, 17, Ps. 106, 37). El dimoni Asmodeu sembla, doncs, un fruit de la fantasia popular, 
en el qual es troben barrejats elements vetotestamentaris amb elements pagans, entre els quals 
és del tot impossible de fixar uns límits precisos. Aquesta figura de la demonologia ha estat 
encara retocada pel judaisme posterior. En el text arameu de Neubauer se l'anomena rei dels 
Sedim (3, 8, 6, 14) o simplement Sedu (6, 16). El caràcter frivol del dimoni reflectit en 
Tob. 6, 15 concorda amb Jubileus 4, 22 i Henoc 6, 1. En la tercera recensió grega se l'anomena 
esperit impur (6, 14), denominació familiar en el NT. Per a nosaltres, creients, aquest pas- 
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Vit, neque bibit: Vsedin ora--— ni tan sols d'unl "Per què ens has de castigar 
El ESE E ae: p a nosaltres, si els teus homes es moren2. Ves-te'n 

isto. improperio liberaret AMb ells, que mai del món no vegem cap fill 

eam. £ Factum estautem die. teu ni cap filla I 

See, , 10 Aquell dia s'entristí profundament, es féu La sea 
me Mite: UB UD CE petar l'8e a va amar cp al pe de 
nomen tuum Deus patrum —dalt de casa seva, decidida a penjar-se. Però s'ho 
nostrorum : qui cum iratus — va repensar i va dir: Encara en farien retret al 
Sopa ES den meu pare i li dirien: Una filla única que tenies, 
peccata dimittis his, qui in-— te l'estimaves, i ella s'ha penjat de tan desgraciada. 

vocant te. MM Ad te Domine. I, a les seves velleses, faré baixar el meu pare 
faciem meam converto, ad. de tristesa a la tomba. És molt millor que no 


te oculos meos dirigo. $ Pe- 


to Domine ut de vinculoim- CM pengi: val més que demani al Senyor de 

properii huius absolvas me, —morir, així no m'hauré de sentir cap més retret 

aut certe desuper terram eri- . 

ad en ma vida. 

pias me. 16 Tu scis Domine, 1í : 

quia numquam concupivi vi- Llavors mateix, amb les mans esteses Cap Laseva pregària, 
rum, et mundam servaviani--— q la finestra, va pregar dient: Sou beneit, Senyor 
am meam ab omni - . . ay: . È ds 

Ta Na: MiSEricOrdiós, i el vostre nom és beneit pels se- 
piscentia. 7 Numquam cum pea 

ludentibus miscui me: neque. Lles 3 que totes les vostres obres us beneeixin 


satge sobre el dimoni Asmodeu no planteja cap dificultat contra l'historicitat del nostre llibre. 
Si bé aquesta historicitat és un afer purament literari, prescindint del que la fantasia popular 
hagi forjat entorn d'aquest esperit dolent, la realitat del fet — l'existència de tals esperits — 
està dins de tota la tradició bíblica i assegurada per les mateixes narracions evangèliques (cf. 
ME 12, 24-28: Mé, 1, 26: $, 13: 9, 26: Le. 7, 20: 8, 29 Act. 19, T2N 

9. La criada es fa ressò de l'opinió comuna i parla en nom de tots. Ací l'insult infigit a Sara 
arriba al súmmum, quan se li desitja que mori sense posteritat. El matrimoni estèril és per a la 
dona israelita una gram desgràcia (cf. Gn. 29, 31: 30, 1-23: ft. xi, 37: £ Sam. I, 2-II). 
Davant el profund dolor que aquests retrets produiren al cor de Sara, s'explica l'actitud 
que pren en el verset segúent. 

IO. Sen va anar cap al pis de dalt de casa seva. Aquesta estança situada a la part superior 
de la casa, com una terrassa, coberta de brots d'arbustos i branques d'arbres, és sovint mencio- 
nada en la Bíblia (cf. 1 Re. 17, 19, 2 Re. 4, 10). És un lloc d'estar a l'estiu (cf. Jt. 3, 20), 
on hom busca el recés, lloc apte per a la pregària (cf. 2 Sam. 19, 1, 2 Re. 23, 12, Dn. 6, II, 
Jdt. 8, 5). — 4 la tomba, lit. a l'Hades, és a dir, al lloc on habiten els morts. La frase ha 
estat presa de la història de Josep (cf. Gn. 37, 35, 42, 38, 44, 29-31). 

Ir. Amb les mans esteses cap a la finestra. Aquest detall pren gran importància, quan s'ex- 
plica pel llibre de Daniel. Aquest prega a l'estança alta amb les finestres obertes al costat de 
Jerusalem (cí. Dn. 6, 11, 1 Re. 8, 22, 44, 48). La pregària té la mateixa estructura que la 
de Tobit, amb petites diferències. En primer lloc, una lloança a la misericòrdia divina (V. 11), 
tot seguit, petició d'ésser alliberada de la mort, de la seva tribulació i confusió (vv. 12-13). La 


3, 12-17 


És escoltada la 
pregària dels 
dos tribulats. 


TOBIT 


també eternament. Y Ara he aixecat a Vós el 
meu rostre i els meus ulls, P maneu que sigui 
treta d'aquesta terra i no hagi de sentir-me cap 
més blasme. H Vós sabeu, Senyor, que sóc neta 
de qualsevol impuresa amb home, Pi que no 
he sollat el vostre nom, ni el nom del meu 
pare, en el país de la meva captivitat. Sóc filla 
única del meu pare, tampoc no té cap altre fill, 
que li pugui ser hereu, ni cap parent pròxim, 
ni ningú de la família, per a qui m'hagi de reser- 
var en matrimoni. Ja se me n'han mort setl De 
què em serveix viure encara Però Si no us 
sembla bé d'enviar-me la mort, Senyor, feu-vos 
ara càrrec de la vergonya que passo. 

10 Aquella vegada fou exaudida la pregària de 
tots dos davant la majestat de Déu, Y fou tramés 
Rafael perquè els curés tots dos: per treure a 
Tobit els tels blancs dels ulls, per tal que pogués 
veure amb els seus ulls la llum de Déu, i per 
donar Sara, la filla de Ragúel, a Tobias, fill de 
Tobit, per esposa i alliberar-la d' Asmodeu, el 
dimoni dolent. De fet tocava a Tobias de rebre- 
la, abans que a tots els qui la volien. Aquell 
mateix moment Tobit va tornar del pati cap a 
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cum his, qui in levitate am- 
bulant, participem me prae- 
bui. 18 Virum autem cum ti- 
more tuo, non cum libidine 
mea consensi suscipere. P Et, 
aut ego indigna fui illis, aut 
illi forsitan me non fuerunt 
digni: quia forsitan viro alii 
conservasti me. 0 Non est 
enim in hominis potestate 
consilium tuum. 31 Hoc autem 
pro certo habet omnis, qui 
te colit, quod vita eius, si in 
probatione fuerit, coronabi- 
tur: si autem in tribulatione 
fuerit, liberabitur: et si in 
correptione fuerit, ad mise- 
ricordiam tuam venire licebit. 
22 Non enim delectaris in per- 
ditionibus nostris : quia post 
tempestatem, tranquillum fa- 
cis: et post lacrymationem 
et fletum, exultationem in- 
fundis. 88 Sit nomen tuum 
Deus Israel benedictum in 
saecula. 

24 Tn illo tempore exauditae 
sunt preces 
conspectu gloriae summi 
Dei: 85 et missus est Angelus 
Domini sanctus Raphael, ut 


amborum in 


curaret eos ambos, quorum 


petició es fonamenta en una ratificació de la seva innocència (vv. I4-I5f, cf. Est. 4, IT-IT 
(G) en la seva situació que fa la seva vida inútil (V. 15"). Al final, però, Sara es confia plenament 
a la voluntat de Déu i prega de ser alliberada de l'ultratge. En V la pregària pren una altra 
forma. L'allusió a la seva situació de filla única sense descendència és deixada de banda i s'ac- 
centua el caràcter ascètic dels motius que fonamenten la seva petició: la seva puresa, el 
seu elevat ideal del matrimoni i la seva incommovible confiança en la Providència de Déu 


(VV. 6-18). 
16. Les pregàries de Tobit i Sara, que han estat dirigides a Déu simultàniament, són 
igualment acollides per Ell al mateix moment. — Majestat o Glòria expressió de la manifes- 


tació exterior de Déu (cf. Ez. 1, 28, Ps. 78, 61). La situació ací insinuada es pot completar 
amb Jb. 1, 6-12, o bé 1 Re. 22, 19, on es descriu el gran consell de Déu voltat dels cfills 
de Déus, de l'exèrcit dels cels. 

17. Es presenta l'instrument de què Déu se servirà per a guarir els dos tribulats. L'au- 
tor no ens diu res ara sobre la seva naturalesa, que ha de quedar en el misteri fins al final 
de la narració. El nom que porta aquest personatge caracteritza la seva missió: Rafael ONB1 
Déu guareix. Ell guarirà Tobit de la seva ceguesa, en el sentit propi de la paraula, i Sara, de 
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uno tempore sunt orationes. — dintre casa, i Sara, la filla de Ragúel, baixava 
mn conspectu Domini reci- 


tatae. del pis de dalt. 


la seva incapacitat per al matrimoni, allunyant d'ella el dimoni Asmodeu, tot confinant-lo a 
l'Egipte. El nom de Rafael apareix com a propi d'home en l'AT (1 Par. 26, 7). Com a nom 
d'àngel apareix sovint en la literatura apòcrifa (cf. Henoc 9, I, IO, 4, I2, 3-6, 40, 9), On 
se'l colloca sobre totes les cmalalties i ferides dels fills dels homes, (cf. també Origenes, 
Hom. 14 in Nm, n. 2, Jeroni, In Dn. 8, 6 ss. PL 25, col. 573). 


4 La Biblia, vol. VIII 


4, T-4 


TOBIT 


CAPÍTOL IV 


TOBIAS, L'HEREU 


Recomanacions A, quell mateix dia Tobit es recordà del diner 
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lIgitur cum Tobias puta- 


de Tobit al . . . . I: 
cum. OO que havia dipositat a casa de Gabael, a Ragues ret orationem suam exaudiri 
de Mèdia, "i va dir-se: Mira que jo he demanat ton potuisset, vocavit ad 
la mortl Í si cridava Tobiss, el meu fl, i hos Tobise suma, "dé 
revelava l'existència d'aquests diners, abans de  Miaue ci: Audi Eli mi verba 
Ed EE 
morro "IT el va cúdar, Quan el tingué davant, Pe See canó o 
. : I : — if d t Sti es 
li digué: 'Fill meul Ell respongué: Què hi ha, AO Tere conss 
È ss se 5 3 Cum acceperit Deus ani- 

pare2 I Tobit digué: Quan mori", enterra'm de 
. mam meam, corpus meum 
manera digna. Í tu honra la teya mare, no x Ei 
abandoni i del da. Í l legal sepeli: et honorem habebis 
abandonis mai de la seva vida, fes el que li sigui — 444 tuae omnibus diebus 
pleut 1 no ll causs fústesa. per CAE MONU. es duir tener aa és. 

i 

enters Pensa, Ell, els molts perills que han. vist les — ac aeves, quaset quant pee 


saviesa. 


seves entranyes per tu. l quan mori, enterra-la 


ricula passa Sit propter te in 


Cap. IV. Amb aquest capítol comença la segona part de la història de Tobit, que s'estén 
de 4, 1 a 12, 22, en la qual Rafael, com a enviat de Déu, porta a terme els plans de la 
Providència divina. El present capítol comença obrint un camí al desenllaç del drama, tot 
apropant el jove Tobias a la seva parenta Sara, a causa dels diners que Tobit havia diposi- 
tat a casa de Gabael, a Ragues de Mèdia (vv. 1-3). Tobit amonesta el seu fill amb savis 
consells i normes de conducta (vy. 4-21). 

1-3. Tobit té la seguretat que la seva pregària ha estat escoltada. Veient pròxima la mort, 
vol posar el seu fill Tobias al corrent dels afers de l'economia familiar. La fórmula: Fill meu/ 
Ell respongué: Què bi ha, pare2 I Tobit digué, al mig del v. 3, sembla haver desaparegut de 
G per homoioteleuton, i cal restablir-la a base de VL. El mateix diem de Quan mori, testi- 
moniat per BA, VL i Sir. Els consells que segueixen són el testament espiritual de Tobit 
al seu fill i una prova, al mateix temps, de la gran saviesa i prudència de l'ancià. Els con- 
tactes amb la literatura sapiencial posterior són frequents, així com amb els consells del savi 
Ahigar al seu nebot Nadan (Nadab). 

4. La primera amonestació és el deure de donar als seus pares —ací a la seva mare — 
honrosa sepultura, i d'atendre-la amb reverència i sollicitud (cf. Èx. 20, 12, Pr. 23, 22, 
Eccli. 7, 27, 2 Mac. 7, 27). Ésser enterrat al costat de l'esposa és un costum patriarcal (cf. 


Gn. 25, 9 SS, 49, 29-31). 
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utero suo. P Cum autem et 
ipsa compleverit tempus vi- 
tae suae, sepelias eam circa 
me. $ Omnibus autem diebus 
vitae tuae in mente habeto 
Deum: et cave ne aliquando 
peccato consentias, et prae- 
termittas praecepta Domini 
Dei nostri. T Ex substantia 
tua fac eleemosynam, et no- 
li avertere faciem tuam ab 
ullo paupere: ita enim fiet ut 
nec a te avertatur facies Do- 
mini. 8 Quo modo potueris, 
ita esto misericors. P Si mul- 
tum tibi fuerit, abundanter 
tribue: si exiguum tibi fuerit, 
etiam exiguum libenter im- 
pertiri stude. 10 Praemium 
enim bonum tibi thesaurizas 


in die necessitatis. H quoni- 


TOBIT 


al meu costat, a la mateixa tomba. P Tota la teva 
vida, fill, recorda't del Senyor, i no vulguis pecar 
ni violar els seus manaments. Fes bones obres tota 
la teva vida i no vagis pels camins de la injustícia. 
Perquè "si obres" rectament, 'reeixiràs en tot el 
que facis, com tots els qui obren rectament. 

1 () Dóna almoina dels béns que tinguis. No 
apartis la vista de cap pobre, i el Senyor tam- 
poc no apartarà la seva vista de tu. $ Fill, fes 
almoina segons el que tinguis: Si tens molt, dó- 
na més, si tens poc, dóna menys. Però no tin- 
guis mai por, fill, de fer almoina. "És un bon 
tresor que et guardes per al moment de la ne- 
cessitat. 10 Perquè l'almoina allibera de la mort i 
priva d'entrar a les tenebres. Y Perquè l'almoina 
és un do noble, per a tots aquells qui la fan a 
la presència de l'Altíssim. 

12 Guarda't de tota fornicació, fill, i pren una 
dona del llinatge dels teus pares. No prenguis 
cap dona estrangera, que no sigui de la tribu 


4, $-12 


5-6. Li recomana el sant temor de Déu en general, que equival a la pràctica de la justícia 
i de la veritat. En S falta des del v. 7 fins al 19P. Les anomalies que aquesta llacuna ha ocasio- 
nat en el v. 6 s'han de refer, i completar tot el que resta a base de VL, tenint en compte 
BA (Miller). 

7-11. Exhortació a l'almoina feta amb generositat. La seva recompensa (cf. Pr. 19, I7, 
Eccli. 4, 43 12, I ss., 29, 12, Ps. 41, 2, Eccle. ií, I ss.). Aquest concepte de la retribució 
per l'almoina és iHuminat per les ensenyances de Crist en l'Evangeli (cf. Mt. 5, 7, 25, 34 Ss.). 
— Priva d'entrar a les tenebres. Entrar a les tenebres és una expressió equivalent a baixar al 
Xeol (cf. Ps. 88, 13, Eccle. 11, 8, Jb. ro, 21-22). Les paraules de Tobit semblen no 
sobrepassar els horitzons terrenals, i no tenir compte d'una retribució a l'altra vida. El seu 
contingut, però, sobrepassa allò que d'elles històricament podriem concloure. A la llum de la 
revelació posterior s'ha anat perfilant el seu sentit plenior, de la qual cosa s'han fet ressò les 
versions i recensions posteriors al llibre, en les quals han estat explicitades aquestes idees. 
La versió hebrea de Miúnster llegeix: (El qui fa almoina veurà la faç de Déuv, cf. Talmud 
Baba Batbra, 101: eserà deslliurat de la condemna de l'infern. 

12. Tobit adverteix al seu fill que fugi de tota conducta llicenciosa, mogveíd. Cf. Lv. 
21, 73 Pr. 2, 16-19, $, 1-23, 6, 24-29, Eccli. 9, 2-9, sobre la conducta dels homes lascius. 
Per Ahigar cf. R. N. Charles. Apocrypbha and Pseudepigrapba II. p. 728-29. Aquest comana- 
ment inclou, sens dubte, una advertència contra la prostitució sagrada. Cf. Dt. 23, 18-19, 
Os. 4, 14 i probablement Am. 2, 7 (cf. Pritchard, p. 427"). Els seus consells sobre l'elecció 
de muller sobrepassen els límits de la Llei (cf. Lv. 18, 16-18). El matrimoni entre parents 


4, 13-15 


TOBIT 


dels teus pares, perquè nosaltres som fills de 
profetes. Recorda't de Noè, d'Abraham, d'Isaac 
i de Jacob, els nostres pares del començament. 
Recorda't bé, fill, que tots prengueren muller 
dins el seu llinatge, i han estat beneits en els 
seus fills, i la seva descendència posseirà la terra 
en herència. P Tu tambè, fill, aprecia els teus 
germans, i no tractis amb cor superb les filles 
dels fills del teu poble, fins a no prendre'n cap 
per muller. Perquè la supèrbia vol dir gran inse- 
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am eleemosyna ab omni pec- 
cato, et a morte liberat, et 
non patietur animam ire in 
tenebras. 1 Fiducia magna 
erit coram summo Deo elee- 
mosyna omnibus facientibus 
eam. 8 Attende tibi fili mi ab 
omni fornicatione, et praeter 
uxorem tuam nunquam pa- 
tiaris crimen scire. H Super- 


biam numquam in tuo sensu, 


CE : . 3 PS dE i bo dominar 
guretat i ruina, i la deixadesa, pèrdua i misèria. NM (VO Vero Comman 


La deixadesa és mare de la fam. 

H Que el jornal dels qui treballen per tu no 
faci nit a casa teva, ans dóna'l de seguida. La 
teva recompensa tampoc no et serà escatimada, 
si serveixes Déu de veritat. Tingues compte, 
fill, en totes les teves accions, i mostra't ben 
criat en tota la teya conducta. Allò que no t'agra- 
da a tu, no ho facis a ningú. No beguis vi fins 
a l'embriaguesa, que l'embriaguesa mai no faci 
camí amb tu. 


permittas: in ipsa enim ini- 
tium sumpsit omnis perditio. 
15 Quicumque tibi aliquid 
operatus fuerit, statim ei 
mercedem restitue, et merces 
mercenarii tui apud te omni- 
no non remaneat. 1 Quod ab 
alio oderis fieri tibi, vide ne tu 
aliquando alteri facias. 1 Pa- 
nem tuum cum esurientibus 
et egenis comede, et de ve- 


stimentis tuis nudos tege. 


té assegurades per a Tobit les benediccions de Déu, tal com ens ho ensenya l'exemple dels 
patriarques. La llei levítica és sobrepassada ací, com en els temps dels patriarques, pels motius 
religiosos (cf. Gn. 20, I2, 24, 3 SS, 29, 19, Dt. 25, 5). Tot això serà com una barrera 
que el deslliurarà de la muller estrangera, especial objecte d'interdicció de part de la llei, i 
font de desventures (cf. Èx. 34, I5 ss.i Dt. 7, I-43 1 Re. 11, 1, Esd. 9, I ss.). 

13. En aquest verset es recalca sobretot l'estimació del proisme, que és per a Tobit, 
els fills del seu poble. Un menyspreu d'ells seria el fet de prendre una dona estrangera. 
L'advertència, però, vol aquí en primer lloc fomentar l'amor i evitar l'orgull, origen de tota 
discòrdia (cf. Eccli. 10, 6 ss., Pr. 16, 18). 

14. És una consequència particular d'aquest amor al proisme no retenir el salari de l'obrer 
durant la nit (cf. Lv. 19, 13). El motiu religiós d'aquesta conducta es basa en Dt. 24, I5. 
— Mostra't ben criat en tota la teva conducta. Recomanació d' ordre general. 

15. És una regla d'or, coneguda generalment en l'antiguitat. Es troba en la versió armènia 
d'Ahigar (2, 88), i és ratificada pel mateix Jesucrist (Mt. 7, 12, Le. 6, 31) en forma positiva. 
Aquesta idea, la trobem també en tauletes cuneiformes d'abans del 700 a. C. (Pritchard, p. 
4268). Cf. també Éx. 23, 4-5, Pr. 24, 17-18, 25, 21-22, Jb. 31, 29-30. En una versió sirí- 
aca d'Ahigar llegim: eSi el teu enemic et ve a trobar amb dolenteria, vés a trobar-lo amb 
saviesa). Cf. R. N. Charles, Apocrypha and Pseudepigrapha, I, p. 730. Segueix una advertèn- 
cia contra l'embriaguesa, relacionada amb la recomanació que precedeix,en tant que l'embria- 
guesa compromet les relacions pacífiques entre els homes. V ha deixat de banda aquestes 
advertències contra l'embriaguesa. 
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18 Panem tuum, et vinum tu- 
um super sepulturam iusti 
constitue, et noli ex eo man- 
ducare, et bibere cum pecca- 
toribus. BÉ consilium semper 
a sapiente perquire. 30 Omni 
tempore benedic Deum: et 
pete ab eo, ut vias tuas diri- 


gat, et omnia consilia tua in 


TOBIT 


té Reparteix el teu pa amb els qui tenen fam 
i cobreix amb els teus vestits els qui van des- 
pullats. De tot allò que tinguis en abundor, fes- 
ne almoina: i en fer almoina, no tinguis una 
mirada de recança. Y Curulla de pa i de vi la 
tomba dels justos, però no en donis als dolents. 

18 Cerca el consell de tota persona assenyada, 
i no menyspreis mai un consell útil. P Beneeix 


4, 16-19 


ipso permaneant. P1 Indico 


Déu en tota ocasió i demana-li que els teus ca- 
mins siguin rectes, que les teves senderes i els 
teus propòsits siguin encertats. Perquè d'encert, no 
tots els pobles en frueixen, sinó que és el mateix" 
Senyor qui dóna 'tot el bé', i aixeca O abat, com 


etiam tibi fili mi dedisse me 
decem talenta argenti, dum 
adhuc infantulus esses, Ga- 
belo, in Rages civitate Medo- 


rum, et chirographum eius 


17. Aquest v. és gairebé idèntic al de la versió siriaca de la saviesa d'Ahigar: Fill meu, ves- 
sa el teu vi sobre les tombes dels justos, i no el beguis pas amb els impiadosos (2, ro, cí. versió 
aràbiga: 2, 13, versió armènia: 2, 7). En el cas present no es tracta d'un sacrifici pels morts (cf. 
Heinisch, Biblische Zeitfragen, XIII, 7-8, 75 ss.), ni d'una ofrena d'aliments pels morts segons la 
pràctica egípcia i cananea (cf. P. Sartori, Die Speisung der Toten, 1903 ) prohibida explícitament 
en Dt. 26, 14, ni de banquets sobre la tomba, com és frequent encara avui a Orient, fets en unió 
espiritual amb el difunt (cf. Dalmann, Arbeit u. Sitte in Palestina, IV, 1935, p.136). Totes 
aquestes pràctiques repugnen a la religiositat de Tobit. Si relacionem aquest ús insinuat en 
el present verset amb el comportament de T'obit respecte al seu proisme, no ofereix dificultat 
de relacionar el present verset amb el banquet funerari recomanat per l'AT, per a consol dels 
familiars del difunt (cf. Jer. 16, 7, Ez. 24, 17, Eccli. 7, 33, Flavi Josep, Bell. Jud. IL, 1, r. 
dl hom no partirà el pa a l'afigit, ni li farà beure la copa del consol per a son pare o per a 
sa marev, diu Jeremias per indicar la desolació que afectarà el país com a càstig de les seves 
prevaricacions ( Jer. 16, 7). El qui estava de dol per la pèrdua d'un familiar solia fer dejuni 
un dia (cf.2 Sam. 1, 12: 3, 35). Vers el vespre i un cop el mort havia estat enterrat, els 
amics de l'afligit li portaven menjar i beguda per confortar-lo (Augé, Jeremias, p. 150). Aques- 
ta obra de misericòrdia, no és permès de manifestar-la envers el pecador. Aquest particularis- 
me en l'exercici de la caritat envers el proisme ens porta a una època bastant tardana de 
després de l'exili. No creiem necessari de corregir 13P, sepulcre, per AP, al mig, com fan Schulte 
i Galdos, perquè, convertint aquesta advertència en una admonició de caràcter general, la di- 
ficultat que aquest canvi pretén de solucionar, no existeix (Miller). 

18-19. L'admonició vol prevenir ara el jove Tobias contra la confiança en si mateix, i 
incitar-lo a fer en consequència totes les coses amb consell, sobretot encomanant a Déu els 
seus afers (cf. Pr. 19, 20 ss., Eccli. 9, 14). El que segueix: Ell aixeca i Ell abaixa, que vol 
significar que el destí de tot home està en mans de Déu, és un pensament que es troba 
sovint en l'AT (cf. 1 Sam. 2, 7, Ps. 75, 8, Dn. $, 19, Eccli. 7, 11). — I ara, fill meu. 
Aquesta conclusió es torna a trobar en Ahigar. Essent però una fórmula comuna en la literatura 
sapiencial, no se'n pot concloure una mútua dependència. En dir que no s'esborrin del teu cor, 
pressuposa les faules del cor (cf. Pr. 3, 3, Jer. 31, 33, 2 Cor. 3, 3). 


4, 20-21 TOBIT 


ell vol. Per això, doncs, fill meu, recorda't dels 
meus manaments i fes que mai no s'esborrin del 
teu cor. 

Uhertadia, 20 T ara, fill, et vull manifestar que vaig di- 
positar deu talents de plata a casa de Gabael, fill 
de Gabri, a Ragues de la Mèdia. "' No tinguis 
por, fill, que ens hàgim tornat pobres. Posseeixes 
molts béns, si tems Déu i fuges de tot pecat 
i Obres el bé davant el Senyor, el teu Déu. 
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apud me habeo: Pet ideo 
perquire quo modo ad eum 
pervenias, et recipias ab eo 
supra memoratum pondus 
argenti, et restituas el chiro- 
graphum suum. 88 Noli time- 
re fili mi: pauperem quidem 
vitam gerimus, sed multa 
bona habebimus si timueri- 
mus Deum, et recesserimus 
ab omni peccato, et feceri- 
mus bene. 


20-21. El discurs es clou amb la referència al diner dipositat a Ragues de Mèdia. El re- 
cord d'aquesta riquesa material dóna peu a Tobit per a dir al seu fill on haurà de trobar la 
veritable riquesa: Posseeixes molts béns, si tems Déu i fuges del pecat i obres el bé davant el Se- 


nyor, el teu Déu. 
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i Tunc respondit Tobias 
patri suo, et dixit: Omnia 
quaecumque praecepisti mihi 


faciam pater. P Quo modo 


TOBIT 


CAPÍTOL V 


AZARIAS, EL GUIA 


Aleshores Tobias va contestar a Tobit, el seu 
pare, i li digué: Tot el que m'acabes de manar, 
ho faré. P Però com podré recollir el diner de 
Gabael, si ni ell em coneix a mi, ni jo el co- 
nec a ell2 Quina senyal li donaré perquè em 


5, 1-4 


Tobias és enviat 
a cercar els 
diners. 


reconegui, em cregui i em doni els dinersè Ni 
tampoc no sé per quins camins S'hi va, a la 
Mèdia. P Aleshores Tobit va respondre al seu fill 
Tobias: Vam firmar tots dos una escriptura: 

en vaig fer dos trossos, un per a cadascun. 
L'un, me'l vaig emportar, i l'altre, el vaig posar 

junt amb els diners. Fixa't, fa ja vint anys que 

vaig dipositar aquests dinersl Per això, ara, fill, 
busca't un home fiat, que t'acompanyi: li dona- 

rem la paga de tot el temps, fins que tornis. I 

que Gabael et doni aquests diners. 

t'Tobias va sortir, doncs, a buscar un home Tobias troba 

que l'acompanyés a la Mèdia, que sapigués el "97 


autem pecuniam hanc requi- 
ram, ignoro. ille me nescit, 
et ego eum ignoro: quod 
signum dabo eiP Sed neque 
viam, per quam pergatur il- 
luc, aliquando cognovi. 
3 Tunc pater suus respondit 
illi, et dixit: Chirographum 
quidemillius penes me habeo: 


Cap. V. Continua ininterrompudament l'escena del capitol anterior. El jove Tobias s'apres- 
sa a emprendre el seu viatge a Ragues de Mèdia. Tobit li lliura la contrassenya per a rebre 
els deu talents de plata, i es preocupa de procurar-li un guia expert per al camí (VV. 1-3). 
Tobias el troba amb extraordinària rapidesa, és Rafael (vv. 4-9). Aquest és presentat a Tobit, 
que l'aprova i el lloga (vv. ro-17:). Al final d'aquesta escena veiem Tobit beneint els dos 
viatgers, i la mare adolorida reptant Tobit amb amargues paraules (vv. 17-23). 

3. Vam firmar tots dos una escriptura, en vaig fer dos trossos, un per a cadascun. Aquesta 
mena de documents estan ja testimoniats a Babilònia des de temps antiquíssims (cf. Codi 
d'Hammurabi, 7, Pritchard, p. 166, Papirus trobats a Egipte del s. V a. C., A. Covley, 
dAramaic Papyri of tbe jifib Century B. C., Oxford 1923, Pp. 3, 29, 32, 106, 129). Sobre 
la manera de procedir amb aquest document divergeixen les diferents versions i manuscrits. 
Hem adoptat nosaltres la lliçó S, corroborada per VL. V només parla del rebut de Gabael 
que té Tobit. 

4-9. Amb la introducció de l'àngel comencen els fets meravellosos a la nostra història. 
La recerca ha estat fàcil per al jove Tobias. Aquest no reconeix l'àngel. L'àngel resulta ex- 


5, $-IO 


El presenta al 
seu pare. 


TOBI 


camí. Tot just sortit, es va trobar davant d'ell 
l'àngel Rafael, dret, però no ho va conèixer, que 
erg un àngel de Déu. "1 ll va dir: D'on ets, 
company2 Sóc un israelita, li féu ell, un germà 
teu, que he vingut aquí a treballar. I li va dir: 
Saps el camí per anar a la Mèdia "Si, li contes- 
tà, hi he anat moltes vegades i conec pam a pam 
tots els camins. Les vegades que he anat a la 
Mèdia i he posat a casa de Gabael, el nostre 
germà, que viu a Ragues de la Mèdia, hi ha 
dos dies comptats de camí, d'Ecbatana a Ragues: 
'Ragues està a la muntanya, Ecbatana, en canvi, 
al mig de la plana". "I li digué: Espera'm, mi- 
nyó, mentre entro a dir-ho al meu pare. Em cal 
que vinguis amb mi: et donaré la teya paga. 
8 Està bé, li féu, t'espero, però no t'entretinguis. 
3 'Tobias va entrar i ho explicà al seu pare Tobit. 
Ja he trobat un dels nostres germans, li digué, 
un Israelita. Ell li va dir: Fes-me'l venir, que 
vull assegurar-me de quin llinatge és i de quina 
tribu, i si Se li pot confiar d'acompanyar-te, fill. 
lO'Tobias va Sortir, el va cridar i li digué: El 
meu pare et crida. Hi van entrar, i Tobit fou 
el primer de saludar. L'altre li féu: Et desitjo 
molta joia. Tobit va contestar-li: Quina joia em 
queda ja2 No veus que sóc un home que no 
em puc valer dels ulls: No veig la llum del cel, 
sinó que visc a les fosques, com els morts, que 
ja no veuen la llum: Bo i vivint, estic entre els 
morts, sento la veu dels homes, però no els 
veig. Ell li digué: Tingues confiança, Déu pensa 
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quod dum illi ostenderis, sta- 
tim restituet. " Sed perge 
nunc, et inquire tibi aliquem 
fidelem virum, qui eat tecum 
salva mercede sua: ut, dum 
adhuc vivo, recipias eam. 

5 Tunc egressus Tobias, 
invenit iuvenem splendidum, 
stantem praecinctum, et qua- 
si paratum ad ambulandum. 
6 Et ignorans quod Angelus 
Dei esset, salutavit eum, et 
dixit: Unde te habemus bone 
iuvenis2 7 At ille respondit: 
Ex filiis Israel. Et Tobias di- 
xit ei: Nosti viam, quae ducit 
in regionem Medorum2 8 Cui 
respondit: Novi et omnia iti- 
nera eius frequenter ambula- 
vi, et mansi apud Gabelum 
fratrem nostrum: qui mora- 
turin Rages civitate Medo- 
rum, quae posita est in mon- 
8 Cui Tobias 


ait: Sustine me obsecro, do- 


te Ecbatanis. 


nec haec ipsa nunciem patri 
meo. 10 Tunc ingressus To- 
bias, indicavit universa haec 
patri suo. Super quae admi- 
ratus pater, rogavit ut introi- 


ret ad eum. 


pert en els camins de la Mèdia. Els ha recorregut diverses vegades. Coneix Gabael, al a casa 
del qual va ser rebut una vegada. En dos dies fa el camí d'Ecbatana a Ragues, cosa que, si 
bé sembla fàcil a un ésser de naturalesa angèlica, no pot deixar de produir admiració al jove 
Tobias, que el pren per un home. Cal remarcar que la distància que separa aquestes dues 
ciutats és d'uns 300 qms. Meravellat per la troballa i les qualitats del qui se li ofereix com 
a guia, va tot seguit a anunciar-ho al seu pare. El v. 6 s'ha de completar en S, a base de VL. 

0. Tobit fou el primer de saludar. Aquesta lliçó de S és, sens dubte, més original que 
la de BA: se saludaren mútuament. Tobit, que el rep, saluda el primer. — Com els morts 
que ja no veuen la llum (cf. Ps. 88, 5 ss.). 
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1 Ingressus itaque saluta- 
vit eum, et dixit: Gaudium 
tibi sit semper. P Et ait To- 
bias: Quale gaudium mihi 
erit, qui in tenebris sedeo, et 
lumen caeli non video2 8 Cui 
ait iuvenis: Forti animo esto, 
in proximo est ut a Deo cu- 
reris. H Dixit itaque illi To- 
bias: Numquid poteris per- 
ducere filium meum ad Ga- 
belum in Rages civitatem 
Medorume et cum redieris, 
restituam tibi mercedem tu- 
am. Et dixit ei angelus: 
Ego ducam, et reducam eum 
ad te. 1 Cui Tobias respon- 
dit: Rogo te, indica mihi, de 
qua domo, aut de qua tribu 


es tue 1 Cui Raphael angelus 


TOBIT 


guarir-te aviat, confia. Aleshores Tobit li digué: 
El meu fill Tobias vol anar a la Mèdia. Si po- 
dies anar amb ell i conduir-lol Et donaré la paga 
que et correspongui, germà. Ell li digué: Sí que 
hi puc anar. Els camins, els sé tots. Hi he anat 
moltes vegades, a la Mèdia, n'he travessat totes 
les planes i en conec totes les muntanyes i totes 
les sendes. YH Tobit li va dir: Germà, de quin 
llinatge ets i de quina tribu2 Explica-m'ho, ger- 
mà. F L'altre digué: De què et servirà saber la 
meva tribu2 Tobit li digué: Vull saber del cert de 
qui ets fill, germà, i com et dius. P Aleshores li 
va dir: Jo sóc Azarias, fill del gran Ananias, 
un dels teus germans. H Tobit li digué: Sigues 
ben vingut, germà, i estigues bo. I no te m'en- 
fadis, germà, si he volgut saber la veritat sobre 
el teu llinatge. Casualment ets un germà nostre 
i d'un llinatge bo i distingit. Els he conegut, 


5, II-I4 


T'obit l'interroga 
sobre la seva 
familia. 


12. A la pregunta de Tobit respon l'àngel evasivament. El text s'ha de completar amb 
VL, v. 17: cEt ille dixit: Quid necesse est te scire genus meum, vel tribum meam2 merce- 
narium desideras, genus et tribum meam cur quaerisPv. Cf. també BA i V. A més cí. Gn. 
32, 30, Jt. 13, 18. La resposta de Rafael és constant en tota la tradició manuscrita. V ha 
conservat ben poc de tota la conversa entre Tobit i l'àngel. 

13. La resposta de l'àngel no revela pas a Tobit la realitat del seu misteri, sinó que envolta 
la veritat amb símbols i l'oculta amb un llenguatge susceptible d'un doble sentit. — Ananias 
— Déu és misericordiós. L'àngel es presenta com a fill del gran dAnanias, és a dir (tot te- 
nint present el sentit del nom), com a fill de Déu, l'excels (cf. Job 1, 6, Ps. 89, 7), 
com un àngel, enviat pel Déu misericordiós per a l'ajut dels homes piadosos. Ell s'anomena 
Aqarias — Déu ajuda. Aquesta és la missió que ha d'acomplir l'àngel respecte del jove To- 
bias en tot el seu viatge. En tant que deslliura Sara del dimoni i guareix Tobit de la ceguesa, 
es manifestarà com a Rafael — Déu guareix. Aquests tres noms contenen en el seu simbo- 
lisme tot el nucli de la història de Tobias. Per al nom d'Ananias cf. Jer. 37, 13, Dn. I, 6, 
1 Par. 3, 19-21 etc. Pel d'Azarias cf. 1 Re. 4, 2-5: Jer. 43,2: Dn. 1, 6. — Un dels teus 
germans. Aquesta atribució té encara un simbolisme. Com a àngel protector, tant de la 
família de Tobit, com de la família de Ragúel, pare de Sara, es pot simbòlicament anome- 
nar de la seva parentela. Els àngels representen un gran paper en l'AT, tant al servei de tot 
el poble (Èx. 23, 20 ss., Jos. 5, 14, 2 Re. 6, 16 ss., Bar. 6, 6) com dels particulars (Gn. 
24, 73 32, 2, Ps. 34, 8, 91, II ss.). Aquest llenguatge obscur és volgut per l'àngel 
i res no obsta a la seva veracitat (cf. Le. 24, 16, Jo. 20, 14, 21, 4). També en les paràboles 
de Jesús (cf. Mt. 21, 40-45) hi ha una volguda obscuritat (Miller). 

14. Fills de Semeias. S llegeix ací Semelias. Aquesta versió de S no es pot documentar 
amb cap testimoni de l'Escriptura, i s'ha de corregir amb tota seguretat per Semeias (cf. Esd. 


5, 15-19 


El guia és con- 
tractat, 


La partença. 


Plors de la mare. 


TOBIT 


Ananias i Natan, els dos fills de Semeias, el 
gran. Tots dos havien vingut amb mi a Jerusa- 
lem i havíem adorat junts allí, no s'havien deixat 
desviar, ellsl Quins A homes, els teus ger- 
mansl Has sortit d'un bon tronc, filll Sigues 
benvingutl VI encara li digué: La paga que et 
donaré serà d'una dracma per dia, pel que fa a 
la vida, et tractaré com al meu All. l$ Si, vés 
amb el meu fill i encara t'hi afegiré, a la paga. 
MT Ell digué: Hi aniré, i no tinguis por, sortirem 
amb salut i tornarem a casa teva amb salut, 
perquè el camí és segur. Ell li digué: Que la 
benedicció sigui amb tu, germà. Aleshores va 
cridar el seu fill i li va dir: Fill meu, prepara 
totes les coses per al viatge i vés-te'n amb el teu 
germà. I que el Déu del cel us conservi amb 
salut allà i us torni a deixar a casa Sans i estalvis, 
i que el seu àngel us acompanyi amb la seva 
protecció, fill. Quan va sortir per emprendre el 
camí, va besar el seu pare i la seva mare, i 
Tobit li va dir: Estigueu bons. 

8 La seva mare es va quedar plorant i deia 
a Tobit: Per què l'has hagut de fer marxar, el 
meu filll Ell que és el bastó de la nostra mà, 
i anava i venia a la nostra presència. P Tant de 
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dixit: Genus quaeris merce- 
narii, an ipsum mercenarium, 
qui cum filio tuo eatP 18 Sed 
ne forte sollicitum te reddam, 
ego sum Azarias Ananiae 
magni filius. P Et T'obias 
respondit: Ex magno genere 
es tu. Sed peto ne irascaris 
quod voluerim cognoscere 
genus tuum. 0 Dixit autem 
illi Angelus: Ego sanum du- 
cam, et sanum tibi reducam 
filium tuum. 81 Respondens 
autem Tobias, ait: Bene am- 
buletis, et sit Deus in itinere 
vestro, et Angelus eius co- 
mitetur vobiscum. 

82 Tunc paratis omnibus, 
quae erant in via portanda, 
fecit Tobias vale patri suo et 
matri suae, et ambulaverunt 
ambo simul. 8 Cumque pro- 
fecti essent, coepit mater 
eius flere, et dicere: Baculum 
senectutis nostrae tulisti, et 
transmisisti a nobis. 3 Num- 
quam fuisset ipsa pecunia, 
pro qua misisti eum. $ Suffi- 
ciebat enim nobis paupertas 
nostra, ut divitias computa- 
remus hoc, quod videbamus 
filium nostrum. 88 Dixitque 
ei Tobias: Noli flere, salvus 


I0, 31, Ne. 3, 29). — El gran. El mateix que Ananias al v. 13 s'anomena Semeias el gran. 
Tobit entén aquest epítet com un senyal de veneració i de respecte envers el cap de la nissaga. 
15. La paga que et donaré serà d'una dracma per dia. Una dracma — mig sicle, era una 
moneda de plata d'uns 4 o 5 grams de pes, segons les diverses regions. Posteriorment la 
dracma s'equiparà a un denari, Mt. 20, 2 és un bon testimoni per a confirmar l'ús de conside- 
rar el denari o la dracma com un jornal. Aquest jornal supera el que en les mateixes cir- 
cumstàncies s'oferia seguint el costum assiro-babilònic ( Stracle-Billerbect, Meissner ). 

17. Que el Déu del cel... i que el seu àngel. És la benedicció amb què T'obit prepara el 
seu fill per al viatge. Sobre la companyia de l'àngel durant el viatge cf. Jt. 6, 12 ss., Ps. 
QUE, ET S$, 

18-23. L'escena que segueix es caracteritza per la profunda tristesa de la mare. Aquesta 
es manifesta en primer lloc amb una sèrie de retrets envers el pare del noi, que ha decidit 
la seva partença. 

18. Anava i venia a la mostra presència, cf. 1 Sam. 29, 6. 

19. El sentit d'aquest verset és que de grat renunciaria al diner i s'acontentaria amb la 
pobresa a canvi de poder fruir de la presència del seu fill. L'aportació del diner no pot com- 
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perveniet filius noster, et bo aquest diner no s'afegeixi al nostre diner, sinó 
salvus revertetur ad nos, et. — que sigui rescat del nostre filll "P Ja en teníem prou 
oculi tui videbunt llum. de viure com el Senyor ens havia atorgat de 
mCredo enim quod Angelus — —iure, 31 Ell li digué: No t'hi encaparris, el nostre 
fill ha marxat amb salut i tornarà a casa amb 
salut: i els teus ulls el veuran, el dia que torni 
sa. No t'hi encaparris i no tinguis por per ells, 
germana. No veus que un àngel bo l'acom- 
savit Males dius Der, at DANYGIÓ, tindrà un viatge feliç i tornarà amb sa- 
tacuit. lut2 8 Aleshores va parar de plorar. 


Dei bonus comitetur ei, et 
bene disponat omnia, quae 
circa eum geruntur, ita ut 
cum gaudio revertatur ad 


nos. 8 Ad hanc vocem ces- 


pensar la pèrdua del fill. Ací megípque aplicat al diner té el sentit secundari de Preu de res- 
cat pel seu fill (Miller). 

21. Germana. Paraula de dolç encoratjament (cf. 7, 15, 8, 43 Io, 6). Expressió d'amistat 
plena de confiança (cf. Ct. 5, 25 4, 9, Est. 5, If (VL. G), V. 15, 12). Tota la confiança 
de Tobit està en l'àngel que portarà a bon terme el viatge del seu fill (cf. Ps. 91, II ss.). 
Tobit, però, ni tan sols sospita la realitat amb què la seva fe és confirmada, és a dir, la 
veritable personalitat d' Azarias. 

23. Aleshores va parar de plorar. Aquesta observació amb què se sol començar el cap. VI 
s'ha de considerar com la conclusió del capítol present, tal com apareix ja a l'edició de Rahlfs. 
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CAPÍTOL VI 


TOBIAS I EL PEIX 


Arenradet El noi, doncs, emprengué el camí, junt amb —'Profectas est autem To- 
po l'àngel: el gos sortí amb ells i els va seguir. PM et canis sequatus est 
Es van posar a caminar tots dos i quan la prú- . /. NEE 

$ sione iuxta fluvium Tigris. 

mera nit els va caure sobre, van acampar a la 2154 exivit ut lavaret pedes 

vora del riu Tigris. " El noi va posar-se de peus  suos, et ecce piscis immanis 


eum, et mansit prima man- 


Cap. VI. Aquest capitol narra la partença dels dos viatgers (v. 1). En una escena ocor- 
reguda a la vora del Tigris, l'aventura del peix, es comença a preparar ja el desenllaç de la 
història (vv.2-9). Finalment, la proposta de matrimoni que fa Azarias a Tobias respecte a la 
seva parenta Sara i la dissipació de les dificultats que Tobias li oposa, tenen com a fons el 
llarg itinerari vers la Mèdia (VV. 10-19). 

1. El gos sort amb ells. Aquest detall ens coHoca en un país estranger respecte al país 
bíblic, on el gos és tingut per un animal vil, i servia només per a la custòdia dels ramats. 
Tot sortint de Nínive, situada a la ribera oriental del Tigris, van seguint els vianants el curs 
d'aquest riu, en direcció S. Després d'una jornada de camí se'ls fa de nit. L'itinerari que 
seguiran els farà desviar-se vers l'E., després d'haver traspassat el Zab superior, i encaminar- 
se a Ecbatana, tot passant per Sulemaniye. — Tigris, 9P1D, és el segon gran riu de la Me- 
sopotàmia. Aquesta senzilla explicació resol les dificultats d'alguns autors, que, fent anar els 
dos vianants directament vers l'E., quan surten de Nínive, queden perplexos en veure que 
després d'un dia de camí es troben encara a la vora del Tigris. És inútil, doncs, d'explicar el 
fet per la llegendària gran ciutat de Nínive, que mai no va existir (cf. Jn. 3, 3-4: R. Bula, 
Topograpbie Nimives qui Zeit Sanberibs und seiner Nacbfolger, Berlin 1914), ni per una confu- 
sió de l'autor, que hauria pres el gran Zab pel Tigris, basant-se en un error d'Heròdot (V,52), 
o en la intenció de l'autor d'anomenar el menys conegut, el Zab, amb el nom del més cone- 
gut, el Tigris (Miller). 

2. El bany de peus després de la llarga jornada dóna lloc a l'aventura del peix, que re- 
vesteix una gran varietat en els seus detalls, en les diferents versions i manuscrits. Com que 
el cas resulta rar, alguns manuscrits han fet del peix un píscis maris (VL), corregit després 
per una segona mà en píscis immanis (— V). Com que sembla inversemblant que un peix 
de riu pugui devorar un home, el peix és segons aquestes versions, un peix de mar, cosa 
per altra banda insostenible, si es té present la situació de Nínive. Altres versions han volgut 
solucionar la dificultat, reduint l'objecte de la presa del peix, i així S fa que el peix 
vulgui menjar-se un peu del noi. Les versions hebrees i aramees posteriors llegeixen: se H 
va menjar el seu pa (hebreu de Gaster i arameu de Neubauer). En aquest cas, el text autèntic, 
el que ha provocat les diferents correccions per la seva dificultat és el de BA amb VL: el 
volia devorar. En el context aquesta expressió vol dir que ocasionà molta por al noi, el qual 
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exivit ad devorandum eum. 
3 Quem expavescens Tobias 
clamavit voce magna, dicens: 
Domine, invadit me. £ Et di- 
xit ei Angelus: Apprehende 
branchiam eius, et trahe eum 
ad te. Quod cum fecisset, 
attraxit eum in siccum, et 
palpitare coepit ante pedes 
eius. $ Tunc dixit ei Angelus: 
Exentera hunc piscem, et cor 
eius, et fel, et iecur repone 
tibi: sunt enim haec necessa- 
ria ad medicamenta utiliter. 
6 Quod cum fecisset, assavit 
carnes eius, et secum tule- 
runt in via: cetera salierunt, 
quae sufficerent eis, quous- 
que pervenirent in Rages ci- 


vitatem Medorum. 


TOBIT 


al riu Tigris, per esbandir-se'ls, quan un peix 
gros féu un salt de l'aigua i "el volia devorarí: 
el noi es va posar a cridar, "i l'àngel li digué: 
Aferra'l, i a veure si el domines. El noi se'l va 
fer seu i el va treure a terra. Í L'àngel li digué 
aleshores: Obrell i treu-li el fel, el cori el fetge, 
i guarda-t'ho, la moca, llença-la. El fel, el cor 
i el fetge del peix són bons per a remei. " El noi 
va obrir el peix i li va treure el fel, el cor i el 
fetge, en va coure un tros i se'l va menjar: 
l'altra part la va salar i la va guardar. 

$ Caminaren plegats, fins que van Ser prop 
de la Mèdia. " Aleshores el noi va preguntar a 
l'àngel i li digué: Germà Azarias, què guareixen 
el cor, el fetge del peix i el fel2 $ Aquest li con- 
testà: Crema el cor i el fetge del peix, i que 
fumin davant de l'home o de la dona que esti- 
guin presos per un dimoni o un esperit impur, i 
en fugirà tota possessió, i no tinguis por que s'hi 
quedi mai més. "I el fel, si hi fregues els ulls 


Virtuts curatives 
del cor, el fetge 
i el fel del peix. 


es posà a cridar a causa de l'ensurt. Peixos de proporcions extraordinàries abunden al 
Tigris. Un bonic exemplar d'esturió pescat a Bagdad es pot veure al Museu bíblic de Montserrat. 
Altres recensions de VL (r, g) ajunten tots dos motius i llegeixen: ccircumplexus est pedes 
eius et pene puerum devoraverat.. 

3-5. Les versions estan d'acord en el consell de l'àngel de guardar el fel, el cor i el fetge 
del peix, que Tobias ha capturat amb relativa facilitat. Aquest acord de les versions i recen- 
sions desapareix quan es relata el que féu Tobias amb la resta del peix. En aquest cas mos- 
altres seguim S i VL. Segons BA, van coure el peix i se'l menjaren, cosa extraordinària per 
a un sol àpat. — L'altra part la va salar. Aquesta operació en ple viatge sobta una mica i 
Miller suposa en S una confusió de Mb, resta amb N8, salat, i ho tradueix: "i deixà la resta". 

7-9. A la pregunta de Tobias respon Azarias aclarint la utilitat que el cor, el fetge 
i el fel de peix poden tenir. La combustió del cor i el fetge, del cor sol en V, té caràcter 
exorcístic. L'efecte és durable i l'aplicació universal contra tota classe d'esperits dolents. En el 
v. 8, S corregeix una sèrie d'infinitius que en BA apareixen com a hebraismes, la construcció 
dels quals, en alguns exemplars d'aquesta recensió, es troba suavitzada per la introducció del 
verb dei: cal cremar el cor... L'acció de cremar aquestes parts del peix té un caràcter exor- 
cístic, com hem dit. No es tracta d'una pràctica màgica, condemnada en Dt. 18, 9-14. Pres- 
cindint ara de si el jove Tobias és capaç de distingir entre un efecte natural de la combustió 
del fetge i del cor del peix i un efecte sobrenatural que aquesta produeix, la comparació amb 
altres pràctiques reportades pels llibres sants (cf. Nom. 5, 11-28, 2 Re. 20, 7, Jo. 9, 6-7) ens 
porta a creure en un efecte sacramental, per dir-ho així, d'aquesta acció, com el pot tenir 


6, IO-I3 


Propostes de 
matrimoni. 


TOBIT 


d'algú que hi tingui formats uns tels blanquino- 
sos, i bufes sobre els tels, es guareix. 

10 Quan foren a la Mèdia i s'acostaven ja 
a Ecbatana, " digué Rafael al noi: Germà T'obias. 
Mana'm, contestà aquest. I li digué: Aquesta 
nit, l'haurem de passar a casa de Ragúel, ja Saps 
que és parent teu i té una filla que es diu Sara. 
12 No té cap més fill ni filla, llevat de Sara. Tu 
ets el seu parent més pròxim, amb dret de pos- 
seir-la abans que cap altre home. I és de justícia 
que tu siguis també l'hereu de tot el que té el 
seu pare. La noia és assenyada, animosa i extra- 
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7 Tunc interrogavit T'obias 
Angelum, et dixit ei: Obse- 
cro te Azaria frater, ut dicas 
mihi quod remedium habe- 
bunt ista, quae de pisce ser- 
vare iussisti2 8 Et respondens 
Angelus, dixit ei: Cordis eius 
particulam si super carbones 
ponas, fumus eius extricat 
omne genus daemoniorum 
sive a viro, sive a muliereè, 
ita ut ultra non accedat ad 
eos. 3 Et fel valet ad ungen- 


dos oculos, in quibus fuerit 


albugo, et sanabuntur. 
10 Et dixit ei Tobias: Úbi 


vis ut maneamusè H Respon- 


ordinàriament bella, i el seu pare "se l'estima:. 
HI stepir A dreta llei ef toca a tu. Escolta'm, 
germà: aquesta nit jo parlaré de la noia al seu 
pare, perquè la puguis rebre com a promesa. I 
quan tornarem de Ragues, farem les noces. Sé 


densque Angelus, ait: Est hic 
Raguel nomine, vir propin- 
quus de tribu tua, et hic ha- 


l'aigua dels exorcismes usada en la consagració d'un altar, que consta d'aigua, sal, cendra i vi, 
i és apta per a fer fugir els dimonis. Respecte a l'ús del fel sobre els tels blanquinosos formats als 
ulls, hi ha divergències en les diferents versions: S, G, per una banda, i BA, VL, amb les res- 
tants versions, per l'altra. Els últims es limiten a fer fregar el fel sobre els tels blancs, els pri- 
mers hi afegeixen l'acció de bufar, la qual en alguns manuscrits està unida a l'acció anterior amb 
un o disjuntiu (VL a, g, t), que assenyala un doble ús de la metgia. En el cas del bufar, es 
podria suposar un previ cremar el fel per a bufar després les cendres damunt els ulls malalts. 
Aquest o no està suficientment testimoniat ni en G ni en VL. El verset s'ha d'explicar per 
II, II, On se'ns relata l'acció d'aplicar Tobias la metgia a Tobit. El bufar sobre els ulls 
i l'acte de fregar-los amb el fel son dues accions diverses. L'ús del fel del peix per a la gua- 
rició de les malalties dels ulls és testimoniat pels autors de l'antiguitat. Els antics metges 
recomanen, sobretot, el fel del peix marítim anomenat Callionymus (cf. Plini, Nat. Hist. 32, 24: 
eCallionymi fel cicatrices sanat et carnes oculorum supervacuas consumito, Galè, Fac. simpl. 
medic. X, 2, 13: 4Porro quorundam animalium singulariter bilis a medicis extollitur tamquam 
aciem evacuat oculorum et suffusionem inita digerat, sicut piscis quem vocant Callionymusv, 
cf. L. Rotelmann, Die Opbhtalmologie bei den alten Hebràen, Hamburg u. Leipzig, 1910, p. 386 ss.). 

10-13. Azarias, l'àngel, comença a intervenir d'una forma immediata en l'afer primordial 
de la seva missió. Els motius en què es basa la seva proposició de matrimoni són, sobretot, 
legislatius. Les qualitats de la noia queden en segon terme. Azarias parla del matrimoni de 
Tobias com a cosa feta: 4 és de jusiícia. — L'estima, correcció de S a base de VL: et pater 
ipsius diligit illam. 

13. Es faria reu de mort. Aquesta sanció de mort no es troba pas en cap llei ni en cap 
tradició coneguda. Segurament deriva de la prescripció de Dt. 7, 3, tot aplicant al cas l'amenaça 
feta a qui donés la seva filla al fill d'un cananeu, el qual incorreria en la ira de lahuè. La 
culpabilitat de Ragúel seria gran, si, coneixent el parentiu de Tobias amb Sara, lliurés la seva 
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bet fliam nomine Saram, sed 
neque masculum, neque fe- 
minam ullam habet aliam 
praeter eam. HE Tibi debetur 
omnis substantia eius, et 
oportet eam te accipere con- 
iugem. B Pete ergo eam a 
patre eius, et dabit tibi eam 
in uxorem. H Tunc respondit 
Tobias, et dixit: Audio quia 
tradita est septem viris, et 
mortui sunt: sed et hoc au- 


divi, quia daemonium occi- 


TOBIT 


que Ragúel no pot fer res per impedir que la 
prenguis, ni la pot prometre a cap altre, segons 
amenaça el llibre de Moisès, es faria reu de mort, 
perquè sap que et toca a tu de rebre la se- 
va filla, abans que a cap altre home. Ara, 
germà, creu-me: aquesta nit en parlarem i et 
donaran la noia per promesa. Quan tornem de 
Ragues ja la prendrem i ens l'emportarem cap a 
casa teva. H Aleshores Tobias va contestar i digué 
a Rafael: Germà Azarias, he sentit a dir que ja 
ha estat donada a set homes, i que van morir a 


6, I4-I6 


Objeccions. 


dit illos. $ Timeo ergo, ne . A : 
la cambra nupcial, a la nit, en anar-se-li a acos- 


tar: van morir l'un darrera l'altre. He sentit que 
deien que un dimoni els mata. Y Ara jo tinc 
por —ella rai, no li fa cap mal, 'perquè l'estima', 
però si algú intenta d'acostar-se-li, el mata. El 
meu pare només em té a mi —, tinc por, doncs 
que, si moro, faré davallar el meu pare i la me- 
va mare al sepulcre, plens de pena per mi. I 
no tenen cap més fill que els pugui enterrar. 
16 L'àngel li diu: Ja no et recordes dels mana- 
ments del teu pare2 Ell et té manat que pren- 


forte et mihi haec eveniant: 
et cum sim unicus parentibus 
meis, deponam senectutem 
illorum cum tristitia ad infe- 
ros. 16 Tunc angelus Rapha- 
el dixit ei: Audi me, et osten- 
dam tibi qui sunt, quibus 
praevalere potest daemoni- 
um. 7 Hi namque qui coniu- 
gium ita suscipiunt, ut Deum 


a se, et a sua mente exclu- Encoratjament 


de l'àngel i sal- 
vació de les 


cent, sicut equus et mulus, dificultats. 


filla a un altre, sobretot si fos un pagà. Aquests són els sentiments expressats en VL:': eScio 
enim quia Raguhel non negavit illam tibi: novit enim quia si dederit illam viro alio, morte 
periet secundum iudicium libri Moysi: et quia scit tibi maxime aptam esse hereditatem illius, 
magis quam alicui hominio. I encara més explícitament l'hebreu de Miinster: 1) UPN5, d un 
bome estranger (cf. IS. 61, 5, Jer. 5, 19, Os. 7, 9). 

14-15. La proposta de l'àngel i les objeccions del jove Tobias, que coneix la fama que s'ha 
aixecat entorn de Sara i el que el poble ha entreteixit al voltant del fet i del dimoni que n'és 
la causa, ens porta altra vegada a considerar aquest aspecte misteriós del nostre llibre (cf. nota a 
3, 8). — He sentit que deien, el cas és conegut i se'n parla. — "Perquè l'estima", seguint BA i VL. 
Ací sembla que Tobias es fa ressò d'una creença popular. Si ens fixem en el sentit precís de l'ex- 
pressió Ózt qudei aurúv, aquesta no implica un amor carnal, que s'hauria expressat amb més 
propietat amb el verb éodo. Si el dimoni l'estima és per a preservar-la del mal: no Hi fa cap 
mal. El dimoni Asmodeu apareix ací com a salvaguardador de la disposició divina, segons la 
qual, Sara és destinada a ser la muller de Tobias. De fet, el dimoni no manifesta cap influx 
sobre Sara, sinó sobre els homes als quals és donada en matrimoni. Les objeccions de Tobias són 
les d'un noi que estima els seus pares i tem ocasionar-los un disgust, si a ell li toca la ma- 
teixa sort que als altres marits de Sara, morts durant la primera nit nupcial. 

16-17. L'àngel convenç el jove. El desig de submissió filial d'aquest és usat com a motiu 
per a obtenir el seu consentiment: Ja no el recordes dels manaments del teu pareè L'àngel 
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ovis muller d'entre la teva família. Creu-me  qubes mon st totellectus: 
germà: no pensis més en aquest dimoni i pren- —Habet potestatem daemoni- 

La : v . 18 T. t 
ls, Jo. Sé que aquesta nit el sed domada per OP UE eee— 
IO AS : cum acceperis eam, ingressus 

muller. '' Això sí, quan entris a la cambra nup- i è 

. Ne . o Cubiculum, per tres dies con- 
cial, agafa un tros del fetge del peix i el cor i . ep 
B A . o tinens esto ab ea, et nihil ni- 
posa-ho sobre les brases de l encens: el dimoni dE anit Mo Des 
olorarà la fortor que se'n desprendrà i fugirà, i ea. t91psa autem nocte, in- 
no tinguis por que es presenti mai més al seu censoiecore piscis, fugabitur 
costat. SI quan vagis a unir-te-li, aixequeu-vos — daemonium. 3 Secunda vero 
primer tots dos i pregueu i supliqueu al Senyor —nocte in copulatione sancto- 
del Cel, que vingui sobre vosaltres la seva bondat fen patriarcharum admitte- 
é AP 3 i 3 is. 31 Terti t te, 
i Salvació. I no tinguis por, de tota l'eternitat i A sie Pelai 
' enedictionem consequerls, 
que la tens assenyalada. Tu seràs la seva salva- Gèlt es items 
ció, et seguirà i estic segur que en tindràs fllS, —ieglumes. 28'Transacta au- 

TGltan: ega: que seran per a tu com a germans. No en parlem tem tertia nocte, accipies 


morat. 


més. 7 Quan Tobias va sentir les paraules de  virginem cum timore Domi- 


prediu el futur matrimoni de Tobias amb Sara en termes ben concrets: jo sé que aquesta nit... 
Finalment prescriu a Tobias l'ús que cal fer de la medicina apta per a foragitar dimonis (cf. v. 8). 

18. A les cerimònies exorcístiques amb el fetge i el cor del peix s'ha d'afegir la pregària, 
penyora de gràcia i protecció divines. Les mires de l'àngel s'adrecen a la disposició divina 
que guia els esdeveniments de la història: No tinguis por, de tota l'eternitat que la tens assenyalada. 
L'obra que Tobias va a emprendre és una obra de salvació: fu seràs la seva salvació. Els fills 
d'aquest matrimoni seran per a Tobias com germans. Aquesta expressió és difícil d'explicar. 
Anomenar germà a una persona indica tendresa (cf. $, 22, Io, 13). Tobias, que viu en 
terra estrangera, veurà en ells els seus germans de raça, dels quals es veu privat en l'exili. 
Les circumstàncies del seu matrimoni li faran estimar els fills amb doble afecte (Miller). 

19. La resposta de l'àngel no troba oposició en Tobias, que ni tan sols demana proves 
de la realització de les coses que se li prometen. L'àngel s'ha guanyat tota la seva confiança. 
Les seves paraules no fan sinó aixecar en el cor del jove Tobias l'ardent flama de l'amor. 
— En els vv. 16-22 la V se separa de tots els altres textos. Només trobariem potser algu- 
na cosa semblant en l'hebreu de Londres. Rafael exposa ací tot un ensenyament sobre l'es- 
tat matrimonial. La medulla de l'ensenyament és la intenció amb què el jove Tobias ha 
d'anar al matrimoni: camore filiorum magis quam libidine ductusa. L'unió matrimonial s'ha de 
verificar passades tres nits. A la primera es realitza l'exorcisme amb el fum de la combustió 
del fetge del peix. A la segona es farà participant en els mèrits i les promeses dels patriarques. 
A la tercera rebrà la benedicció de fills sans i bons. És després d'això que prendrà la seva 
dona, més pel desig dels fills que no pas pel plaer sensual. Tot el passatge, amb les seves 
tendències moralitzants, la participació en els mèrits dels patriarques, ens fan sospitar que es 
tracta d'un retoc del text genuí fet pel judaisme tardà. Per altra banda, el fonament crítico- 
textual d'aquesta paràfrasi de V és molt poc sòlid (Miller). Aquestes tres nits mencionades 
per V han tingut un ressò en tota la tradició cristiana, i han cristalitzat en el consell de 
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ni, amore filiorum magis —Rafael i va saber que es tractava d'una germana 


quam libidine ductus, ut in : 1 , 
: es Seva, de la mateixa família del seu pare, se'n va 
semine Abrahae benedictio- 


nem in filis consequaris. enamorar bojament i en quedà corprés. 


preparar-se per a la unió matrimonial amb pregària i continència, com es troba en diversos 
rituals. També se'n troben influenciades les decretals del Pseudo-lsidor en les amonestacions 
als nous esposos que atribueix al papa Evarist: cBiduo vel triduo orationibus vacent et casti- 
tatem custodiant. Per a més informació sobre aquest punt cÍ. Schumpp, p. 144 ss. 


5 La Biblia, vol. VII 


TOBIT 


CAPÍTOL VII 


LES NOCES 


CAI (Quan van entrar a Ecbatana, li va dir: Germà 


Ragiel. 


Azarias, porta'm de dret a casa del nostre germà 
Ragúel. I el va portar a casa de Ragúel. El van 
trobar assegut vora la porta del pati, fo- 
ren els primers a saludar. Ell els digué: Us sa- 
ludo, germans, sigueu benvinguts i estigueu bons. 
I els va fer entrar a casa Seva. Pl va dir a Edna, 
la seva dona: Quina retirada al meu germà To- 
bit, aquest noiet l P Aleshores Edna els va 
preguntar: D'on sou, germans2 Li van dir: 
Som dels fills de Neftalí, captius a Níúnive. 
t Coneixeu el nostre germà Tobitè, els preguntà. 
Sí que el coneixem, li feren. PI els digué: 
Està bo2 Li contestaren: Viu i està bo. I Tobias 
afegí: És el meu pare. SRagúel es va aixecar 
d'un salt i es posà a besar-lo, entre Sanglots i 
exclamacions. I li digué: Sigues beneit, fill meu, 
nat d'un pare bo i honrat. Però, quina desgràcia 
més terrible que un home bo i tan caritatiu s'ha- 
gi tornat cecl I llançant-se al coll de Tobias, el 
seu germà, es posà a plorar. ' Edna, la seva do- 


66 


iIngressi sunt autem ad 
Raguelem, et suscepit eos 
Raguel cum gaudio. P Intu- 
ensque Tobiam Raguel, dixit 
Annae uxori suae: Quam si- 
milis est iuvenis iste conso- 
brino meol 3Et cum haec 
dixisset, ait: Unde estis iuve- 
nes fratres nostri2 At illi di- 
xerunt: Ex tribu Nephthali 
sumus, ex captivitate Ninive. 
t Dixitque illis Raguel: Nostis 
Tobiam fratrem meum:2 Qui 
dixerunt: Novimus. $ Cum- 
que multa bona loqueretur 
de eo, dixit Angelus ad Ra- 
guelem: Tobias, de quo in- 
terrogas, pater istius est. 
6 Et misit se Raguel, et cum 
lacrymis osculatus est eum, 
et plorans supra collum eius, 
Tdixit: Benedictio sit tibi fili 
mi, quia boni et optimi viri 


filius es. 8 Et Anna uxor eius, 


Cap. VII. En arribar a Ecbatana el primer que fan és presentar-se a casa de Ragúel. Són 
efusivament rebuts per aquest i la seva dona (VV. 1-7), i durant el banquet que ofereixen als seus 
hostes es proposa de concertar el matrimoni de Tobias amb Sara (vv. 8-12). Tot seguit es rea- 
litza el matrimoni (13-14), i el capitol es clou amb l'entrada de Sara a la cambra nupcial, i 
les encoratjadores paraules que li adreça la seva mare (VV. 15-17). 

1-7. L'escena és moguda, ràpida. No hi manquen els trets patètics. — Porta'"m de dret a 
casa del mostre germà Ragúel. Aquesta pressa és fruit del sobtat enamorament per Sara amb 
què hem deixat colpit el jove Tobias a la fi del capitol anterior. A l'observació de la sem- 
blança familiar: quina retirada al meu germà Tobit, aquest noietl és la dona de Ragúel qui 
intervé amb una curiositat tota femenina. Segons BA i V és Ragúel qui adreça a Tobias to- 
tes aquestes preguntes. La resta dels testimonis manuscrits: S, Gc, VL, Ar, les posen en 
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et Sara ipsorum filia lacry- 
matae sunt. 

9 Postguam autem locuti 
sunt, praecepit Raguel occidi 
arietem, et parari convivium. 
Cumque hortaretur eos di- 
scumbere ad prandium, 10To- 
bias dixit: Hic ego hodie 
non manducabo neque bi- 
bam, nisi prius petitionem 
meam confirmes, et promit- 
tas mihi dare Saram filiam 
tuam. 

H Quo audito verbo Ra- 
guel, expavit, sciens quid eve- 
nerit illis septem viris, qui 
ingressi sunt ad eam: et ti- 
mere coepit ne forte et huic 
similiter contingeret: et cum 
nutaret, et non daret petenti 


TOBIT 


na, també plorava, i Sara, la filla d'ells dos, 
va plorar igualment. $ Després va sacrificar un 
anyell de la ramada i els acollí amb el cor obert. 

2 Quan es van haver banyat i, fetes les ablu- 
cions, i s'havien posat a taula per menjar, T'obias 
digué a Rafael: Germà Azarias, digues a Ragúel 
que em doni Sara, la meva germana. VP Ragúel, 
que ho va sentir, digué al jove: Menja i beu i 
passa aquesta nit feliç. Al capdavall, germà, fora 
de tu no hi ha cap home a qui correspongui de 
prendre Sara, la meva filla. Ni jo mateix tampoc 
no tinc el poder de donar-la a cap altre home, 
fora de tu, perquè tu ets el meu parent més 
pròxim. Ara que, tanmateix, ja et puc dir la 
veritat, fill. YH Ja l'he donada a set homes, de la 
nostra raça, i tots van morir la mateixa nit, quan 
intentaven d'acostar-se-li. Per això ara, fill, menja 
i beu, que el Senyor ja decidirà què us convé. 


7, 8- 12 


Tobias demana 


Sara per esposa, 


ullum responsum, E dixit ei 


12 Però Tobias digué: Estigues ben segur que no 
tastaré res de tot això, ni beuré gota mentre no 
m'arreglis aquest afer. Ragúel li digué: Ara ma- 


Angelus: Noli timere dare 
eam isti, quoniam huic ti- 


menti Deum debetur coniux 


boca d'Edna, la dona de Ragúel. L'originalitat és a favor d'ells. Un canvi d'Edna, per Ragúel 
es fa comprensible, en canvi, es fa difícil de copsar com un copista hagués pogut canviar 
Ragúel per Edna. Alguns còdexs de la VL llegeixen equivocadament Anna, el mateix que V 
en v. 2. Com a nom de dona, Edna es troba solament en els apòcrifs ( Jubileus 4, 27). En 
la literatura bíblica postexílica el trobem com a nom d'home (cf. 2 Par. 17, 14, Esd. ro, 30), 
La narració continua ràpida, i, en intervenir de nou Ragúel en vv. 6-7, se suposa ja una llarga 
conversa: Però quina desgràcia més terrible que um home bo i tan caritatiu s'hagi tornat cecl En la 
narració, aquesta informació que fa Tobias sobre el seu pare no queda explicitada. Cf. una 
cosa semblant en 2 Re. 4, 29 ss. Finalment en v. 8 entra Sara en escena. Seguint el costum 
oriental s'ha mantingut fins ara discretament en segon terme. 

8-12. L'hoste és obsequiat amb un banquet. La narració no perd el seu dinamisme. Ra- 
guel sent el jove Tobias que parla a Rafael demanant-li que intervingui per concertar 
el matrimoni amb Sara. Ragúel l'interromp per manifestar tot seguit que hi està d'acord, vol, 
però, desviar en certa manera la conversa sobre la trista situació de la seva filla a què el 
tema portaria, invitant Tobias que begui i mengi. Per part de Ragúel és un deure de donar 
a Tobias la seva filla, així ho mana la llei (v. ro, cf. 6, 13). Una nova prova del caràcter 
fortament legalista del nostre llibre. Malgrat que Tobias és posat al corrent pel mateix Ragúel 
de la sort dels set primers marits de Sara, refusa la invitació a menjar abans d'haver enlles- 
tit l'afer del matrimoni (cf. Gn. 24, 33). Ragúel accedeix, i Sara és lliurada a Tobias com 
a esposa. 


7, 13-16 


Casament. 


TOBIT 


teixl Se't dóna d'acord amb la prescripció del llibre 
de Moisès, al cel està determinat que et Sigui 
donada. Pren la teva germana. D'ara enda- 
vant tu ets el seu germà i ella la teva germana. 
Se't dóna des d'avui i per sempre. I que el Se- 
nyor del cel us faci passar feliçment aquesta nit 
i faci davallar sobre vosaltres misericòrdia i pau. 

18 Aleshores Raguel va cridar Sara, la seva 
filla, quan la tingué davant, la va agafar per la 
mà i la lliurà a Tobias, dient: Pren la muller 
que se't dóna segons la llei i la prescripció escrita 
al llibre de Moisés. Té, pren-la cap a casa del 
teu pare en bona hora. I que el Déu del cel 
obri davant vostre un camí de pau. HI va cri- 
dar la mare d'ella i li digué que portés un full, 
i hi escriví el document que atestava la convi- 
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filia tua: propterea alius non 
potuit habere illam. $ Tunc 
dixit Raguel : Non dubito 
quod Deus preces et lacry- 
mas meas in conspectu suo 
admiserit. 11 Et credo quo- 
niam ideo fecit vos venire ad 
me, ut ista coniungeretur co- 
gnationi suae secundum le- 
gem Moysi: et nunc noli 
dubium gerere quod tibi eam 
tradam. 

15 Et apprehendens dexte- 
ram filiae suae, dextrae To- 
biae tradidit, dicens: Deus 
Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus lacob vobiscum sit, et 


ipse coniungat vos, impleat- 


vència i com la donava a ell per esposa, segons — que benedictionem suam in 


el que determina la llei de Moisès, fi el va sege- 
llar. En acabat, començaren a menjar i beure. 

5 Ragúel va cridar després Edna, la seva dona, 
i li digué: Germana, prepara la segona cambra 
i acompanya-hi la noia. ' Ella hi va anar i féu 


vobis. 16 Et accepta charta, 
fecerunt conscriptionem con- 
iugii. 1" Et post haec epulati 


La cambra a 
nupcial. sunt, benedicentes Deum. 
18 Vocavitque Raguel ad se 


Annam uxorem suam, et 


13-14. Ací se'ns narra la cerimònia del matrimoni, que consisteix en l'acte de ser lliurada 
pel seu pare l'esposa a l'espòs, acció a la qual s'ajunta una benedicció escaient. El document 
que afegeix la nostra narració no està prescrit per la llei mosaica, la qual cosa no obsta a 
l'autenticitat del fet. Aquest ús és testimoniat per una sèrie de documents antics (cf. Coviley, 
dramaic Papyri Of tbe fifib Century B. C., Oxford 1923, pp. 36, 44, 54, E. Gr. Eraeling, 
The Brootlyn Museum dAramaic Papyri, Nevv Haven 1953, pp. 140, 201, 293). L'article 128 
del codi d'Hammurabi preveu la nulitat d'un matrimoni sense document escrit. (Pritchard p. 
171€). Per comparació amb els textos de legislació babilònica, es tracta de documents fets da- 
vant testimonis. El Talmud coneix un contracte de matrimoni, anomenat Retbubba (Fetbubbot 
IV, 9), amb el qual, segons Miller, no té res a veure el document de què es parla ací (cf. 
Brauss, Talmudiscbe Archàologie, II. 35 ss, Simpson, Tbe booh of Tobit, Oxford 1913, p. 184, 
obres citades per Miller, p. 76). Es pot tractar, però, d'un primer estadi d'una cerimònia pos- 
teriorment desenrotllada i estereotipada en el Talmud. VL BA, afegeixen que tot seguit se- 
gellà Ragúel el document, detall que s'ha de completar en S a base d'aquests testimonis. 
El banquet, interromput per aquest afer, es reprèn tot seguit. No es tracta però d'un ban- 
quet de noces (cf. 8, 19 ss.). 


I5-17. Als nous esposos se'ls prepara una altra cambra nupcial. La que havia vist ja la 
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praecepit ei ut praepararet 
alterum cubiculum. 9 Et in- 
troduxit illuc Saram, et la- 
crymata est. 0 Dixitque ei: 
Forti animo esto filia mea: 
Dominus caeli det tibi gau- 
dium pro taedio quod perpes- 
sa es. 


TOBIT 


el llit, tal com li havia manat, i hi va fer entrar 
la noia, plorant per ella. I li digué, eixugant-se 
les llàgrimes: Y Tingues confiança, filla, que el 
Senyor del cel et doni joia, en lloc de la triste- 
sa que passes. Tingues confiança, filla. I sortí 
fora. 


mort de set homes no semblava pas escaient a les circumstàncies. Tota la narració transpa- 
renta el dramatisme del moment i l'angoixa, barrejada de confiança, que oprimeix els cors 


dels protagonistes. 


8, I-2 TOBIT 70 


CAPÍTOL VIII 


EXORCISMES. — PREGÀRIA. — JOIA 


El fum del fetge (Quan van haver acabat de menjar i beure, de- — "Postquam vero coenave- 
cidiren d'anar a dormir. Van acompanyar el jove —lvnS introduxerunt iuvenem 
fins a la cambra i l'hi van introduir. " Aleshores 
Tobias es recordà de les paraules de Rafael: va qm omema ena 
treure el fetge d'el cor del peix de la BOS88 — po cambil mo parteri eco: 
que portava i els va posar sobre les brases de ris, posuitque eam super 


i cor del peix. 
ad eam. 


8Recordatus itaque Tobias 


Cap. VIII. En aquest capítol, que continua sense interrupció el fil de la narració 
precedent, s'arriba a un dels punts culminants de la història: El triomf sobre el dimoni 
Asmodeu, que fa possible el matrimoni entre Tobias i Sara (vv. 1-9). L'expectació de Ragúel 
durant la nit és gran, i com que es tem el pitjor, fa cavar una fossa per a enterrar 
el cadàver de Tobias sense que ningú sàpiga res de l'afer, per no afegir més oprobi a la 
seva filla (vv. ro-r2). En constatar que Tobias no és mort, Ragúel beneeix Déu per la seva 
bonesa (vv. 13-18). Tot seguit són celebrades solemnement les festes nupcials (Vv. 19-21). 

1. Al banquet, segons el costum oriental, no hi han assistit les dones. En acabar els ho- 
mes de menjar i beure, és conduit Tobias a la cambra nupcial. 

2-3. Tobias segueix el consell de Rafael, i el primer que fa és cremar sobre les brases 
d'un encenser el fetge i el cor del peix. Sobre l'acció de Tobias i els seus efectes s'han fet 
les més diverses interpretacions. Ja hem indicat en 6, 7-9 la nostra opinió. No es tracta d'una 
pràctica màgica en la qual el fum de la combustió exercís un efecte físic sobre el dimoni, com 
creuen alguns comentadors no catòlics (Sengelmann, Simpson, Meissner). Ni tampoc d'un 
senyal que indiqui l'actuació invisible de Rafael (Lesétre, Dict. de la Bibl. IL, 1378). Tam- 
poc no té un caràcter purament simbòlic : la combustió de coses repugnants provoca fàstic 
en el dimoni, i fuig (Sanctius), o bé, és símbol d'un procedir contra ell, com contra una 
cosa abominable i repugnant (Fritzsche, Hegen), o símbol de la pregària dels nous esposos 
(Estius), o de la seva obediència a les indicacions de l'àngel (Loch-Reischl, Schlògl), o de la 
veritat del nostre llibre, en afirmar que, pels qui estimen Déu, tot s'esdevé per al seu pro- 
fit: el peix volia fer mal a Tobias, ara, doncs, serà el mitjà de salvació (Reusch). 
Per a més informació sobre aquest punt, cf. Miller. pp. 77-79. Nosaltres donem la 
interpretació exorcístico-sacramental: Déu li dóna la força de poder foragitar el dimoni, i 
com tota acció sacramental, no està tampoc privada d'un simbolisme, que és eficaç per 
l'acció de Déu o del seu àngel. El fet de la creença dels jueus en els dimonis, que fins ar- 
riba algunes vegades a degenerar en superstició entre l'element popular, no obsta a la possi- 
bilitat ni a la realitat del fet ací narrat. — Sobre les brases de l'encens, suposa un encenser, 
que, com els encensers antics ilustrats pels relleus i pintures, consistia en una cassoleta sos- 
tinguda per un mànec. 


TI 


carbones vivos. 8 Tunc Ra- 
phael Angelus apprehendit 
daemonium, et religavit illud 
in deserto superioris gypti. 

1 Tunc hortatus est virgi- 
nem Tobias, dixitque ei: Sa- 
ra, exurge, et deprecemur 
Deum hodie, et cras, et se- 
cundum cras: quia his tribus 
noctibus Deo iungimur: ter- 
tia autem transacta nocte, in 
nostro erimus coniugio. P filii 
quippe sanctorum sumus, et 
non possumus ita coniungi 
sicut gentes, quae ignorant 
Deum. $ Surgentes autem pa- 
riter, instanter orabant ambo 
simul, ut sanitas daretur eis. 
T Dixitque Tobias: Domine 
Deus patrum nostrorum, be- 
nedicant te caeli et terrae, 
mareque et fontes, et flumi- 
na et omnes creaturae tuae, 
quae in eis sunt. 8 Tu fecisti 
Adam de limo terrae, dedisti- 
que ei adiutorium Hevam. 
SEt nunc Domine tu scis, 


TOBIT 


l'encens. " La fortor del peix va barrar el pas al 
dimoni, que va marxar corrent, cap "a la ban- 
da de l'alt" Egipte. Rafael hi va anar, el va 
lligar de mans i peus i l'amarrà allí mateix. 
t Tothom va Sortir de la cambra i tancaren la 
porta. 

Tobias aleshores es va alçar del llit i digué 
a Sara: Aixeca't, germana, preguem i supliquem 
al nostre Senyor, que ens tingui compassió i ens 
salvi. P Es va alçar i van començar a pregar i 
suplicar que els salvés. I començà dient: 


Pregària dels 
nous esposos. 


Sou beneit, Déu dels nostres pares, 
i és beneit el vostre nom 
per tots els segles i totes les generacions. 
Que us beneeixin els cels 
i tota la vostra creació 
per tots els segles. 


6 Vós creàreu Adam 
i li féreu Eva, la seva muller, 
que l'ajudés i el confortés. 


3. Va marxar corrent cap fa la banda de l'alt" Egipte. Segons S s'hauria de llegir: Va mar- 
xar corrent cel amunt (Ève) cap a la banda d'Egipte. Hem cregut convenient corregir el text 
de S a base de BA, VL i V, on s'indica l'alt Egipte: elç rà dvòrara Auyúntou (BA), in 
superiores partes (VL), im deserto superioris Aegypti (V). El simbolisme ací és clar. Els esperits 
dolents habiten els llocs deserts (cf. ls. 13, 21, 34, 14, Bar. 4, 35, Mt. 12, 43-44, MC. 5, 
2-3, 10). L'alt Egipte, regió deserta, exceptuant les vores del Nil, és un lloc indicat per a fer 
veure la distància que separa ara el dimoni de Tobias i la seva impotència per a poder fer-li 
cap mal. La terra d'Egipte està lligada íntimament a la tradició dels jueus, i en el seu record 
restarà sempre com la terra de la tenebra i de la impietat. — Rafael hi va anar, el va lligar 
de mans i peus... Un nou tret que posa més en relleu la impotència amb què el dimoni As- 
modeu queda respecte a Tobias. — L'amarrà allí mateix, cf. Ap. 20, 2. 

4. Els pares de Sara es trobaven presents a l'escena. Tot just han sortit, Tobias no oblida 
de portar a terme la segona indicació de l'àngel (cf. 6, 18) i invita Sara a la pregària. 
La fan drets, i Sara segueix interiorment les paraules que pronuncia Tobias. 

$. La primera part de la pregària és una lloança de benedicció a Déu, creador de tot. — 
Déu dels nostres pares (cf. Dn. 3, 26). 

6. La segona part fonamenta la petició que s'expressa en la tercera. És la creació de l'ho- 
me i de la dona per Déu (cf. Gn. 2, 18-24). 


8, 714 


Ansietat de Ra- 
gúel. 


Cava una fossa. 


TOBIT 


I d'ells dos sortí la raça dels homes. 
Sou Vós qui diguéreu: 

c No és bo que l'home estigui sol : 
fem-li un auxili, semblant a ell. 


TJo, doncs, ara, rebo aquesta germana meva 
no per motius impurs, 

sinó tal com ha de ser. 

Vulgueu tenir-nos compassió 

i que puguem arribar plegats a la vellesa. 


I deien l'un i l'altre: Amén, amén. I aque- 
lla nit dormiren. 


10 Ragúel, però, es va llevar, va cridar els 
seus servents i Sort amb ells a cavar una fossa. 
Perquè deia: Si de cas moria, que no siguem ni 
riota ni escarni. Y Quan tingueren la fossa en- 
llestida, Ragúel va entrar a la casa, cridà la seva 
dona i li va dir: Envia una de les criades, que 
entri a la cambra i miri si viu, si és mort, que 
el puguem enterrar, de manera que ningú no ho 
sàpiga. $ Hi van enviar una criada, encengueren 
el llantió, van obrir la porta, va entrar i els trobà 
al llit, dormint plegats. l' La serventa va Sortir 
i els ho anuncià: Viu, no ha passat res de mal. 
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quia non luxuriae causa ac- 
cipio sororem meam coniu- 
gem, sed sola posteritatis di- 
lectione, in qua benedicatur 
nomen tuum in saecula sae- 
culorum. 10 Dixit quoque Sa- 
ra: Miserere nobis Domine, 
miserere nobis, et consene- 
scamus ambo pariter sani. 

H Et factum est circa pul- 
lorum cantum, accersiri ius- 
sit Raguel servos suos, et 
abierunt cum eo pariter ut 
foderent sepulchrum. 1 Di- 
cebat enim: Ne forte simili 
modo evenerit ei, quo et ce- 
teris illis septem viris, qui 
suntingressi ad eam. 8 Cum- 
que parassent fossam, rever- 
sus Raguel ad uxorem suam, 
dixit ei: H Mitte unam ex an- 
cillis tuis, et videat si mortu- 
us est, ut sepeliam eum ante- 
quam illucescat dies. $ Atilla 
misit unam ex ancillis suis. 
Quae ingressa cubiculum, 
reperit eos salvos et incolu- 
mes, secum pariter dormi- 


entes. 


7. Per això la intenció de Tobias és pura, i la finalitat del seu matrimoni no és pas el 


plaer, sinó el fi que Déu es proposà en instituir-lo, és a dir, la propagació del gènere humà. 
La pregària es clou amb la petició: Vulgueu tenir-nos compassió i que puguem arribar plegats a la 
vellesa. En alguns còdexs de la VL s'hi afegeix la petició de descendència. 

9. I aquella nit dormiren. Segons els testimonis grecs es tracta de la primera nit nupcial 
(B dupóregor, cf. v. 13). Com que, segons V, els nous esposos han de passar tres nits en 
continència (cf. 6, 18-21), el v. 4 és en V consequent amb el seu text. En v. $ es fa ressaltar 
la santedat del matrimoni israelita en contraposició al dels pagans. En el text de V, però, 
s'hi endevina algun desordre, i sembla en contradicció amb ell mateix, perquè en v. 15, la serventa 
que va a veure què ha passat, els troba secum pariter dormientes. — En aquests versets, d'una 
forma més general en G, més explícita en V, hi ha contingut l'ensenyament més important del 
llibre sobre la santedat del matrimoni i de la família. 

ro-12. Remarquem en aquesta escena l'estètica literària de la intranquilitat de Ragúel, i la 


seva previsió. — Envia uma de les criades, no vol ser ell mateix el primer a comprovar el 
que es tem. 


13 


16 Et reversa, nunciavit bo- 
num nuncium: et benedixe- 
runt Dominum, Raguel vide- 
licet et Anna uxor eius, Vet 
dixerunt: Benedicimus te 
Domine Deus Israel, quia 
non contigit quemadmodum 
putabamus. 8 Fecisti enim 
nobiscum misericordiam tu- 
am, et exclusisti a nobis ini- 
micum persequentem nos. 
19 Misertus es autem duobus 
unicis. Fac eos Domine ple- 
nius benedicere te: et sacrifi- 
cium tibi laudis tuae et suae 
sanitatis offerre, ut cogno- 
scat universitas gentium, quia 
tu es Deus solus in universa 
terra. 

20 Statimque praecepit ser- 
vis suis Raguel, ut replerent 
fossam, quam fecerant pri- 
usquam elucesceret. 81 Uxori 
autem suae dixit ut instrueret 
convivium, et praepararet 
omnia, quae in cibos erant 
iter agentibus necessaria. 
82 Duas quoque pingues vac- 
cas, et quattuor arietes occi- 
di fecit, et parari epulas o- 
mnibus vicinis suis, cunctis- 


TOBIT 8, 15-20 


5 Aleshores ' Ragúel el beneí' Déu del cel i Bona novai ac 
digués ció de gràcies. 
Sou beneit, Déu, 
amb tota benedicció pura 1 Santa, 
que us beneexin "tots els vostres Sants 
i totes les vostres criatures " 
per tots els segles. 


10I sou beneit perquè m'heu omplert de joia, 
i no ha passat el que em temia, 

sinó que ens heu tractat 

segons la vostra gran bondat. 


MT sou beneit perquè heu tingut compassió 
d'aquests dos fills únics. 

Sigueu-los compassiu, Senyor, salveu-los , 

i que acabin la seva vida 

amb joia i amb la vostra gràcia. 


18 De seguida va manar als seus servents 
que omplissin la fossa abans que es fes de dia. 
12 Va manar també a la seva dona, que fes 
molts pans. Després va anar a la cleda i en va 
portar dues vedelles i quatre moltons. Í manà 
que els sacrifiquessin. Í van començar els prepa- 
ratius. P0 Va cridar també Tobias i li digué 
"amb jurament": Fes-te el càrrec de no moure't 


Banquet nupcial 
i festes de 
noces. 


Tobias hereu de 
Ragiúel. 


15-17. La nova que els dos esposos són vius provoca a Ragúel una commoció tan gran, 


que la seva primera manifestació d'alegria es tradueix en una acció de gràcies, ponderant la 
misericòrdia de Déu que ha preservat de tot mal els respectius fills únics d'ell i de Tobit. 
L'himne presenta variants en les diferents recensions, i el text reduit de S s'ha de completar 
ací a base de BA i de VL. Al v. 15, doncs, s'ha d'afegir Ragiúel, i posar els verbs en sin- 
gular, beneí i digué. — Tots els vostres sants. Són els àngels (Jb. 5, 1, IS, Is, Ps. 89, 6-8). 
En V, són Ragúel i Edna els qui adrecen aquesta pregària a Déu. El text està notablement 
modificat, i a l'acció de gràcies s'afegeix la petició que els nous esposos beneeixin Déu 
amb la seva vida, i li ofereixin el sacrifici de la seva lloança i de la seva salut. El to litúrgic 
de la conclusió prova el caràcter redaccional de tot el fragment en V. 

19-21. En mig de la gran joia del fet inesperat se celebren les solemnitats nupcials, que, 
com a cosa excepcional, duraran 14 dies en comptes de 7, com era costum. Tobias és pregat 
amb jurament (Ba i P') de restar 14 dies amb ell. La partença de Tobias suposa per a Ra- 
gúel la separació de la seva filla. En aquestes escenes ací narrades podem trobar molts punts 
de contacte amb altres passatges de la Bíblia, en què es parla de noces: les esposalles de 


8, 21 TOBIT 


d'aquí durant quinze dies, t'estaràs aquí, menjant 
i bevent amb mi, i alegraràs l'ànima adolorida de 
la meva filla. "" De tot el que em pertany, pren-ne 
la meitat, i ves amb bona salut cap a casa del 
teu pare. L'altre meitat, quan mori jo i la meva 
dona, és teva. Confia, fill, jo sóc el teu pare i 
Edna, la teva mare. Nosaltres estem amb tu i 
la teva germana des d'ara per sempre. Confia, fill. 
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que amicis. 8 Et adiuravit 
Raguel Tobiam, ut duas heb- 
domadas moraretur apud se. 
84 De omnibus autem, quae 
possidebat Raguel, dimidiam 
partem dedit Tobiae, et 
fecit scripturam, ut pars di- 
midia, quae supererat post 
obitum eorum, Tobiae do- 
minio deveniret. 


Rebeca (Gn. 24), de Raquel (Gn. 29), de Dina (Gn. 34), de la dona de Samsó (Jt. 14) i 
de Micol (1 Sam. 18). Ací, però, sobta l'absència de tot preu lliurat per Tobias al pare de 
la seva dona (cf. Gn. 34, 12, 1 Sam. 18, 27) i de tot present ofert per ell a la família de 
la seva promesa (Gn. 24, 533 34, 12). Al contrari, el pare dota la sevafil la, i és molt 
generós amb els joves esposos: De lot el que em pertany pren-ne la meitat... A aquesta gene- 
rositat s'ajunten el tendre afecte que senten Ragúel i Edna pel seu gendre: jo sóc el teu pare 


i Edna, la teva mare. 
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CAPÍTOL IX 


L'AFER DE GABAEL 


i Tunc vocavit Tobias An- . . San core at 
gelum ad se, quem quidem Aleshores Tobias va cridar Rafael i li digué : Rafaelvaa 
hominem existimabat, dixit- d É Ragues. 
tenis Ponce a IGermà Azarias, pren quatre servents i dos camells 
auscultes verba mea: 8 Si me- 
ipsum tradam tibi servum, —j arriba't a Ragues. Vas a casa de Gabael, li do- 
non ero condignus providen- 
tiae tuae. 8 Tamen obsecro 
te ut assumas tibi animalia 
sive servitia, et vadas ad Ga- : 3.4 
belum in Rages civitatem —Venir amb tu a les noces. "" Prou saps tu com 
Medorum: reddasque ei chi- i d 
Lena suum, et recipias deu estar comptant els dies, el meu pare, i no- 
ab eo pecuniam, et roges I : À 
eum venire ad nuptias meas. — més que em retardi un sol dia, li causaré una 
1 Scis enim ipse quoniam nu- 
merat pater meus dies: et si 
tardavero una die plus, con- 
tristatur anima eius. 5 Et certe 


vides quo modo adiuravitme. ha fet Ragúel: i no puc pas traspassarlo, el seu 
Raguel, cuius adiuramentum 


nes l'escriptura i t'emportes els diners, i fes-lo 


gran pena. Ja veus, d'altra banda, quin jurament 


spernere non possum. jurament. 

$ Tunc Raphael assumens : 
quattuor ex servis Raguelis, 8 Rafael, doncs, partí cap a Ragues, de la Arregiaateri 
et duos camelos, in Rages convida Gabael 


civitatem Medorum perrezit: P n 1 a fecitocee: 
P gran etc ir L'era Mèdia, amb els quatre servents i els dos camells, 


didit ei chirographum suum, 
et recepit ab eo omnem pe- 


cuniam. 7 Indicavitque ei de Z ED: : 
Tobia flio Tobias, omnia escriptura i li féu saber que Tobias, el fill de 


i va posar a casa de Gabael. Li lliurà la seva 


Cap. IX. En mig de l'alegria de les festes nupcials, no oblida Tobias la finalitat primor- 
dial del seu viatge: cobrar la suma de diner que el pare havia dipositat a casa de Gabael a 
Ragues de Mèdia. Rafael s'ocuparà d'aquest afer. Coneix bé els camins que porten 
d'Ecbatana a Ragues (cf. cap. 5, 6), i pot fer el camí amb una rapidesa extraordinària, dos 
dies, pels 300 qms. que aproximadament separen ambdues ciutats (vv. 1-5). Gabael és convidat 
a anar a les noces, i, en arribar, saluda Tobias amb benediccions d'un gust típicament ori- 
ental (V. 6). 

2. Pren quatre servents i dos camells. El nombre varia segons les diferents recensions. BA 
redueix el nombre de camells a un, i P2 els suprimeix del tot. V deixa escollir entre ani- 
malia sive servitia. 

4. Tobias proposa com a motiu d'aquesta ordre donada a Rafael l'ansietat de Tobit, per 
raó de la qual li urgeix de tornar aviat a Nínive, i el jurament fet a Ragúel de restar amb ell 
14 dies. Calmet fa notar ací la prudent conciliació que fa Tobias del respecte degut a Déu, 
la pietat i obediència degudes al seu pare, i l'honor degut als seus sogres en tals circums- 
tàncies. 

$. Els saquets segellats. El costum de segellar els sacs amb un segell d'argila és antic (cí 


TOBIT 


T'obit, havia pres muller i el convidava a les 
noces. Gabael es va aixecar, li comptà els Saquets 
segellats, i li'n féu lliurament. "Tots dos van 
matinejar i anaren a les noces. Quan entraren a 
casa de Raguel van trobar Tobias a taula: 
S'avançà cap a ell, el saludà i, plorant, el beneí, 
i li digué: Quin bon minyó, fill d'un baró ex- 
cellent, home just i caritatiul Que el Senyor 
t'ompli de la benedicció del cel, a tu, a la teva 
dona, al ( ) pare i a la mare de la teva dona. Que 
Déu sigui beneit, perquè he vist el meu parent 
Tobit, perquè ets ell mateix l 
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quae gesta sunt: fecitque eum 
secum venire ad nuptias. 

8 Cumque ingressus esset 
domum Raguelis, invenit 
Tobiam discumbentem : et 
exiliens, osculati sunt se in- 
vicem: et flevit Gabelus, be- 
nedixitque Deum, Pet dixit: 
Benedicat te Deus Israel, 
quia filius es optimi viri, et 
iusti, et timentis Deum, et 
eleemosynas facientis: let 
dicatur benedictio super uxo- 
rem tuam, et super parentes 
vestros : Het videatis filios 
vestros, et filios filiorum ve- 
strorum, usque in tertiam et 
quartam generationem : et 
sit semen vestrum benedi- 
ctum a Deo Israel, qui re- 
gnatin saecula saeculorum. 
12 Cumque omnes dixissent, 
Amen, accesserunt ad convi- 
vium : sed et cum timore 
Domini nuptiatum convivi- 
um exercebant. 


Jb. 14, 17, Os. 13, 12). Els diputats que vénen a presentar els tributs de les nacions a Thuth- 
mosis III, els presenten en bosses segellades, que contenen objectes preciosos, i que són 
dipositades al tresor reial (cf. VVillinson, Manners, 2. ed., v. II, p. 3). El saquet no es 
podia obrir sense trencar el segell. 


6. Gabael arriba en ple festí. Tots es troben entaulats. Saluda Tobias amb emoció. Les 


paraules de benedicció que li adreça varien segons les diferents recensions. BA està notablement 
escurçat, i no dóna un sentit satisfactori: i beneí Tobias la seva dona, la frase no lliga lògica- 
ment amb el que la precedeix. Corregim S segons VL i llegim: al pare i a la mare de la teva 
dona. V afegeix el desig d'una prole nombrosa i d'una llarga vida. Aquest text, d'estil litúr- 
gic s'acaba amb un Amén de tota la concurrència, i té, com l'acció de gràcies de Ragúel en 
8, 17, caràcter redaccional. 
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i Cum vero moras faceret 
Tobias, causa nuptiarum, 
sollicitus erat pater eius To- 
bias, dicens: Putas quare 
moratur filius meus, aut qua- 
re detentus est ibiP 8 Putasne 
Gabelus mortuus est, et ne- 
mo reddet illi pecuniam 2 
3 Coepit autem contristari 
nimis ipse et Anna uxor eius 
cum eo: et coeperunt ambo 
simul flere: eo quod die sta- 
tuto minime reverteretur fi- 
lius eorum ad eos. f Flebat 
igitur mater eius irremedia- 
bilibus lacrymis, atque dice- 
bat: Heu heu me fili mi, ut 
quid te misimus peregrinari, 
lumen oculorum nostrorum, 
baculum senectutis nostrae, 


solatium vitae nostrae, spem 
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CAPÍTOL X 


EL RETORN 


De dia en dia Tobit calculava amb quantes jor- 
nades faria l'anada i amb quantes la tornada. 
I quan van haver passat els dies, i el seu fill no 
es presentava, " digué: Mentre no l'hagin fet quedar 
allí. O, qui sap si Gabael és mort i ningú no li 
dóna els diners. "I començà d'entristir-se. f Anna, 
la seva dona, deia: El meu fill ha mort, ja no 
està entre els vius. I va començar a plorar i a 
lamentar-se del seu fill, i a dir: P Pobra de mil 
fill, per què et vaig deixar marxar, llum dels meus 
ullst 8 I Tobit li deia: Calla, no t hi amoinis, 
germana: està bo. Més aviat és que els ha sortit 
un entrebanc per allà. L'home que va marxar 
amb ell bé era de confiança i un dels nostres 
germans. No passis ànsia per ell, germana, que 
ja compareixerà. "I ella li deia: No em diguis 
res i no m'enganyis. El meu fill ha mort. I cada 
dia se n'anava corrent a guaitar el camí, per On 
havia marxat el seu fill, i no feia cas de ningú. 
I quan es ponia el sol, entrava a casa i es pas- 
sava tota la nit lamentant-se i plorant. Í no dor- 
mia gens. 


10, 1-7 


Ansietat dels 
pares de Tobias. 


Cap. X. L'autor canvia l'escena, i ens porta a Nínive, on els pares de Tobias esperen 
amb ànsia el seu retorn (vv. 1-7"). Altra vegada a Ecbatana, veiem com el jove Tobias s'afanya 
per partir cap a la casa paterna amb la seva muller, com és acomiadat per Ragúel i Edna en 
mig de benediccions, i enriquit amb presents pel seu sogre (vv. 7È-13). 

1-7. L'autor ens presenta amb finor psicològica el desig neguitós amb què Tobit i Anna 
esperen el seu fill. A la por raonable de Tobit, que tendeix a imaginar-se un imprevist, causa 
del retard del seu fill, es contraposa l'afectiva i patètica por de la mare, que, sense perdre 
l'esperança —cada dia se n'anava a guaitar el camí, per on bavia marxat el seu fill—, tot esperant 
de veure'l tornar, per altra banda, tem el pitjor: el meu fill ha mort i ja no està entre 
els vius. El marit vol consolar la muller. Són moltes les coses que li han pogut succeir: Més 


i0, 8-I2 


Tobias anuncia 
la seva partença 


Comiat i bene- 
diccions, 


TOBIT 


$ Quan van haver passat els quinze dies de 
les noces, els que Ragúel havia jurat que dedi- 
caria a la seva filla, Tobias el va anar a trobar 
i li digué: Deixeu-me marxar, estic segur que el 
meu pare i la meva mare es pensen que ja no 
em veuran més. Per això us demano, pare, que 
em deixeu marxar, i aniré a trobar el meu pare. 
Ja us vaig dir com estava quan el vaig deixar. 
Ragúel li digué: Queda't, fill, queda't amb mi. 
Mira, puc enviar uns missatgers a Tobit, el teu 
pare, i li explicaran com estàs. Li respongué: De 
cap manera, us demano que em deixeu marxar 
d'aquí i anar cap al meu pare. 

10 Aleshores Ragúel li va lliurar Sara, la 
seva muller, i la meitat de tots els seus 
béns: esclaus i esclaves, bous i ovelles, ases i 
camells, roba, diners i mobles. HI els va aco- 
miadar en bona salut, va abraçar Tobias i li di- 
gué: Estigues bo, fill, i bon viatgel Que el Se- 
nyor del cel us doni un viatge feliç, a tu i a la 
teva muller Sara, i que abans de morir pugui 
veure els vostres fills. £ 'Abraçà' Sara la seva fi- 
lla, "la besà' i li digué: Vés a casa del teu sogre, 
pensa que d'ara endavant són ells els teus pares, 
tant com els qui t'infantaren. Vés en pau, filla, 
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posteritatis nostrae2 $ Omnia 
simulin te uno habentes, te 
non debuimus dimittere a 
nobis. $ Cui dicebat Tobias: 
Tace, et noli turbari, sanus 
est filius noster: satis fidelis 
est vir ille, cum quo misimus 
eum. TIlla autem nullo mo- 
do consolari poterat, sed 
quotidie exiliens circumspici- 
ebat, et circuibat vias omnes, 
per quas spes remeandi vide- 
batur, ut procul videret eum, 
si fieri posset, venientem. 

8 At vero Raguel dicebat 
ad generum suum: Mane hic, 
et ego mittam nuncium salu- 
tis de te ad Tobiam patrem 
tuum. 2 Cui Tobias ait: Ego 
novi quia pater meus et ma- 
ter mea modo dies compu- 
tant, et cruciatur spiritus eo- 
rum in ipsis. 1 Cumque ver- 
bis multis rogaret Raguel 
Tobiam, et ille eum nulla 
ratione vellet audire, tradidit 
ei Saram, et dimidiam partem 


omnis substantiae suae in 


aviat és que els ha sortit un entrebanc per allà. El seu seny li fa confiar en el guia expert que 
llogà per al viatge. Anna, però, ofuscada pel dolor, no vol sentir-ne parlar: No em diguds res 
i no m'enganyis. L'expressió cíya, calla, és un hebraisme, i equival a deixa'm en pau, idea 
que VL ha traduit molt bé: moli mibi molestus esse (Cf. Jb. 13, 13). L'ambient de tota l'escena 
té una afinitat amb Gn. 44, 20 i amb Le. rI5, 20, on el pare del fill pròdig veu venir 
aquest pel camí. 

8-13. Tobias deixa la casa de Ragúel per tornar, amb la seva muller, a la casa del seu 
pare. El comiat és representat en un estil típicament oriental. El cordial i autèntic amor que 
respiren les benediccions que Ragúel i Edna pronuncien sobre els joves esposos, així com el 
respecte i veneració de què estan informades, són un exemplar ideal d'amor i d'unió familiar. 

9. Queda't, fill, queda't amb mi. Aquesta invitació de Ragúel, amb la seva insistència sobre- 
passa els límits d'una fórmula de pura cortesia (cf. Gn. 24, 55). 

12. "Abraçà" Sara la seva filla. Aquest detall, omès per BA i S, sembla genuí i cal resti- 
tuir-lo (cf. v. 13). Li recomana sobretot respecte filial envers els seus sogres i una bona 
conducta. 
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pueris, in puellis, in pecudi- que, mentre visqui, sempre pugui sentir parlar bé 
bus, in camelis, et in vaccis, de tu ( ). 
etin pecunia multa: et sal- 88'També Edna digué a Tobias: Fill i germà 
vum atque gaudentem dimi-- estimat, que el Senyor et torni un altre cop aquí 
siteum ase, H dicens: Ange-- 1 JO pugui veure en vida meva, abans de morir, els 
lus Domini sanctus sitini-.— VOStres fills, teus i de Sara, la meva filla, "per ale- 
grar-me"' en presència del Senyor. Et confio la meva 
filla com en custòdia: no li donis mal viure cap dia 
de la teva vida. Fill, vés en pau. D'ara endavant 
sóc la teva mare i Sara, la teva germana. Í que 
tots els dies de la nostra vida siguem feliços tots 
plegats. Els va besar tots dos i els acomiadà, de- 
sitjant-los que estiguessin bons. 

it 'Tobias, doncs, va sortir de casa de Ragúel 
las guit eam, et diiisetuat. en bona salut, content $ beneint el Senyor del 
itei monentes cam hono--— cel 4 la terra, Rei de totes les coses, perquè 
rare soceros, diligere mari-— havia fet tan feliç el seu viatge. 'I beneí Ragúel 
tum, regere familiam, guber- i Edna, tot dient: Que em faci el Senyor la 
nare domum, et seipsam ir- gràcia d'honrar-vos " tots els dies de la meva " 
reprehensibilem exhibere. vida. 


nere vestro, perducatque vos 
incolumes, et inveniatis o- 
mnia recte circa parentes 
vestros, et videant oculi mei 
filios vestros priusquam mo- 
riar. 12 Et apprehendentes 


parentes filiam suam, oscu- 


13. Edna també beneeix. Que jo pugui veure els vostres fills, cosa que Déu li concedirà 
(cf. 14, 12-13). — "Per alegrar-me'. Hem corregit la puntuació de S, i hem completat 
el text a base de VL: ut delecter — per alegrar-me, i BA. S refereix en presència del 
Senyor al punt seguent. — I Sara, la teva germana. CÍ. $, 22, 7, 15, 8, 4. El final de la 
benedicció d'Edna ofereix dificultats a causa de la diversitat que hi ha en les diferents recen- 
sions. El nostre text de S resulta massa concís. Una sèrie de manuscrits de VL (a, r, g) di- 
uen: Diligat te Dominus et illam ut sitis im loco sanctitatis ommibus diebus vestris. Aquesta 
versió, segons Miller, és la corrupció d'un text millor que trobem en un altre manuscrit de 
VL (m). Aquest llegeix in sanitate, on els altres llegeixen im loco sanctitalis. Aquest in sani- 
lale, transformat in sanctitate, hauria donat in loco sanctitatis, expressió que no deixa de cau- 
sar estranyesa en boca d'Edna. Encara suggereix més aquesta modificació l'expressió en S év 
TG aòrG, que VL (m) tradueix in illo, i que de fet respon a l'expressió hebrea VII — conjun- 
tament, cf. G émè zò adró — VU en Dt. 25, 5, Jos. II, $, xamà mò aòró — VT en 
Èx. 26, 24. 

14. El text, que en S no sembla pas en ordre, i que en BA es troba notablement escur- 
çat, l'hem corregit, seguint Miller, a base de VL tal com es pot veure en la traducció. V 
segueix en la narració d'aquest comiat el seu propi camí, tot abreujant les fòrmaules de be- 
nedicció i fent després com un resum dels deures d'una jove esposa. 
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CAPÍTOL XI 


GUARICIÓ DE TOBIT 


, : i Cumque reverterentur, 
Arriben a uan van ser prop de Caserin, que està davant 


Ninive pervenerunt ad Charan, quae 


mateix de Nínive, digué Rafael: "Ja saps en quin est ia medio itinere contra 


Cap. XI. En aquest capitol la narració és ràpida, i les escenes, amb els protagonistes que 
hi parlen, se succeeixen mantenint l'interès del lector. Ja prop de Nínive, Rafael prepara amb 
el seu consell l'encontre de Tobias amb els seus pares (vv.1-4). Anna, que, com de costum, 
observa el camí, reconeix el seu fill, i va a anunciar la joiosa nova a l'ancià Tobit (vv. 5-6). 
Rafael instrueix Tobias sobre la manera d'aplicar la metgia que guarirà els ulls del seu pare 
(vv. 7-8). En forma emotiva es narra l'encontre dels pares amb el seu fill (vv. 9-10). En veure el 
seu pare, Tobias executa tot seguit les instruccions de l'àngel (vv. 1r-12). La seva guarició, 
i la visió del seu fill, fan esclatar Tobit en un himne de lloança. Ja dins de la casa, és in- 
format pel seu fill de les vicissituds del seu viatge (vv. 13-15). La gent de Nínive es mera- 
vella en veure anar el cec Tobit sense guia cap a les portes de la ciutat a l'encontre de la seva 
nora. En veure-la, la beneeix, tot donant-li la benvinguda. Feren festa tots els jueus de Níi- 
nive, i els cosins de Tobit, Ahigar i Nadab, hi participaren (vv. 16-18). 

I. Quan van ser prop de Caserín. Aquesta localitat ens és desconeguda, i la diversitat de 
formes que presenta en les diferents recensions, augmenta encara més la dificultat. Racegelv, 
Faodgeia segons Ge, Rasri, segons Sir, Charran, Cbaran, Cbaracba en diferents manuscrits 
de VL, Cbaran en V, que al mateix temps precisa que es troba a mig camí entre Ecbatana 
i Nínive, i que els viatgers hi arribaren l'onzè dia del seu viatge. BA esquiva la dificultat, 
suprimint en el seu text la localitat en questió. Les identificacions proposades no satisfan. La 
V sembla indicar amb el seu Cbaran, el Haran de Gn. 11, 31, situat molt al NO. de Níni- 
ve, la qual cosa fa que la presència de tal localitat en el nostre context sigui impossible. 
Cap text no afavoreix la correcció que Reusch fa de Caserín per Halab, localitat que, de 
fet, es troba a la ruta que va de Nínive a Ecbatana. Reusch vol documentar la seva 
correcció amb Gn. 10, 11. Simonsen, basant-se en un document cuneiforme, identifica el 
Ra-sa-rin d'aquest i el nostre Caserin amb Farmelis, situat prop d'Arbail. Però Rarmelis 
era antigament anomenada Rar Ninil, fonema que no afavoreix gaire la identificació. 
Schulte i Benevet, a base de V, identifiquen la nostra localitat amb Tell-Ashuri. Torrey 
(Journal of Bibl. Lit., 1922, 327, ss.) vol que Eacegeim resulti d'una lectura errònia de 
Rateoipov, i el Nínive de Tobit correspongui a Selèucia, al davant de Rtesifon. Aquest 
autor opina que el record de la situació de Nínive s'hauria esborrat molt aviat, suposició gra- 
tuita. Seguint Schumpp, nosaltres creiem que Caserín no és cap localitat urbana. Raoegerv 
correspon al talmúdic q4bP o 3'DP, que en grec dóna xarodesia o uaioageiou. Aquest 
nom talmúdic, amb el seu corresponent grec —que és el que ha originat la confusió —, 
té el mateix sentit que el mot àrab, gaisariye. Aquest significa un edifici públic, establiment 
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Niniven, undecimo die. £ Di- 
xitque Angelus: Tobia frater, 
scis quemadmodum reliquisti 
patrem tuum. $ Si placet ita- 
que tibi, praecedamus, et 
lento gradu sequantur iter 
nostrum familiae, simul cum 
coniuge tua, et cum anima- 
libus. 't Cumque hoc placuis- 
set ut irent, dixit Raphael ad 
Tobiam: Tolle tecum ex felle 
piscis: erit enim necessarium. 
Tulit itaque Tobias ex felle 
illo, et abierunt. Anna autem 
sedebat secus viam, quotidie 
in supercilio montis, unde 
respicere poterat de longin- 
quo. $ Et dum ex eodemloco 
specularetur adventum eius, 
vidit a longe, et illico agno- 
vit venientem filium suum: 
currensque nunciavit viro 


TOBIT 


estat vam deixar el teu pare. P Avancem-nos a la 
teva dona i podrem preparar la casa, mentre van 
venint. " Tots dos van posar-se a caminar plegats. 
I li digué: Tingues el fel a mà. El gos se'ls 
ajuntà darrera. 

$ Anna s'estava asseguda amb els ulls posats 
al camí del seu fill, fi es va adonar que venia i 
digué al pare d'ell: Mira, el teu fill està venint 
i l'home que va marxar amb ell també. " Rafael 
digué a Tobias, abans que arribés prop del seu 
pare: Sé del cert que els seus ulls s'obriran. 
8 Escampa-hi damunt el fel del peix, el remei es 
menjarà el tel blanc i li farà Saltar dels ulls, i el 
teu pare recobrarà la vista i veurà la llum. 

P Anna es posà a córrer, va llançar-se al coll 


11, 3-11 


L'encontre. 


suo, dicens: Ecce venit filius 
tuus. TDixitque Raphael ad 
Tobiam : At ubi introieris 
domum tuam, statim adora 
Dominum Deum tuum: et 
gratias agens ei, accede ad 


del seu fill i li digué: Ja t'he vist, All meu: ara 
ja em puc morir. I va esclafir el plor. Y Tobit 
també es va alçar i, ensopegant d'una banda a 
l'altra, arribà a sortir a la porta del pati. H To- 


de caràcter comercial, com una espècie de borsa, amb magatzems i servei d'informació per a 
comerciants estrangers. Al segle XII existia un tal edifici prop de Mossul, segons testimoni del 
viatger andalús Ibn Gubair, que visità Mossul el 1184 (cf. J. Obermeyer, Die Landschafi Ba- 
bilonien im Zeitaller des Talmuds und des Gaonats, Franhfurt a. M. 1929, p. 138). En el nostre 
cas xaiodoeia, xaceoeiu podria significar un establiment d'aquesta mena. Aquests establiments 
es trobaven a prop de les grans ciutats ( Schumpp ). El fet que BA no mencioni aquesta 
localitat, representa segurament un intent de defugir la dificultat. Tampoc no convenç la in- 
sinuació que fa Priero volent referir tota aquesta onomàstica a l'arrel semítica qarab — èéyyíoa: 
de BA i S, 

2-6. Tots els detalls de la narració denoten delicadesa i finor d'esperit: el gest simpàtic de 
Rafael d'avançar-se a fi de preparar una rebuda digna a Sara, el detall del gos que segueix, 
o precedeix, segons altres versions (Sir, V, cí. Homer, Odissea XVII, 734), l'expectació 
d'Anna i el seu pressentiment maternal (cf. Le. I5, 20). 

7-8. L'àngel exigeix de Tobias la ferma convicció de l'eficàcia del remei. El v. 8 resu- 
meix d'una manera sumària l'efecte produit pel fel del peix. — El remei es menjarà el tel 
blanc, és a dir, produirà com un efecte corrosiu que el condensarà i farà que es desprengui de 
l'ull. Aquesta expressió té ací un sentit semblant al de l'expressió que nosaltres usem quan 
diem: el rovell es menja el ferro. 

9-I0. Descriu l'encontre de Tobias amb els seus pares. La mare s'avança al vell Tobit, 
que —tot ensopegant, en S, ajudat per un servent, en V — surt a l'encontre del seu fill. 

1r. Li bufà els ulls. Aquesta acció prescrita per l'àngel, i reportada solament en S i 
VL, a més del sentit quasi-sacramental que pogués tenir en el ritu curatiu que va a exe- 
cutar Tobias en el seu pare, podia servir també per a fer obrir el ulls al cec, que general- 

6 La Biblia, vol. VIII 


11, 12-15 


Guarició de 
Tobit. 


TOBIT 


bias va córrer cap a ell, portant sempre el fel a 
la mà, li buíà els ulls, el va agafar i li digué: 
Tingueu confiança, pare. I li posà el remei sobre 
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patrem tuum, et osculare 
eum. $Statimque lini super 
oculos eius ex felleisto piscis, 
quod portas tecum. scias 
enim quoniam mox aperien- 


i "li va provocar coissorí. PI amb totes dues 
mans va fregar els llagrimers. P" Aleshores va veure 
el seu fill", caigué al seu coll i li digué, plorant: 
Et veig, fill, la llum dels meus ulls. I afegí: 
Sigueu beneit, o Déu, i que sigui beneit el 
seu" gran nom, i tots els seus" àngels 
siguin beneits ( ) pels segles. Perquè Ell m' ha 
flagellat, "però s'ha apiadat de mi altra vegada" i 
veig el meu fill Tobias. 

15 Aleshores Tobias va sortir, content, que no 
tenia prou "boca" per a lloar Déu. I va explicar a 
Tobit, el seu pare, com havia estat de feliç el 
seu viatge, que portava els diners, i que havia 
pres per muller Sara, la filla de Ragúel, que la 
portava amb ell, que era prop de la porta de 
Nínive. 


tur oculi eius, et videbit pater 
tuus lumen caeli, et in aspe- 
ctu tuo gaudebit. 

9 Tunc praecucurrit canis, 
qui simul fuerat in via: et 
quasi nuncius adveniens, 
blandimento suae caudae 
gaudebat. 10 Et consurgens 
caecus pater eius, coepit of- 
fendens pedibus currere: et 
data manu puero, occurrit 
obviam filio suo. H Et susci- 
piens osculatus est eum cum 
uxore sua, et coeperunt am- 
bo flere prae gaudio. É Cum- 
que adorassent Deum, et 
gratias egissent, consederunt. 
88 Tunc sumens Tobias de 
felle piscis, linivit oculos pa- 
tris sui. 1 Et sustinuit quasi 
dimidiam fere horam: et coe- 
pit albugo ex oculis eius, 
quasi membrana ovi, egredi. 


Acció de gràcies. 
ç 


Noves del viatge. 


ment els devia portar tancats. — J 'H va provocar coissor". El text de S diu èméómxev, que 
significaria: Í l'hi va tenir una estona. El testimoni, però, de VL i BA ensems, ens inclina a 
corregir émédoxeu per émédaxeu que significa produir coissor, usat en grec per a expressar la 
coissor que provoca en els ulls el fum o la pols. VL en v. 13 diu: el morsum illi praebebat 
(Miller). 

r2. No resulta clar en el text qui és el subjecte que executa aquesta acció. Pot ser el 
mateix Tobit, que es porta les mans als ulls i se'ls frega incitat per la coissor, o bé pot ser 
el jove Tobias, que realitza en el seu pare una mena d'operació: amb totes dues mans li va 
fregar els llagrimers. Segons V, aquest efecte trigà una mitja hora a produir-se, i es podria 
prendre com un fet purament natural, el caràcter, però, del nostre llibre ens porta a veure- 
hi una acció sacramental en el sentit que hem explicat en 6, 2 i 8, 2. Darrera de tots aquests 
fets hi ha la figura de l'ésser supraterrenal, l'àngel Rafael. 

13. "Aleshores va veure el seu fill". Addició segons BA i VL. 

14-15. El text de S es troba allargat per dittografia. Que el seu gran nom vingui sobre 
nosaltres, no quadra en el conjunt i sembla una afegidura originada per la repetició de el seu 
gran nom que precedeix. També resulta clar que tots els seus àngels es troba mencionat ací 
dues vegades per una doble lectura del text. Per contra, degut a un homeoarcton, ha des- 
aparegut del text l'expressió però s'ha apiadat de mi una altra vegada, la qual s'ha de restituir 
després de m'ha flagellat, tal com es veu en BA, VL i V. — No tenia prou "boca" per a lloar 
Déu. S llegeix: év ó4g TO couam dòcoò, amb tot el seu cos, expressió que es pot explicar 
per l'hebreu, cf. Ps. 35, IO, 51, 10. VL (m) ho interpreta: cin toto corder. La lliçó origi- 
nal devia ser év òAg TO otóuam, a plena boca, com en VL i en 13, 7. 
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16 Quam apprehendens To- 
bias traxit ab oculis eius, sta- 
timque visum recepit. 16 Et 
glorificabant Deum, ipse vi- 
delicet, et uxor eius, et omnes 
qui sciebant eum. 17 Dicebat- 
que Tobias: Benedico te Do- 
mine Deus Israel, quia tu 
castigasti me, et tu salvasti 
me: et ecce ego video To- 
biam filium meum. 

18Ingressa est etiam post 
septem dies Sara uxor filii 
eius, et omnis familia sana, 
et pecora, et cameli, et pe- 
cunia multa uxoris: sed et 
illa pecunia, quam receperat 
a Gabelo: let narravit pa- 
rentibus suis omnia beneficia 
Dei, quae fecisset circa eum 
per hominem, qui eum duxe- 
rat. 80 Veneruntque Achior et 
Nabath consobrini T'obiae, 
gaudentes ad Tobiam, et 
congratulantes ei de omnibus 
bonis, quae circa illum os- 
tenderat Deus. 31 Et per se- 
ptem dies epulantes, omnes 
cum gaudio magno gavisi 
sunt. 


TOBIT 


té Aleshores Tobit s'encaminà cap a la porta 
de Ninive, a l'encontre de l'esposa, content i 
lloant Déu. I quan els de Nínive el veieren ca- 
minar i travessar els carrers amb pas natural i 
segur, i sense que ningú li donés la mà, se n'ad- 
miraren. Llavors Tobit declarà davant d'ells que 
Déu s'havia compadit d'ell i li havia obert els ulls. 
TI quan fou davant de Sara, l'esposa del seu fill 
Tobias, la benei i li digué: Estigues bona, filla, 
entra, beneit el teu Déu, que t' ha conduit a 
casa nostra, filla. I beneit el teu pare, i beneit 
Tobias, el meu fill, i beneida tu, filla. Estigues 
bona: entra a casa teva amb benedicció i amb 
joia: entra, filla. P Aquell dia tots els jueus que 
vivien a Nínive s'ompliren d'alegria. Y Ahigar i 
Nadab', els parents de Tobit, l'anaren a veure, 
plens de joia. 'Les noces de Tobias se celebraren 
amb joia durant set dies, i li foren oferts molts 
presents". 


11, 16-19 


Testimoni de 
Tobit davant 
dels ninivites. 


Tobit coneix la 
seva norai bene 
eix els esposos. 


Ahigar i Nadab 
participen en la 
joia. 


16-17. Tobit rep Sara oficialment com a cap de família. La rebuda té lloc a les portes de 
la ciutat. A Orient aquestes portes són lloc de reunió per a molts. La resposta de Tobit a 
l'admiració de la gent és una lloança a Déu, que s'ha apiadat d'ell. Les paraules de bene- 
dicció que adreça Tobit a la seva nora, més que una pregària, són salutacions del més pur 


estil oriental. 


18-19. Aquests versets s'han de completar amb la frase: les noces de Tobias se celebraren 
amb joia durant set dies, la qual reconstruim a base de BA i VL. També corregim Nabad per 
Nadab, seguint 14, 1o. — La frase: i li foren oferts molts presents de VL i Sir, sembla una 


glossa posterior. 


12, 1-6 


La paga del guia. 


Rafael es revela. 


TOBIT 


CAPÍTOL XII 


REVELACIÓ DE L'ÀNGEL 


uan s' acabaren les noces, Tobit va cridar el 
seu fill Tobias i li digué: Preocupa't, fill, de 
donar la paga a l'home que t ha acompanyat, i 
d'afegir-hi encara a la paga. "l aquest li digué: 
Pare, quina paga us sembla que li doni2 No hi 
perdo res encara que li doni la meitat dels meus 
béns, dels que ell m'ha ajudat a portar. $ M' ha 
acompanyat amb bona salut, ha guarit la meva 
dona, m'ha ajudat a portar els diners i us ha 
guarit a vós. Quina altra paga us sembla que li 
podria donar2 " Tobit li respongué: És just, fill, 
que prengui la meitat de totes les coses que heu 
portat junts. £ Aleshores el van cridar i li digueren: 
Pren la meitat de tot el que has portat: és la 
teva paga. Vés i estigues bo. 

8 Aleshores ell els va cridar tots dos a part 
i els digué: Beneiu el Senyor i manifesteu-li el 
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1 Tunc vocavit ad se To- 
bias filium suum, dixitque ei: 
Quid possumus dare viro 
isti Sancto, qui venit tecumè 
2 Respondens Tobias, dixit 
patri suo: Pater, quam mer- 
cedem dabimus ei2 aut quid 
dignum poterit esse benefi- 
ciis eiusè 8 Me duxit et redu- 
xit sanum, pecuniam a Gabe- 
lo ipse recepit, uxorem ipse 
me habere fecit, et daemo- 
nium ab ea ipse compescuit, 
gaudium parentibus eius fe- 
cit, meipsum a devoratione 
piscis eripuit, te quoque vi- 
dere fecit lumen caeli, et bo- 
nis omnibus per eum repleti 
sumus. Quid illi ad haec po- 
terimus dignum dare2 "Sed 
peto te pater mi, ut roges 
eum, si forte dignabitur me- 
dietatem de omnibus, quae 
allata sunt, sibi assumere. 

5 Et vocantes eum, pater 
scilicet, et filius, tulerunt eum 
in partem: et rogare coepe- 
runt ut dignaretur dimidiam 
partem omnium, quae attu- 
lerant, acceptam habere. 
6 Tunc dixit eis occulte: Be- 


Cap. XII. En aquest capítol se'ns farà conèixer la veritable natura d'Azarias. Tobit i el 


seu fill pensen lliurar a Azarias el preu convingut, afegint-hi alguna cosa més per a recom- 
pensar els inestimables beneficis de què Tobias ha estat objecte per mitjà d'ell (vv. rI-5). 
L'àngel, però, els pren a part, els exposa en forma de sentències de regust sapiencial el que 
ha estat la vida de Tobit i allò que ha de fer l'home just per plaure Déu, i, tot exhortant- 
los a la lloança, es dóna a conèixer com a Rafael, l'àngel de Déu (vv. 6-15). Aquesta 
revelació els omple de terror. Rafael els tranquillitza. Els exhorta altra vegada a la lloança 
i s'esvaneix de la seva presència (vy. 16-22). 

I-5. V se separa de G, i anomena Azarias sant. No coneix una paga fixada amb ante- 
rioritat, ni parla d'un augment pels serveis atorgats. A aquests serveis n'afegeix tres més, i 
al final Tobias parla molt indirectament de donar-li la meitat dels béns que ha portat de 
Ragues. 

6. 'Honoreu-lo i regracieu-lo'. Aquesta expressió, desapareguda en S per homeoteleuton, cal 
restituir-la a base de BA i VL. — Les obres de Déu. S interpreta qoòç Aóyovs, paraules. 
Així tradueix S la paraula hebrea 137 que té un doble significat: paraula, o bé fet, obra. 
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nedicite Deum caeli, et co-- vostre agraiment, 'honoreu-lo i regracieu-lo' da- 
ram omnibus viventibus con--— vant de tots els vivents pels favors que us ha 
ftemini ei, quia fecit vobi- fet, per tal que beneeixin i lloin el seu nom. 
seum misericordiam suam. Descobriu a tots els homes les obres de Déu, a 
TEtenim sacramentum regis. honor seu, i no dubteu gens de proclamar el 
abscondere bonum est: opera —VOStre agraiment. T Està bé de mantenir ocult el Recomanacions. 
autem Dei revelare et confi-- Secret del rei, però és lloable de descobrir i pro- 
teri honorificum est. 8Bona —Clamar les obres de Déu. Feu el bé i no us 
est oratio cum ieiunio, et Vindrà cap mal. P Bona cosa és la pregària "amb 
eleemosyna magis quam the--— dejuni", la beneficència ( ), però, les sobrepassa. 


En el present context té aquesta segona significació de fet. BA i VL l'han traduida doblement: 
esermones de operibus eiuso. 

7. Ací fonamenta Rafael el que acaba de dir. El proverbi que Rafael cita sembla un res- 
sò de Pr. 25, 2, però no és possible d'establir cap parallel. — Està bé de mantenir ocult el 
secret del rei, és a dir, els seus plans i les seves intencions. El sentit del proverbi és que 
l'experiència ens ensenya que divulgar segons quins plans n'obstaculitza la realització, i per 
això convé mantenir-los en secret. Per contra, les obres de Déu i les seves intencions cal 
que siguin conegudes pels homes, perquè cap poder no pot contrariar les disposicions divi- 
nes, i a més són per als homes un motiu de lloança a l'omnipotència divina. 

8. Aquest verset és una ccrux interpretum,. S dóna un sentit acceptable: És millor una 
pregària sincera i la beneficència amb bones obres, que riquesa amb maldat. La dificultat apareix quan 
portem a collació les altres versions. Aquestes, en comptes de relacionar la veritat amb la 
pregària: pregària en veritat (— sincera), relacionen el dejuni amb la pregària, i són diverses 
les formes amb què coordinen el primer membre de la frase amb el segon. VL diu: Bona est 
oratio cum deiunio, et eleemosyna cum iustitia, super utrumque autem melius est modicum cum dustitia 
quam plurimum cum iniquitate. Aquesta composició sembla forçada i no dóna cap sentit accepta- 
ble. BA interpreta: La pregària és bona amb el dejuni, l'almoina i la justícia, més val poc amb jus- 
tícia que molt amb injustícia. Miller, juntament amb Thacteray, segueix un camí de solució 
fonamentat en la literatura gnòmica de l'Escriptura, i en el lligam amb el segon membre de 
la frase que ofereix el grup Gc amb VL. La clau, ens la dóna l'expressió úmeg dupóreça 
super utrumque, que suggereix el tipus de proverbi que estableix una comparació entre tres 
membres, l'últim dels quals és el que ateny més gran intensitat (cf. Pr. 27, 3, Eccle. 4, 2-3, 
Eccli. 40, 20, 25). — La beneficència ( ). Amb bones obres (S, BA), podria ser una doble traducció 
de np13. El uerà d4mòelaç de S és substituit en BA i en VL per uerà vyorelas, cum ieiunio, 
lliçó que preferim a la de S, per trobar-se documentada per VL. El text original devia dir: 
ebona oratio cum ieiunio, et eleemosyna super utrumquex,. Aquesta solució, a més de 
donar un sentit satisfactori dins de la tradició sapiencial bíblica, quadra amb els consells que 
l'autor posa en boca de Tobit en 4, 7-II, 16-17. En aquest sentit fan allusió al llibre de 
Tobias sant Cebrià, De oratione Domini, 32, PL IV, 540, De opere et eleemosyna, 5, PL 
IV, 606, i sant Agustí, Ep. 36, 18, PL XXXIII, 144: dBona est oratio cum ieiunio et ele- 
mosyna2. Respecte a l'oració amb dejuni cf. Dn. 9, 3, Jdt. 4, 1í-13, Est. 4, I5ss, 1 Mac. 
3, 4688, 2 Mac. 13, 12, Mt. 6, 2-8. 16-18. La segona part del verset s'ha de completar a 
base de BA i VL: 'És millor posseir poc amb justícia. 
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'És millor posseir poc amb justícia" que riquesa —sauros auri recondere: f quo- 
I . niam eleemosyna a morte 

amb maldat. Val més fer caritat que arraconar 
P i x N liberat, et ipsa est, quae pur- 
or. P L'almoina salva de la mort i neteja de qual- — gat peccata, et facit invenire 
sevol pecat. Els qui fan caritat seran sadollats de —misericordiam etvitam aeter- 

i Es : 10 i j 

vida. 1 Els qui cometen pecat i obren malament em: Ú Qui autem faciunt 
són enemics de les pròpies ànimes. H Us vull POMen: 8 aniaem, 
, 5 i L hostes sunt animae suae. 
mostrar tota la veritat i no us n'amagaré n1 un —1iiManifesto ergo vobis veri- 
sol mot. Ja us he fet veure i us he dit que es- —tatem, et non abscondam a 
1 , : : 1 i It . 
tà bé de mantenir ocult el secret del rei, però que Job) occliem sermonem 
i É 5 3 12 Quando orabas cum lacry- 
és cosa digna de revelar les obres glorioses de Déu. — mis, et sepeliebas mortuos, 
1 Doncs bé, quan tu i Sara pregàveu, jo acom- et derelinquebas prandium 
panyava el record de la vostra pregària a la pre- tuum, xes a ae 
RES: : bas per diem in domo tua, et 
sència de la majestat del Senyor. I quan enterraves ca ni 
H 13 Sat nocte sepellebas eos, ego oD- 
els morts, igual. PI aquell cop que no t hi vaS —tutiorstionemtuam Domino. 
mirar gens a aixecar-te de taula i deixar el dinar — (Et quia acceptus eras Deo, 
per sortir a enterrar el mort, aleshores vaig ser Necesse fuit ut tentatio pro- 
: 147 J d baret te. 1 Et nunc misit me 
enviat per posar-te a prova. a la vegada pom ut ommem 6, et 
m'envià Déu per guarir-te a tu i a la teva jove, —Saram uxorem flii tui a dae- 


9-I0. Ací s'enumeren els avantatges i els fruits de la beneficència: salva de la mort, 
neteja de qualsevol pecat, sadolla de vida. Neteja de qualsevol pecat quan es fa amb recta 
intenció i amb caritat (cf. Dn. 4, 24, Pr. 16, 6, Eccli. 3, I4 ss. 30). Salva de la mort i 
sadolla de vida, és entès principalment de la mort i la vida terrenal, ens ho manifesta la his- 
tòria de Tobit, l'home just que fa el bé i és salvat de la ceguesa i de la mort (cf. Pr. ro, 
2, II, 43 IS, 27). V interpreta: celeemosyna... facit invenire... vitam aeternamo, interpretació 
objectivament exacta, continguda en l'escrit inspirat, però que és compresa cada vegada amb 
més profunditat amb el progrés de la revelació, i és segurament posterior, històricament, a 
l'escrit inspirat. 

12. Jo acompanyava el record de la vostra pregària. Rafael va revelant progressivament el 
seu secret, En la vida de Tobit i de Sara desenrotlla el paper de mitjancer, cosa que es ma- 
nifesta sobretot en l'ofici que exerceix de presentar a Déu les pregàries de tots dos. L'expres- 
sió el record, uviuócvvov, ve a significar que presentava les oracions de Tobit i Sara, a fi 
que el Senyor es recordés d'ells. La paraula uvyuóocuvou té ací el caràcter d'estadística oficial 
de les bones obres de Tobit. L'àngel no se'ns presenta ací com a intercessor, a la manera 
de com en parla Zac. I, Io-I2 i Jb. $, I, 33, 23, sinó que la seva acció és purament de 
mitjancer, com en Act. I0, 4, on l'àngel del centurió Corneli presenta davant de Déu les 
oracions i almoines d'aquest en forma de uvquóovvou, en memorial. El caràcter litúrgic de 
l'acció de l'angel, apuntat en el nostre passatge per la paraula uvquócvvov, que en els LXX 
tradueix l'hebreu M33IN, és a dir, la part de les ofrenes cremades sobre l'altar, apareix amb 
tota claredat en Ap. 8, 3, on l'àngel amb l'encenser d'or ofereix perfums a l'altar, junta- 
ment amb les oracions dels sants. 

13-14. El ministeri de l'àngel s'exerceix tant en la temptació com en la guarició de Tobit. 
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monioliberasem. URgdems Sara, Jo sóc Rafael, un dels set àngels que 
sum Raphael Angelus, unus. — S'estan i entren a la presència de la majestat del 


ex septem, qui astamus ante Senyor. 


IS. Ara se'ns revela la naturalesa del misteriós personatge que tan eficaçment ha inter- 
vingut en els destins de la família de Tobit i Ragúel. Sobre el nom Rafael, cf. 3, 17. — 
Un dels set àngels... Aquesta expressió, si bé és l'origen de la doctrina dels set arcàngels, 
no té cap relació amb el nom d'arcàngel, desconegut de l'AT., i únicament mencionat com 
a ordre angèlic especial en Jud. 9, i 1 Thes. 4, 16 en el NT. En la literatura apòcrifa són 
mencionats els arcàngels com a sinònims d'àngels (cf. Haclspill, L'angélologie juive, RB 
1902, p. 535). De fet, Miquel i Gabriel són anomenats en Dn. ro, 13, 12, 1 simplement àn- 
gels, i Le. I, 19 no parla sinó de l'àngel Gabriel. El nostre Rafael no ensenya res sobre els 
arcàngels dels cnou cors angèlics, doctrina que es generalitzà a partir de Dionís l'Areopagita. 
— Que s'estan i entren a la presència de la majestat del Senyor. Aquesta expressió caracteritza 
l'ofici ministerial que exerceixen aquests àngels que assisteixen al tron de Déu. El passatge 
es pot illustrar amb 1 Sam. 22, 17, 1 Re. 12, 6-8, 2 Par. 9, 7, On s'utilitza l'expressió que 
s'eslan 1 entren per a designar els servents i funcionaris de palau. El nombre de set ha por- 
tat els exegetes a relacionar aquests àngels amb éssers anàlegs de la religió persa o babilòni- 
ca, i a veure en el nostre passatge influències i dependències d'aquelles religions. Els uns 
volen veure en els set àngels els set cAmesha Spentasx o csants immortals) que constitueixen 
la cort d'Ahura Mazda. Aquesta opinió no té garanties serioses, ja que, a més de la 
dubtosa antiguitat de l'Avesta, se li pot oposar també el caràcter essencialment divers dels 
sis Amesha Spentas —el setè és el mateix Ahura Mazda— i el Rafael del nostre llibre. Els 
Amesha Spentas són abstraccions de propietats divines, per mitjà de les quals Ahura Mazda 
regeix el món. No són pas éssers personals creats per Déu i enviats per Ell per a la salut dels 
homes, com ho és Rafael. Malgrat la influència que el persisme pogués tenir en la angelolo- 
gia jueva, no es pot parlar d'una dependència pròpiament dita, ct. Lagrange, La religion des 
perses, RB 1904, p. 208 ss., Le judaisme a. Cb., 1931, p. 388-409, C. Clemen, Die Zeit 
Zaralbustras, Zeitsscbrift fúr Missionstunde und Religionsuvissenschaft, 1925, p. 45-56, G. Messina, 
Die Ursprung der Magier und die Zaratbustriscbe Religion, 1930 ( Miller). Menys encara 
s'aguanta l'opinió d'aquells qui volen que els set àngels provinguin de la religió babilònica. 
Segons ells, els set àngels són un resultat d'una degradació dels set esperits dels set planetes 
del culte babilònic feta pels jueus, els quals els reduiren a esperits servidors de lahuè (cf. 
Bousset, Religion des Judentums, p. 374-569, H. Gunlel, Schòpfung und Cbaos, 1895 p. 294-302, 
A. Jeremias, Babiloniches im NT, 1905 p. 24 ss., Rautzsch, Apohryphen Il, p. 291, Schúrer, 
ZNIV 1905, p. 21). Altres autors prenen el nombre set com a sinònim del conjunt de tots 
els àngels, altres com a sinònim de dignitat, fent referència a Esd. 7, 14 i Est. I, IO, on 
apareixen set consellers del rei, costum persa i babilònic. A poc a poc, entre el poble, el 
nombre set, més que la quantitat, designà la dignitat dels consellers que envolten la perso- 
na del rei, d'una manera semblant com a Espanya els senadors s'anomenaven els cveinti- 
cuatrosn, per bé que en realitat passessin de cent. La solemnitat amb què Rafael parla ens 
inclina a veure en les seves paraules una revelació de l'existència d'uns esperits que d'una 
manera preferent estan a la presència de Déu, com a servents seus privilegiats. La significació 
del nombre set queda, amb tot, imprecisa. Una clau per a comprendre la presència dels set 
esperits en el nostre llibre pot oferir-nos-la la mateixa Sagrada Escriptura. En Ez. I, 2-3, se'ns 


12, 16-22 


Admiració i 
terror reveren- 
cial de Tobit i 
Tobias. 


L'àngel desapa- 


reix. 


TOBIT 


16 Tots dos en restaren esbalaits i es van 
prosternar de faç a terra, plens de por. Y Ell els di- 
gué: No tingueu por, la pau Sigui amb vosaltres. 
Beneiu Déu per sempre. Jo, quan m'estava amb 
vosaltres, no m'hi estava per gust propi, sinó per 
voluntat de Déu. A Ell heu de beneir tots els 
dies, a Ell heu de lloar. P Ja ho vèieu que no 
menjava res, tenieu davant una visió. 

20 Doncs ara beneiu aquí a la terra el Senyor 
i manifesteu a Déu el vostre agraiment. Mireu, jo 
me'n vaig amunt, cap al qui m'envià. Escriviu 
totes aquestes coses que us han passat. Í se 
n'anà amunt. "' Aleshores s'alçaren, però ja no 
el pogueren veure. ""I es quedaren beneint i lloant 
Déu i proclamant el seu agraiment per aquestes 
grans obres seves: fins a arribar a aparèixer-los 
un àngel de Déul 
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Dominum. 16 Cumque haec 
audissent, turbati sunt, et 
trementes ceciderunt super 
terram in faciem suam. 
17 Dixitque eis Angelus : Pax 
vobis, nolite timere. 18 Ete- 
nim cum essem vobiscum, 
per voluntatem Dei eram: 
ipsum benedicite, et cantate 
illi. 19 Videbar quidem vobi- 
scum manducare, et bibere: 
sed ego cibo invisibili, et po- 
tu, qui ab hominibus videri 
non potest, utor. 80 Tempus 
est ergo ut revertar ad eum, 
qui me misit: vos autem be- 
nedicite Deum, et narrate 
omnia mirabilia eius. 

21 Et cum haec dixisset, ab 
aspectu eorum ablatus est, 
et ultra eum videre non po- 
tuerunt. 82 Tunc prostrati 
per horas tres in faciem, be- 
nedixerunt Deum: et exur- 
gentes narraverunt omnia 
mirabilia eius. 


parla dels querubs que estan al servei de lahuè, i de sis éssers superiors, que el profeta ano- 
mena homes, per l'aparença sota la qual se li manifesten, presidits per un altre superior, ves- 
tit de lli, i que en 9, 2-5 apareixen al servei de lahuè com a instruments de venjança. 

16. La reacció és comprensible (cí. Jt. 6, 22: 13, 22, Dn. 10, 7). 

20. Mireu, jo me'n vaig amunt, cap al qui m'envià. És interessant de comprovar l'analogia 
d'aquestes paraules amb les paraules de Jesús en Jo. 16, 5, 20, 17: dl ara me'n vaig al qui 
m'ha enviato, cme'n pujo al Pare meu i Pare vostrex. — Escriviu loles aquestes coses que us ban 
passat (cf. Èx. 17, 14). 

22. Segons el manament de l'àngel es quedaren beneint i lloant Déu, cosa que segons V 
durà tres hores. 
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CAPÍTOL XIII 


LA GLÒRIA DE JERUSALEM 


1 Aperiens autem T'obias 
senior os suum, benedixit 3 
Dominum, et dixit: Magnus exclamà : 


I Tobit iva escriure amb joia una Oració f i Lloançaa Déu 


retribuidor. 


Cap. XIII. Amb aquest capítol s'obre l'epileg del nostre llibre. És un himne de lloança 
que l'autor posa en boca de Tobit després dels esdeveniments meravellosos ocorreguts fins 
ara. Les notables divergències de les diferents versions fan dificultosa la interpretació d'aquest 
capítol, per més que una ordenació de l'himne per parts i estrofes es fa possible a base del 
ritme intern del pensament. La dificultat més gran ve del seu aspecte literari, del seu contingut, 
de la seva verificació en boca de Tobit, de la seva relació amb la història narrada i de la seva 
posició dins del conjunt literari en què es troba emmarcat. El text de S, que és el que nosaltres 
hem pres com a base de la traducció, cal completar-lo, a base, sobretot, de BA i de VL. 
Segons Miller, l'autor degué transformar i desenrotllar un nucli primitiu, i fer-ne un càntic 
de la comunitat. En podria ser un indici la interpretació que Thacteray dóna del títol: 
c Oració per a circumstàncies joioseso (cf. Ps. 72, 20, Hab. 3,1, 19), així com també l'ús 
de la segona persona del plural en llocs on esperaríem trobar la primera (cf. 13, 3-5). 
L'autor de tot el càntic devia ser un jueu dels temps de l'edificació del segon temple, en 
els dies d'Ageu i Zacarias, el qual en aquells moments difícils posava tota la seva esperança 
en la Jerusalem futura. Quant a l'agrupació en estrofes i la divisió en parts, seguirem l'ordre 
proposat per Miller, que, seguint el ritme intern de la peça, el divideix en tres parts, les 
dues primeres netament distingibles pel seu contingut. La primera part (vv. I-IO), que es pot 
dividir en quatre estrofes de quatre versos dobles, és un himne de lloança a Déu, que amb 
sàvia providència castiga i perdona el seu poble escollit, tot fent-lo servent de les nacions i 
deslliurant-lo d'aquesta servitud, i fent d'ell en l'exili un testimoni de la grandesa del Déu 
d'Israel entre els estrangers. En aquesta part, de trets generals, en què tota allusió individual 
i concreta desapareix, és difícil de trobar-hi una sola referència al llibre de Tobit (al contrari 
del que succeeix en el càntic triomfal cap. 16 de Judit). Les úniques allusions són tan gene- 
rals que gairebé no poden ser tingudes en compte. Una justificació de la possibilitat històrica 
de posar aquest càntic, tal com sona, en boca de Tobit, ens la dóna l'exemple d'altres himnes 
anàlegs de l'Escriptura, en els quals l'esdeveniment que ha afectat l'individu sobrepassa les 
fronteres de la individualitat, fent-ne participar tot el poble, per la solidaritat que uneix la 
comunitat jueva (cf. 1 Sam. 2, I ss. el càntic d'Anna). Altres referències a la resta del llibre 
de Tobit que es puguin trobar en aquesta primera part del càntic, són paralleles, ja sigui a 
les oracions i accions de gràcies ritmades que l'autor posa en boca de Tobit (cí. 3, 4 ss. 
i 13,53 II, I4 i 13, 12), ja a les paraules d'exhortació amb què Rafael inicia la seva reve- 
lació (cf. 12, 6 i 13, 4). 

1. 'Va escriure amb joia una oració". Afegim aquestes paraules seguint BA i VL. 


13, 2-5 


TOBIT 


" Beneit sigui Déu, vivent pels segles, 
i "per tots els segles dura" el seu regne. 
Perquè flagella, i es compadeix, 
fa baixar als abismes més profunds de la terra, 
i ell mateix aixeca de la més gran perdició. 
I no hi ha res que es pugui escapar de la seva mà. 
3 Fills d'Israel, proclameu-lo davant dels gentils, 
ja que us ha escampat enmig d'ells, 


t tanuncieu allí" la seva magnanimitat 
i lloeu-lo davant de tots els vivents : 
pel que és: el nostre Senyor i el nostre Déu, 
el nostre pare, Déu per sempre. 
0 Us flagella pels vostres mancaments, 
però sentirà compassió de tots vosaltres, 
i 'us aplegarà" de tots els pobles 
entre els quals us ha escampat. 
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es Domine in aeternum, et 
in omnia saecula regnum tu- 
um: 7 quoniam tu flagellas, 
et salvas: deducis ad inferos, 
et reducis: et non est qui ef- 
fugiat manum tuam. 8 Con- 
fitemini Domino filii Israel, 
etin conspectu gentium lau- 
date eum: f quoniam ideo 
dispersit vos inter gentes, 
quae ignorant eum, ut vos 
enarretis mirabilia eius, et 
faciatis scire eos, quia non 
est alius Deus omnipotens 
praeter eum. 5 Ipse castigavit 
nos propter iniquitates no- 
stras: et ipse salvabit nos 
propter misericordiam suam. 
6 Aspicite ergo quae fecit no- 
biscum, et cum timore et 
tremore confitemini illi: re- 
gemque saeculorum exaltate 


2. "Per tots els segles dura", d- VL, (Sir). En 251, es resumeix el tema que s'anirà glos- 
sant en aquesta primera part. El que ha succeit amb Tobit, es realitzarà també amb tot el 
poble castigat a l'exili (cf. Dt. 32, 39, 1 Sam. 2, 6, ls. 38, 16 ss., Os. 6, 1-3, Jn. 2, 3 i 7: 
Ps. 30, 4, 86, 13, Sav. 16, 13, Is. 43,13, Jb. ro, 7). — Als abismes més profunds, G 
dóns, que, com en 3, ro, vol dir el lloc dels morts. — La més gran perdició, G 
dnodeia, té sovint el sentit de mort S— corrupció — perdició (cf. Ps. 88, 12). Tot i que 
més endavant s'usarà aquest mot per a indicar la mort eterna, en contraposició amb 
l'eterna benaurança, si bé aquest pensament està virtualment contingut en el passatge 
present, l'autor es refereix ací sobretot a la mort temporal. L'escatologia d'aquest capítol i 
la del segúent és purament nacional i no mira pas l'individu separat. 

3. És la generalització del manament de l'àngel en 12, 6. La lloança de Déu s'ha de fer 
malgrat el sofriment, el sofriment sempre és objecte de la misericòrdia de Déu (v. 4), tal 
com la història de Tobit ho ha demostrat. Que Déu sigui conegut per tots els pobles és un 
ideal de pietat tardà, cf. Ps. 9, 123 96, 3, IOS, I, Ís. I2, 4 SS.: 42, IO, On ja apunta 
aquest ideal universalista del proselitisme posterior. 

4. "Anuncieu alt. Cal corregir el text a base de BA i VL, correcció exigida a més pel pa- 
rallelisme amb el segon hemistiqui : J lloeu-lo. V accentua potser massa aquesta finalitat 
d'Israel entre els gentils: fer conèixer les meravelles de Déu. De fet, G insisteix sobretot en 
el caràcter de càstig que, per altra banda, no ha de fer emmudir la lloança de Déu en tot lloc. 
— El tOstre pare. CL. Dt. 32, 6: ls. 63, 16, Ter. 3, 4: Eccli. 23, T-45 Sav. 14, 3). 

$. Us flagella. La forma futura de G sembla ser la traducció literal d'un imperfecte he- 
breu, temps que pròpiament significa acció començada, però no acabada, i que equival a 
un present. Altres el tradueixen per imperfecte iteratiu, traducció en si acceptable. — 'I us 
aplegarà" T— BA, VL i Sir. 
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in operibus vestris. 7 Ego 6Quan vosaltres us convertireu a Ell de tot cor, 

autem in terra captivitats —diSpOSats amb tota la vostra ànima a obrar 
sincerament davant d' Ell, 

llavors Ell també es girarà cap a vosaltres, 

am ostendit majestatem su" — j no tingueu por que us torni a ocultar més el 


meae confitebor illi: quoni- 


am in gentem peccatricem. seu rostre. 

Mireu ara el que ha fet per vosaltres, 
proclameu-li el vostre agraiment a ple pulmó. 
tores, et facite iustitiam co- I beneiu el Déu de la justícia 

ram Deo, credentes quod fa-- i lloeu el rei dels segles. 


8 Convertimini itaque pecca- 


ciat vobiscum misericordiam 


8 Jo el lloo a la terra del meu exili, 
suam. "Ego autem, etanima — j manifesto la seva força i la seva majestat da- 
mea in eo laetabimur. 10Be- vant un poble pecador. 
Convertiu-vos, pecadors, i obreu la justícia a la 
seva presència. 
Qui sap si voldrà tractar-vos amb misericòrdial 
tiae, et confitemini illi. le- Amb tota la meva ànima vull exaltar el rei del cel 
ila meva ànima s'alegrarà tots els dies de la meva 
vida. 
to Lloeu el Senyor tots els seus elegits , 
manuum tuarum. 2 Confitere. que tothom lloi la seva grandesa, celebreu festes 
de joia i glorifiqueu-lo. 


nedicite Dominum omnes 


electi eius: agite dies laeti- 


rusalem civitas Dei, castiga- 


vit te Dominus in operibus 


Domino in bonis tuis, et be- 


nedic Deum saeculorum ut 


reaedificetin te tabernaculum H Jerusalem, ciutat Santa: Jerusalem i el 
dita, el feracet ad és e-. Ell t'ha castigat per les Obres de les toves Mans, "Pr" 


6. Cf. Dt. 30, 2. V suprimeix aquest verset, el pensament del qual es troba repetit en 
certa manera en el v. 8. 

7. Mireu el que ara ha fel. Amb S, VL, V i Sir. El que Déu ha fet amb Tobit i la 
seva família és símbol del que Déu farà amb tot el poble. BA i Gc modifiquen el pensament, 
reportant-ho tot a la futura salvació: Mireu el que farà. 

8-II". Aquest fragment falta en S i s'ha de restituir a base de VL i BA. Miller pren 
com a base de la seva traducció VL, en tant que el considera el millor testimoni de la 
recensió S, i el prefereix a BA. Nosaltres hem seguit Miller. L' omissió de S s'explica per 
homeoteleuton entre 7Í i II", pel fet que tots dos acaben amb l'expressió: i lloeu el rei dels 
segles. — 4 un poble pecador. Es refereix ací al poble israelita (cf. ls. 1, 4), que fins i tot 
en el càstig de l'exili no ha deixat d'ofendre Déu (cf. 1,5 i IO). 

11-16). La segona part del càntic consta de set trístics, que es distingeixen pels comen- 
çaments emfàtics de cadascun d'ells: Jerusalem (V. 11), s'alegrin (V. 12), una llum esclatant 


13, 12-13 


TOBIT 


Doneu gràcies al Senyor dignament i lloeu el Rei 
dels segles, 
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mnes captivos, et gaudeas in 


omnia saecula saeculorum. 


perqué" tinguem la joia que el seu temple torni 
Ó a RI 
a ser edificat en tu, Luce splendida fulgebis: et 


omnes fines terrae adorabunt 
l2j que tots els captius s'alegrin en tu (Jerusalem) 
i en tu trobin contentament tots els desgraciats 
per totes les generacions. 


te. 1 Nationes ex longinquo 
ad te venient: et munera de- 
da . , ferentes, adorabunt in te 
Una llum esclatant iluminarà tots els confins 
de la terra. 
Molts pobles vindran a tu de lluny, 
els qui habiten els punts extrems de la terra, 
vers el nom "del Senyor Déu", 


Dominum, et terram tuam 
in Sanctificationem habebunt. 
15 Nomen enim magnum in- 


vocabunt in te. 16 Maledicti 


amb les mans plenes de regals per al Rei del cel. 

Generacions i generacions s'ompliran de joia en tu 

i proclamaran el nom de la ciutat escollida per 
tots els segles. 


erunt qui contempserint te: 
et condemnati erunt omnes 


qui blasphemaverint te: be- 


(V. 13), amb les mans plenes de regals (V. 135), maleits (v. 14), i seran beneits (V. 144), benau- 
rats (V. 155). Es tracta d'una profecia sobre Jerusalem i el seu temple, que suposa la des- 
trucció de la ciutat i la dispersió del poble. El càntic sembla ser de data tardana. Hi trobem 
coincidències de terminologia escatològica amb la literatura apòcrifa (cf. P.Volz, Die Escba- 
tologie der jidischen Gemeinde, Túb. 1934). En la narració lliure que tractem no és estrany 
aquest càntic en boca de Tobit, tant més si considerem el que es diu en 14,5. 

11-12. Jerusalem, el centre espiritual de tot el poble. És a la terra de l'exili on es va 
començar a crear la visió d'una Jerusalem transfigurada. — Ciutat santa. Cf. Is. 60, I4, 64, 
ro. — 'Perquè' tinguem la joia. Seguint BA VL la fem oració final, fva mddiv, subordinada 
al que precedeix: donem gràcies al Senyor dignament. Aquesta reedificació del temple a Jerusa- 
lem apareix ací com un fruit de la pregària. 

13. Les idees condensades en aquest verset es troben dins de la més autèntica tradició 
hebrea. Les profecies d'Isaias semblen trobar-se a la base d'aquesta visió de la Jerusalem 
futura. El tema de la Jerusalem lluminosa, que amb la seva llum atreu a ella tots els 
pobles, sembla haver-lo pouat l'autor en ls. 60, r. Els pobles s'hi dirigeixen formant una 
processó grandiosa (cf. Is. 2, 3, 60, 3-9, Mig. 4, 2). És el fruit de la benedicció dels patri- 
arques, en la qual participen tots els pobles (cf. Gn. 12, 3, 22, 17, 28, 13). — Vers el 
nom (BA i VL) del Senyor Déu" és una expressió que equival a dirigir-se al santuari del Senyor 
Déu, on el seu nom és glorificat (cf. Dt. 12, 5, 1 Re. 8, 29, 2 Re. 23, 27, Ps. I4, 7) — Amb 
les mans plenes de regals, mostra de submissió i veneració envers Iahuè. Un ressò d'Is. 60, 6: 
eportaran or i encens i proclamaran la glòria de lahuès, actitud que correspon també als po- 
bles que ens presenta el nostre càntic: proclamaran el nom de la ciulat escollida (cf. Ps. 72, 
9-11). — Generacions i generacions s'ompliran de joia en tu (cf. Is. 9, 3, 60, 15, 66, IO). 
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nedictique erunt qui aedifica- 14 Maleits tots els qui diguin contra tu paraules 


verint te. 7 Tu autem laeta- X dures, de di 4 I 
maleits seran tots els qui intentin destruir-te, 
beris in filis tuis, quoniam derrocar les teves muralles, 
tirar a terra les teves torres, calar foc a les teves 
omnes benedicentur, et con- 
cases. 


gregabuntur ad Dominum. 


I seran beneits pels segles tots els qui 't'edificaran". 

15 Aleshores, ' exultaràs ' i t'alegraràs dels fills 

te, et qui gaudent super pa- dels justos, 

perquè tots s'aplegaran aquí i beneiran el Senyor 
dels segles. 


18 Beati omnes qui diligunt 


ce tua. 12 Anima mea benedic 


Dominum, quoniam libera- 


Benaurats els qui t'estimin i els qui s'alegrin de 
la teva pau. 

a cunctis tribulationibus eius, 18 Benaurats tots els homes que s'hauran entristit 
per tu, a vista dels teus càstigs, 

perquè s'alegraran de tu, quan vegin la teva gran 

atus ero si fuerint reliquiae alegria per sempre. 


vit lerusalem civitatem suam 


Dominus Deus noster. 20 Be- 


seminis mei ad videndam 


laritatem Terusalem. 11 Por- 
Camtarem (emeaem.  l0T OO Anima meva, beneeix el Senyor, 


tae lerusalem ex sapphiro et el gran rei. 


14. Maleits tots els qui diguin... I seran beneits pels segles. Ressò també d'una idea que es 
repeteix sovint en tota la literatura bíblica (cf. Gn. 27, 29, Nom. 24, 9, ÍSs. 54, IS, 60, I2, 
Bar. 4, 31 ss: Ps. 137, 8 ss). — Diguin contra iu paraules dures (cf. Ps. 59 (G) 5, Jdt. 9, 
13). L'origen d'aquesta expressió es podria trobar en l'hebreu Op:03 131 (cf. Ps. 41, 9, 
IOI, 3). Aquesta expressió significaria etimològicament una cosa sense utilitat, en el llenguat- 
ge corrent significa allò que hi ha de pitjor, tant des del punt de vista físic com moral 
(Clamer). — 'T'edificaran". Lliçó de VL i V. 

15. El retorn dels exiliats és un motiu de joia per a la Jerusalem futura. — "Exultaràs". 
Hem preferit la lliçó de BA i VL a la de S, que diu cvindràs.v — Fills dels justos, són els 
israelites com a tals, segons una concepció relativament tardana. La idea està emparentada 
amb la cresta santa d'Isaias (cf. Is. IO, 21 Ss., 60, 43 65, 8 ss.). 

161P, Benaurats tots els homes. La participació, tant en la joia com en el dolor de la ciutat 
santa, és font de benaurança. Tema que trobem sovint, tant en lsaias com en els Salms 
(cf. Is. 66, ro-14: Ps. 79, 80, 102, I4 SS., 137. — Quan vegin la teva gran alegria per 
sempre, fet que es troba expressat en una fórmula de benedicció en el Ps. 128, 5: dl vegis 
el bé de Jerusalem tots els dies de la teva vida.. 

16-17. Comença la tercera part del càntic. El tema és la reedificació de Jerusalem i la 
seva magnificència. El model d'aquesta descripció es troba en Ís. 54, II, i un ressò posterior 
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Jerusalem serà 1" Perquè Jerusalem serà edificada 'de nou" smaragdo aedificabuntur: et 
reli çom a la seva morada per sempre més. 
Seré feliç, si el que queda de la meva descen- 
dència pot veure la teva glòria 
i pot proclamar el rei del cel. 


ex lapide pretioso omnis cir- 
cuitus murorum eius. 32 Ex 


lapide candido et mundo 
Aleshores les portes de Jerusalem seran fetes 

de safir i maragdes omnes plateae eius sternen- 
i totes les seves muralles de pedres precioses. 
Les torres de Jerusalem seran fetes d'or, 
i les seves barbacanes, d'or brunyit. RS Gala és 
Els carrers de Jerusalem seran empedrats 

amb robís i pedres de Sufir minus, qui exaltavit eam, et 
183 les portes de Jerusalem entonaran cants d'a- 

legria. 
I totes les seves cases diran: Alleluia, beneit el 

Déu d'Israel. 
Car "en tu" es beneirà el Sant Nom per sempre. —Amen. 


tur: et per vicos eius alleluia 


sit regnum eius in saecula 


saeculorum super eam. 


d'ambdues profecies, la d'Isaias i la de Tobit, en Ap. 21, 18 ss. Els textos de les diferents 
versions discrepen notablement en aquesta descripció, però tots estan d'acord a fer ressaltar 
la glòria de la futura Jerusalem a base d'aplegar els metalls i les pedres més precioses com 
a material de construcció. — "De nouf. Recolzant-nos en VL, hem interpretat l'ininteHigible 
qf) mó er de S, per nddiv — de nou. — El fragment seré feliç si el que queda... i pot procla- 
mar el rei del cel, que no es troba en BA, trenca el ritme intern i sembla més aviat una 
glossa, les raons, però, per a considerar-lo com a tal no són decisives: el trobem en VL, i 
és innegable, per altra banda, que el seu contingut illustra el pensament de r5''. — Les 
portes de Jerusalem seran fetes de safir i maragdes. Safir no és la pedra preciosa que avui dia 
designem amb aquest nom, sinó el lapislàtzuli, tan estimat entre els antics (cf. Meissner, Ba- 
bylonien und Assyrien 1, p. 250). Maragdes pels antics són pedres precioses de diverses espècies 
de color verd (cf. Éx. 28, 17, Ez. 28, 13, Jdt. ro, 2r, Est. 1, 6, Eccli. 32, 6, Ap. 4, 3). 
— Pedres precioses, expressió general que no permet determinar l'espècie. — Barbacanes. Cf. 
ls. 26, 1, Ps. 48, 14, Lm. 2, 8, 2 Par. 32, 5. — Les torres d'or faran resplendir més la 
llum que d'ella irradiarà. — Pedres de Sufir, són les pedres d'Ofir, localitat incerta, potser al 
S. de l'Aràbia o a l'Àfrica oriental, país de l'or i de les pedres precioses (cf. 1 Re. 9, 28). 

18. La idea final que clou aquesta descripció de la gloriosa Jerusalem futura és la d'un 
himne triomfal de joia i de lloança. — Les portes de Jerusalem 4 totes les seves cases són expres- 
sions metonímiques per a designar els habitants que, com els orientals, en les manifestacions 
joioses expressen el seu gaudi públicament a les portes de la ciutat, lloc de reunió per a tothom, 
o bé al terrat de les cases (cf. Mt. ro, 27). El càntic serà: aHeluia — lloeu lahuè. — Per 
sempre. Cf. Èx. 15, 18. Hem corregit 18: a base de VL (Reusch). 
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CAPÍTOL XIV 


LA FI. — NÍNIVE ÉS DESTRUIDA 


Et consummati sunt ser- — Í acabà Tobit les paraules de la seva acció de grà- 


mones Tobiae. : 2 Mori ç d 8 I 
El poiquam Muniats CES: orí en pau que tenia cent dotze anys, i Ó auge 


est Tobias, vixit annis qua-- fou enterrat honrosament a Ninive. Tenia seixanta 


dragintaduobus, et vidit filios ' . 
nepotum suorum. EComples-— d0S anys quan quedà desvalgut de la vista. I 


tís itaque annis centum duo- després de tornar a veure-hi menà una vida bona 


bus, sepultus est honorifice. Ç (644 moltes caritats. I encara beneí Déu més 
in Ninive. Quinquaginta 


namque et Sex annorum lu- que abans i en proclamà la magnificència. 


oa sala see Quan s'anava a morir, va cridar el seu fill profecia de 
genarius vero recepit. f Reli- 'Tobit abans de 


quum vero vitae suae in gau-— Tobias i li va encarregar, dient: Fill, enduu-te ge, 


dio fuit, et cum bono pro-— els teus fills fi marxa cap a la Mèdia, perquè 
fectu timoris Dei perrexit 


in pace. tinc fe en les paraules de Déu sobre Ninive, 


Cap. XIV. Aquest capítol clou l'epileg, començat en el capítol anterior amb el càntic joiós 
que exterioritza els sentiments íntims d'agraiment i submissió de Tobit davant Déu i davant els 
designis de la seva providència. Després d'un breu compendi de la resta de la vida de Tobit, 
lPautor ens parla de la seva mort. Com els antics patriarques, acompanya aquest moment amb 
paraules d'instrucció al seu fill, en les quals ressona al mateix temps un eco profètic sobre la 
sort del seu poble, de la ciutat de Jerusalem i del seu temple (vv. 2-7). Les paraules de Tobit 
abans de morir es clouen amb una sèrie d'admonicions al seu fill perquè aquest porti sem- 
pre una vida virtuosa (vv. 9-11). La història s'acaba indicant-nos breument com Tobias finí la 
seva vida a Ecbatana i com pogué veure amb els seus propis ulls el càstig que Déu infligí a 
la impiadosa ciutat de Nínive (vv. 12-15). 

1. És el final del càntic de Tobit. La versió aramaica de Neubauer llegeix: cFinal dels 
fets de Tobito, i en aquest sentit podrien ser interpretades les paraules de V: cconsummati 
sunt sermones Tobiaev, sermones — DYI37 — fets (Galdos). Amb S, però, concorden també 
VL, BA, Gc i Sir, la qual cosa fa que la seva lliçó hagi de ser preferida sense cap mena 


de dubte. 


2. Aquesta forma literària, en la qual es resumeixen breument els esdeveniments abans de 
passar a marrar-los, es troba sovint en PAT (cf. 1 Sam. 7, I5, 2 Sam. 8, 15-18, ls. 7, 1, 
20, I). Segons les diferents versions, varien les dates cronològiques mencionades ací, i aparei- 
xen en altres passatges. BA ens dóna els anys de la vida de Tobit en v. rr, després de 
narrar la seva mort, la xifra és de 158. Segons V, Tobit viu 102 anys, en tenia 56 en tornar- 
se cec, als 60 fou guarit i va viure encara 42 anys. 

4. Suprimim com a glossa la cita que algunes versions fan de diferents profetes, per 
mitjà dels quals Déu anuncià aquestes coses. S cita Nahum, BA cita Jonàs. Aquestes cita- 
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TOBIT 


( ) tot serà veritat, caurà sobre Assur ( ). 
Totes les coses que han dit els profetes d'Is- 
rael, enviats per Déu, totes succeiran. De 
totes aquestes paraules no se'n treurà ni mica: 
totes aniran venint als seus temps. A la Mèdia 
hi haurà més oportunitat de salvació que entre 
els Assiris o a Babilònia. Perquè jo sé i estic 
segur que totes les coses que va dir Déu tindran 
compliment, seran: ni un sol mot no haurà 
estat dit debades. I els nostres germans, els qui 
habiten a la terra d'Israel, tots seran dispersats i 
enduts captius de la terra bona, i tota la terra 
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5 In hora autem mortis 
suae vocavit ad se Tobiam 
filium suum, et septem iuve- 
nes filios eius nepotes suos, 
dixitque eis: $ Prope erit inte- 
ritus Ninive: non enim excie 
dit verbum Domini: et fratres 
nostri, qui dispersi sunt a 
terra Israel, revertentur ad 


eam. T Omnis autem deser- 


d'Israel serà un desert, i seran desert Samaria i 
Jerusalem. I la casa de Déu serà plena de tristesa 
i serà incendiada, per un temps. P Però novament 
Déu es compadirà d'ells i els retornarà a la terra 
d'Israel, i bastiran de nou el temple, no com el 
primer, fins al temps que s'acomplirà el nombre 
de les edats. Després d'això tots retornaran de 
la captivitat, i edificaran Jerusalem magníficament, 
i hi construiran la casa de Déu: tal com van 


ta terra eius replebitur, et 
domus Dei, quae in ea in- 
censa est, iterum reaedifica- 
bitur: ibique revertentur o- 
mnes timentes Deum, $ et 
relinquent gentes idola sua, 


et venient in lerusalem, et 


cions falten en VL, V i Sir. També suprimim Nínive després d'Assur, tot seguint VL. Assur 
és transcrit per A9me, Atber, i en el v. 15, Aibur, lliçó correcta segons la qual s'ha de cor- 
regir Aiher, i que denota una base aramea de la nostra traducció. Aibur és la designació ara- 
mea i egípcia d'Assur, — Els nostres germans, són els jueus que encara viuen al regne del 
Sud. — Samaria. Després de la destrucció del 722 va seguir vivint-hi una resta. — La terra 
bona, es la terra d'Israel (cf. Èx. 3, 8, Dt. 11, 17). El text de V presenta ací moltes lla- 
cunes, i tendeix a resumir. 

$. Es repeteixen ara en prosa els pensaments principals de la segona part del cap. 13. Tobit, 
representat per l'autor en l'època d'esplendor del floriment assiri, veu en profecia allò que 
l'autor del llibre coneix ja com a cosa passada. Forma literària que ens transporta al terreny 
de l'apocalíptica, que sol presentar la història en forma de profecia. Tobit, però, en la seva visió 
profètica, retrospectiva per l'autor del llibre, no s'atura a l'època del segon temple. L'esperit 
se l'emporta a la fi dels temps, quan la nova Jerusalem messiànica i el nou temple s'alçaran 
amb esclat, tal com fou previst pels profetes (cf. Is. 2, 2, 4, 5, 60, I ss., Ag. 2, 6-9). — 
Fins al temps que s'acomplirà el nombre de les edats. L'expressió sona així en S i BA, ò ggóvos 
Ou xaimgov (S)i xamol toò aiovoç (BA). La lliçó de VL no és sostenible, tempus male- 
dictionum. Aióv — eon equival a l'hebreu BòY, i, tot i significar primàriament el temps, el 
segle, l'eternitat, totes dues expressions, la grega i l'hebrea, s'han usat per a indicar també 
el món (cf. Sav. 18, 4). L'expressió rabínica nan DDy — segle que ve, ha esdevingut clàssica 
per a significar la vida futura, el temps que ha de venir (Lagrange, Le Messianisme chez les juifs, 
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inhabitabunt in ea, Pet gau- 
debunt in ea omnes reges 
terrae, adorantes regem ls- 
rael. Í0 Audite ergo filii mei 
patrem vestrum: Servite Do- 
mino in veritate, et inquirite 
ut faciatis quae placita sunt 
illi: H et filiis vestris mandate 
ut faciant iustitias et eleemo- 
synas, ut sint memores Dei, 
et benedicant eum in omni 
tempore in veritate, et in 
tota virtute sua. £ Nunc ergo 
filii audite me, et nolite ma- 
nere hic: sed quacumque die 
sepelieritis matrem vestram 
circa mein uno sepulchro, ex 
eo dirigite gressus vestros 
ut exeatis hinc: 8 video enim 
quia iniquitas eius finem da- 


bit ei. 


TOBIT 


parlar d'ella els profetes d'Israel. "I tots els po- 
bles de tota la terra, tots es convertiran i teme- 
ran Déu de cor, tots abandonaran els seus ídols, 
que els han fet errar per camins de mentida, i 
beneiran el Déu dels segles amb obres bones. 
TTots els fills d'Israel, els qui sortiran estalvis 
d'aquells dies, servaran un Sincer record de Déu 
i s'aplegaran per anar cap a Jerusalem, i viuran 
per sempre a la terra d'Abraam completament 
segurs: perquè els serà lliurada. I els qui estimin 
Déu amb cor sincer s'alegraran, mentre que els 
qui obrin el pecat i la injustícia seran esborrats 
de la faç de la terra. $P Ara, doncs, fills, jo us 
recomano : serviu Déu sincerament i feu allò 
que li és grat. Manareu als vostres fills d'obrar 
la justícia i fer caritats, que es recordin de Déu 
i beneeixin el seu nom en tota ocasió, amb cor 
sincer i amb tota la seva força. Doncs ara, tu, 
fill, surt de Nínive, no t' hi quedis. El dia que 
hagis enterrat la teya mare al meu costat, aquell 
mateix dia ja no facis nit als seus confins. Veig 
que està plena d'iniquitat, S'hi obren molts en- 
ganys, i ningú no en sent vergonya. 'P Mira, 
fill, el que Nadab va fer a Ahigar, que l'havia 


14, 6-IO 


Últims consells. 


p. 162 ss., Bonsirvent, Le judaisme palestinien, I, p. 318-319). L'autor ens presenta en una 
visió successiva la completa devastació del país i deportació a Babilònia, el retorn de la capti- 
vitat i l'edificació del segon temple. Sobre aquest pla: tots retornaran de la captivitat, es perfi- 
la immediatament la visió de la Jerusalem messiànica: edificaran Jerusalem magníficament. 

6. A aquesta Jerusalem hi afluiran tots els pobles i hi seran acollits. Als trets particularistes 
que semblaven caracteritzar el nostre llibre, individualisme familiar i particularisme racial, se 
succeeix un universalisme que fa participar tots els pobles en els béns messiànics (cí. Ís. 18, 
Ti 19, 23: Jer. 16, f9). 

7. CE ls. 60, 4 1 21: 62, T9: Jet. 39, 373 Br. 34, 28: 30, 26: 36, 193 37, Zs. 

8-9. Després d'aquesta visió profètica segueixen les recomanacions paternals als seus fills 
—el seu fill i la seva nora —, que són un ressò de l'ideal de pietat de Tobit que l'autor ens 
ha fet conèixer en els cap. 1 i 4 (cf. 12, 8). — Doncs ara, tu, fill, surt de Núnive. Aquesta 
recomanació es fonamenta ara en la dolenteria dels seus habitans, que sens dubte ha d'atreure 
el càstig de Déu. 

ro. Aquesta allusió a la història d'Ahigar (cf. Introducció, p. 23 s.) i la seva aplicació al 
cas de Nínive, fan sospitosa l'originalitat d'aquest passatge en la nostra narració. La compa- 
ració entre Nínive i Nadab, es reporta tan sols a allò que hi ha de més general en els 

7 La Biblia, vol. VIII 
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pujat de petit. No el va fer davallar, viu, a les — ''Factam est autem post 
entranyes de la terraè Però Déu va fer pagar la obitum matris suae, Tobias 
maldat davant d'ell: Ahigar va Sortir a la llum A 

3 , o abscessit ex Ninive cum uxo- 
mentre Nadab entrava a la tenebra eterna, perquè 
. . Aliis, et li 
havia cercat de matar Ahigar. Perquè havia fet P "Ve 9t VS, et Sorum 
caritats va Sortir-se del parany de la mort, que filis, et reversus est ad so- 
li havia parat Nadab, mentre hi queia el mateix. —eeros suos. tinvenitque eos 
Nadab i es perdia. MH Mireu, doncs, fills, què 
, : : ' cele ps : incolumes in senectute bona: 
porta l'almoina i què porta la injustícia: simple- 
ment, mata. I mireu, ja em falta l'alè. Alesho- et curam eorum gessit, et 
res el posaren sobre el llit, i morí. I fou enterrat —ipse clausit oculos eorum: et 
honrosament. 
19 : : : omnem hereditatem domus 
Fi de Tobias, I quan va morir la seva mare, Tobias l'en- 


terrà al costat del seu pare. I ell i la seva dona 
4 els seus fills" marxaren cap a la Mèdia i s'es- 
tabliren a Ecbatana, amb Ragúel, el seu sogre. 
8 Els procurà una bona vellesa i els enterrà a 
Ecbatana de la Mèdia, i quedà hereu de la casa 
de Ragúel i de la de Tobit, el seu pare. I va 
morir ple d'honra als cent disset anys. Y Abans 


Raguelis ipse percepit: vidit- 
que quintam generationem, 
filios fliorum suorum. 18 Et 
completis annis nonagintano- 
vem in timore Domini, cum 


gaudio sepelierunt eum. 


fruits d'obrar el bé i d'obrar el mal. A més, en la transmissió dels textos, els noms han so- 
fert alteracions notables. En BA Nadab és anomenat Adam, que pot ser una correcció d'Aman, 
la qual cosa ens portaria a descobrir-hi un ressò del llibre d'Ester, la moral del qual és semblant 
a la de la saviesa d'Ahigar, en tant que fa veure que el dolent és víctima dels paranys que ell 
mateix ha preparat contra el just. VL parla de Nabad. En BA Ahigar és anomenat Manassés 
al final del verset. V ha suprimit tot aquest fragment. 

11. Les últimes paraules de Tobit plasmen la dialèctica en la qual pot polaritzar-se la vi- 
da d'un home: almoina (—justícia, cf. 12, 8-10) i injustícia amb els seus fruits consegúents. 

12. Tell i la seva dona. Tot seguint VL cal completar 'i els seus fills". 

14. Segons V, Tobias mor als 99 anys. 

15. V ha omès de reportar-nos la mort de Tobias, i ens relata la felicitat de la seva 
descendència, i com aquesta va plaure tant a Déu com als homes. Les versions gregues i VL 
clouen la història amb la narració de la destrucció de Nínive, ocorreguda l'any 612 a. C. 
Tobias amb la seva joia es fa ressò dels profetes Nahum i Sofonias (cf. Sof. 2, 13-15, Na. 
2, I2-143 3, 4-7). A més, Tobias veia ara realitzades les paraules profètiques del seu pare 
(cí. vy. 9-11). La destrucció de Nínive fou portada a terme per Nabopolasar de Babilònia i 
Ciaxares de Mèdia. El text grec anomena en S Acbiacbaros, rei de Mèdia. Acbiacbaros — Abigar 
no quadra en aquest context, i la seva presència pot explicar-se pel fet de trobar-se mencionat 
Uns versets més amunt, i haver substituit una lliçó original de Ciaxares alterada per algun 
copista. BA reporta els noms de Nabucodonosor i d'Assuerus. L'autor degué indicar Nabo- 
polasar amb un nom més conegut dels jueus: Nabucodonosor. En BA Aouvnooç és la transcripció 
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i Omnis autem cognatio 
eius, et omnis generatio eius 
in bona vita, et in sancta 
conversatione permansit, ita 
ut accepti essent tam Deo, 
quam hominibus, et cunctis 


habitantibus in terra. 


TOBIT 


de morir fou testimoni d'oida de la destrucció 
de Nínive. I ell mateix veié com Ciaxares, rel 
de la Mèdia, s' emportava captius tots els seus 
habitants cap al seu país. I beneí Déu per totes 
les coses que havia fet als habitants de Nínive i 
d'Assur. Va tenir aquesta alegria abans de morir 
i benei Déu pels segles dels segles. 'Amén 1 


14, 15 


grega de l'hebreu VÍMYON, que és la forma hebrea de Xepées, persa Esajarsa (cí. Esd. 4, 
6, Dn. 9, 1, Est. 1, 1). Per bé que no és possible de provar-ho, degut a la facilitat amb què 
es confonien els noms a l'època persa, no seria inversemblant que la lliçó original de BA fos 
Ciaxares (Miller). — L'Amén amb què es clou el llibre en BA, s'adiu bé amb la conclusió en 


forma de pregària. 


SL 


INTRODUCCIÓ 


TÍTOL I CANONICITAT 


d'Ester i abans de Tobias. La seva canonicitat fou definitivament 
confirmada pel concili de Trento (Dz. 784), tot seguint els concilis romans 
i africans del s. IV (Dz. 84, 92, 96), i el mateix concili de Nicea, 
segons sant Jeroni en el pròleg de la seva versió. Si bé la canonicitat 
d'aquest llibre no fou reconeguda per tots els Pares, entre ells sant 
Jeroni, el seu ús litúrgic i catequètic es troba testimoniat en tota l'an- 
tiguitat cristiana. 


/ l N la Bíblia grega el llibre de Judit, Jovòeró, es troba després 


TEXT 


El text original del nostre llibre era escrit, segurament, en un idiO- Llengua origi- 
ma semític. La majoria dels autors es decanten a creure que era Dhe- za 
breu. El testimoni de sant Jeroni ha fet creure a alguns que es tracta 
va d'un escrit arameu. Origenes, però, en afirmar que en el seu temps 
els jueus no usaven els llibres de Tobias i de Judit, perquè no se'n 
coneixia cap versió hebrea, fa pensar que la versió aramaica coneguda 
per sant Jeroni, devia ser una versió feta després d'Origenes so- 
bre el text grec. El text hebreu original, del qual devia procedir la 
versió grega dels LXX, es degué perdre molt aviat. El text grec pre- 
senta molts hebraismes. Per exemple: dmo meocónou — 135b, elç mpó0- 
GOnov — MB), opódga — UN, év — 3. A més, es poden descobrir 
moltes faltes de traducció. Per exemple, cf. Com. 3, 9, I6, 3. 

El text grec se'ns presenta en tres formes distintes: a ) la que ens Texgreciles 
transmeten els mss. B, A, S, b) la dels mss. 19 i 108: c) la del ce 
ms. 58, les versions llatines antigues VL, i la versió siríiaca ( Sir ). El 


Nabucodonosor 
i Holofernes. 


Resistència dels 
jueus. Aquior. 
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millor text es troba en els mss. B i A. Una forma peculiar del text, 
ens l'ofereix la versió feta per sant Jeroni. És una correcció de tex- 
tos llatins antics feta a base d'un text arameu. El treball, l empren- 
gué sant Jeroni per plaure els seus amics. Se servi d'un intèrpret 
jueu que li traduia l'arameu a l'hebreu. Hi consagrà molt poc temps, 
unam lucubratiunculam, i es limità a treure de les versions llatines an- 
tigues allò que no estava d'acord amb l'exemplar arameu que li servia 
de base de treball: Multorum codicum varielatem vitiosissimam amputavi, 
sola ea, quae intelligentia integra im verbis chaldaeis invenire potui, latinis 
expressi. Potser les originalitats que es troben en aquesta versió llatina, 
respecte al grec, es deuen al fet que el text arameu que sant Jeroni 
tenia a la vista era ja més aviat una paràfrasi a l'estil dels Targums, 
que no pas una cenyida traducció de l'hebreu primitiu. 


CONTINGUT 


Donem ara una visió de conjunt de la trama del nostre llibre, tal 
com la presenta la versió grega. L'autor s'entreté llargament en els 
quadres preparatoris que emmarquen l'acció central. La potència i mag- 
nificència de Nabucodonosor, rei de Nínive, és posada en relleu per 
la derrota que infligeix al no menys poderós i sumptuós Arfaxad, for- 
tificador d'Ecbatana i rei de Mèdia. La insubordinació dels pobles que 
Nabucodonosor invita a combatre al seu costat, i el càstig amb què 
són amenaçats, obre el camí a l'autor per a fer venir Nabucodo- 
nosor, en la persona d'Holofernes, el seu general i representant, fins 
a les fronteres d'Israel, i proclamar-lo únic senyor i déu del món (cap. 
I-II, 10). 

En el capitol IV introdueix l'autor el poble d'Israel, que es prepara 
a la lluita amb els mitjans humans del combat i la defensa, i amb 
les armes espirituals d'una súplica fervent envers el seu Déu. Joaquim, 
el gran sacerdot, se'ns presenta com el cap de la nació. 

En saber-ho, la ira d'Holofernes s'inflama. Convoca un consell 
de guerra, al qual són invitats els prínceps de Canaan. Aquior, príncep 
dels Ammonites, exposa en un magnífic discurs, la veritable situació 
del poble en questió, dóna a conéixer quin és el secret de la seva força. 
La seva fidelitat a Iahuè els fa invencibles. Una defecció respecte al 
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seu Déu, farà d'ells la joguina dels seus enemics. Per tant, que els 
ataqui Holofernes, només en el cas que el poble hagi pecat. Aquests 
raonaments provoquen una gran indignació entre els circumstants (cap. V). 


També Holofernes manifesta la seva indignació, i fa que Aquior 
sigui lliurat en mans dels israelites, perquè juntament amb ells experi- 
menti els efectes del poder invencible de Nabucodonosor. Aquior és 
conduit a prop de Betúlia. Allà és lligat i abandonat. Els homes de 
Betúlia s'apoderen d'ell. El porten a la ciutat, el presenten als caps, 
que convoquen una assemblea, la qual escolta de boca d'Aquior què 
és el que Holofernes pensa fer amb ells. Tothom es gira envers Déu 
en pregària fervent. Aquior és felicitat i admès a la casa d'Ozias, un 
dels caps de la ciutat (cap. VI). 


Tot l'exèrcit d' Holofernes es posa en moviment. Betúlia és asset- 
jada. Holofernes desplega tota la seva magnificència guerrera davant 
els ulls espaordits dels fills d'Israel. Els conductes hidràulics que prove- 
eixen d'aigua la ciutat, són interceptats. El quadre de la ciutat esgotada 
per la set és desolador. El poble força Ozias a lliurar la ciutat, cosa 
que ell pensa fer, Si, passats cinc dies, la situació no ha canviat (cap. VII). 

Fins ara no és presentada la protagonista de la nostra història. Judit, 
una vídua jove i piadosa, fa cridar els ancians de la ciutat, reprèn la 
seva actitud i la seva poca confiança en Déu, i els exhorta a una con- 
fiança absoluta. Ozias s'excusa. Judit té un pla, que manté en secret, 
però que insinua als ancians perquè la deixin obrar lliurement, obrint- 
li les portes de la ciutat (cap. VIII). 

Judit es prepara per a l'acció amb la pregària (cap. IX). 

Acabada la pregària, Judit, després d'haver realçat amb perfums i 
ungúents la seva gràcia femenina, i d'haver-se abillat amb vestits mag- 
nífics, es dirigeix amb una criada seva al camp de l'enemic. Les 
avançades enemigues, després d'haver-se informat de les intencions de 
Judit, la condueixen a la tenda d''Holofernes. Aquest la rep amb benig- 
nitat (cap. X). 

Holofernes li adreça paraules encoratjadores. Judit parla, i amb pa- 
raules plenes de finor i d'agudesa, diu a Holofernes que Déu l'ha en- 
viada per a informar-lo del moment en què el poble pecarà i serà lliurat 


a les seves mans sense misericòrdia. Se n'alegra i tracta Judit amb 
esplendidesa (cap. XD). 


Setge de Betúlia. 


Judit encoratja 
el poble. 


Judit al campa- 
ment d'Holo- 
fernes. 


Mort d'Holo- 
fernes. 


Victòria dels 
jueus. 


Accions de grà- 


cies. 


Historicitat. 


INTRODUCCIÓ A JUDIT 106 


L'autor ens explica la vida que portava Judit al campament, com 
podia entrar i sortir lliurement i acomplir les seves observances legals 
respecte als aliments i les purificacions. Holofernes dóna un banquet, al 
qual Judit és convidada. Judit hi assisteix amb tot el seu ornat festiu. 
Holofernes, torbat el cor per la seva bellesa, es dóna a beure sense 
fre, com mai no ho havia fet en la seva vida (cap. XII). 

Entrada la nit, es retiren els convidats, i deixen sol l'embriac Ho- 
lofernes juntament amb Judit. Aquesta és l'hora. Judit, després d'haver 
demanat força a Déu, li talla el cap amb la seva pròpia simitarra, el 
pren, amb la seva serventa abandona el campament i arriba a les portes 
de Betúlia, després d'haver fet un rodeig per desorientar a qui pogués 
observar-la des de les avançades assíries. És rebuda pels habitants, que 
s'apleguen al seu entorn. Els ensenya el cap d'Holofernes. El poble 
aclama el seu Déu, i Ozias, oficialment, pronuncia l'elogi de l'heroina, 
al qual tot el poble respon: Amén (cap. XIII). 

Judit suggereix un pla d'atac, en què posa altra vegada de manifest 
la seva astúcia. Fa cridar tot seguit Aquior, el qual, en constatar el 
que Déu ha obrat per mà de Judit, demana d'ésser admès a la casa 
d'Israel. A la matinada, els habitants de Betúlia simulen un atac, se- 
gons el consell de Judit, i l'enemic s'adona del que aquesta ha fet 
(cap. XIV). 

La confusió al campament és gran. Els fugitius són perseguits pels 
israelites i el campament és saquejat. Judit és honorada i visitada 
per les més distingides personalitats del poble, entre elles Joaquim, el 
gran sacerdot de Jerusalem. En les festes que s'organitzen per celebrar 
la victòria, Judit, tot dirigint el cor de les dones, entona un himne 
de lloança a Déu (cap. XV). 

Comença aquest himne, que evoca amb entusiasme poètic el que Déu 
ha obrat per mà de Judit i l'alliberació del poble del perill dels seus 
enemics, i exhorta a una nova cofiança en Déu. Tot seguit es narren 
les festes de la victòria a Jerusalem, i el llibre es clou amb la notícia 
dels últims dies de Judit (cap. XVI). 


GÈNERE LITERARI 


L'autor emmarca tota la seva narració en un quadre històric i 
geogràfic determinat. Els fets que ens consta semblen reclamar una 
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veracitat històrica: l'any dotzè de Nabucodonosor, les detallades mi- 
des del mur de la ciutat d' Ecbatana, l'any dissetè del seu regnat Ía 
la guerra a Arfaxad, rei de la tan extraordinàriament fortificada Ecbata- 
na, l'any divuitè decideix venjar-se dels pobles insurrectes de l occi- 
dent. La campanya d'Holofernes dóna lloc a la descripció d'un quadre 
geogràfic, que no deixa, però, de presentar les seves anomalies. 


Totes aquestes aparents pretensions d'historicitat semblen desapa- 
rèixer quan constatem que Nabucodonosor (604-562 a. C.), el famós 
rei de Babel, és presentat com a rei dels assirs, regnant a la ciutat 
de Nínive, destruida l'any 612. Per altra banda els israelites ens són 
presentats com després d'haver tornat de la captivitat de Babilònia (538- 
558), i se'ns parla de la reedificació del temple ( 520-516), de la 
completa destrucció del qual ens parla Aquior (5, 18). 


Quant a la geografia, tant la campanya d'Holofernes a Palestina 
(cap. 3-16) fins a la seva desfeta, com la campanya de Nabucodonosor 
(cap. 1), que segueix les rutes clàssiques dels invasors procedents de 
la Mèdia, no ofereixen dificultats serioses en el que es refereix a la 
seva versemblança. La dificultat d'identificar certes localitats, com per 
exemple Betúlia, no obsta a la possibilitat de la seva existència. L'autor 
pensa sens dubte en una localitat situada al S. dela plana d' Esdreló, 
prop de Dotain i Djenin (cf. Comentari p. 137). 

La veritable dificultat geogràfica la presenta la campanya d' Holofer- 
nes de Nínive a Damasc (cap. 2, 21-27). Ací la geografia esdevé fan- 
tàstica. En el comentari, per donar una possibilitat lògica a les diverses 
etapes, hem canviat l'ordre dels versets. Ho hem fet per a faci- 
litar el comentari, sense voler indicar amb això que l'ordre del text 
grec no sigui l'original. 

La tradició catòlica tendia a donar al llibre de Judit un valor estricta- 
ment històric. Dels sants Pares, cap d'ells no ha comentat el nostre llibre, 
i l'opinió que d'ell tenen, la coneixem per allusions fetes de passada. 
Les seves remarques, però, atenyen més la persona i la gesta realitzada 
per Judit, que no pas el problema literari. Els exegetes catòlics antics 
defensen la historicitat estricta del nostre llibre (Nicler, Danlo, Delattre, 
Palmieri, Netteler, Brunnego). Entre els protestants els uns s'inclinen 
a la historicitat plena (Gumpach, VVOlfí), els altres a una exhortació pa- 
renètica i edificant amb un fons històric, i altres, finalment, li neguen 
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tota historicitat, i en fan, o bé una allegoria ( Grotius, Lenormant), 
o un bell poema espiritual (Luther), o una història artificial, en part 
verídica, en part poètica (Graetz), o una novella històrica, amb motius 
edificants i tendències farisaiques (Ball, Lóher, VVillrich), o un apoca- 
lipsi profètic (Scholtz). 

Val la pena de fer notar la curiosa teoria de Volimar, que veu 
en el nostre llibre el triomí de Judea (— Judit) sobre els legats de 
Trajà (— Nabucodonosor) després de la seva guerra contra els parts. 
VVinclteler veu en el nostre llibre un mite babilònic elaborat, en el 
qual Judit seria la IStar que mata els homes (cf. A. Miller, Judit, Ein- 
leitung, p. 5). 

Entre els catòlics, no tots han defensat l'estricta historicitat de Judit. 
VVeissmann, Jahn, Movers i Steinmetzer hi veuen una parenesi edificant 
amb un fons històric. Per a Herzíeld i Gaster, aquesta historicitat té 
una certa autonomia en ella mateixa. 

Tant si el nostre llibre és estrictament històric, com Si és una narració 
lliure basada en un fet real, les dades històriques referides no tenen 
un valor real respecte als personatges històrics citats. Partint del prin- 
cipi que l'autor usa noms ficticis per a representar fets reals, s'ha 
volgut buscar un lloc per a enmarcar el contingut del nostre llibre 
en el vast quadre de la història del poble escollit. El camp és ample 
perquè les opinions i la fantasia dels investigadors puguin esplaiar-se 
lliurement. Els períodes de temps proposats han estat disset, i s'estenen 
a un lapse de temps de prop de mil anys. 

Alguns autors han proposat d'identificar el nostre Nabucodonosor 
amb Assurbanipal. La sublevació del germà d'aquest monarca, Samas- 
sum-ulin, i la seva campanya contra els pobles d'Occident, serien els 
fets de què es faria ressò el nostre llibre. Contra aquesta teoria s'oposen 
una sèrie de dades discordants, com són la situació política de Pales- 
tina, en la qual el govern no és portat per un rei, sinó pel gran 
sacerdot, circumstància típica del periode postexílic. No es nota cap 
indici de la divisió del país en dos reialmes, el del nord, Israel, i el 
del sud, Judà. En el temps d'Assurbanipal fóra inconcebible la inter- 
venció del gran sacerdot de Jerusalem en el regne del Nord. L'ambient 
religiós del poble s'oposa també a aquesta teoria. El poble resta fidel 
a lahuè, quan abans de l'exili sovint queia en la idolatria. Aquior men- 
ciona l'exili com un fet de la història passada del poble (cf. 5, 19). 
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El temple se'ns presenta com novament purificat de la profanació (4, 3). 
Per a més detalls cí. Miller, p. 8-9. 

Per aquestes raons, altres autors es decanten per l'època persa. Da- 
rius I, que el llibre d'Esdras anomena rei d'Assur, féu una campanya 
a Mèdia, contra Phraorte, que ussurpava la reialesa. Aquest fou fet pre- 
soner a Raga i empalat a Ecbatana. El cap. I del llibre de Judit podria 
ésser un reflex dels fets constatats a la inscripció de Behistun. Í Darius, 
però, fou sempre amic dels jueus. És per això que altres creuen que 
el fet narrat en el nostre llibre s'ha de referir al temps d'Artaxerxes III, 
Ochus (359-336 ). Aquest rei, brutalment cruel, inicià el seu regnat 
amb una campanya a l'est contra els Caduseus. Les seves tropes llui- 
taren a l'Àsia Menor contra sàtrapes rebels. El setge i la destrucció 
de Sidó el feren temible, i llavors fou quan va emprendre una cam- 
panya contra l'Egipte (342-341). Aquesta campanya li ocasionà topa- 
ments amb els jueus, els quals se li revoltaren a Jericó. Llavors va as- 
setjar i destruir la ciutat ( cf. Solinus, 35, 4). Segons Eusebi (Cbro: 
nicon, PG XIX, 486 ) deportà jueus a Hircània. El rei no participà 
personalment en aquesta campanya, però trobem al seu servei un tal 
Holofernes, germà del rei de Capadòcia, Ariarathes, i un tal Bagoas, 
eunuc poderosament influent (Diodor, XXVI, 19, 2 Ss., XVI, 47, 4). 
No sembla tampoc reeixida la identificació de l'Holofernes de Diodor 
amb l'Holofernes del nostre llibre, pel fet que l Holofernes de Diodor 
tornà triomfant i cobert de glòria a casa seva. L'emmarcament, doncs, 
dels fets reportats en el llibre de Judit, tot i resultar més versemblant 
en aquest període, no deixa d'ésser un xic forçat i artificial (cf. Miller, 
PP. 11-13). 

Els autors que, renunciant a les possibilitats que acabem de men- 
cionar, busquen un lloc per a la història del llibre a l'època grega, 
han de renunciar a identificar el nostre Nabucodonosor amb Alexandre 
el Gran. Alexandre persegueix Darius III fins a Ecbatana. Però ell no 
retornà de la seva campanya a est, i havia començat les seves conquestes 
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1). Behistun o Bisutun és el nom de la muntanya on es troben els famosos relleus i inscripcions de Dari- 
us V, en elamita, pèrsic i babiloni (cf. H. Ravvlinson. Inscription of Darius on lbe rocb at Bebistun a Records 


of the Past, t. 5, p. 112, VVeiss Bach-Bang, Die altpersische Reilinscbriflen, L. VV. Ring — R. C. 


Thompson. 


The Inscriplion of Darius be Great al Bebistun, citats per C. Huart, La Perse anlique et la civilisation iranienne, 
París 1925, p. 56, i Percy Syles, 4 Hislory of Persia, Londres 1921, p. 176. El text d'aquesta inscripció va 
atènyer una certa difusió. En trobem una versió aramea que data del 420 a. C., uns 80 o 90 anys després del 


document oficial fet per Darius. Cf. A. Covvley, Aramaic Papyri, p. 248 Ss. 
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per Egipte i Síria, al contrari del Nabucodonosor del llibre de Judit. 

Dels Antiocs, el IV i el VII trobaren la mort en les seves campanyes 
contra Mèdia. Antioc III el Gran, sembla ésser qui aplega un nombre 
més gran de possibilitats per a ésser identificat amb el Nabucodonosor 
de Judit. La seva campanya a orient li ocasionà el títol de Gran, fa 
la guerra a l'Àsia Menor, xoca contra els protegits de Roma, i com- 
bat a Síria, que es disputava amb l'Egipte. Tots aquests trets quadrarien 
bé amb els fets del nostre llibre, però, per a la tradició judaica, 
Antíoc II el Gran, més que no pas un enemic de Jerusalem, fou 
un alliberador. 

Què pensar, doncs, de tot això2 Les diverses opinions dels autors 
no es troben totes avalades per raons més o menys versemblantsè No 
es troben totes afeblides per raons de més o menys consideració2 Seria 
bo de preguntar-se Si tots aquests intents de solució no són la manifesta- 
ció d'una falta de perspectiva històrica en la consideració del nostre 
cas, d'una transposició de les concepcions modernes de la història, del 
llibre, de l'obra literària, dels mitjans literaris que poden conduir a un 
fi, a una época en què aquestes concepcions no poden ésser sinó ele- 
ments deformadors dels fets. El llibre de Judit, l'hem de considerar 
en primer lloc com el que és, és a dir, un fet literari de l'antiguitat, d'a- 
quell temps en què el llibre era encara, en certa manera, secundari res- 
pecte a la paraula viva, i en què la iniciativa literària era tributària d'una 
tradició profundament arrelada en el poble, en la comunitat ètnica, o 
bé en els pobles més o menys lligats per relacions comercials O po- 
lítiques. El que a nosaltres se'ns presenta com una dificultat, devia 
aparèixer obvi als primers lectors del nostre llibre. I aquest mateix llibre 
serà el que a nosaltres ens servirà com de trampolí per a penetrar en 
els replecs més desconeguts d'aquella mentalitat, tot fent un salt pel 
damunt d'un espai i d'un temps considerable, que ens la fa tan estranya. 

L'autor fa que els fets succeits en el nostre llibre es realitzin l'any 
divuitè de Nabucodonosor (cap. 2, 1). Aquest any, que és l'any del 
triomí del gran rei babiloni sobre la nació jueva, i de la destrucció del 
temple de lahuè pel rei vencedor (Jer. 52, 29), és en el nostre llibre 
l'any de la desfeta de Nabucodonosor, l'enemic dels jueus per antono- 
màsia. 

Aquest detall ens revela una intenció ben concreta i una forma 
literària ben determinada. Una certa afinitat amb el gènere literari apo- 
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calíptic suprimeix de la nostra narració la dimensió ctempsx, considera- 
da com a categoria històrica en el nostre Sentit modern. 

Tots els diversos trets que estan a la base de les Opinions més 
amunt assenyalades, podrien ésser el ressò que els diferents esde- 
veniments de la història d'Israel deixaren en la tradició. Amb aquests 
elements tradicionals l'autor del nostre llibre hauria compost una histò- 
ria versemblant, suport secundari del fet que vol proposar a la consi- 
deració dels seus lectors: el judici de Déu sobre els dolents que oprimeixen 
els bons, idea fonamental de tot apocalipsi. 


AFINITATS LITERÀRIES 


Fem ara una petita anàlisi dels elements, tant bíblics, com extrabí- 
blics que componen el llibre de Judit. 

Una nota característica del nostre llibre són els arcaismes. L'anti- arcaismesire. 
guitat dóna venerabilitat a la història. Hom veu aparèixer Arfaxad i Ari0c vaig 
(cap. 1, 1-6), personatges que trobem en les taules etnogràfiques del 
Gènesi (Gn. 10, 22, 14, Ii 9), Ismael i Madian, dels quals no se'n 
fa menció a partir de l'establiment de la reialesa. Des de la desaparició 
del regne del Sud, no s'havia parlat més de Moab. Els Edomites són 
anomenats fills d'Esaú, com en el Deuteronomi (Dt. 1, 8-12, 22-29) 
i al temps dels Macabeus, en què l'arcaisme és usat amb preferència 
(1 Mac. $, 3). En referir-se a la sepultura de Judit i del seu espòs, 
les expressions cal campo o ca la cova, (cap. 8, 3, 16, 23 ) tenen 
un regust arcaic (cf. Gn. 23, 17-19: 25, 7-20). També és consequèn- 
cia del gust per l'arcaisme la menció dels llegendaris Fud i Lud ( cap. 
2, 23), consignats en Gn. 10, 6-13, 22, i anomenats pels profetes 
(Ez. 27, 10: Jer. 46, 9: IS. 66, 19). 

Encara es troben altres contactes en Judit amb els llibres de Daniel, 
Ezequiel i Joell, i en punts veritablement importants: conflicte religiós 
fonamental entre Nabucodonosor i lahuè, el designi de Déu inscrit en 
la història, l'exterminació dels pobles pagans (cf. Barucq, Intr. p. 15). 
També trobem una afinitat entre la gesta de Judit, lloada en l'himne 


1). Compareu Dn. 1, 8 amb Jdt. 12, 2, Dn. 2, 38 amb Jdt. 11, 7, Dn. 3, 1-5 amb Jdt. 3, 8, Dn. 3, 14-18 amb 
Jdt. 6, 2, Dn. 3, 34-36 i 43-45 amb Jdt. 13, 5, Dn. 11, 28 amb Jdt. 9, 13. — Ez. 16, 20 amb Jdt. 5, 5-21, sobretot 
Ez. cap. 38 i 39. — Joel 2, 17 amb Jdt. 7, 29, Joel 4, 1-4 amb Jdt. 16, 17 (Segons Barucq Intr. p. 15). 
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d'acció de gràcies del cap. 16, i la gesta de Jahel en Jt. 4, 21, lloada 
en el càntic de Débora (Jt. 5, 24 ss.), i amb el càntic triomfal de 
Moisès després d'haver passat la Mar Roja (Ex. 15). 

A més d'aquestes reminiscències bíbliques, el nostre llibre presenta 
una sèrie de motius que fan pensar en l'època persa. El capítol I, com 
ja hem indicat, fa pensar en Darius I. La campanya de Nabucodonosor 
evoca la de Darius Í, consignada en la inscripció de Behistun, on són 
mencionats Raga i Ecbatana, i on Fraortes podria ésser l'Arfaxad de 
la nostra narració. Arioc podria encobrir l'Aracosia mencionada en la 
inscripció de Behistun, línies 33, 39, 46, 49. Aquesta inscripció es- 
tava traduida a l'arameu i l'autor de Judit l'hauria ben pogut conèixer. 
El rei és anomenat agran rei i senyor de tota la terrav, titol caracte- 
fístic dels reis perses. Déu és invocat com a ec Déu del celv, fórmula 
també persa. Holofernes i Bagoa són noms perses. El costum de 
presentar els pobles vençuts terra i aigua als vencedors (cf. 2, 7) és 
un costum persa. L' cahinalesx o alfange d'Holofernes és una arma 
persa, que mai no usaren els grecs (cf. 13, 6, 16, 9). En el càntic es 
fa allusió directa als perses, que són presentats com a invasors. 

Finalment podem remarcar una sèrie de trets que ens porten sens 
dubte a l'època grega. Ja hem fet notar les alusions que es podien 
trobar a la campanya d'Antioc III el Gran. El tret, però, més important 
i característic, és la pretensió de Nabucodonosor d'ésser adorat com a 
Déu. Aquesta pretensió, que mai no tingueren els reis perses, impres- 
sionà els jueus quan Antioc IV Epífanes, encara en vida, es feu tri- 
butar honors divins. L'autor vol indicar aquest rei quan per prudència 
l'anomena amb el nom de l'antic profanador del temple: Nabucodo- 
nosor. És un cas semblant al del llibre de Daniel, en el qual se'ns 
porta de Nabucodonosor a Antioc Epifanes, sense ésser aquest últim 
anomenat. Ens trobem en el gènere apocalíptic, en el qual la dimen- 
sió temps desapareix (cf. Lefèvre, Suppl. Dict. Bibl. t. IV. col. 1319). 
En el comentari ja hem fet notar altres característiques de l'època grega, 
com són les danses joioses de victòria, amb corones al cap i tirsos a 
les mans (El. 15, £2). 

Aquesta anàlisi ens fa veure una sèrie d'elements tradicionals, que 
un autor posterior ha integrat a la trama de la seva narració. Aquesta 
narració no té una finalitat històrica, com les dades donades sobre 
Nabucodonosor ens ho fan veure palpablement. L'autor no pretén ni 
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tan sols presentar-nos sota la forma d'una narració lliure un fet que 
es pogués emmarcar en un temps determinat de la història d'Israel. 
L'autor sintetitza en un fet fictici, però versemblant, allò que, havent- 
se realitzat sempre en el curs de tota la història d'ISrael, esdevé el tret 
universal que la caracteritza. En l'Israel humil, fidel a lahuè, es ma- 
nifesta la força de Iahuè contra els pobles superbs i enemics. D'aquesta 
forma es realitza el judici de Déu sobre les nacions, judici que atenyerà 
la seva compleció en els temps escatològics, típica de tot apocalipsi 
(cf. Daniel), però que no és considerada en el nostre llibre. Això no obs- 
tant, el seu caràcter supratemporal, i el judici de Déu sobre els su- 
perbs que posa a la nostra consideració, Són característiques suficients 
per a descobrir-hi una certa afinitat amb el gènere apocalíptic, cosa que 
ens ajuda a copsar el seu sentit genuí. L'autor ha fet una obra de 
teologia de la història. 

També com en els apocalipsis, l'encontre de les dues forces anta- 
gòniques, les del bé i les del mal, es realitza en el nostre llibre a la 
plana d'Esdreló. En ella Jahel venç Sísara (Jdt. 4, 21), i en aquesta 
regió, a la plana d'Argameddon, al peu del Carmel, sant Joan colloca 
la batalla escatològica (cí. Barucqg, Intr. pp. 14-15). 

També ens plau reportar ací el que diem en la Introducció del llibre 
d'Ester sobre el seu caràcter midràshic (cf. Ester, Introducció p. 212) 
Afinitats del mateix gènere, les podem trobar també en el nostre llibre, 
sobretot en el que aquest gènere té de més universal. 


ORIGEN 


En afirmar que el nostre llibre no ens reporta cap fet concret de 
la història d'ISrael, sinó que, sobrepassant els limits temporals de la 
història, sintetitza el seus trets generals en l'episodi narrat, no volem 
excloure la possibilitat que el nostre llibre tingui el seu origen en un 
fet real d'aquesta mateixa història. Ací passem de la questió sobre el 
sentit, a la questió sobre l'origen. Aquest origen, el podem considerar 
doblement: a ) El fet central elaborat a base d'elements tradicionals, j 
b) el motiu que ocasionà la redacció del llibre. 

En els capitols 15-16 se'ns descriu una processó triomfal de victòria 
que acaba a Jerusalem, on el poble ofereix les primícies del botí, 


8 La Biblia, vol. IX 
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holocaustos i sacrificis votius. Tot això ens fa pensar en una pro- 
cessó de primícies. Segons Lefèvre (Suppl. Dict. Bibl., t. IV, col. 1320), 
es podria suposar que en tals circumstàncies els habitants de Betúlia de- 
vien entonar càntics a la seva heroina tradicional, associada a un fet que 
s'esdevingué a l'època persa, potser sota Artaxerxes III, Ocus. Del 
contingut d'aquests càntics, podria ser-ne un testimoni l'himne consignat 
en el cap. 16. Aquest himne i les llegendes que s'haurien format al 
seu entorn estarien a la base de la gènesi del nostre llibre. Un autor 
de talent, escriba docte en les lletres, tant sagrades com profanes, 
s'hauria servit d'aquests elements per a elaborar la història continguda 
en Judit, i per a presentar-nos d'aquesta forma, una tesi eminent- 
ment religiosa. 

Què és el que va moure aquest autor a fer això2 Aquesta pregunta 
ens porta a parlar del temps en què el llibre fou compost. 


AUTOR I DATA 


Sobre l'autor del nostre llibre no sabem res de cert. Únicament 
podem afirmar que tenia un coneixement suficient de la geografia del 
N. de Palestina i de Samaria. El llibre fou redactat, sense cap mena 
de dubte, a Palestina. 

Ara bé, el problema es complica, en voler precisar el temps de la 
redacció. Quan fou escrit el llibre de Judit. Un dels mitjans que més 
ens podria ajudar a precisar-ho, el text original, ens manca. El llibre 
de Judit, el coneixem per mitjà d'una traducció grega. No es pot 
pensar en una redacció del nostre llibre abans de l'exili. Després de 
l'exili se'ns ofereixen una sèrie de possibilitats. Tots els indicis ens porten 
a pensar en l'època grega. Els autors no són unànimes, però, en la 
determinació del període d'aquesta època en què s'esdevingueren els 
fets. Miller tendeix a trobar en el nostre llibre un fons polític i religiós 
que ens situaria en el regnat d' Antioc II el Gran i Seleucus IV, cap 
al 200 a. C. El primer d'aquests monarques, malgrat les seves mos- 
tres de benvyolença envers els jueus, amb el seu domini atemptava 
contra la terra i la religió dels jueus ( Hòpfl, Bael, Schúper, Rònig ). 
Per aquests autors, és exagerat de donar massa importància a les tendèn- 
cles ce farisaiques v del nostre llibre, i no cal urgir de voler veure reflectit 
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en el Nabucodonosor de Judit, Antioc IV Epífanes. Malgrat tot, una 
sèrie d'indicis ens porten a avançar la data de la composició del nostre 
llibre, tal com actualment es troba en el cànon de les Escriptures, a 
un moment que, deixant enrera les lluites dels Macabeus, ens portaria 
al temps d'Alexandre Janneu (103-76 a. C.). Les lluites macabees i la 
memòria d'Antioc IV Epifanes, amb les seves pretensions de divinització, 
haurien pogut molt bé motivar la trama literària i el fons religiós de 
Judit, escrit, sens dubte, originalment, en hebreu. 

La nostra versió grega presenta una sèrie de detalls que ens porten 
a finals del s. Il a. C., o a començaments del s. I. La pietat farisaica 
d'apropament al sacerdoci, de fe en la providència divina, de preocupa- 
ció de puresa ritual. El fet que l'autor hagi posat com a cap del poble 
el summe sacerdot, assistit del consell dels ancians, i no pas un rei, 
podria ésser un ressó de l'hostilitat farisaica contra la dinastia dels 
asmoneus (Alexandre Janneu). 

Finalment un parentiu d'idees amb els Salms de Salomó: l'interés 
envers lerusalem ( Ps. I, í-3: 2, 118, 203 B, T-4: II, 2, 48), O 
el temple, la profanació del qual omple de tristesa (2, 2: 8, 26), ens 
faria arribar fins a l'any 70 a. C. (Barucg). 


VALOR DOCTRINAL DEL LLIBRE 


Sobre la importància del llibre i els trets característics de la seva 
religiositat, ja hi cridem l'atenció en el curs del nostre comentari. Re- 
marquem ara únicament que el llibre de Judit se'ns presenta ccom una 
bella mostra de la religió jueva, purificada per les lluites macabees i 
recolzada en una fe profunda en el Déu de l'aliança. La pietat s'exte- 
rioritza en ritus que no decauen en formalisme (cap. 16, 16), les 
exigències de puresa exterior s'uneixen a una moral elevada, i les soro- 
lloses manifestacions socials de la religió no exclouen la pregària indi- 
vidual. La separació del món pagà, no exclou un proselitisme que 
trenca les antigues barreres racialso (Cf. Lefèvre, Suppl. Dict. Bibl., t. 
IV, col. 1320). El nostre llibre es troba, per dir-ho així, en aquell 
punt de temperància i equilibri que preparà els esperits rectes a la reve- 
lació cristiana, i desvià els esperits estrets vers el formalisme fariseu, 
hostil a la predicació de Crist." 


Possiblement 
després de les 
lluites macabees. 


1. Havent estat ja redactada la nostra Introducció, hem vist els articles de A. M. Dubarle a V T, 1958, 
PP. 344-373 i a R B, 1960, pp. 514-549. Amb tot, no hem cregut necessari d'afegir cap modificació substan- 


cial al nostre text. 
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CAPÍTOL I 


NABUCODONOSOR I ARFAXAD 


1 i : : 
CAN TER I 'any dotzè del regnat de Nabucodonosor, que Arfaxad forifca 

3 , 00 RO a Ecbatana. 
dorum, subiugaverat multas regnà sobre els assiris, a Nínive, la Gran 7 
gentes imperio suo, ipse ae-- Ciutat, i al temps d'Aríaxad, que regnà sobre els 


Cap. I. La trama del llibre de Judit es pot dividir en dues parts. En la primera (cap. I-VII) 
l'autor ens narra la prehistòria, per dir-ho així, del fet central del seu relat. Les proporcions 
colossals del perill que amenaça el poble jueu se'ns descriuen amb pinzellades plenes de co- 
lorit. En la segona part (cap. VIII-XVI), després d'haver-nos presentat l'heroina de la història, l'au- 
tor va portant la trama fins al seu punt culminant (cap. XIII vv. 4-8), moment en què Judit 
decapita Holofernes. Després, el nus de la narració es va desfent per ell mateix, amb el triomf 
de Déu en el seu poble i la desfeta dels seus enemics. 

En el primer capítol se'ns descriu la guerra de Nabucodonosor contra Arfaxad, rei dels 
medes. Aquest fortifica la seva capital, Ecbatana (vv. 1-4). Sembla fer ombra al gran rei dels assi- 
ris, Nabucodonosor, el qual fa una crida a tots els pobles que li estan sotmesos per tal de 
fer la guerra contra Arfaxad (vv. $-11). Part d'aquests no obeeixen, provoquen la ira del rei, 
que jura venjar-se (Vv. 12). Nabucodonosor amb els seus aliats fa la guerra contra Arxafad, el 
venç, devasta i destrueix Ecbatana i mata el rei mateix (VV. 13-16). 

1. L'autor introdueix el seu tema situant-nos en un temps determinat, i sincrònicament ens 
dóna notícia dels dos grans senyors dominadors de pobles d'aquell temps: Arxafad i Nabuco- 
donosor. El conflicte entre ells serà un pretext per a fer-nos conèixer els pobles rebels a Na- 
bucodonosor, i entre ells, el poble dels jueus, que haurà de jugar un paper tan important 
en la narració. — L'any dotzè del regnat de Nabucodonosor. La persona de Nabucodonosor, tal 
com ens la presenta el nostre llibre, resulta anacrònica i, des del punt de vista històric, fal- 
sejada. Nabucodonosor no fou mai anomenat rei d'Assur (I, 7, I, II), ni regnà mai a Nínive. 
Ací l'autor ens el presenta com el prototipus del rei poderós, cruel i impiadós. Fou la personali- 
tat més coneguda de l'Orient antic, i en la seva ciutat, Babilònia, hi veien els jueus l'heretatge 
d'aquell Assur que tan profundament havia influit en la seva història. Tot d'una se'ns presenta 
a la nostra consideració el problema de la historicitat del nostre llibre (cf. Introducció p. 106). 
Però no cal fer d'aquests primers capitols una composició artificial de documents literaris di- 
versos que a poc a poc es van anar afegint a un document original. VVincllers i Steinetzer 
divideixen així aquesta primera part de la narració: A 1, 1"-4 se'ns explica la fortificació d'Ec- 
batana feta per Astiages ( — Arfaxad), a I, 6 13 ss., la devastació d'aquesta ciutat per Cirus. 
Al cap. 2 se'ns reporta la campanya d'aquest mateix rei contra Lídia. A 1, 5, tenim la 
campanya d'Assurbanipal contra Samas-sum-uhin i els seus adherits, i la crida als pobles de 
l'Oest. Com n'és d'artificiosa aquesta interpretació, s'entreveu a primer cop d'ull. Nabucodo- 
nosor representa tan aviat Assurbanipal com Cirus, Arxafad és tan aviat Astiages com Samas- 
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Medes, a Ecbatana: "i ell fou el qui edificà tot —dificavi civitatem potentissi- 
al seu voltant muralles amb uns carreus de tres —mam, quam appellavit Ecba- 
colzades d'ample per Sis colzades de llarg, i donà — tanis, "ex lapidibus quadratis 
a la muralla una alçada de setanta colzades i un et sectis: fecit muros eius in 
gruix de cinquanta: "i aixecà les torres de la mu- —altitudinem cubitorum septu- 
ralla fins a cent colzades, sobre les portes de la  aginta, etin latitudinem cu- 
ciutat, amb una amplada de fonaments de seixan- —bitorum triginta, turres vero 
ta colzades: fi disposà les portes de la ciutat que  eius posuit in altitudinem cu- 


sum-ulin. En canvi, pel nostre autor Nabucodonosor és sempre el mateix en tota la trama 
i és símbol representatiu del rei dominador, cruel i impiadós. Una sèrie de motius preliteraris, 
poden haver contribuit a la formació de la nostra narració, que constitueix en si un tot 
uniforme i precís en ordre a la finalitat que es proposa l'autor. L'autor pot haver-se 
valgut d'una sèrie de motius vivents en la tradició jueva, que tingueren el seu origen 
en diferents fets històrics. Es pot haver servit d'aquests per a elaborar la seva obra lite- 
rària, en la qual ens presenta l'esdeveniment concret i real que es pot trobar a la seva 
base, tot donant-li una significació universal. El fet narrat pertany a l'època postexílica dels 
perses. L'enemic del poble, en tant que l'ataca, és concebut com un Nabucodonosor. Per 
fer ben patent el seu poder, l'autor penetra en la història d'aquell poble que adquirí tota 
la seva opulència per la derrota dels seus germans de raça, els medes. D'aquesta manera el 
contrast del poderós Nabucodonosor amb la dèbil Judit, representant del poble jueu, ad- 
quireix un gran relleu. Aquesta és, doncs, la idea que domina el fragment Nabucodonosor- 
Arxafad. Aquest tema és ampliat per l'autor amb altre material històric, entre el qual es 
poden identificar les campanyes de Cirus contra Lídia i les d'Assurbanipal contra l'Oest. Però 
la intenció de l'autor no era pas d'ordenar històricament tot aquest material, sinó d'integrar- 
lo en la seva obra literària i posar-lo al servei del seu fi, que és eminentment religiós. — N/4- 
nive, la Gran Ciutat. (Gn. 10, 12, Jn. I, 2, 4, II, Tob. 1, ro). — 4Arxafad. És desconegut 
com a rei dels medes. Se l'ha volgut identificar amb Fraortes (675-653), fundador del regne 
dels medes. Se l'ha identificat també amb Astiages i Arsaces. Potser l'autor ha volgut reunir 
ací els noms dels tres fills de Sem de la taula etnogràfica de Gn. ro. 22: Els fills de Sem: 
Elam, Assur i Arfaxad,. Segons Heròdot I, 98, fou Deioces qui fortificà Ecbatana l'any 700 
a. C. Cirus la destruí l'any $50 a. GC. i Alexandre el Gran la tornà a destruir l'any 330 a. C. 
Ecbatana fou la capital del regne dels medes (cf. Esdr. 6, 2, Tob. 3, 7, 2 Mac. 9, 3). És 
l'actual Hamadan. Descripcions de la ciutat, les trobem en Heròdot I, 98, Diodor XVII, rro, 
6 ss., Polibi X, 27. V suprimeix el v. 1. Potser sant Jeroni no va veure una correspondèn- 
cia lògica entre vv. 1 i 2, i el va deixat de banda. 

2. El subjecte és Arfaxad. Quant a les pedres tallades, carreus, cf. Èx 34, I, 2 Re. 12, 
12j Ez. 40, 42. Pel que fa a les mesures, es tracta de la colzada babilònica, que equival apro- 
ximadament a o'so m. V ha canviat l'ordre de les mesures, dóna als murs l'alçada de 3 
colzades i l'amplada de 70. 

3-4. Aquests versets preparen el seguent. Les grans fortificacions d'Aríaxad exciten l'en- 
veja de Nabucodonosor. Segurament l'autor parla tant de les torres que fortifiquen el mur, com 
de les torres de les portes, donant-los la mateixa mesura. V canvia també ací les mesures. 
Després de modificar aquests versets, que presenten una certa dificultat, parla solament de 
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bitorum centum. 8 Per qua- 
drum vero earum latus 
utrumque vicenorum pedum 
spatio tendebatur, posuitque 
portas eius in altitudinem tur- 
rium: fet gloriabatur quasi 
potens in potentia exercitus 
sui, et in gloria quadrigarum 
suarum. 

5 Anno igitur duodecimo 
regni sui: Nabuchodonosor 
rex Assyriorum, qui regna- 


bat in Ninive civitate magna, 


JUDIT 


s'aixequessin a una alçada de setanta colzades i 
tinguessin quaranta colzades d'ample, per dei- 
xar Sortir les forces dels seus magnats i la seva 
infanteria desplegada. 

8 Per aquell temps el rei Nabucodonosor va 
presentar batalla al rei Arxafad a la plana gran, és 
a dir, a la plana que hi ha als termes de Ragau. 
8T se li ajuntaren tots els qui habitaven la regió 
muntanyosa i tots els qui vivien a les vores de 
l'Eufrat, del Tigris i de l'Hidaspes, i els de les 
planes d'Arioc, rei dels Elimeus, talment que 
foren molts els pobles que s'aplegaren per al com- 
bat dels fills de Rheleud. 


Nabucodonosor 
li fa la guerra 


torres que sobressurten del mur. Tenen r00 colzades d'alçada i 20 peus — 12 colzades d'am- 
plada. Molt poc, en relació a l'alçada, i si tenim present que segons V els murs en tenen 30 
d'alçada, les torres devien sobresortir 70 colzades. 

ç. Presentats els dos contrincants, els dos reis amb les seves ciutats, passa tot seguit 
a descriure el conflicte. Ragau és una plana situada al NE. d'Ecbatana, prop d'una regió mun- 
tanyenca (cf. Tob. 1, 143 4, I, 5, 6). És l'actual Rai, prop de 160 qm. al NE. d'Ecbatana. 
V en localitzar Ragau prop del Tigris i l'Eufrat, li reporta les dades consignades en I, 6, cosa 
que no li escau pas. V introdueix ací Nabucodonosor, cosa que G ja fa en el v. I. 

6. I se li ajuntaren, ovvúvigoav, es pot prendre tant en el sentit d'enemistat, com en el 
d'amistat: mpòç adróu es refereix a Arfaxad. L'autor després d'haver anunciat la guerra d'una 
manera general en el v. $, detalla ara els pobles que s'uneixen a les dues parts contrincants. 
Si aquests pobles de què ens parlen els vv. 6-7 fossin tots ells aliats de Nabucodonosor, hi 
hauria una certa desproporció en la crida d'aquest a tots els pobles per anar contra un sol 
enemic: els medes i el seu rei Arfaxad. Per altra banda, els pobles esmentats en vv. 6-7 for- 
men part dels que en cap. 2 Nabucodonosor castiga per la seva desobediència (cí. 2, 24). 
— Euviigou eiç nagdraéty que pot tenir dos sentits, ací vol dir que anaren a posar-se al 
seu costat, d'on els fills de Ebheleud no poden significar sinó els medes. Hbeleud és un nom 
desconegut. Alguns el prenen com una corrupció de eCaldeusx. Per d'altres, i això ens 
sembla el més probable, d'acord amb el que hem dit fins ara, es tracta d'una escriptura 
corrompuda de l'expresió hebrea Rol-mad o bé Rol-madai tots els medes (cf. Ez. 27, 
23). Els habitants de les muntanyes són els habitants de les muntanyes de Mèdia. També 
s'uneixen a Arfaxad els habitants de la Mesopotàmia. Hidaspes és desconegut en l'antiguitat. 
L'única identificació probable és la que veu en ell el riu HXboaspes, que dividia la ciutat 
de Susa en dues parts. Actualment porta el nom de Al Ebarhba. La versió sir. l'ano- 
mena Ulai (Dn. 8, 2) — Euleus, que és el Rhoaspes. V llegeix Jadason. És impossible 
la identificació d'aquest Hidaspes amb l'afuent de l'Indus del mateix nom ( — Djelam). 
— I els de les planes d'Arioc, rei dels Elimeus. Segons uns còdexs (S' VL, Sir), Arioc 
és el rei dels Elimeus, és a dir, de la província persa d'Elimais. Segons d'altres, els millors 
(A, B),les parla dels de la plana d'Arioc. El rei dels Elimeus, però, i els habitants de la 
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i reclama la t Nabucodonosor, rei dels Assiris, envià també —pugnavit contra Arphaxad, 
Pe nci ÓÓ aVÍS a tOts els qui habitaven la Pèrsia, a tots els —et obinuit eum Sin campo 
ren qui habitaven cap a la banda de ponent, els 
qui habitaven la Cilícia i Damasc, el Líban i 
l'Antiliban, i a tots els qui habitaven a les vores 
del mar, Sals de les contrades del Carmel i Galaad, — et Iadason in campo Erioch 
a la Galilea superior i a la gran plana d'Esdreló, 
fia tots els qui hi havia a Samaria i a les seves 
ciutats, a l'altra banda del Jordà fins a Jerusalem, 
Batana, Rhelus, Cadés, el riu d'Egipte, Taf- gnum Nabuchodonosor, et 
nes, Ramesses, 1 a tota la terra de Gosen, "fins —coreius devatum est et mi 


magno, qui appellatur Ragau, 


circa Euphraten, et Tigrin, 


regis Elicorum. 


T Tunc exaltatum est re- 


regió de prop del Rhoaspes signifiquen una mateixa cosa. Possiblement l'autor distingueix 
entre els habitants del Rhoaspes superior i del Euleus inferior o plana d'Arioc (Miller). Per 
altra banda, ni una plana amb el nom d'Arioc és coneguda per la història, ni un rei dels 
Elimeus que portés aquest nom. L'Elam va desaparèixer com a nació abans de l'adveniment 
de Nabucodonosor. V transforma notablement el text G. 

7. L'autor passa a enumerar els pobles aliats amb Nabucodonosor. D'entre els orientals 
anomena tan sols els perses. Els pobles occidentals segueixen exactament la línia geogràfica: 
Cilícia, Síria, la costa, Palestina i Egipte. Entre aquests pobles occidentals, Palestina és on 
es desenrotllarà l'acció del nostre llibre. 

8. dls de les contrades, tods èu vic Ègveoi (DMA) potser es refereix als habitants no jueus. 
— Galaad. La regió de la Transjordània entre els rius larmul i labbog — La gran a 
d'Esdreló. Únicament és en el llibre de Judit on se l'anomena amb aquest nom (1, 8, 3, 
93 4, 6: 7, 3). És la deformació de l'hebreu Izre'el, nom de la ciutat reial (Jos. 15, 56: 
r Re. 4, 12), a l'E. de la plana, al peu de les muntanyes de Gelboé, que ha donat el seu 
nom a la plana del voltant (Jos. 17, 16, Jt. 6, 33, 2 Sam. 2, 9, Os. I, 5). Lloc de 
pas i d'intercanvi de cultures, serà l'escenari de més d'una batalla en la història de l'antic 
Orient (cí. 3, 9). 

9. 4 l'altra banda del Jordà, mégav mod Iogòdvou (QUNA 1393). Tant pot significar la Trans- 
jordània com la Cisjordània, des del punt de vista de Nabucodonosor, significaria aquesta úl- 
tima regió. — Batana, és probablement Beth-'anoth (Jos. 15, 59), actualment Beit Ainun, 
a $ qm. al NE. d'Hebron i a 3 qm. al SE. de Halhul, entre Jerusalem i la localitat que 
segueix a continuació (cf. Abel, Géographie IL, pp. 267, 341) — Hbelus és l'actual Ebalasab 
al SE. de Bersabé, en la important via de comunicacions que unia Gaza amb Edom (cf. Fla- 
vi Josep A4nt. XIV, 1, 41 que l'anomena cAlusav, Abel, Gdographie II, 298, 33). — Cadés (ef. 
Gn. 14, 7, Nom. 13, 26, I4, 22, 20, I-16) és l'actual 'Ain Qades al NO. de la península 
del Sinaí, la Qades-Barnea (Jos. 15, 23), a l'O. del torrent o riu de l'Egipte, actualment Uadi 
el "Arisb. — Tafnes és la coneguda fortalesa fronterera de Tapbne O Tabpanbes (Jer. 43, 7 

, Ez. 30, 18), l'actual Tell Defne, vora el braç oriental del delta. — Ramesses (Gn. 47, II, 
bx 11) al SO. de la terra de Gosen, localitzada a diversos indrets ( Ubach. Eodelesfió 
lustració, p. 4 i $1), darrerament a Qantir (RB 1946, p. 75-98). 

ro. Amb Tanis — Soan (Nm. 22, Is. 11, 11-13) i Memfis — Nof (Is. 19, 13, Jer. 2,16) 
arribem al baix Egipte, d'on l'autor passa a mencionar els límits de l'Etiopia. Aquesta 
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sit ad omnes, qui habitabant 


in Cilicia, et Damasco, et 


JUDIT 


arribar sobre 'Tanis i Memfís, i als qui habitaven 
l'Egipte, fins arribar als mateixos límits de l'Eti- 


1, Ir-I2 


opia. 

1 Però els habitants de totes aquestes regions 
van menysprear l'avís de Nabucodonosor, rei dels 
Assiris, ino se li uniren per a la guerra, perquè 
no els feia por, ans el tingueren per un home des- 
emparat. I li tornaren els seus missatgers amb les 
mans buides, plens de confusió i de vergonya. 

12 Nabucodonosor es va irritar molt fortament 
contra totes aquestes contrades, i va jurar pel seu 
tron i pel seu regne que se'n venjaria i que ar- 
rasaria amb la seva espasa els termes de la Cilí- 
cia, de Damascena i de Síria, junt amb tots els 
qui habitaven la terra de Moab, i els fills d'Am- 
mon i tota la Judea, i tots els d'Egipte, fins ar- 
ribar als confins dels dos mars. 


Libano, Set ad gentes quae 
els quals refusen 


: d'unir-se-li. 
sunt in Carmelo, et Cedar, unir-se-li 


et inhabitantes Galilaeam in 
campo magno Esdrelon, P et 


ad omnes qui erant in Sama- 


Nabucodonosor 


ria, et trans fumen lordanem s'indigna i pro- 


met de venjar-se. 
usque ad lerusalem, et o- 


mnem terram lesse quous- 
que perveniatur ad terminos 
ZEthiopiae. 10 Ad hos omnes 


misit nuncios Nabuchodono- 


Etiopia, el Cus de la Bíblia, no és pas l'actual Abissínia, sinó Núbia i Sudan. En V qJessev 
s'ha de llegir la terra de 4 Gessev. V interpreta d'una altra manera el missatge de Nabuco- 
donosor a aquests pobles. Així com per G es tracta d'una crida a la campanya contra Arfa- 
xad, segons V es tracta d'un gest d'orgull pel qual, després d'haver vençut Arfaxad, exigeix 
Nabucodonosor la subjecció voluntària de tots aquests pobles. Cf. v. 7: cTunc exaltatum est 
regnum Nabuchodonosor, et cor eius elevatum esto (Miller). 

11. Per un home desemparal. G òs duhe eis /iooç/ correspon a l'hebreu TAN (NI — ccom 
un sol home, que en tant que csolo és insignificant i fàcil de vèncer (Miller). Covley su- 
posa que si icoç és original i sig una correcció de (S) A, correspondria a l'hebreu MU VN2, 
lectura incorrecta de NXY, i significaria com un home de no res2. 

12. Va jurar pel seu tron. jurar pel tron, pel reialme, és una expressió tècnica que equi- 
val a jurar per la divinitat, de la qual el rei és representant (cf. Mt. 23, 22). L'autor enu- 
mera els paisos que Nabucodonosor es proposa castigar. La llista correspon als vv. 7-11. En 
ella, però, l'Antiliban, el Líban i les terres de la costa es veuen compendiats en Síria, i el 
territori des del Carmel fins al torrent de l'Egipte, en Judea. Galaad es troba substituit per 
Moab i Ammon, potser en vista a $, 2 (Miller). — Dels dos mars. Hi ha diferència de parers 
quant al sentit d'aquesta expressió. Generalment s'admet, seguint Movers, que es fa referència 
als dos afluents del Nil, Astaboras (Nil blanc) i Astapus (Nil blau o Nil pròpiament dit ) 
que s'escolen al voltant de l'illa de Meroe com un mar (Estrabó XVII, 2). Altres (Steinmetzer) 
pensen en els dos braços del Mar Roig, encara que sembla poc probable, perquè els pobles 
que es neguen a acudir a la crida de Nabucodonosor s'estenen encara més enllà. Altres pen- 
sen en una frontera adjacent al mar Roig i al Mediterrani. Finalment hi ha qui suposa 
(Barucq) que la victòria sobre Arfaxad, farà a Nabucodonosor senyor dels pobles que 
s'estenen des del golf Pèrsic fins al Mediterrani. Segons Stummer ací són significats els dos 
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La guerraconra ST l'any dissetè disposà les seves forces con- — sor rex Assyriorum: "3 qui 

ie tra el rei Arfaxad. I el vencé a la batalla: desga- omnes uno animo contradi- 
vellà totes les seves forces, tota la cavalleria i tots 
els carros. HI s'emparà de les seves ciutats. En 
arribar a Ecbatana, prengué les torres i devastà 
els seus carrers. I li mudà en oprobi el que era  ceruot. Y Tunc indignatus 
la seva bellesa. P Atrapà Arfaxad als límits de Ra- Nabuchodonosor rex adver- 
gau i el va dardejar amb les seves sagetes. I l'ar- 
ruinà per sempre. I se'n tornà ell i tota la 
barreja del seu exèrcit, una grandíssima multitud 
de guerrers. l es donaren a l'ociositat i a la bona —suum quod defenderet se de 
vida, ell i les seves forces, durant cent vint dies. — omnibus regionibus his. 


xerunt, et remiserunt eos 


vacuos, et sine honore abie- 


sus omnem terram illam, iu- 


ravit per thronum et regnum 


llacs, dels quals, segons els geògrafs antics, neix el Nil. De fet, en el N. T. el nom Yd4400a 
significa el llac de Galilea. 


14. Li mudà en oprobi el que era la seva bellesa. En hebreu aquesta expressió resulta un 
joc de paraules: 'B73 3D', 

16. El text s'ha de completar amb A, L, VL i Sir, afegint-hi a Núínive, si no, l éxei 
resta imprecís (Miller). Les joioses festes subsegients a la victòria fan pensar en el fastuós 
banquet d'Assuerus en Est. I, 3 ss. 

El sentit d'aquest capítol en el marc de la nostra narració no és, segons la ment de l'autor, 
donar-nos una sèrie de dades històriques impecables des del punt de vista tècnic, sinó posar 
en relleu el triomf absolut de Nabucodonosor sobre Arfaxad, amb la consegúent subversió 
de la tan ben fortificada ciutat d'Ecbatana. Aquest rei poderós serà qui després posarà setge 
a la petita vila muntanyenca de Betúlia. En aquest mateix sentit veurem en els capítols se- 
gúents a Nabucodonosor fent-se senyor de tot el món, però a la fi el seu exèrcit poderós 
serà dispersat per una feble dona. 
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CAPÍTOL I 


HOLOFERNES I LA CAMPANYA CONTRA L'OCCIDENT 


l Anno tertiodecimo Na-— ( any divuité, el dia vint-i-dos del mes primer, Namcodonosor 

. 8 . E Í . repara la seva 

buctodonosor regis, vigesi--— s'escampa per la cort de Nabucodonosor, rei dels feíiunça conta 

Assiris, la veu que el rei anaya a venjar-se de tota tsPS És 
la terra, tal com havia dit. " Va convocar tots els 
seus servents i tots els magnats, celebrà amb ells 
el seu consell secret, i els manifestà el mal que 

Di 

Lo Baito iaia ai am havia decidit de fer a la terra. Tots foren del 
et bellatores suos, et habuit Parer d'exterminar tots aquells qui no s'havien 


cum els mysterium consilii COnformat a l'ordre que se'ls havia comunicat. 


ma et secunda die mensis 
primi, factum est verbum in 
domo Nabuchodonosor re- 
gis Assyriorum ut defenderet 


se. 8 Vocavitque omnes ma- 


Cap. II. Aquest capítol, juntament amb el que segueix, forma una unitat literària. Nabu- 
codonosor convoca el seu consell secret, en el qual decideix de castigar els pobles insubordinats 
(vv. 1-3). Advertències del rei a Holofernes, que ha de portar a terme el càstig contra els po- 
bles rebels (vv. 4-13). Holofernes aplega un exèrcit colossal (vv. 14-20), i amb ell travessa 
triomfalment, la Mesopotàmia, Àsia Menor, Síria i Aràbia (vv. 21-27). El temor s'apodera d'els 
pobles de la costa mediterrània. Envien emissaris pacífics. Malgrat això, no poden evitar del 
tot el flagell (2, 28 - 3, 8). Holofernes arriba a la vista d'Esdreló. Fa plantar el campament 
i aplega les seves forces de combat (3, 9-I0). 

1. L'any divuitè. Aquest any del regnat de Nabucodonosor és l'any 587 a. C., en el qual 
aquest rei va destruir Jerusalem. Any de dol per als jueus. Segurament l'autor de la nostra 
narració ha volgut presentar aquest any com l'any de la justa retribució d'aquest fet per mà 
de Judit, la jueva. — El dia vint-i-dos del mes primer. Aquest mes és Nisan, el 22 és el dia 
primer després de les solemnitats pasquals (Stummer). És el temps cen què els reis solen 
anar a la guerra, (cf. 2 Sam. 11,1, J. B. Pritchard, Ancient Near Eastern Texts. p. 227 D). 
Salmanasar surt de Nínive contra Damasc el dia 14 del mes d'Aiiar, que és el mes segon. Un 
jueu piadós no es pot imaginar que es comenci una guerra al temps de les festes pasquals 
(Stummer). 

2. Que bavia decidit de fer a la terra. Naturalment es refereix als territoris de l'Oest, des- 
obedients a la seva crida. 

3. Exterminar tots aquells, G ndoav odquav, tota carn, hebraisme frequent — Y3 95. 


2, 4-8 


Encomana 
aquesta missió a 


Holofernes. 


Consells del rei 
a Holofernes. 


JUDIT 


i Quan va donar per acabat el consell, Nabu- 
conodosor, rei dels Assiris, cridà Holofernes, cap 
de les seves forces, la segona autoritat després 
d'ell, i li va dir: $ Escolta el que diu el gran rei, 
el senyor de tota la terra: Mira, sortint d'aquí, et 
triaràs uns homes segurs de la seva força, cap 
a cent vint mil infants, i un grup de dotze mil 
homes de cavall, "i et dirigiràs contra totes les 
regions de la banda de ponent, ja que no han 
fet cas del manament que els vaig comunicar. 
TI els faràs saber que m'han de preparar terra i 
aigua: perquè vull sortir contra ells amb tota la 
meva ira, perquè cobriré tota la faç de la terra 
amb el trepig del meu exèrcit i a ells, els lliu- 
raré al saqueig dels meus soldats. $ Els seus ferits 
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sui: P dixitque cogitationem 
suam in eo esse, ut omnem 
terram suo subiugaret impe- 
rio. 

1 Quod dictum cum placu- 
isset omnibus, vocavit Nabu- 
chodonosor rex Holofernem 
principem militiae suae, fet 
dixit ei: Egredere adversus 
omne regnum Occidentis, et 
contra eos praecipue, qui 
contempserunt imperium 


meum. $ Non parcet oculus 


4-13. Advertències del rei a Holofernes, que ha de portar a terme el càstig contra els 
pobles rebels. És remarcable l'estil d'aquestes indicacions del rei a Holofernes. En podem 
trobar parallels en el mateix Antic Testament: l'alocució de Rabsaces, emissari de Senaque- 
rib, als habitants de Jerusalem assetjada, que l'escoltaven des del mur, 2 Re. 18, 19 ss., 
Daniel es dirigeix al rei, tot interpretant el seu somni, Dn. 2, 37 ss., el decret de retorn, 
proclamat per Cirus, a favor dels jueus exiliats, Esd. 1, 2. Cf. Prisma de Tiglatpileser I (J. B. 
Pritchard, Ancient Near Eastern Texís, p. 275 D). 

4. La segona autoritat. Per a aquesta expressió cf. Est. 3. 135, 1 Par. 16, 15, 2 Par. 28, 7. 
— Holofernes. Aquest nom és d'origen persa, originàriament Orofernes. Segons Diodor (XXXI, 
19, 2.) un Holofernes, germà del rei Ariarathes de Capadòcia, prengué part en la campanya 
del rei Artaxerxes III Ocus, contra Egipte. No creiem pas sostenibles les hipòtesis que veuen 
en el nom d'Holofernes una variació d' Osnappar — Assutbanipal, ni dels qui veuen en Os- 
nappar un error d'escriptura del nom Asarhaddon o una corrupció de Salmanasar (YVinc- 
Eler, Meyer). — El cap de les seves forces, degiotedmnyos mis dvviueos airoò (N23 "P 
Aquest càrrec el devia tenir segurament com a cosa habitual. 

$. Senyor de tota la terra. Títol oficial dels reis de Pèrsia. Aquesta expressió es refereix 
a lahuè en Mic. 4, 13 i Zac. 4, 14. Els reis d'Assíria s'anomenaven: Reis de les quatre 
parts del món. El nostre autor la usa, sens dubte, referint-la a les pretensions divines de 
Nabucodonosor. — D'aquí, éx zoò mgocómov uov. Vol dir: com el meu representant, en el 
meu lloc. 

6. Les regions de la banda de ponent, són Síria i Egipte. 

7. Que m'ban de preparar terra i aigua. Costum persa que reporta Heròdot (VI,48-49). 
Es tracta d'una acció simbòlica. La terra significa els camps de cultiu, i l'aigua, l'element que 
els fertilitza. L'acció de posar a la disposició del vencedor terra i aigua significava lliurar-li 
tot allò que lliga l'home a la terra: la llar i la pàtria. És la dramatització simbòlica de la 
submissió més completa. 
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tuus ulli regno, omnemque 
urbem munitam subiugabis 
mihi. 

7 Tunc Holofernes vocavit 
duces, et magistratus virtutis 
Assyriorum: et dinumeravit 
viros in expeditionem, sicut 
praecepit sibi rex, centum vi- 
ginti millia peditum pugna- 
torum, et equitum sagittario- 
rum duodecim millia. $ O- 
mnemque expeditionem su- 
am fecit praeire in multitudi- 
ne innumerabilium camelo- 
rum, cum his quae exerciti- 


bus sufficerent copiose, boum 


JUDIT 


ompliran les seves barrancades i no hi haurà tor- 
rent ni riu que no es desbordi, obstruit pels seus 
morts. "1 portaré els seus captius cap a tots els 
extrems de la terra. ''Tu, doncs, quan hagis sor- 
tit, m'ocuparàs per endavant tots els seus territoris, 
ells mateixos se't lliuraran, i tu me'ls guardaràs 
fins al dia del seu judici. Y Però si n'hi ha que 
no volen creure, que el teu esguard no sigui cle- 
ment: lliura'ls sense contemplacions, arreu de la 
terra que ocupis, a la mort i al pillatge. H Per 
la meva vida i el poder sobirà del meu regne: he 
parlat i el meu braç ho portarà a terme. SI tu 
no negligiràs cap dels manaments del teu senyor, 
sinó que els acompliràs amb diligència i tal com 
jo t'he ordenat: i ho faràs sense perdre temps. 

4 Quan Holofernes hagué sortit de la presència 
del seu senyor, va cridar tots els magnats, els gene- 
rals i els caps de les forces d'Assur, i en comptà, 
tal com li havia manat el seu senyor, homes triats 
per a la campanya, fins a vint-i-dos mil, i dotze 
mil arquers a cavall. 1 I els disposà amb ordre, 
tal com s' aplega un exèrcit nombrós. Y I va pren- 


2, 9-17 


L'exèrcit 
d' Holofernes. 


8. La hipèrbole que usa aquí l'autor, no hi baurà torrent mi riu que mo es desbordi, obs- 
truil pels seus morts, evoca el text d'Isaias que compara la pau a un riu, i la glòria de les 
nacions a un torrent desbordat (Is. 66, 12). 

II. Que el leu esguard mo sigui clement, ob mpeloszou Ó òp9aAuós cov, expressió que cor- 
respon a l'hebreu: DAMÒJ "'y Dinn NÒ (Dt. 7, 16). 

12. Per la meva vida. Podem trobar molts parallels d'aquesta expressió en l'Antic Testament 


(cf. Dt. 32, 40, ls. 49, 18, Ez. $, IT, Jet. 22, 24, SOf. 2, 9 etc.): MN 3 (com) jo visc, és Ve- 
quivalent hebreu. Aquesta expressió escau en boca de lahuè, i és expressió del seu poder i 
glòria. Per contra, ací és una exteriorització de la consciència que el rei té del seu poder 
sobrehumà. L'autor sagrat no fa diferència entre Nabucodonosor i les divinitats que ell adora. 
Per l'autor aquestes no existeixen, i trasllada les expressions pròpies de la divinitat a Nabuco- 
donosor, la qual cosa posa més de manifest el seu orgull. Es tracta d'una concepció típica- 
ment hebrea (Miller). 

15. Dotge mil arquers a cavall. Des de l'antiguitat trobem ja arquers en l'exèrcit israe- 
lita (cf. 2 Par. 14, 7, 17, 17). D'arquers muntats, se'n troben entre els arameus, i sobretot en- 
tre els assiris i babilonis de l'època recent (cf. 1 Re. 22, 34: Jer. 4, 29, 6, 23). Sembla, 
però, que la cavalleria armada amb arcs com a cos d'exèrcit regular, no apareix fins al temps 
dels perses, sota la influència dels Salis (Miller). 

17. Equipatges, ànaeria per a la vida de campament — Proveiment, nagaoxevú, són les 


2, 18-20 


JUDIT 


dre una multitud grandíssima de camells, ases i 
mules per als equipatges, i ovelles, vaques i cabres 
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quoque armenta, gregesque 


ovium, quorum non erat 


per al proveiment de la tropa, tantes que no es 
podien ni comptar, Fi abundor de queviures per 
a cada home, i molt, però molt, d'or i plata del 
tresor del rei. P I emprengueren la campanya, ell 
i tot el seu exèrcit, per anar davant del rei Na- 
bucodonosor i cobrir tota la faç de la terra, cap 
al cantó de ponent, amb els seus carros, els seus 
cavallers i els seus infants triats. PI van sortir 
juntament amb ells gran nombre de gent de tota 
mena, de tanta que n'hi havia no es podia ni 
comptar, com les llagostes i com la pols de la 
terra. 


numerus. P Frumentum ex 


omni Syria in transitu suo 
parari constituit. 10 Aurum 
vero, et argentum de domo 
regis assumpsit multum ni- 
mis. 1 Et profectus est ipse, 
et omnis exercitus cum qua- 
drigis, et sagittariis, qui coo- 
peruerunt faciem terrae, si- 


cut locustae. 4 Cumque per- 


provisions a l'engròs, sobretot de carn. Els animals anomenats fan pensar en un llarg trajecte a 
través de l'estepa. 

18. Queviures, èmoinouòs, designa la ració quotidiana que cadascú rebia durant el camí. 
L'última part d'aquest verset correspon al v. 9 del compendi que sant Jeroni fa en la Vul- 
gata. És interessant de fer notar que la versió que ens dóna V: dFrumentum ex omni Syria 
in transitu suo parari constituito deixa entreveure una sèrie d'equivocacions en la lectura del 
text hebreu o arameu del qual traduia sant Jeroni. Per exemple: mavrè dvògi, a tot bome, 
hebr. DIN 55), V Omni Syria — DIN 559, elç middoc, en quantitat, hebr. 1310, V in tran- 
situ suo —. 113y2 (Miller). 

19-20. Una vegada més se'ns posa en relleu l'immens poder de l'exèrcit de Nabucodono- 
sor, a fi que als ulls del lector ressalti encara més la intervenció providencial de lahuè per 
mitjà de Judit. La descripció és feta segons els models assirio-babilònics (cf. Pritchard, pp. 
274-317), Pet les comparacions del v. 20, cl. Jos. 11, 4: Ít. 7, 12: Gn. 22, 173 32, 13: 
I Sam. 13, 5. — Gran nombre de gent de tota mena, èntuixroç, aquí significa tot aquell qui s'ajunta- 
va al poderós exèrcit, sobretot els pobles estrangers (cf. 1, 16, Èx. 12, 38, Nom. 11, 4). L'efec- 
te que podria fer l'expressió del v. 19: davant del rei Nabucodonosor, és que ell mateix pren- 
gué part en la campanya. L'autor, però, vol remarcar ací l'autoritat de què Holofernes estava 
investit. Aquest actua en nom del rei, estant-li en tot subjecte (Miller). 

21-28. Se'ns explica el trajecte seguit per l'exèrcit fins a la seva arribada a les terres cos- 
taneres de Tir i Sidó. El trajecte de l'expedició, tal com ens el presenten els vv. 21-26, és 
geogràficament insostenible. La marcada direcció vers l'O. que ja des dels vy. 19 i 21 pre- 
senta l'expedició, es veu bruscament trencada en el v. 24, on trobem l'exèrcit a la regió 
oriental de la Mesopotàmia, d'on torna a reprendre, en el que segueix de text, la línia 
abandonada vers l'O. Això fa suposar, o bé que l'autor no té uns coneixements geogràfics 
prou exactes, o bé que usa una tradició on les dades geogràfiques es troben barrejades, i 
en la qual, com vam insinuar en la nota 1 del cap. I, s'han acoblat elements de tradicions 
diverses. Un canvi de l'ordre en el text actual no es pot justificar críticament. El text, en 
si, està en ordre. Ara bé, nosaltres podem intentar de reconstruir-ne la tradició primitiva a fi 
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transisset fines Assyriorum, 1 Caminaren tres dies, sortint de Ninive, en di- Hotofernes 
it ad t a : . nça triomfal- 
vent 80 magnos montes —pacció de la plana de Bectilet, i van acampar pIOP men vera Poc. 
1 si , cident. 
liciae, ascenditque omnia dE Bectilet, a la vora la muntanya que hi ha a l'es- 


castella eorum, et obtinuit querra de la Cilícia alta. "I amb tot el seu exèrcit, 


Ange, qui sunt a sinistro Ci- 


de donar-li una possibilitat geogràfica i fer-nos càrrec de l'itinerari indicat. Per això adoptem 
per al comentari l'agrupament de versets que ens dóna el P. A. Miller, bassat en el text 
mateix, que fa entreveure un itinerari realitzable, així resulta clara l'explicació, en la qual 
d'una manera especial seguirem l'autor citat. 

La campanya contra Mesopotàmia, 21f i 241". Caminaren tres dies, sortimt de Níúnive, en 
direcció de la plana ( ) 24. Va passar V'Eufrat, i travessà de cap a cap la Mesopotàmia, va ar- 
rasar tols els poblats que hi havia als llocs alts, sobre el torrent Abrona. L'exèrcit marxa de Ní- 
nive, el seu punt de partença. ( ) Bectilet, que se suposa vers el N. de Cilícia, fóra material- 
ment impossible d'atènyer-la en tres dies. Sortint de Nínive, la regió que es presenta al davant 
de l'exèrcit és la Mesopotàmia, per això fem seguir immediatament el v. 24, que parla d'a- 
questa regió oriental, i afegim tot seguit el v. 22, on comença pròpiament la campanya vers 
l'O. Encara semblaria més lògic de transposar l'ordre del verset 243, dient: Travessà la Me- 
sopotàmia, anà seguint l'Eufrat vers el N. fins el riu 4brona. Aquest riu és desconegut. Les 
versions posen en lloc seu noms coneguts: V Mambre, Sir labbog. Generalment avui s'admet, 
amb Grotius, que es tracta d'un afluent de l'Eufrat, el Ababur, que, malgrat que és un riu 


de gran cabal, 14) — morauós, donat el gènere de narrar del nostre autor, se'l pot qualifi- 
lificar de geíuageos — 9D), és a dir, forrenl. Tot seguint el seu curs, ateny Holofernes la 
Cilícia. 


La campanya contra l'Asia Menor, vv. 22, 21", 237, i 241. I amb tot el seu exèrcit, la infante- 
ria, la cavalleria i els carros, va sortir d'aquí cap a la regió muntanyosa, 21P i van acampar prop de 
Bectilet, a la vora la muntanya que hi ba a l'esquerra de la Cilícia alta. 23: Rompé la resistència de 
Fud i Lud, es va emportar captius tots els fills de Rassis 24: fins a arribar al mar. Aquest avanç vers 
la regió muntanyenca, el fa Holofernes seguint el curs del riu Rhabur ( Abrona). La regió 
muntanyenca es troba a l'esquerra de la Cilícia superior, és a dir, al N. o al NE. d'aquesta 
regió, vers l'Armènia. Aquí sembla que s'ha de colocar Bectilet. Segons Stummer es devia 
tractar d'un nom irreal, betgtilet — casa del crim, símbol dels esdeveniments sanguinaris que 
es van a desenrotllar (v. 23, 25, 27). El canvi de versets, 22 davant de 21P, es justifica pel 
fet que les regions esmentades en 23" pertanyen ja a la plana a l'O. de l'Àsia Menor. També 
la fixació d'un campament es comprèn millor després del llarg camí fet seguint el Rhabur, 
com a preparació per a la campanya segient. Les muntanyes podien ser les estribacions NE. 
del Taurus. — Fud i Lud. Són les primeres poblacions atacades per Holofernes. Aquests dos 
noms es troben sovint junts a la Bíblia, ja seguint l'ordre ací indicat, ja a la inversa. A 
Jer. 46, 9: I surten els braus, Cus i Put, portadors d'escut, i el Ludim tiradors d'arc, on s'a- 
fegeix Cus, l'antiga Etiopia, que correspon al Sudan actual. A Ez. 27, 10: Paras i Lud i 
Put eren el teu exèrcit (parlant a Tir). Aquí se'ls troba juntament amb Paras, que G tradueix 
els perses. Ez. 30, $ diu: Cus i Put i Lud i tot l'occident i Cub... A ls. 66, 19 es tornen 
a repetir en un altre conjunt: i enviaré llurs escàpols als pobles de Tarsis, Put i Lud, Mósoc i 
Ros, Tubal i Javan, les illes llunyanes... Segons les taules etnogràfiques del cap. X del Gènesi, 
v. 6, Put era fill de Cam, i es troba emparentat amb Misraim —— Egipte. Segons el P. Ubach 
podria designar una faixa de continent a les dues bandes de la Mar Roja meridional. A Gn. 
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la infanteria, la cavalleria i els carros, va sortir d'a-omnemmunitionem. $ Efire- 
, 4 93 , git autem civitatem opinatis- 
quí cap a la regió muntanyosa. "" Rompé la re- 
sistència de Fud i Lud, es va emportar captius — ,mnes flios Tharsis, et flios 
tots els fills de Rassis i els fills d'ISmael, que ha- Ismael, qui erant contra fa- 
biten de cara al desert, cap al sud de Rheleó.  ciem deserti, et ad austrum 
- Li 14 a. Jn 
8 Va passat l'Eultat i travessà de cap a cap la fete Cellon. VE tengut 
DE . o Euphraten, et venit in Meso- 
Mesopotàmia , va arrasar tots els poblats que hi 
. potamiam :: et fregit omnes 
havia als llocs alts, sobre el torrent Abrona, fins —civitates excelsas, quae erant 
a arribar al mar. "P Va ocupar les fronteres de la ibi, a torrente Mambre us- 
Cilícia, féu a miques la resistència que se li opo- —quequo perveniatur ad mare: 
ó A ad 15 i j : 
sava i va arribar fins als limits de Jafet, pel sud, — (i ocetpevi terminos eis, 
: SA ia 86 1 
davant mateix de l'Aràbia. "8 Voltà els fills de EE e ECA 
Madian, va calar foc a les seves tendes i va de- ie Abduxitque omnes flios 


simam Melothi, praedavitque 


a Cilicia usque ad fines la- 


IO, 13, apareixen els Ludim, engendrats per Misraim, d'on sembla que en aquest context 
els Ludim són un grup etnogràfic d'origen egipci. Per l'autor de Judit, Lud es troba entre 
els pobles veins de la Cilícia, i pot indicar la Lídia, a l'Àsia Menor. Totes les vegades que 
Put es troba citat a l'AT., tant al Gènesi com als profetes, es refereix sens dubte 
a un poble africà. Nahum 3, 9 l'anomena després de la Líbia. La identificació de Put amb 
el Pont és inadmissible. Aquest nom ha estat potser ajuntat a Lud per la semblança fonètica. 
Ha sofert moltes modificacions en la seva transmissió manuscrita: Afut, Tafut, Rhafut. Sembla 
que la unió d'aquests dos noms esdevé formulària, i que en el nostre context té un valor 
més ornamental que no pas real. L'autor del nostre llibre cita dos pobles cèlebres en la tra- 
dició bíblica sense cap mena de preocupació geogràfica o etnològica. — Els fills de Rassis. La 
V llegeix Tarsis, la qual cosa fa pensar en Tarsus de Cilícia. VVolff distingeix els c fills de 
Tarsiso, habitants de la Àsia Menor, i els cfills de Rassisv, habitants de la Cilícia de Síria, 
la qual cosa s'avé naturalment amb el v. 24, on es diu que arribà fins al mar (cf. L'expedició 
a Palestina d'Adadnirari III, Pritchard, p. 281). 

La campanya contra l'Aràbia i els altres territoris de lO, vv. 25: Va ocupar les fronteres de 
la Cilícia, féu a miques tota la resistència que se li oposava, 23 i els fills d'Ismael, que babiten 
de cara al desert, cap al sud de Eheleó. 26 Voltà els fills de Madian, va calar foc a les seves 
tendes, i va devastar les seves cledes, 25" i va arribar fins als Hmits de Jafet, pel sud, davant mateix de 
l'Aràbia. La campanya contra el S. comença després de l'ocupació de Cilícia, tal com se'ns 
explica en el v. 25". Es desenrotllà a partir de Tarsus, incloent també els territoris que en- 
cerclen el golf Issus. El v. 23) comença pròpiament la campanya contra el S. — Els fills 
d'Ismael són els àrabs de Síria, a la vora N. del desert siro-aràbic, entre Palmira i l'Eufrat, a 
la vora dreta d'aquest i al S. del territori dels de Ebeleó. — Els de Ebeleó són un poble des- 
conegut, que devia estar situat, segons el nostre text, al S. de Cilícia i al N. dels fills d'Ismael. 
La interpretació d'una sèrie de manuscrits, que llegeixen terra dels Caldeus no és admissible. 
— Els madianites. Segons la Biblia, són pobles que s'estenien a ambdues vores del golf d'Elat 
(l'actual golf d'Agaba), a la península del Sinaí i l'Aràbia Pètria i al país de Moab (Èx. 2, 
IS- 21, 3, 1, 22, 4-7, Nom. 25, 6, 17, 31, 1-8). Potser en aquest lloc es tracta d'un arcaisme 
per a designar els àrabs. La descripció de les devastacions fetes entre ells concorda amb les 
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Madian, et praedavit omnem — yastar les seves cledes. P' Davallà cap a la plana 
locupletationem eorum, o-- de Damasc al temps de la sega del blat: va calar 
foc a tots els camps, va arruinar els ramats i les 
vacades: saquejà les seves ciutats, va deixar ermes 
les seves planes i tots els seus joves foren degollats. 

28 Aleshores els qui habitaven les vores del 
qe mites Gris Bde. TPS s'espantaren i els vingué por d' Holofernes: 
incidi: Bet cecidit timorillius— Els de Sidó i Tir, i els habitants de Sur i OHina 
super amés maldat 1 (OMS els qui habitaven Jamnia, i als qui habita- 
terram. ven Azot i Asgaló els agafà una gran por d'ell. 


mnesque resistentes sibi oc- 
ciditin ore gladii. 7 Et post 
haec descendit in campos 
Damasci in diebus messis, et 


succendit omnia sata, omnes- 


condicions de la seva vida nòmada de pasturatge al desert. 25. Holofernes arriba al punt 
més meridional de la seva expedició, al límit del gran desert aràbic, al SE. de l'Aràbia Pè- 
tria. El territori de Jafet és desconegut, i no s'adapta al que Gn. ro, 1-2 diu dels territoris 
dependents de Jafet. VVinchler creu veure en aquest nom Jatrip — Jathrippa, l'actual Medina. 
Segons Stummer es tracta d'una escriptura incorrecta de 'Efà (cf. Is. 60, 6). 

27. Holofernes es dirigeix altra vegada vers el N., contra Damasc, que ve a ésser com 
el punt central de totes les seves operacions a l O. És un punt estratègic entre les regions 
de Síria, Fenícia i Palestina. — El temps de la sega del blat, és a començaments de juny. 
Havent partit l'expedició el mes primer, a començaments d'abril, sembla impossible que en tan 
poc temps s'hagin pogut realitzar tantes coses. Damasc ha estat l'objecte d'altres moltes cam- 
panyes de reis orientals vers l'occident: Assurbanipal II (883-859 a. C), Salmanasar III (858- 
824 a. C), Tiglatpilèser III (744-727 a. C), cf. Pritchard, pp. 275-284. 

Els pobles de la costa s'omplen de temor. Les contrades ací esmentades són ben conegu- 
des. — Sidó i Tir, les cèlebres ciutats de Fenícia. — Ofina és generalment identificada amb 
Aljto (cf. Jt. 1, 3r. 1 Mac. $, 22-50, IO, 33-52, 2 Mac. 13, 24, Act. 21, 7).— Sur sem- 
bla ser la transcripció de l'heb. 7íS, nom que designa la ciutat de Tir. Fritzsche hi veu la 
ciutat de Dor, ciutat costanera al S. del Carmel, que devia correspondre a les poblacions 
veines al Carmel mencionades en 1, 8. — Jamnia ciutat filistea, igual que les ja conegu- 
des d'Azot i Asgaló (cf. Jos. 13, 3, 1 Sam. 6, 17, 1 Mac. 16, ro). Aquest últim verset és 
notablement més curt en la V. 


3t 1-7 


Els de la costa 
envien mis- 


satgers. 


El pas d' Holo- 
fernes pels po- 
bles de la costa, 


JUDIT 


CAPÍTOL II 


132 


L'EXÈRCIT D'HOLOFERNES ARRIBA ALS LÍMITS D'ISRAEL 


lli enviaren missatgers que li diguessin amb 
paraules de pau: "Mira, nosaltres, els servents 
de Nabucodonosor, el gran Rei, estem a la teva 
presència: fes-nos servir per al que et sigui grat. 
8 Mira, els nostres estables, qualsevol racó de la 
nostra contrada, tots els camps de blat, els ramats 
i les vacades, totes les cledes dels nostres campa- 
ments, tot està posat al teu davant: fes-ne l'ús que 
et plagui. " Mira, fins les nostres ciutats i els qui 
hi viuen són esclaus teus. Vine, presenta-t'hi de 
la manera que creguis convenient. PI es van pre- 
sentar els enviats a Holofernes i li van parlar en 
aquest sentit. 

8I va davallar, ell i el seu exèrcit, en direcció 
a la costa va posar guarnicions a les ciutats eleva- 
des i se n'emportà homes triats que l'ajudessin 
a la guerra. "Il tant ells com tota la contrada 
dels voltants el reberen amb corones, danses i 


i Tunc miserunt legatos 
suos universarum urbium, 
ac provinciarum reges ac 
principes, Syriae scilicet Me- 
sopotamiae, et Syriae Sobal, 
et Libyae, atque Ciliciae, 
qui venientes ad Holofernem, 
dixerunt: P Desinat indignatio 
tua circa nos: Melius est enim 
ut viventes serviamus Nabu- 
chodonosor regi magno, et 
subditi simus tibi, quam mo- 
rientes cum interitu nostro 
ipsi servitutis nostrae damna 
patiamur. 3 Omnis —civitas 
nostra, omnisque possessio, 
omnes montes, et colles, et 
campi, et armenta boum, 
gregesque ovium, et capra- 
rum, equorumque et came- 
lorum, et universae faculta- 
tes nostrae, atque familiae in 
conspectu tuo sunt: fsint 
omnia nostra sub lege tua. 
5 Nos, et filii nostri, servi tui 
sumus. $ Veni nobis pacificus 
dominus, et utere servitio 
nostro, sicut placuerit tibi. 
T Tunc descendit de montibus 
cum equitibus in virtute ma- 
gna, et obtinuit omnem civi- 
tatem, et omnem inhabitan- 
tem terram. 8 De universis 
autem urbibus assumpsit sibi 
auxiliarios viros fortes, et 
electos ad bellum. P Tantus- 


Cap. III. Aquest capítol està íntimament lligat amb l'anterior, al començament del qual 
hem resumit ja el seu contingut. 
1-5. Li enviaren missatgers, els habitants de les ciutats costaneres acabades de mencionar. 


El seu missatge és pacífic. La seva actitud és la d'una completa submissió (cf. 2, 7). Tot 
allò que posseeixen ho posen a la disposició del senyor, a qui se subjecten (cf. Dt. 2, 26, 
t Mac. $, 48). El text llatí de V es presenta en aquest capitol més extens, G però és molt 
més lògic i clar. Les paraules dels missatgers estan plenes d'hebraismes: la repetició de l'ex- 
clamació idoú — nan — mira, l'expressió dyagòv év òpgaduoic cov — qNY3 A — com 
et sembli bé als teus ulls, que hem traduit: de la manera que cregui's convenient (cf. Est. 3, 115 8, 8). 

7. El reberen amb corones, danses i músiques, uerà otepdvov xa gogòv xdè mvundvov. 
Aquest costum de rebre una elevada personalitat ornats amb corones i dansant al so del 


133 JUDIT 3, 8-9 


que pets provincia a ne ofsiques. PT ell va devastar tots els seus 'alís 


um habitatores principes, et 4 2 
honorati simul cum populis. llocs", va arranar els seus boscos sagrats. Se li 


exirent obviam venienti, 1 z A 
lexcipientes eum cum coro--— havia encomanat de fer desaparèixer tots els déus 
nis, et lampadibus, ducentes 


choros in tympanis, et úbis.. — de la terra, per tal que tots els pobles adoressin 


11 Nec ista tamen facientes, 
ferocitatem eius pectoris mi- EE des 
tigare potuerunt. Enam er UNicament Nabucodonosor, i totes les seves llen- 


civitates eorum destruxit, et z É gi R É 9 , 
lucos eorum excidit. gues 1 races l'invoquessin com a déu. "I va arribar 


13 praeceperat enim  illi É : 3 1 A 
Nabuchodonosor res, ut o-— a la vista d'Esdreló, no lluny de Dotain, que està 
mnes deos terrae extermina- 


ret, videlicet ut ipse solus — situada davant mateix de la gran serralada de la 
diceretur Deus ab his natio- 


pandero ( rúunavov) no és genuinament oriental. Només a l'època grega en podem trobar 
referències bíbliques (Eccli. 32, 2, Sav. 2, 8). A 1 Sam. 18, 6 veiem David celebrat per cors 
de dones que canten i dansen amb cants de joia, amb tamborins i amb arpes. D'on es pot 
deduir que el detall genuinament grec són les corones. 

8. En aquesta regió el càstig queda limitat al terreny religiós. "Ogia, termes, amb tota 
probabilitat s'ha de llegir isgà, santuari, en el sentit de Mib3 — lloc alt, és a dir, santuari 
situat en un lloc elevat, 4, I inclina a donar aquesta interpretació, d4om vol dir bosc, bosc 
sagrat, d'aquí les divinitats venerades en ells i les seves imatges: Baali Astartè. Segons Ball, 
dor és una traducció incorrecta de l'hebreu D'IVN, arbres sagrats (2 Par. 14, 2, 24, 18. Miller). 
Els reis orientals subjectaven els déus dels vençuts als seus propis déus (2 Re. 18, 33-35). 
La pretensió de fer-se adorar com a déu no la tingueren mai els reis d'Assíria i Babilònia. 
Aquest tret quadra perfectament a Antioc Epifanes. (CÍ. ls. 14, 12-14, Dn. 3, $ss., 2 Mac. 
9, 12). Altres reis orientals però, han tingut aquesta pretensió. Sofonias l'atribueix als de 
Ninive (2,15) i Ezequiel als de Tit (28, 2). 

9-r0. Holofernes ocupa el territori N. de Samaria. La plana d'Esdreló ha estat l'escena- 
ri de més d'una batalla en la història bíblica (Jt. 4, 13: $, 193 7, I: I Sam. 28, 4, 2 Re. 
23, 29, Os. 1, 5, Ap. 16, 16). Per allí passa la ruta comercial. De Haifa va la ruta, tot 
seguint la vall, fins a Djenin, passant prop de Dotain, i es dirigeix després cap a Samaria, 
Siquem i Jerusalem. — —Dotain. Les seves ruines es troben a 20 qm. al N. de 
Siquem, en Tell - Dotàn, prop de la carretera Natzaret - Jerusalem. És un lloc de pastu- 
tatge (Gn. 37, 17), enriquit per dos pous antics i una font abundant. Lloc ben situat i en 
comunicació amb les grans vies comercials. — La gran serralada, mgíov, vol dir literalment 
serra. Possiblement el traductor grec ha llegit "ib — serra, en lloc de llegir 13 — plana. 
V ha interpretat Prionos com a nom propi. Altres creuen que l'autor ha volgut anomenar 
amb el nom de serra el planell sobre el qual es troba situada Jerusalem. — Escites, ciutat 
que abans de l'època grega portà el nom de Betbsean (cf. Jt. 1, 27 (G)). Situada a l'E. 
de la muntanya de Gelboé i a la vora occidental del Jordà, fou una ciutat de gran importància 
política en l'antiguitat. — Geba és una localitat desconeguda en aquesta regió. Tal volta 
vol significar la muntanya de Gelboé. Entre aquesta muntanya i Escites devia haver plantat 
Holofernes el seu campament. No existeix cap testimoni literari per a canviar l'expressió serralada 
de Judea per plana de fegreel, per més que la primera sigui inusitada. En 7, 1-3 trobem el 
campament d'Holofernes a la mateixa muntanya. Ball, prenent com a base el text desorde- 
nat de V, imagina la campanya de l'Holofernes de S. a N. Betúlia seria llavors una allego- 
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Judea. '0 Va fer plantar el campament entre les 
ciutats de Geba i Escites, i es va quedar allí un 
mes sencer, per poder aplegar tot el bagatge del 


seu exèrcit. 


rizació de Jerusalem: el seu nom significaria la verge — la filla de Sió. 


teoria són fluixos (cf. la nota a 4, 6). El campament d'Holofernes 
en un lloc central de comunicacions, a la plana d'Esdreló, en un 
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nibus, quae potuissent Holo- 
fernis potentia subiugari. 
1 Pertransiens autem Syriam 
Sobal, et omnem Apameam, 
omnemque Mesopotamiam, 
venit ad Idumaeos in terram 
Gabaa, Daccepitque civitates 
eorum, et sedit ibi per trigin- 
ta dies, in quibus diebus adu- 
nari —praecepit universum 
exercitum virtutis suae. 


Els fonaments d'aquesta 
resta, doncs, ben situat 
lloc ric de pasturatge i 


d'aigua per al bestiar que l'acompanya. La finalitat del campament és una parada de descans 


i una preparació per al pròxim atac a Palestina (Miller). 
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CAPÍTOL IV 


EXPECTACIÓ A LA JUDEA 


i Tunc audientes haec filii Í els fills d'Israel, els qui habitaven la Judea, preparmius es- 
Israel, qui habitabant in terra : . . tratègics dels 
van sentir a dir tot el que Holofernes, el primer qus dte. 
eius. £ Tremor, et horror. general de Nabucodonosor, rei dels Assiris, havia 
invasit sensus eorum, ne hoc fet als pobles: la manera com havia expoliat els 
faceret lerusalem et templo seus temples i els havia lliurat a la destrucció. 
Da, ques a ceteris — 27 els vingué una por terrible d'Holofernes i van 
CcivitatiDus et templis earum. e 
A tremolar per Jerusalem i pel temple del Senyor, 
Samariam per circuitum us-.— El seu Déu. "Precisament feia poc havien pujat de 
que lericho, et praeoccupa- la captivitat i tot just s'acabava d'aplegar tota la 
ES Se gent de la Judea: i els vasos, l'altar del Sacrifici 
tium: "et muris circumdede- . s : 
dt Mites amos, dE compe. 1. El Temple havien estat purificats de la profana- 
gaverunt frumenta in prae-— CIÓ. f Van enviar missatgers a tots els termes de 


luda, timuerunt valde a facie 


8 Et miserunt in omnem 


Cap. IV. Amb aquest capítol comença una nova secció. El poble dels jueus, que en la 
persona de Judit portarà la contra-acció en el moviment del drama, entra en escena. Els ju- 
eus, corpresos encara pel record de les seves desgràcies nacionals i zelosos per la seva reli- 
gió i el seu temple (vv. 1-3), emprenen un moviment de defensa i d'aprovisionament (Vy. 4-8). 
La seva defensa més segura, però, és l'ajut del seu Déu, que esperen obtenir per la penitèn- 
cia i la pregària (Vv. 9-15). 

1-2. La devastació de què parla 2,7 ss. i 3,8 arriba a oides dels jueus. Els qui Babitaven 
la Judea són els fills d'Israel. Es tracta d'un sol poble. Es troben alguns còdexs de poca im- 
portància que no ho han entès així i han separat els fills d'Israel dels qui habitaven la Judea 
per la conjunció xai — i. Tots els trets de la narració ens porten a l'època postexílica. 

3. V suprimeix aquest verset. Resta, però, ben testimoniat pels còdexs grecs. Dóna amb 
gran finor d'esperit el motiu del temor que sobressalta els jueus. — Feia poc, meoopdroç. 
L'autor es colloca en un temps proper al retorn de l'exili i a la repoblació de Jerusalem feta 
per Zorobabel, Esdras i Nehemias (539-400 a. C.). Segurament l'alusió a la purificació del 
temple és suggerida ací per la que tingué lloc després de la persecució i profanació feta pet 
Antíoc IV (165), tal com la trobem relatada en 1 Mac. 4, 36 ss. L'autor, però, transporta 
aquest fet als primers temps del retorn de la captivitat i, en les circumstàncies històriques 
en què emmarca l'acció del nostre llibre, es refereix sens dubte a la dedicació del temple, 
l'any 516 a. C. (Esd. 6, 15-18. Miller). 

4. S'aixeca el crit d'alarma. L'autor enumera una sèrie de localitats que no segueixen 
cap ordre geogràfic estricte, per donar a entendre la movilització de tot el país des de Sa- 
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Samaria, a Cona, a Bethoron, a Belmaia, a Jericó, — parationem pugnae, $ Sacer- 
, : : a 5 dos etiam Eliachim scripsit 
a Ehoba i Aisora i a la gorja de Salem: "Ocu- 


ad universos, qui erant contra 
paren tots els cims de les muntanyes altes i for- — Esdrelon, quae est contra 


tificaren els pobles que s'hi aixecaven. Tots van feiem campi magni juxta 
Dothain, et universos, per 


presentar blat per guardar-lo en preparació de la  quos viae transitus esse po- 


1 he 6 Ll 
guerra, perquè justament acabaven d'entrar la  tetaf "utobtmerentascensus 
montium, per quos via esse 


collita dels camps. poterat ad lerusalem, et illic 
maria fins a Jericó. — Cona. És una localitat desconeguda. Alguns manuscrits grecs i la VL 
llegeixen xoueç — viles, amb el sentit: donaren el crit d'alarma a tota la Samaria, a les 


viles de Bethoron, ... etc. La manca de l'article, però, suscita serioses dificultats per a l'accepta- 
ció d'aquesta lliçó. Podria també tractar-se d'una escriptura incorrecta de Quiamon (7, 3), o 
bé, de Cola (15, 4), nom inidentificable. Stummer suposa que és el Qamun de Jt. IO, 5, 
l'actual Qamm al N. de Transjordània. — Betboron. Situada en una estribació meridional de 
la muntanya d'Efraim es troba la vila de Bethoron de dalt (Bairgogov 4 dvo), al NO. de 
Jerusalem, 4 qms. a l'O. s'aixeca Bethoron de baix (Baisocov 4 xóto), a 400 m. d'alçada 
sobre el mar. S'hi veuen restes d'una fortalesa israelita sobre la vall que s'estén al N. (Abel, 
Géographie II, p. 275). Amb tota probabilitat, ací es fa referència a Betboron de baix (cf. Jos. 
16, 3, 1 Re. 9, 17, 1 Par. 7, 24) — Belmaia. Aquesta localitat és citada encara en 7, 3, 
8, 33 IS, 4. Segons 7,3 (on és anomenada Belbaim) s'ha de trobar prop de Dotain. És se- 
gurament lbleam, al Uadi Bel'ame, situat a 2 qms. al S. de Djenin — Engannin (cf. 1 Par. 
6, 553 Jos. 17, 11). La versió Sir porta Abel-Mebolab (Jt. 7, 22, 1 Sam. 18, 19), que està 
al S. d'Escitòpolis, al Uadi 'Ain el-Helvveh. Stummer la identifica amb el Baal Meon de Nom. 
32, 33, l'actual Tell Ma in, prop de Madaba a l'E. de la mar Morta. — Jericó és conegut. 
— Fhoba no es pot identificar. Se'l torna a mencionar a I5,4. Abel creu que es tracta d'una 
reminiscència de Gn. 14, IS, MBiN o país de Hoba, al N. de Damasc: el mateix que Jericó 
i Aisora del context, són reminiscències de Josuè 6 i mx (Géograpbie IL p. 299). Recordem 
el que hem dit sobre l'estil lliure de l'autor i el caràcter literario-ornamental que pot tenir 
per a ell l'enumeració de noms geogràfics. Stummer l'identifica amb 'Araq el-Hubbi o el-Me- 
hubbi a 18 qms. al SO. de Beisan. — 4isora. Segons el que acabem de dir, es tractaria del 
Hasor de Neftalí (Jos. 11, I-IO ss, Jt. 4, 2-17), identificat avui amb Tell el Qedah segons 
les recents excavacions (cf. Tob. 1, 2). Miller pensa que, en realitat, aquest Aisora prop de 
Jericó és Baal Hasor, avui Tell 'Asur, el lloc més elevat de la Judea (r.orr m.), que domi- 
na la ruta que va de Samaria a Jerusalem. Altres l'han identificat amb poca probabilitat amb 
Asiret-el-Hatab a prop de Siquem (Memoirs of tbe Survey of MVest Palestine IL, p. 155). Segons 
Stummer, Asor és el Hasor de Jer. 49, 28-33, a l'E. del Jordà. — La gorja de Salem, es troba 
a l'E. del pou de Jacob, és l'actual Salim, a 5 qms. a l'E. de Balata (Gn. 33, 18). Segons 
G i V cJacob arribà a Salem, vila de Siquemo. Per aquesta vall passava la via de Jericó 
a Siquem, que després continuava vers el N. fins a Dor i Haifa, ciutats costaneres. Segons 
el punt de vista de Stummer, amb les posicions estratègiques a la Transjordània, que apunten 
d'una forma o una altra vers Jerusalem, la teoria Betúlia — Jerusalem torna a esdevenir sug- 
gestiva. Notem però altra vegada, el caràcter literario-ornamental de la geografia del nostre autor. 

$. Es completen les mesures defensives. Després de donada la senyal d'alerta a les loca- 
litats més importants, ocupen els cims de les muntanyes més altes, fortifiquen les ciutats 
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custodirent ubi angustum iter 87 Joaquim, el gran sacerdot que hi havia aquell 
esse poterat inter montes. 


TB fecerunt Ali Israel see. temps a Jerusalem, va escriure als habitants de 


cundum quodconstituerateis — Betúlia i de Betomestaim, que està davant d' Es- 
sacerdos Domini Eliachim. 


8Et clamavit omnis popu-- dreló, arran de la plana que hi ha prop de Do- 
Pop P 


allí situades i apleguen provisions. — Justament acabaven d'entrar la collita dels camps. Estem 
al fort de l'estiu. Aquesta advertència és d'interès per a comprendre la tàctica seguida en el 
setge de Betúlia. 

6. I Joaquim, el gran sacerdot. En les versions (V, VL, Sir) aquest personatge és anomenat 
indistintament Joaquim i Eliaquim. Es tracta de la mateixa persona. El nom teòfor varia 
segons el nom de Déu s'indiqui per lahuè (Iho-iaquim — Jabuè aferma) o per El — Déu (El- 
iaquim — Déu aferma). En el nostre cas no es tracta del Joaquim anomenat a Ne. 12, IO, 
12, 26, que esdevé gran sacerdot en el temps d'Esdras (515-514). En el seu temps el poder 
persa està representat a Jerusalem per alts comissaris o governadors. Ací Joaquim poseeix el 
poder amb plena independència, i la seva actuació s'adiu més amb les intervencions dels grans 
sacerdots que organitzaren resistències armades en temps dels Selèucides (1 Mac. 2, 27-48, 
12, 1-23). — Betúlia, Baitviova. Es una localitat desconeguda. Quant al nom, se li ha 
volgut donar un sentit simbòlic nina — verge, i designaria Jerusalem ( Gaster 159). Les 
fonts que fonamenten aquesta interpretació són secundàries i en elles apareix Judit com a 
verge (el petit Midrash i el còdex Gaster). La interpretació que dóna Grotius: AVoNT3 — 
casa de Déu Iabuè, és flològicament insostenible. Movers veu en aquest nom un MPJ03 
— casa de la pujada, que faria referència a la seva situació topogràfica. Abel té per probable 
la identitat de Betúlia amb el Bethul o Bathuel citat a Jos. 19, 4 i 1 Par. 4, 30, al 
territori de la tribu de Simeó. Judit pertany a aquesta tribu. Es possible que aquest nom, 
originari del S., fos portat al N. per emigrants simeonites. Torrey i Covley identifiquen 
Betúlia amb Siquens. L'autor devia usar aquest nom Barrvdova — MON Ma, per a indicar 
Siquem, tant més que els samaritans començaren d'anomenar Betel el mont Garizim. La 
importància estrategètica de Siquem podia justificar el seu lloc a la narració, i l'enemistat 
dels jueus contra els samaritants podia donar la raó per la qual el seu nom fos dissimulat amb 
un nom que, per altra banda, posava en relleu l'aspecte religiós del llibre: Betel — Betúlia 
— casa de Déu, pet significar la ciutat que resta fidel en la seva confiança en Déu. De fet, 
es tracta d'un lloc de certa importància per a l'autor del llibre, situat en una ruta de pas 
vers al S. (cf. 6, 73 7, I Ss., 8, 21). En 7, 3 se'ns donen dades d'importància per a la se- 
va localització. — Quiamon és amb tota probabilitat l'actual Tell Qaimún, el logne'am del 
llibre de Josuè (Jos. 12, 22: 19, 11), situat a la regió SO. de la plana d'Esdreló, al 
peu del Carmel i vora la ruta Djenin-Haifà. Per Dotain i Belmain cf. 3, 9 i 4, 4. Betúlia, 
per tant, s'ha de trobar al N. de Samaria (7, 3), prop de Dotain, mirant a la plana d'Esdreló. 
Entre el segon campament d'Holofernes i Betúlia s'estén una plana més petita, a l'altra banda 
de la qual es troba Betúlia, situada en un lloc elevat a la muntanya (7, 13, 13, Io). Es 
tracta de la plana de Sahl 'Arràbe. Al peu de la muntanya hi ha una font abundant que 
proveeix d'aigua la ciutat. La columna de l'exèrcit d'Holofernes s'estén en la seva amplada 
de Dotain a Belmain, i en la seva llargària, de Betúlia a Quiamon (7, 3). El resultat topo- 
gràfic d'aquestes indicacions ens porta al grup de muntanyes situades al NO. de Dotain, 
més enllà de la plana del mateix nom, al voltant de l'actual Eh. Bared, més exactament a 
Seih es-Sibel. Aquesta localitat es troba a 8 qms a l'O. de Djenin, més enllà de la plana 


4, 7-IO JUDIT 138 


tain, " dient-los que ocupessin els camins que les ad Dominum instantia 
: , : ' — magna, et humiliaverunt ani- 

pugen a la serra, ja que s'havia de passar per allí ig 
8 R P é mas suas in ieiuniis, et oratio- 

per entrar a la Judea, i seria fàcil de privar que dbis tallers enams 
els enemics hi passessin, perquè, estret com  Etinduerunt se Sacerdotes 
és el pas, anirien tot al més de dos en dos. 81 cilcis, et ee cer 
: ó runt contra faciem temp 
els fills d'Israel van fer com els havia ordenat Du, d se Dol 
Joaquim, el gran sacerdot, i el consell dels anci- — operuerunt cilicio: 1 et cla- 
ans del poble d'Israel, que tenia la seu a Jerusalem. —maverunt ad Dominum De- 


. um Israel unanimiter ne da- 
Tadcies TI tots els homes d'Israel aixecaren el seu XP A 
iiveccible Es rentur in praedam infantes 


lajutdelsen —Clam a Déu amb gran insistència i prengueren  eorum, et uzores corum in 


De Perdó una actitud de profunda humilitat. ÚElls, les se- — divisionem, et civitates eo- 
, rum inexterminium, et sancta 


l'oració ves dones i els seus menuts: el seu bestiar, tots i 
È É eorum in pollutionem, et fie- 
els forasters, els jornalers i els esclaus, es van rent opprobrium Gentibus. 


Arràbe i mirant a Dotain, sobre un grup de muntanyes de 475 m. d'alçada, amb una vista 
magnífica vers la plana d' Esdreló i les muntanyes del N. de Samaria. Al lloc hi ha 
ruines d'importància i és ric en aigua (Miller, Heidet, Abel). La localitat ha d'haver estat 
important pel tràfic vers el S. i l'E. — Betomestbaim. Localitat desconeguda. Abel opina que 
es tracta de la forma plena de Betomas, avui Mitiliye, 1r qms. al S. de Djentn. Torrey 
suposa que es tracta d'un pseudònim per a indicar Samaria, i que és una corrupció de 1531133, 
casa d'observació, i, per tant, un homònim de ib — Samaria, que ve de "BY — vigilar, 
custodiar. Condamin creu més probable que si Betomestbaim vol significar Samaria, equivaldria 
a l'expresió hebrea mbbiyb na, casa de l'enemistat, la qual cosa estaria d'acord amb els 
sentiments dels jueus respecte a Samaria (cf. Condamin, Recberches de Science Religieuse 
I9IO, p. 570 Ss.). 

7. Estret com és el pas. Aquest pas estret és impossible de determinar amb seguretat. Tal 
volta es podria pensar en el pas estret que de Djenin, tot passant per Dotain, porta a l'in- 
terior (Miller). 

8. El consell dels ancians del poble. No és necessari que s'hagi de tractar del Sanedrí. Aquest 
consell d'ancians, constituit de 70 membres, no apareix a prop del gran sacerdot sinó després 
de l'exili. S'inspirà en els 70 ancians, coHaboradors de Moisès (Èx. 24, 1 ss.). Al temps dels 
Macabeus apareix com una institució permanent entorn del gran sacerdot (2 Mac. 11, 27, 
Flavi Josep, 4nt. XII, 3, 3). En el nostre cas es podria tractar d'un simple aplec d' ancians 
del poble, sense caràcter institucional (Èx. 3, 16, 4, 29: Dt. 21, 2 ss., Esd. 6, 73 to, 143 
Né, 5, 17). 

9. Prengueren una actitud de profunda bumilitat. Literalment: bumiliaren les seves ànimes, 
expressió que significa dejunar. En l'època postexílica el dejuni fruia de gran estima per donar 
força a la pregària (Dn. 9, 3, 1 Mac. 3, 46-50, 2 Mac. 13, r2 i Est. 4, 16). 

IO. Es van cobrir els lloms amb un sac. El sac és un vestit de dol i de penitència ( Gn. 
34, 37). Déu tindrà compassió dels qui així es vesteixen, de la mateixa manera que com- 
mouen les entranyes dels reis (1 Re. 20, 31 ss.i 2 Re. 6, 30). Fins els forasters, esclaus 
i bestiar prendran part en la penitència (cf. Èx. 12, 49, Lv. 24, 22, Nom. 9, 143 IS, 153 Jn. 3, 6-8). 
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11 Tunc Eliachim, sacerdos 
circuivit 
omnem Israel, allocutusque 
Scitote 


Domini dmagnus, 
est eos, É dicens : 
quoniam exaudiet Dominus 
preces vestras, si manentes 
permanseritis in ieiuniis, et 
orationibus in conspectu Do- 
mini. 18 Memores estote Mo- 
ysi servi Domini, qui Amalec 
confidentem in virtute sua, 
et in potentia sua, et in exer- 
citu suo, et in clypeis suis, 
et in curribus suis, et in equi- 
tibus suis, non ferro pugnan- 
do, sed precibus sanctis oran- 
do dejecit: Hsic erunt uni- 
versi hostes Israel: si perse- 
veraveritis in hoc opere, quod 
coepistis. l$ Ad hanc igitur 
exhortationem eius depre- 
cantes Dominum, permane- 
bant in conspectu Domini, 
1Gita ut etiam hi, qui offere- 
bant Domino holocausta, 
praecincti ciliciis offerrent 
sacrificia Domino, et erat 
cinis super capita eorum. ÍTEt 
ex toto corde suo omnes 
orabant Deum, ut visitaret 
populum suum Israel. 


JUDIT 


cobrir els lloms amb un sac. HI tots els homes 
d'Israel que vivien a Jerusalem, les dones i les 
criatures, es prostraven davant del temple, s'em- 
polsaven de cendra els caps i desplegaven els Sacs 
que els cobrien davant del Senyor. Y Cobriren de 
sac l'altar del sacrifici i clamaven tots alhora amb 
insistència al Déu d'Israel que no lliurés els seus 
infants al pillatge, ni les seves dones a la capti- 
vitat, ni permetés que fossin destruides les ciutats 
que eren la seva heretat, ni que lliurés el santua- 
ri a la profanació, a l'oprobi i a la riota sarcàs- 
tica dels pagans. FI el Senyor va exaudir el seu 
clam i esguardà la seva tribulació. Mentrestant 
el poble es passava dies i dies dejunant, a tota 
la Judea i a Jerusalem davant del santuari del 
Senyor totpoderós. "I Joaquim, el gran sacerdot, 
i tots els sacerdots que estaven a la presència 
del Senyor i els qui servien el Senyor, cenyits 
els lloms amb sacs, oferien l'holocaust perpetu, 
els sacrificis votius i les prometences del poble, 
li tenien els turbants coberts de cendra, i clama- 
ven amb tota la força al Senyor que portés so- 
cors a favor de tota la casa d'Israel. 


4 II-IS 


i en el dejuni. 


II. S'empolsaven de cendra els caps. Aquesta acció té el mateix sentit que l'anterior. 
12. Cobriren de sac l'altar del sacrifici. Es l'únic testimoni d'aquest costum, que s'adiu bé 


amb el conjunt. 


14. Per al quadre d'aquest v. i del seguent, cf. Joel 2, 12-17. 

IS. Aquestes manifestacions de dol en el gran sacerdot no estan en oposició amb les 
prescripcions del Levític, on s'interdiuen només les exterioritzacions dels senyals de dol, com 
esquinçar-se els vestits, esbullar-se els cabells, sobre tot en el cas de mort dels familiars 
(Lv. ro, 6, 21, IO). Ací es tracta d'un perill extern que amenaça la religió i el poble, i 
que justifica les més extremades manifestacions. — Turbants. Cf. Èx. 28, 40 (Miller). 
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CAPÍTOL V 


AQUIOR L' AMMONITA 


8 : i Nunciatumque est Holo- 
Hototemessin. Fou anunciat a Holofernes, primer general de  ferni principi militiae Assy- 


digna i convoca riorum, quod filii Israel prae- 
amarenióyer.: les forces d'Assur, que els fills d'Israel es prepa- pararemtne ad resistendum, 


informar-se so- : i 1 ac montium itinera conclu- 
Dm, Taven per a la guerra: que havien bloquejat els ac me cia 


rel. passos de les muntanyes, havien fortificat les ci- —exarsit in iracundia magna, 
, . . vocavitque omnes principes 
mes més altes i havien coHocat obstacles a les Moab et duces Ammon, fet 


Cap. V. Aquest capítol té com a tema el discurs que Aquior fa davant d'Holofernes i 
dels caps, generals i sàtrapes dels paisos que acabaven d'ésser conquerits. Es tracta d'una 
peça literària en què l'autor posa en boca d'Aquior un resum teològic de la història d'Israel, 
des del començament fins a després de l'exili. El tema que s'hi posa en relleu és Déu 
fidel envers el seu poble, mentre aquest resta fidel al seu Déu. Aquest tema és el que 
trobem convertit en pregària en els Salms (Ps. 81, 8-17, 78 i Io5), i forma el fons del 
quadre literari que emmarca cada un dels episodis narrats al llibre dels Jutges. La persona 
d'Aquior ens fa pensar en el profeta Balaam (Nom. 22-24), estranger que canta les glò- 
ries del poble escollit. Aquior no és, però, cap vident ni profeta, i únicament a la fi el seu 
discurs pren un cert to profètic (vv. 20-21). La historicitat de l'episodi, tal com ens el 
reporta el nostre llibre, provoca serioses dificultats. Aquior pertany a una nació que fou quasi 
bé sempre enemiga d'Israel (Nom. 22-24, Dt. 23, 4 Ss., Jt. IO, 7 Ss.j I Sam. II, I SS., 
2'Gam. to, £ se.:- len. 40, 1 885 Es 28, Z 884 Am. T, ES: f Mac. $, 6 88.3 És. 83, 7 
ss.) i parla com a cap d'ella. Les paraules pronunciades per Aquior, tan a favor dels 
jueus, des del punt de vista polític i religiós, escauen millor en boca d'un jueu que no pas 
en la boca d'un ammonita. Les preguntes que fa Holofernes sobre la configuració del terreny 
estan d'acord amb el caràcter de l'assemblea convocada i amb els seus plans estratègics, la pre- 
gunta, però, sobre la mena de poble que habita la contrada, quin és el seu rei, etc., sembla 
més aviat un recurs literari per a donar ocasió al discurs d'Aquior. Holofernes, com a general 
de l'expedició, havia de tenir almenys una remota idea dels pobles que anava a conquerir 
(cf. 1, 7-9, 2, 6 ss.). Així sembla indicar-ho el v. 23. La sort que escau a Aquior com a 
consequència del seu discurs és d'un gran efecte literari. Posa en relleu la confiança que 
Holofernes té en el seu triomf, però històricament és quasi bé inconcebible. Posar Aquior 
en mans dels jueus és lliurar-los un valiós espia. La fi d'Aquior és semblant a la de Rahab, 
igual que les seves paraules (Jos. 2, 9-13, 6, 25). Com Rahab, serà rebut en la comuni- 
tat dels fills d'Israel cfins al dia d'avuio cf. 14, ro. (Miller). 

I-4. Aquests versets són com la motivació del discurs d'Aquior, que posarà en relleu com 
la conducta d'Holofernes contra el poble de Déu convertirà la seva escomesa en una guerra 
de religió. — Sàtrapes. Cf. Est. 3, 12, Dn. 3, 2. Ací aquest nom designa els petits gover- 


141 JUDIT 5, 27 
dixiteis: Dicite rmibi quis st. — planes, "Lin va venir una ira terrible. Va fer 
populus iste, qui montana i È 
obsidet: aut quae, et quales, cridar tots els caps de Moab, els generals d'Am- 
et quantae sint civitates eo- A R È 
rum: quae etiam sit virtus MOn i tots els Sàtrapes de les regions costeres. 
, aut it multitud: : ' : : 
Peu coc i enda gra ea 31 els digué: Digueu-me, fills de Canaan, quin 
1 . 4 La Li 
llorum: "et quare prae. és aquest poble que està establert a les munta- 
omnibus, qui habitant in Ú i a : 
Oriente, isti contempserunt.—nyes, quines són les ciutats que habiten, el nom- 
nos, et non exierunt obviam maies : : 
nobis ut susciperent nos cum. — bre del seu exèrcit, quina és la base de la seva 
2 i é : 
P ranc Achior dur omni-.— força i el seu poder, quin rei tenen sobre 
um filiorum Ammon respon- d j Arci A 3 
dia, de El diget velic d ells, per conduir el seu exèrcit, i per què 
domine mi, dicam veritatem — m'han fet el menyspreu de no venir al meu 
in conspectu tuo de populo gies : è 
isto, qui in montanis habitat, encontre, els únics entre tots els qui habiten les 
et non egredietur verbum à 
falsum ex ore meo. $ Populus regions de ponent P 
dis 68. progecie. Qua llac" 5T li digué Aquior, el qui manava tots els esposa 
rum est. T hic primum in Me- digues. 


sopotamia habitavit, quoni- 
am noluerunt sequi deos pa- 


fills d'Ammon: Que el meu Senyor escolti les 


Història del po- 


trum suorum, qui erant in paraules que li dirà el seu servent, i t'asSabentaré be d'Israel. 
Terra Chaldaeorum. 8 Dese- 3 : 
rentes itaque ceremonias pa- de la veritat sobre aquest poble, que habita aquestes 
trum suorum, quae in multi" muntanyes, no lluny d'on ets, de la boca del teu ser- 
tudine deorum erant, " unum dio . 6 3 , 
Deum cie cone, quiet. velt no en sortirà mentida. $ Els d'aquest poble són 
raecepit els ut exirent inde, . . 
Es habitarent in Charm. descendents de Caldeus. "Primer van viure a Meso- 
nadors locals. — Fills de Canaan. Forma arcaizant, que indica no solament els cananeus prò- 


piament dits, sinó que s'estén fins als habitants de la Síria. En temps posteriors s'usa aques- 
ta fórmula tan sols quan es fa referència al temps antic (Ne. 9, 24). En els texts més re- 
cents de la Bíblia es troba encara en fragments poètics i arcaizants. Cf. Esd. 9, 1, Ne. 9, 8 
(Barucq). — El menyspreu de no venir al meu encontre, els únics entre tots els qui habiten les 
regions de ponent2 El tema del no conformisme dels jueus, el trobem també al llibre d'Es- 
ter 3., 6. 

$. 4quior. El nom d'aquest personatge, que per altra banda, no es troba en cap altre 
lloc de la Bíblia, sembla inspirat en la figura tradicional del savi Ahigar, l'amic dels jueus 
en Tobit (Tob. 1, 21, 2, IO, II, I, I4, IO), i amic dels jueus en Judit, sota aquest nom 
deformat d'Aquior. La mútua relació d'aquest dos personatges: Ahigar, Aquior, en la tra- 
dició bíblica d'aquests dos llibres, que sempre han anat junts, sembla confirmar-se per la 
corrupció del nom Ahigar que es pot observar en alguns manuscrits grecs (cf. M. Cazelles, 
Le personnage d'Acbior dans le liure de Judith, a Recherches de Science Religieuse 1951, p. 125-137). 
El nom Aquior S MÍNTON — germà de la llum o el meu germà és llum resulta ací plenament 
simbòlic. El contingut del discurs d'Aquior, de fet, és: dEl meu germà (— Israel) és llum 
(Miller). En Nom. 34, 27 es parla d'Aquiud, príncep de la tribu d'Aser, nom que G llegeix 
Aqueeg, i que en TM devia ser segurament així abans que un copista confongués el 1 amb 
un: Te 

6-8. Aquesta part del discurs és com un desenrotllament midràshic de la història d'Abra- 
ham (cf. Apocalipsi d'Abrabam, Flavi Josep, Ant., I, 6, 5). 

7. Que habitaven a la terra dels Caldeus. Cf. Gn. 11,31, Ne. 9,7. La Mesopotàmia vol 
indicar ací el país de Harran, ciutat del N. de Mesopotàmia, situada a l'esquerra del Balih, 


5, 8-I4 


JUDIT 


potàmia, perquè no volgueren seguir els déus dels 
seus pares, que habitaven a la terra dels Caldeus. 
8 Es van decantar, doncs, de la senda dels seus 
pares i tingueren per déu el Déu del cel, i l'ado- 
raren. Aquests, llavors, els van foragitar de la 
terra dels seus déus. Per això van fugir cap a la 
Mesopotàmia i allí s'hi van estar molt de temps. 
Però el seu Déu els digué que sortissin del seu 
lloc de refugi i partissin cap a la terra de Canaan. 
I allà s'establiren, i s'hi van enriquir d'or, d'ar- 
gent i de bestiar a desdir. P Van davallar cap a 
l'Egipte, perquè la fam s'havia estés Sobre la terra 
de Canaan: i s'hi van quedar, mentre van poder 
alimentar-s'hi. Van créixer tant allí, que els de 
la seva raça ja no es podien ni comptar. Y Fins 
que el rei d'Egipte s'alcà contra ells i, amb en- 
ganys, els obligà a treballar, a fer rajoles. 
D'aquesta manera els van rebaixar fins a fer-los 
esclaus. Y Aleshores clamaren vers el seu Déu i 
aquest va colpir tota la terra d'Egipte amb unes 
plagues per a les quals no hi havia remei. Fins 
que els egipcis els foragitaren de la seva terra. 
13 Déu va eixugar el mar roig davant d'ells Ti els 
conduí en direcció del Sinaí i de Cadés-Barné. 
I van desfer-se de tots els qui habitaven el de- 
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Cumque operuisset omnem 
terram fames, descenderunt 
in Agyptum, illicque per 
quadringentos annos sic 
multiplicati sunt, ut dinume- 
rari eorum non posset exer- 
citus. 10 Cumque gravaret eos 
rex JEgypti, atque in aedifi- 
cationibus urbium suarum in 
luto et latere subiugasset 
eos, clamaverunt ad Domi- 
num suum, et percussit to- 
tam Terram Zigypti plagis 
variis. H Cumque eiecissent 
eos Egyptii a se, et cessasset 
plaga ab eis, et iterum eos 
vellent capere, et ad suum 
servitium revocare, FE fugien- 
tibus his Deus caeli mare 
aperuit, ita ut hinc inde aquae 
quasi murus solidarentur, et 
isti pede sicco fundum maris 
perambulando transirent. 
13In quo loco dum innume- 
rabilis exercitus £gyptiorum 
eos persequeretur, ita aquis 
coopertus est, ut non rema- 
neret vel unus, qui factum 
posteris nunciaret. H Egressi 
vero mare rubrum, deserta 
Sina montis occupaverunt, 
in quibus numquam homo 
habitare potuit, vel filius ho- 
minis requievit. S Illic fontes 
amari obdulcati sunt eis ad 
bibendum, et per annos qua- 
draginta annonam de caelo 
consecuti sunt. 16 Ubicumque 
ingressi sunt sine arcu et sa- 
gitta, et absque scuto et gla- 
dio, Deus eorum pugnavit 
pro eis, et vicit. T Et non fuit 
qui insultaret populo isti, 


afluent de l'Eufrat. De fet, es fa distinció entre Mesopotàmia i la terra dels Caldeus. Stummer 
fa notar que es tracta del testimoni més antic amb què es pot documentar la hipòtesi que 
l'emigració de la terra dels caldeus a Harran fou deguda a una persecució religiosa (cf. Jos.24-2). 

8. El Déu del cel. Aquesta expressió es troba només als llibres tardans de la Biblia 
(a Par. 36, 293 Esd. 1, 2: $, TE) 6, 9 88., Tob, 10, 14: Da. 2, 28) 4, 37). És una ex- 
pressió comuna en temps dels perses, que insinua la idea del etron de Déu al cel (cf. Ps. 2, 
43 Dn. 4, 34). Í 

10-11 Sobre l'anada i estada dels fills d'Israel a Egipte, cf. Gn. 42, I ss., 46, I ss., EX. 
I, 6, 8-I4. 

12-14. Fa referència a la sortida dels fills d'Israel d'Egipte i a la seva estada al desert. 
Aquest fragment del discurs d'Aquior és motiu d'encoratjament per als lectors als quals anava 
destinat el llibre. Per a les plagues, cf. Èx .7, 143 12, 30. Per a la fugida dels israelites i a 
l'estada a la península del Sinai i Cadés-Barné, cf. Èx. 12, 31 fins el cap. XXXIII, Nom. 20, 
I ss.j 32, 8. — Els qui habitaven el desert. Es refereix sobretot als amalecites (cf. Èx. 17, 
8-143 Nom. 21, 1-3). En aquest verset V s'estén notablement en comparació de G. 
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nisi quando recessit a cultu 
Domini Dei sui. É Quotie- 
scumque autem praeter 
ipsum Deum suum, alterum 
coluerunt, dati sunt in prae- 
dam, et in gladium, et in 
opprobrium. 19 Quotiescum- 
que autem poenituerunt se 
recessisse a cultura Dei sui, 
dedit eis Deus caeli virtutem 
resistendi. 20 Denique Chana- 
naeum regem, et lebusaeum, 
et Pherezaeum, et Hethaeum, 
et Hevaeum, et Amorrhae- 
um, et omnes potentes in 
Hesebon prostraverunt, et 
terras eorum, et civitates eo- 


JUDIT 


sert. P S'establiren a la terra dels Amorreus i van 
ser prou forts per destruir tots els Hesebonites. 
Un cop passat el Jordà, prengueren possessió de 
tota la regió muntanyosa li en van treure els 
Cananeus, els Ferezeus, els Jebuseus i Siguem i 
tots els Gergeseus. I van habitar aquella regió 
molt de temps. '' Mentre es mantenien sense 
pecat a la presència del seu Déu, tot els anava 
bé, perquè tenen un Déu amb ells que odia la 


5, 15-19 


Comportament 
moral dels israe- 
lites i les seves 
conseqiències. 


rum ipsi possederunt: Flet 
usque dum non peccarent in 
conspectu Dei sui, erant 
cum illis bona: Deus enim 
illorum —odit  iniquitatem. 
82 Nam et ante hos annos 
cum recessissent a via, quam 
dederat Deus, ut ambularent 
in ea, exterminati sunt prae- 
liis a multis nationibus, et 
plurimi eorum captivi abdu- 
cti sunt in terram non suam. 
23 Nuper autem reversi ad 
Dominum Deum suum, ex 
dispersione qua dispersi fue- 
rant, adunati sunt, et ascen- 
derunt montana haec omnia, 
et iterum possident lerusa- 


injustícia. 8 Però quan es desviaren de la senda 
que els havia assenyalat, van sofrir terribles des- 
fetes en nombroses batalles i foren deportats cap 
a una terra que no era la seva, i del temple del 
seu Déu, en restaren només els fonaments: i les 
seves ciutats foren dominades pels enemics. 1" Però 
ara, que S'han convertit cap al seu Déu, 
han pujat de la dispersió en què estaven allí es- 
campats, han ocupat Jerusalem, on hi ha el seu 
santuari, i s'han establert a la regió de les mun- 


15-16. El fil del discurs ens porta a la conquesta del territori a l'E. del Jordà i a la in- 
vasió i conquesta de Canaan pels fills d'Israel. — Hesebonites. Hesebon era la capital de Sihon, 
rei dels amorreus (Nom. 32, 2-38, Jt. 11, 26). —- Prengueren possessió de tota la regió mun- 
tanyosa. Aquesta regió muntanyosa és el territori occidental: Judea, Samaria i Galilea. La 
llista de pobles cananeus varia segons les versions. VL i el còd. 58 afegeixen al v. IS: 
c Els habitants de Basan o, i els còdd. 19 i 108 encara cels Gabaonites x. V i el còd. 16 
s'estenen notablement en comparació de G, i expliquen en termes poètics la invasió dels fills 
d'Israel a la península del Sinaí. La narració es presta fàcilment a afegits i retocs. Sant Jeroni 
en V devia seguir tradicions jueves, perquè res del que ell afegeix es troba testimoniat per 
documents manuscrits (Miller). 

17. El discurs d'Aquior ateny en aquest verset el seu punt culminant. Resumeix des del 
punt de vista teològic tota la història d'Israel a la terra de promissió. La fidelitat al seu Déu 
condiciona sempre la seva felicitat o la seva desgràcia (Ps. 5, 6, Hab. 1, 13, Dt. 5, 9-Io, 
Èx. 33, 3-5). Des del punt de vista literari, fonamenta i prepara la petició que farà Judit a 
Holofernes de sortir del campament a la nit per observar el moment en què els jueus 
consumaran el seu pecat contra Déu (11, 17). Aquest serà el moment propici per a l'atac. 

18-19. La captivitat a què es fa referència és la de Babilònia, i la destrucció del tem- 
ple, la que consumà Nabucodonosor l'any 588 a. C. — S'han establert a la regió de les mun- 
lanyes, que estava abandonada, encara que no del tot (cf. 2 Re. 24, 14. 16). — Amb aquest 
discurs, Aquior respon a les cinc preguntes proposades per Holofernes al v. 3, encara 
que a primer cop d'ull sembli que només contesta a la primera: Quin és aquest poble que 


5, 20-24 


Conclusió. 


Bfecte del dis- 
curs d'Aquior, 


JUDIT 


tanyes, que estava abandonada. "Ara, doncs, amo 
i senyor, Si aquest poble ha comés alguna falla- 
da i es comporten malament amb el seu Déu, 
quan constatem que realment hi ha en ells 
aquest motiu de ruina, pugem - hi, que els 
derrotarem. "1 Però si en la seva gent no hi ha 
infidelitat, que el meu senyor no s'hi fiqui, no 
fos que el seu Déu i Senyor es posés al costat 
d'ells per protegir-los: llavors seríem l'escarni de 
tota la terra. "I quan Aquior hagué dit aques- 
tes paraules, tota la gent que hi havia drets al 
voltant de la tenda començaren a remugar, i els 
magnats d'Holofernes i tots els qui habitaven la 
part de la costa i la regió de Moab deien que 
fos fet a miques. P No ens faran cap por els 
fills d'Israell Fixeu-vos, un poble que no té força 
ni poder per a Oposar-nos una línia resistent Í 
tPer això hem de pujar-hi, i serviran de pastu- 
ra a tot el teu exèrcit, senyor Holofernes. 
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lem, ubi sunt sancta eorum. 
24 Nunc ergo mi domine, 
perquire si est aliqua iniqui- 
tas eorum in conspectu Dei 
eorum: ascendamus ad illos, 
quoniam tradens tradet illos 
Deus eorum tibi, et subiugati 
erunt sub iugo potentiae tu- 
ae. 85 Si vero non est offensio 
populi huius coram Deo suo, 
non poterimus resistere illis: 
quoniam Deus eorum defen- 
det illos: et erimus in oppro- 
brium universae terrae. 

26 Et factum est, cum ces- 
sasset loqui Achior verba 
haec, irati sunt omnes ma- 
gnates Holofernis, et cogita- 
bantinterficere eum, dicentes 
ad alterutrum : PT Quis est 
iste, qui filios Israel posse 
dicat resistere regi Nabucho- 
donosor, et exercitibus eius, 
homines inermes, et sine vir- 
tute, et sine peritia artis pu- 
gnae2 88 Ut ergo agnoscat 
Achior quoniam fallit nos, 
ascendamus in montana: et 
cum capti fuerint potentes 
eorum, tunc cum eisdem gla- 
dio transverberabitur: ÉS ut 
sciat omnis gens quoniam 
Nabuchodonosor deus terrae 
est, et praeter ipsum alius 
non est. 


està establert a les muntanyesè Tot exposant, però, les característiques d'aquest poble, va donant 
també raó de les altres preguntes. Quines són les ciutats que habiten2 En el discurs s'anomena 
Jerusalem, i en el temps postexílic Jerusalem ho és tot. A la tercera, quarta i cinquena pre- 
gunta, contesta en un sentit molt divers del que podia esperar Holofernes: El rei del poble 
d'Israel és Tahuè, i el seu poder i fortalesa estan en la seva fidelitat envers Ell. El discurs 
d'Aquior és una magnífica peça literària, en què ressalta sobretot la fe profunda del seu 
autor en Jahuè, l'heroi principal de la història d'Israel (Miller). 

20-21. La conclusió del discurs té un to profètic. És una aplicació pràctica dels principis 
anteriorment exposats i una nova afirmació de la manera com l'Antic Testament enfoca la 
història del poble escollit, sempre en relació amb el seu Déu. Sempre que el poble l'abandona, 
els pagans són els venjadors i acusadors del seu pecat (cf. Lv. 26, 14 ss., Dt. 32, 21, I Re. 
11, 14-23). — Fallada, dyvóqma, correspon a l'hebreu n3Ub, que és la transgressió ob- 
jectiva d'un manament diví, però feta per ignorància, feblesa, o en cas de necessitat (Gn. 43, 12). 

22-24. El discurs d'Aquior produeix entre els seus oients la reacció psicològica més normal 
des del punt de vista humà. Els participants en el consell de guerra que l'han escoltat, s'om- 
plen d'indignació. — Un poble que mo té força mi poder per a oposar-nos... Aquest conven- 
ciment dels prínceps cananeus que envolten Holofernes donarà més relleu a la intervenció 
de Iahuè a favor del seu poble, i al mitjà feble de què es valdrà. 
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CAPÍTOL VI 


AQUIOR ÉS LLIURAT ALS FILLS D'ISRAEL 


'Factum est autem cum — J quan cessà l'aldarull dels qui estaven al voltant Resposta d'Ho- 


cessassent loqui, indignatus 3: lofernes. 
Holofernes vehementes dixis.— ÚEl lloc del consell, Holofernes, primer general "P" 


ad Achior: £Quoniam pro-— de les forces d'Assur, va dir a A uior, davant de 
h . bi . 3 

poeab aoDa Gtees, Geon. poe ale pobles estrangers i de tots els fills d'"Am- 
gens Israel defendatur a Deo i È 1 . 

suo, ut ostendam tibi quoni- MON": PI qui ets tu, Aquior, i els mercenaris 
FI ieó Deu ia Nabu- d'Efraim, per fer-nos els anuncis que avui ens 
chodonosor: cum percus- EE 

serimus eos omnes, sicutho--— Nas fet, i dir-nos que no guerregem contra el poble 
minem unum, tunc et ipse 2: 1 L rà) j 

ulls Moncrcrió d BSrael, perquè el seu Déu els protegirà2 Quin 
interibis, et omnis Israelte-- déu hi ha, fora de Nabucodonosorè Aquest en- 


Cap. VI. Continua sense interrupció l'escena del capítol anterior. Holofernes, indignat en gran 
manera, reprèn amb despit les paraules d'Aquior. El que Aquior ha dit és un insult per l'únic 
déu, Nabucodonosor. Ple d'orgull, pronostica la desfeta del poble d'Israel, tot amenaçant Aquior 
de fer-lo participar en la seva ruina. El to altiu de les paraules arrogants d'Holofernes no 
està mancat d'una fina ironia per part de l'autor sagrat. He parlat — diu el qui ha de morir 
a mans d'una dona — i ni la més petita de les meves paraules no serà frustrada (vv. 1-9 ). 
Holofernes fa lliurar Aquior als jueus (vv. ro-13). Aquests el porten a la ciutat de Betúlia, 
on Aquior informa els ancians i tot el poble dels plans d'Holofernes i de les seves intencions 
contra ells (vv. 14-17). Israel es prosterna i aixeca una fervorosa pregària al seu Déu (vv. 
18-19). Aquior és honorat pel poble i obsequiat pels ancians amb un banquet. El poble passa 
la nit implorant l'auxili de Déu (vv. 20-21). 

I. Fills d'"Ammon". El text G porta fills de Moab. En les recensions dels diferents ma- 
nuscrits i les diferents versions hi ha una gran confusió. Uns manuscrits traslladen fills de 
Moab al segon verset, després d'Aquior (BS i VL), i alguns afegeixen mercenaris d' Ammon 
(VL, Sir, 58), altres conserven fills de Moab al lloc on nosaltres llegim fills d'Ammon (A, 
L, VL:). En aquest cas s'ha de recórrer a la crítica interna. Fills de Moab ací no té sentit, 
per contra cfills d'Ammono dóna un sentit satisfactori, perquè Holofernes es dirigeix a Aquior, 
cap dels ammonites, i a tots els seus. — Estrangers, dAAogúdev. Malgrat que aquesta 
paraula designi sovint en G els filisteus, ací, sens dubte, es refereix a tots els habitants de 
la costa. Aquesta és l'opinió de Miller. Cosvley accepta també el sentit general de no-jueus. 
Stummer opta pel sentit restringit de filisteus. 

2. Els mercenaris d'Efraim. Alguns prenen aquesta expressió com a equivalent de habitants 
de Samaria, O bé jueus del temps postexilic, a favor dels quals parla Aquior. En comptes 
d'Efraim alguns manuscrits llegeixen 4mmon. Ball creu que es tracta d'una lectura equivocada 
de l'hebreu, el traductor devia llegir 191 mercenari, quan hauria d'haver llegit DV — em- 

10 La Biblia vol. VIII 
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viarà les seves forces i els esborrarà de la faç de 
la terra. I el seu Déu no els en salvarà pasl 
3Sinó que nosaltres, els servents de Nabucodo- 
nosor, els colpirem com si no fossin ningú: no 
aguantaran pas la força dels nostres cavalls, f amb 
aquests els reduirem a cendres, les seves munta- 
nyes s'embriagaran amb la seva sang i les seves 
planes seran plenes dels seus morts, les petjades 
dels seus peus no resistiran davant nostre, Sinó 
que seran totalment destruits. Ho diu el rei Na- 
bucodonosor, el senyor de tota la terra: ho ha 
dit, i les paraules que ha parlat no seran vanes. 
OI tu, Aquior, mercenari d'Ammon, que has 
pronunciat aquestes paraules, d'ençà d'avui, aquest 
dia que has fet mal fet, no em veuràs més la 
cara, fins que no m'hagi venjat d'aquesta raça 
vinguda d'Egipte. PI aleshores, quan tornaré, el 
ferro del meu exèrcit i 'l'espasa' dels meus ser- 
vidors et traspassaran els costats i cauràs, de 
les ferides que et faran. " Els meus servents 
et portaran a les muntanyes i et deixaran 
a una de les ciutats de mitja costa, Si no 


briac. En aquest cas l'expressió seria una reminiscència d'Ís. 28, I-3, 
briacs d'Efraimo. Sembla, però, més probable que en el nostre cas el 
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cum perditione disperiet: fet 
probabis quoniam Nabucho- 
donosor dominus sit univer- 
sae terrae: tuncque gladius 
militiae meae transiet per 
latera tua, et confixus cades 
inter vulneratos Israel, et 
non respirabis ultra, donec 
extermineris cum illis. $ Por- 
ro autem si prophetiam tuam 
veram existimas, non conci- 
dat vultus tuus, et pallor, 
qui faciem tuam obtinet, 
abscedat a te, si verba mea 
haec putas impleri non pos- 
se. 8Ut autem noveris quia 
simul cum illis haec experie- 
ris, ecce ex hac hora illorum 
populo sociaberis, ut, dum 
dignas mei gladii poenas ex- 
ceperint, ipse simul ultioni 
subiaceas. 

TTunc Holofernes praece- 
pit servis suis ut comprehen- 
derent Achior, et perducerent 
eum in Bethuliam, et trade- 
rent eum in manus filiorum 
Israel. 8 Et accipientes eum 
servi Holofernis, profecti 
sunt per campestria: sed cum 
appropinquassent ad monta- 
na, exierunt contra eos fun- 


on es parla dels cem- 
traductor de l'original 


hebreu s'ha aproximat a G, que en el lloc citat d'Isaias llegia ja miogerol — mercenaris 
(Miller). — Perquè el seu Déu els protegirà  'O Geòç aòròv, el seu Déu, és a dir, l'únic 
Déu veritable. En boca d'Holofernes aquesta expressió té el caràcter d'un insult. Holofernes 
insinua l'aspecte politico-religiós del combat. — Quin déu hi ha fora de Nabucodonosor2 Rè- 
plica de l'expressió bíblica: Quin Déu hi ha fora de Iabuè. (cf. Ps. 18, 32, 2 Sam. 22, 32 etc.). 

3. Com si no fossin ningú. Literalment diu: ús dvggorov Eva — com un sol home (cÍ. 
Nom. 14, 15), és a dir, amb tanta facilitat i tant completament com si es tractés d'un sol 
home. 

4. Els reduirem a cendres, xataxaúcouev, verb poc usat. Si llegim amb Fritsche xaraxdó- 
couev els inundarem, sembla acomodar-se millor amb el verb que segueix s'embriagaran ( cf. 
Is. 34, 7, Jer. 46, Io). L'expressió xataxdúcoueu yàQ aòroòs év aòroic sembla forçada. Per 
altra banda el fet d'incendiar els poblats i els carruatges de guerra era cosa corrent en les 
guerres de l'antiguitat. (cf. Flavi Josep, Ant. XI, 6. 9, Is. 33, 12, 47, 14, Jer. 39, 29). Holo- 
fernes parla en nom de Nabucodonosor. — Les paraules que ha parlat no seran vanes. Fina 
ironia per aquell qui sap quin serà el desenllaç de la història. 

6. Amb VL i Sir llegim 4óygy — espasa, en comptes de 4aóç —. poble, que no dóna 
un sentit satisfactori. 
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dibularii. 2 Illi autem diver- 
tentes a latere montis, liga- 
verunt Achior ad arborem 
manibus et pedibus, et sic 
vinctum restibus dimiserunt 
eum, et reversi sunt ad do- 
minum suum. 

10 Porro filii Israel descen- 
dentes de Bethulia, venerunt 
ad eum: Quem solventes 
duxerunt ad Bethuliam, atque 
in medium populi illum sta- 
tuentes, percunctati sunt quid 
rerum esset quod illum vin- 
ctum Assyri reliquissent. 
In diebus illis erant illic 
principes, Ozias filius Micha 
de Tribu Simeon, et Charmi, 
qui et Gothoniel. £ In medio 
itaque seniorum, et in con- 
spectu omnium, Achior dixit 
omnia quae locutus ipse fu- 
erat ab Holoferne interroga- 
tus: et qualiter populus Ho- 
lofernis voluisset propter hoc 
verbum interficere eum, Bet 
quemadmodum ipse Holo- 
fernes iratus iusserit eum Ís- 
raelitis hac de causa tradi: 
ut, dum vicerit filios Israel, 
tunc etipsum Achior diversis 
iubeat interire suppliciis, pro- 
pter hoc quod dixisset: Deus 
caeli defensor eorum est. 
1t Cumque Achior universa 
haec exposuisset, omnis po- 
pulus cecidit in faciem, ado- 
rantes Dominum, et com- 
muni lamentatione et fletu 
unanimes preces suas Domi- 
no effuderunt, 5 dicentes : 
Domine Deus caeli et terrae, 
intuere superbiam eorum, et 
respice ad nostram humilita- 
tem, et faciem sanctorum 
tuorum attende, et ostende 
quoniam non derelinquis 
praesumentes de te: et prae- 
sumentes de se, et de sua 
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moriràs fins que no siguis exterminat amb ells. 
I si dintre teu esperes que no ens n'apoderarem, 
no facis aquesta cara desolada. He parlat, i ni 
la més petita de les paraules no serà frustrada. 

10 Holofernes va manar aleshores als seus 
servents, que l'assistien a la seva tenda, que 
agafessin Aquior i el portessin a Betúlia i el fes- 
sin a mans dels fills d'Israel. HI els seus servents 
el van agafar i el tragueren fora del campament 
cap al mig de la plana, un cop travessada aques- 
ta pujaren cap a la muntanya, fins arribar a les 
fonts que hi ha sota mateix de Betúlia. 7 Quan els 
homes de la ciutat els van veure sobre la carena, 
agafaren les armes i Sortiren de la ciutat, corrent cap 
a la carena. Els foners dominaven el camí per on 
pujaven i disparaven contra ells les seves fones. 
8 Però aquests, esmunyint-se cap a un replec del 
terreny, van lligar Aquior i el van deixar estès 
arran mateix de la muntanya , i se'n tor 
naren cap al seu senyor. YH Aleshores els fills d'Is- 
rael davallaren de la ciutat, se li presentaren da- 
vant i, després d'haver-lo deslligat, el conduiren 
a Betúlia i el presentaren als caps de la ciutat, 
que en aquell temps eren Ozias, fill de Micha, 
de la tribu de Simeó, Cabris, fill de Gothoniel, i 
Carmis, fill de Melquiel. '$ Van ser convocats 
tots els ancians de la ciutat, però tot el jovent, 
i fins les dones, van concórrer també a l'as- 
semblea. Feren posar Aquior al mig de tot el 


6, 9-I6 


Aquior és lliurat 
als fills d'Israel 


i és portat a 
Betúlia, 


On es convoca 
una assemblea 
popular. 


9. No facis aquesta cara desolada. L'aspecte d' Aquior s'ha transmudat. Per a aquesta ex- 
pressió cf. Gn. 4, $ ss., I Sam. 17, 32. L'autor posa en boca d'Holofernes, no sense una 
certa ironia, el pompós final de les seves airades paraules: He parlat i ni la més petita de les 
meves paraules serà frustrada. 

Io-13. Les indicacions geogràfiques reportades ací són importants per a la localització de 
Betúlia. Aquesta es troba sobre un coll i al seu peu brollen fonts d'aigua (cf. 4, 6). 

15. Ozias. Aquest nom recorda el d'Oziel en 1 Par. 4, 42, membre també de la tribu 
de Simeó. Sembla que l'autor té un interès especial per aquesta tribu, Judit també hi pertany 
(cf. 7, 1). Stummer el reporta a l'hebreu A3Y, nom d'un rei de Judà (cf. 2 Re. 15, 13), que 
es troba també com a nom de persona privada (cf. 1 Par. 6, 9, Esd. ro, 21). Per a do- 
cumentar la presència de simeonites en el territori d'Israel cf. 2 Par. I5, 9, 34, 6. 


6, 17-21 


Clam del poble. 


JUDIT 


poble i Ozias li va preguntar què havia passat. 
i Respongué assabentant-los de les paraules que 
s'havien dit en el consell d'Holofernes i del que 
ell havia parlat enmig dels caps dels fills d'Assur. 
Il les amenaces contra la casa d'Israel amb què 
Holofernes havia fet el valent. SI tot el poble, 
postrat a terra, va adorar Déu i va clamar, dient: 
19 Senyor, Déu del cel, esguardeu la seva arro- 
gància i tingueu pietat de la insignificància del 
nostre poble, i poseu avui el vostre esguard so- 
bre els qui us estan consagrats. "" També anima- 
ren Aquior i l'ompliren de lloances. "i Ozias se'l 
va emportar de l'assemblea cap a casa seva i ya 
convidar tots els ancians a un banquet. I passaren 
tota aquella nit implorant l'ajut del Déu d'Israel. 
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virtute gloriantes, humilias. 
16 Finito itaque fletu, et per 
totam diem oratione populo- 
rum completa, consolati sunt 
Achior, 1 dicentes: Deus 
patrum nostrorum, cuius tu 
virtutem praedicasti, ipse tibi 
hanc dabit vicissitudinem, ut 
eorum magis tu interitum 
videas. 18 Cum vero Domi- 
nus Deus noster dederit hanc 
libertatem servis suis, sit et 
tecum Deus in medio nostri: 
ut sicut placuerit tibi, ita cum 
tuis omnibus converseris no- 
biscum. 12 Tunc Ozias, finito 
consilio, suscepit eum in do- 
mum suam, et fecit ei coe- 
nam magnam. P0 Et vocatis 
omnibus presbyteris, simul 
expleto ieiunio refecerunt. 
21 Postea vero convocatus 
est omnis populus, et per 
totam noctem intra ecclesiam 
oraverunt petentes auzilium 
a Deo Israel. 


19. Senyor, Déu del cel, esguardeu la seva arrogància. En la pregària que el poble aixeca 
a Déu, en assabentar-se de les noves que els porta Aquior, s'expressa un dels temes que 
domina tota la narració: l'orgull d'Holofernes, que ocasionarà la seva ruina. Plau ací recor- 
dar un altre conflicte provocat per l'orgull en la literatura clàssica. En c Els Perses, d'Esquil 
la úGois, l'orgull de Xerxes plana sobre tota la trama dramàtica. L'orgull de Xerxes té en la 
tragèdia d'Esquil un sentit que podríem anomenar jurídic. Serà un afer de justícia restablir 
l'equilibri trencat per l'orgullós. Ací, aquest orgull pren un caràcter marcadament religiós. 
L'orgull dels enemics es troba esmentat sovint en les pregàries que el poble aixeca en 
moments de tribulació (cf. 2 Re. 19, 16, Jer. 48, 30 ss., Ps. 74, 4, 2 Mac. 1, 28, Jdt. 
9, 9. — Els qui us estan consagrats. G tradueix l'hebr. VMY3pb. El verb (VIP indica consa- 
grar, posar a part. En un verset del profeta Ageu, considerat pels crítics com a glossa, es 
posa l'Aliança com a fonament d'aquesta consagració, fruit de la presència de Déu en el 
seu poble: Aquesta és l'Aliança que jo he fet amb vosaltres a la vostra sortida d'Egipte, i el meu 
Esperit roman en mig vostre (Ag. 2, 5). Aquesta condició seva és la que recorden a lahuè 
en el moment de perill. 


21. Banquet — mótoç, vol traduir, sens dubte, l'hebreu AR que significa banquet de vi 
(cí. Est. 5, 4-8, 6, 143 7, 2). 
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i Holofernes autem altera 
die praecepit exercitibus suis 
ut ascenderent contra Bethu- 
liam. P Erant autem pedites 
bellatorum centum viginti 
millia, et equites viginti duo 
millia, praeter praeparationes 
virorum illorum, quos occu- 
paverat captivitas, et abducti 
fuerant de provinciis et ur- 
bibus universae iuventutis. 
$ Omnes paraverunt se pari- 
ter ad pugnam contra filios 
Israel, et venerunt per crepi- 
dinem montis usque ad api- 


JUDIT 


CAPÍTOL VII 


OFENSIVA CONTRA ISRAEL 


ls endemà Holofernes va ordenar a tot el seu 
exèrcit i a tots els pobles que se li havien pre- 
sentat com a aliats, de deixar el campament i 
d'avançar sobre Betúlia, d'ocupar els camins de 
pujada i d'atacar els fills d'Israel. " Aquell mateix 
dia es posaren en marxa tots els seus homes 
guerrers. El nombre dels seus soldats pujava a 
cent setanta mil infants i dotze mil cavallers, 
sense comptar els qui menaven el bagatge, ni la 
gernació que els seguia a peu, una munió enor- 
me. PS'ordenaren a la plana, prop de Betúlia, 
tocant a la font, i arribaven d'ample de Dotain 


7, 1-4 


Parada militar 
dels assiris a la 
plana prop de 
Betúlia. 


cem, qui respicit super Do- 
thain, a loco qui dicitur Bel- 


fins a Belbaim, i de profunditat, de Betúlia fins 
a Quiamon, que és davant mateix d'Esdreló. 


ma usque ad Chelmon, qui I À 
i Quan els fills d'Israel en veieren la gran multi- 


est contra Esdrelon. £ Filii 


Cap. VII. Holofernes fa aixecar el seu campament i dirigeix tot el seu exèrcit contra 
Betúlia. Aquesta queda assetjada per tots els costats ( vv. 1-7). Els seus aliats li aconsellen 
de no atacar-la immediatament, sinó d'impedir que els seus habitants puguin proveir-se d'ai- 
gua a les fonts que brollen al peu de la muntanya (vv. 8-18 ). Això fa que els habitants 
de Betúlia arribin a una situació extrema i forcin Ozias a retre la ciutat, cosa que aquest 
refusa de fer immediatament, confiant en l'auxili de Déu durant tres dies (vv. 19-32). 

2. El nombre de soldats que integren la infanteria: 170. 000, concorda amb el nombre 
de 120. 000, donat a 2, $, si tenim present que l'autor hi afegeix un contingent aportat 
pels pobles costaners i altres pobles de l'interior: ammonites, moabites i edomites, que s'ha- 
vien ajuntat a l'exèrcit d'Holofernes. La xifra d'aquests agregats seria, doncs, d'uns 50. 000. 
Els diferents còdexs i versions fluctuen en la transmissió d'aquests nombres. Sir assenyala 
172.000 infants i 22.000 cavallers. VL dóna també aquest últim nombre. S parla només de 
8.000 infants, xifra que Sc corregeix en 120.000 infants, exclosos els captius i l'exèrcit aliat. 
Persisteix però en el nombre de 22.000 cavallers. 

3. Respecte a la situació i la identificació de Betúlia, cf. 4, 6. 

4. Esbrostaran la faç de la terra. Hem traduit així el verb éxdeixeiv, que pròpiament vol 
dir llepar. Aquest verb és traducció de l'hebreu 4nò, que té aquest mateix significat, però que 
indica també l'acció del ramat que pastura els brots de l'herba, tot passant la llengua pel 
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Terro: dels ls tUd, quedaren aterrats, i es deien l'un a l'altre: —autem lsrael ut viderunt 
d'Israel. of 1 1 i a 
dl Ara si que aquests esbrostaran la faç de tota la terra. Peittudinem illorum, pro 

i ni les muntanyes més altes, ni les barrancades —, 

3 i 5 mittentes cinerem super ca- 
ni els turons n'aguantaran el pes. " Tots van a8a- — pis sua, unanimes orantes 
far els seus equips de guerra, encengueren fogue- —ut Deus Israel misericordiam 
res sobre les torres i van passar tota aquella nit suam ostenderet super popu- 

Es : , a 3: El 
en guàrdia. " El dia seguent Holofernes féu sortir. PP stum. "Et assumentes 
h 
tota la seva cavalleria a la vista dels fills d Israel Ra amrai dl 
que eren a Betòlia, "inspeccionà éls camins QUÈ —simers tramitar diiguatia- 
pujaven a la ciutat, donà un tomb per les fonts — ter montosa, et erant custo- 
d'aigua, les ocupà i hi va posat una guàrdia de —Ssmtss sa tota die di uocte, 
Es. , ' 6Porro Holofernes, dum 
guerrers, i Ell se'm tormà cap a la seva gent, . . 
8S li l h I d J circuit per gyrum, reperit 
a da e li presentaren aleshores tots els caps dElS —quog fons, qui infiuebat, 
ns a n 3 o 6 . e 

a'Eloloierics ii fills d Esaú i tots els qui guiaven el poble de aquaeductum illorum a parte 
terceptarlaigue. Moab i els generals de les regions de la costa,  australi extra civitatem diri- 
i li van dir: " Escolti el nostre senyor la mostra Beret: et incidi praecepit 
paraula, Si vol que no hi hagi ni una esgarrinxada 
10 È tamen non longe a muris 
entre la seva gent. "Aquest poble dels HS d'IS-. — rents ce qubés Rids db 
rael no es refien de les seves llances, sinó de  debantur haurire aquam ad 
l'alçada de les muntanyes sobre les quals habiten. —refocillandum potius quam 
. . 8 El 5 
Cert que no fan de bon pujar, els cims de les f potandum. "Sed Si Am 
11 En a mon, et Moab accesserunt 

seves muntanyes. ' Doncs tu, senyor, no lluitis 


3 ad Holofernem, dicentes : 
contra ells com si es tractés d'una batalla a camp  Filii Israel non in lancea, 


straverunt se super terram, 


arma sua bellica, sederunt 


aquaeductum illorum. TErant 


damunt de la terra com si la llepés. En àrab labas i altres verbs que signifiquen llepar, s'a- 
pliquen a les ovelles, les arnes i les llagostes, en el cas de les dues últimes per a indicar 
la seva acció destructora. Cf. Nom. 22, 4: dl Moab digué als ancians de Madian: Ara aquesta 
gent esbrostarà (42151) els nostres voltants, com un brau esbrosta (1h22) l'herbei del camp. 

g. Fogueres sobre les torres. Cf. 1 Mac. 12, 28-29. 

6. Holofernes fa com una espècie de parada militar a fi d'infondre temor als israelites 
que des de Betúlia podien contemplar l'exèrcit escampat per la plana. Cal remarcar l'impres- 
sió que havia de fer als de Betúlia, l'enorme contingent de cavalleria en moviment. (Cf. 
Is. 36, 8, 2 Re. 18, 23). El poble d'Israel no estava pas avesat a la lluita a cavall. 

7. Donà un tomb per les fonts d'aigua. V en v. 6 parla d'una font que subministrava 
l'aigua a un aqueducte situat a la regió S. de la ciutat. Els principals manuscrits grecs no 
diuen res d'aquest aqueducte, i la notícia de Jeroni depèn segurament d' interpretacions 
secundàries que transportaven l'escenari de l'acció de Judit a Jerusalem. Per altra banda, aquest 
fet suposaria que Holofernes s'havia apoderat de les rutes que conduien a Jerusalem —laque- 
ducte es troba al S. de la ciutat—, cosa que precisament vol aconseguir per l'ocupació de 
Betúlia, i que contradiu la situació suposada a 8, 21 (Barucq). 

8-16. La intenció d'Holofernes era d'atacar immediatament, però els seus aliats li acon- 
sellen la tàctica de forçar la rendició, tot privant els habitants de Betúlia de l'aigua necessà- 
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nec in sagitta confidunt, sed 
montes defendunt illos, et 
muniunt illos colles in prae- 
cipitio constituti. P Ut ergo 
sine congressione pugnae 
possis superare eos, pone 
custodes fontium, ut non 
hauriant aquam ex eis, et 
sine gladio interfícies eos, 
vel certe fatigati tradent civi- 
tatem suam, quam putant in 
montibus positam superari 
non posse. ÍCEt placuerunt 
verba haec coram Holoferne, 
et coram satellitibus eius, et 
constituit per gyrum cente- 
narios per singulos fontes. 
H Cumque ista custodia per 
dies viginti fuisset expleta, 
defecerunt cisternae, et col- 
lectiones aquarum omnibus 
habitantibus Bethuliam, ita 
ut non esset intra civitatem 
unde satiarentur vel una die, 
quoniam ad mensuram da- 


batur populis aqua quotidie. 
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obert, i no caurà ni un sol dels teus homes. 
S Espera al teu campament, tingues compte de 
tots els homes del teu exèrcit, que els teus ser- 
vents s'emparin de la deu d'aigua que raja del 
peu de la muntanya, perquè tots els habitants de 
Betúlia van a buscar l'aigua allí. Y Es moriran 
de set i lliuraran la ciutat. Mentrestant nosaltres 
amb la nostra gent pujarem als cims de més a 
la vora i hi acamparem, per vigilar que ningú no 
surti de la ciutat. La fam els corsecarà, ells, 
les seves mullers i els seus infants, i, abans que 
els vingui l'espasa sobre, jauran estirats per les 
places del seu poble. P Aleshores els faràs pagar 
ben car que s'hagin revoltat i que no t'hagin 
sortit a l'encontre pacíficament. 

"0 Aquelles paraules plagueren a Holofernes i 
a tots els seus servents, i va manar que es fes 
tal com havien dit. '' Aleshores els fills de 
 Moab deixaren el seu lloc d'acampada i, junt 
amb cinc mil dels fills d'Assur, anaren a acam- 
par a la vall i s'empararen dels llocs d'aiguada i 
de les fonts d'aigua dels fills d'Israel. SI els fills 
d'Esaú i els fills d'Ammon van anar muntanya 
amunt fins davant de Dotain, i hi acamparen. 
Alguns d' ells foren enviats cap a llevant i 
d'altres cap al sud, davant d'Egrebel, que es 


71, 12-18 


Els assiris s'apo- 
deren de les 
fonts d'aigua. 


ria. Entre aquests consellers s'hi troben els edomites perquè no hi manqui cap dels enemics 
tradicionals d'Israel. Els fills d'Esaú. És la forma antiga amb què són designats els habitants de 
Edom (cf. Nom. 20, 14 ss., Ez. 35,5, Am. I,11, Ps. 137, 7). 

17. Els fills de "Moab'. Una sèrie de manuscrits (19,108, VL, Sir.) llegeixen ací fills de Moab 
en comptes de fills d'Ammon, cosa més conforme al context. Els ammonites es tornen a 
mencionar al vy. segúent. 

18. Egrebel. Aquesta localitat s'identifica segurament amb l'actual poblat d'Afrabe, uns 
14 qms. al SE de Nablusa. És l'4hhrabaita de Flavi Josep ( Bell. Jud. II, 3, 5). La Mishna 
la coHoca a un dia de camí al N. de Jerusalem. En aquesta regió s'ha de trobar també Cus, 
vora el torrent de Mocmur. Alguns busquen el lloc uns 6 qms. al S. de Siquem, a l'actual 
Quzeh — Cus. Això indicaria que les avançades d'Holofernes havien penetrat molt endins de 
la regió, més enllà de Samaria, fins als antics límits de Judà. Aquestes dades geogràfiques 
semblen, des del punt de vista històric, impossibles, fora del cas que situéssim Betúlia a la 
regió d' El-lubban, 15 qms. al S. de Nablusa. Això, però, no és pas possible, perquè, en 
aquest cas, quedaria massa allunyada la plana d'Esdreló ( Barucq ). Potser aquests noms geo- 


7, 19-24 


Tribulació dels 
fills d'Israel. 


JUDIT 


troba prop de Cus, sobre el torrent de Moc- 
mur. La resta de l'exèrcit dels assiris va acampar 
a la plana: en cobrien tota l'extensió. Les tendes 
i els dipòsits dels bagatges formaven un campa- 
ment de grans proporcions, perquè el nombre 
de la gent era enorme. 

PI els fills d'Israel clamaren al seu se- 
nyor i Déu, perquè tenien l'esperit abatut de veu- 
re's voltats de tot d'enemics, i no hi havia ma- 
nera d'escapar-se 'n. "Ja feia trenta-quatre dies 
que tenien els fills d'Assur acampats tot al volt, 
els infants, els carros i els cavallers. A tots els 
habitants de Betúlia, se'ls havien acabat ja totes 
les gerres d'aigua, "'les cisternes també s'anaven 
buidant, talment que no hi havia cap dia que 
poguessin beure aigua fins a la sacietat, perquè 
els la donaven racionada. "P Els seus menuts es 
decandien, les dones i els joves perdien les for- 
ces, degut a la set que passaven, i queien per 
les places de la ciutat i a les sortides de les por- 
tes, ja no els quedava aguant per a res. $ Ales- 
hores tot el poble va acudir a Ozias i als caps 
de la ciutat, tots, joves, dones, infants, i van 
començar a clamar a grans crits davant de tots 
els ancians, dient: P" Que el Senyor faci justícia 
entre vosaltres i nosaltres, pel gran tort que ens 
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12 Tunc ad Oziam congre- 
gati omnes viri, feminaeque, 
iuvenes, et parvuli, omnes 
simul una voce 8 dixerunt: 
Tudicet Deus inter nos et te, 
quoniam fecisti in nos mala, 
nolens loqui pacifice cum 
Assyriis, et propter hoc ven- 
didit nos Deus in manibus 
eorum. 4 Et ideo non est 
qui adiuvet, cum prosterna- 
mur ante oculos eorum in 
siti, et perditione magna. 
15 Et nunc congregate univer- 
sos, qui in civitate sunt, ut 
sponte tradamus nos omnes 
populo Holofernis. 16 Melius 
est enim ut captivi benedica- 
mus Dominum, viventes, 
quam moriamur, et simus 
opprobrium omni carni, cum 
viderimus uxores nostras, et 
infantes nostros mori ante 
oculos nostros. H Contesta- 
mur hodie caelum et terram, 


et Deum patrum nostrorum, 


gràfics tenen ací una raó d'ésser més aviat literària que no pas històrica, i el seu valor és 
més ornamental que no pas real, tal com diguérem a 2, 23. Tot aquest fragment del capítol 
sembla que vulgui preparar una situació per a l'actuació de Judit. El bloqueig de Betúlia, 
aconsellat pels aliats d'Holofernes, donarà temps per a la contra-acció d'aquesta (Miller). 

20. Ja feia trenta-quatre dies. Els diferents testimonis manuscrits i les versions no concor- 
den en aquesta notícia. Els còdexs 19 i 108 diuen m4 dies i un mes, Sir i VL, 2 mesos i 
4 dies. V diu que després de 20 dies començà de sentir-se la carestia. Alguns manuscrits de 
la VL porten 24 dies (París, Corbeiensis 7). Aquestes fluctuacions ens indiquen la llibertat 
amb què era tractada la matèria (Miller). 

21-22. La manca d'aigua sempre es fa sentir amb més duresa a l'orient. El quadre ací 
esbossat evoca Lam. 2, TI: 4,4. CL Jet. 44,73 Úb. 29,0: Ps. 22, 17. 

24. Que el Senyor faci justícia entre vosaltres i nosaltres. És com una fórmula de jurament. Que 
Déu sigui qui decideixi quina de les dues parts té la raó (cf. Gn. 16, $, 31, 53, Èx. I6, 
83 Jt. 11, 27). 
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qui ulciscitur nos secundum 
peccata nostra, utiam trada- 
tis civitatem in manu militiae 
Holofernis, et sit finis noster 
brevis in ore gladii, qui lon- 
gior efficitur in ariditate sitis. 
18 Et cum haec dixisset, fa- 
ctus est fletus et ululatus 
magnus in ecclesia ab omni- 
bus, et per multas horas una 
voce clamaverunt ad Deum, 
dicentes: 19 Peccavimus cum 
patribus nostris, iniuste egi- 
mus, iniquitatem fecimus. 
10 Tu, quia pius es, miserere 
nostri, aut in tuo flagello 
vindica iniquitates nostras, et 
noli tradere confitentes te 
populo, qui ignorat te, Elut 
non dicant inter Gentes: Ubi 
est Deus eorum 2 $€ Et cum 
fatigati his clamoribus, et his 
fletibus 
388 exurgens Ozias 


lassati —siluissent, 
infusus 
lacrymis, dixit: /Equo animo 
estote fratres, et hos quinque 
dies expectemus a Domino 
misericordiam. 8t Forsitan 


enim indignationem 


suam. 


JUDIT 


heu ocasionat, no parlamentant la pau amb els 
fills d'Assur. PI ara no tenim qui ens ajudi: 
sinó que Déu ens ha abandonat a les seves mans, 
fins que caiguem per terra, davant d'ells, de set 
i de gran desventura. "8 Crideu-los, encara hi som 
a temps, i lliureu tota la ciutat al pillatge d'Ho- 
lofernes i del seu exèrcit. "' Perquè ens valdrà 
més esdevenir la seva presa: ens faran esclaus, 
si: però conservarem la vida i no haurem de veure 
com els nostres menuts moren als nostres ma- 
teixos ulls i com els nostres fills i les nostres 
dones exhalen l'esperit. $$ Us posem per testimoni 
el cel i la terra, i el nostre Déu i Senyor dels 
nostres pares, que avui es venja de nosaltres pels 
nostres pecats i pels mancaments dels nostres pa- 
res, Si avui mateix no obreu segons les nostres 
paraules. "'I tots alhora a l'assemblea comença- 
ren un gran plany i van clamar a Déu amb veu 
forta. $0I Ozias els va dir: Tingueu coratge, 
germans , aguanteu cinc dies encara, en aquests 
cinc dies el Senyor es girarà compassiu cap a 
nosaltres. No ens ha d'abandonar pas fins a la fil 
31 Però si, passats els cinc dies, no ens ha vingut 
ajuda, faré tal com dieu. "I va fer anar la gent 


7, 25-32 


Es volen rendir. 


Ozias els insta a 
esperar cinc dies. 


28. Com el mateix text ho indica, es tracta d'una adjuració. Ball fa notar que la expres- 


sió: nostre Déu i Senyor dels mostres pares és una fòrmula desconeguda, i que s'hauria de tra- 
duir per nostre Senyor i Déu dels mostres pares. En l'última oració d'aquest verset, que hem tra- 
duit: si avui mateix no obreu... alguns dubten quin és el subjecte. Segons el context sembla 
que hauria d'ésser Déu. Ball ho deixa indeterminat, i relaciona la fórmula que introdueix la 
oració: Íva ut momíjon: que no es faci, amb el v. 27 (Fritzsche). Altres la relacionen amb 
el v. 25. També es podria fer subjecte de zomujog a Holofernes, i en aquest cas la frase 
tindria el sentit: que mo ens deixi morir de set. Sembla, però, el més probable que s'hagi de 
suprimir la partícula ui, com ho fan S, VL i V, cut iam tradatis civitatem:. La negació ui) 
seria un reflex de l'expressió hebrea de jurament NO DN, que té un sentit de comminació 
positiva, com en el cas de csi avui mateix no obreu...v Llavors hauríem de traduir el verb 
en la 21 persona del plural, tal com ho fan VL i V (Barug). 

30-32. En aquests versets queda l'escena en la màxima tensió. El curs dels esdeveniments 
ha arribat al moment límit, que exigirà la intervenció de l'heroina de la nostra narració. Si 
Déu no ajuda en l'espai de cinc dies, Ozias ha resolt de fer segons la voluntat del poble. 


Dc 32 JUDIT 


cadascú al seu lloc. Uns se n'anaren a les mu- 
ralles i a les torres, les dones i els nois foren 
enviats cap a les cases. I tota la ciutat estava 
plena d'abatiment. 
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abscindet, et dabit gloriam 
nomini suo. 85 Si autem tran- 
sactis quinque diebus non 
venerit adiutorium, faciemus 


haec verba, quae locuti estis. 


La construcció al v. 32 presenta una certa anomalia. Resulta més clar, si després de Aaóu 
s'hi afegeix Exaorov, com ho fan Sir 58 i VL. Llavors el text resulta clar: dl va fer anar 


la gent cadascú al seu lloc...x (Covvley, Miller). 


155 JUDIT 8, £ 


CAPÍTOL VII 
JUDIT, LA VÍDUA 


1 Et factum est, cum audis- . . : 1 és 
set haec verba ludith vidua, A quell mateix dia va arribar això a Oides de semblança bio- 


quae cat fia Meri BT Bill, de Merar, Ell d'Ox, fill de Josep, Ell OT 


Idozx, filii loseph, fili Oziae, 


Glii Elai, flii lamnor, fili 3 i 4 j i j L 
Gedara dl Relat El d'Oziel, fill d'Elquia, fill d'Anania, fill de Gedeó, 


EE ES fill de Rafain, fill d'Alhitob, fill d' Elias, fill de 
lahicl, Ali Simeon, Ali Ra: Helquias, fill d'Eliab, fll de Natanael, fill de Sa- 


Cap. VIII. Després dels llargs capitols de preparació que han anat desenrotllant la trama 
fins a presentar-nos el poble dels jueus, particularment els habitants de Betúlia, en la neces- 
sitat més extrema i en el perill més imminent, l'autor deixa penetrar un raig de llum en el 
quadre obscur de la història, fent-nos la presentació de Judit, la vídua prudent, per mitjà de 
la qual Déu salvarà Israel. En primer lloc l'autor presenta la figura principal de tota la seva 
història, descriu la seva persona, la seva genealogia, quelcom de la seva història familiar 
(vv. 1-8), unint aquesta notícia amb el capitol precedent per la nota redaccional del v. 1": 
Aquell mateix dia va arribar això a oides de Judit. Judit fa cridar els ancians de la ciutat. 
(vv. 9-I0) i els repta severament (vv. 11-27). En primer lloc desaprova la seva decisió de 
lliurar la ciutat, passats cinc dies, en cas de no rebre auxili (vy. 11-16). Els exhorta a confiar 
i esperar en l'auxili de Déu, tant més quan en les presents circumstàncies cap falta de fide- 
litat per part del poble no fa témer la indignació de Iahuè (vv. 17-20). Els exposa quines serien 
les pèssimes consequències del seu obrar (Vv. 21-24) i, recordant l'exemple dels patriarques, 
fa veure que la situació extrema en què es troba el poble, més que un càstig de Déu és una 
prova (vv. 25-27). Tots aquests raonaments són acceptats pels ancians, en nom dels quals 
parla Ozias, tot encomanant-se ell i el poble a les seves pregàries (vv. 28-31). Judit diu que 
ella mateixa actuarà, el seu pla, que ella manté en el més rigorós secret, és acceptat pels 
ancians (VV. 32-36). 

1-8. Aquests versets són com un parèntesi en el curs de la narració, la qual queda inter- 
rompuda per les notícies que l'autor ens dóna sobre Judit, el nou personatge que introdueix 
a la trama de la història, i que jugarà la contrapartida en la colossal empresa de l'altiu 
Hololofernes. 

P. Judit, en hebreu NNBM, femení de YUM — jueu. Es troba com a nom de dona una 
sola vegada a la Sagrada Escriptura, i el porta una de les dones d'Esaú (cí. Gn. 26, 34). 
Aquest nom, que pròpiament vol dir la jueva, és interpretat per alguns autors com a nom 
gentilici. Podia ser-ho en la ment de l'autor, que tenia present el caràcter d'heroina del 
poble que té Judit en la narració. No obsta, però, que l'autor pensi també en un nom propi, 
com sembla indicar-ho la genealogia que l'acompanya, on cap dels noms sembla tenir una 
significació simbòlica. Aquesta genealogia, tenint present el caràcter lliure de la narració, 
podia ser una composició fictícia de l'autor. Les genealogies que recullen les tradicions fami- 


8, 2-6 


JUDIT 


lamiel, fill de Sarasadai, fill d'Israel. P El seu 
marit es deia Manassès i era de la mateixa tribu 
i família que ella, i havia mort en temps de la 
sega de l'ordi. P S'estava vigilant els qui lli- 
gaven les garbes i va agafar una forta solellada 
al cap, es ficà al llit i morí a Betúlia, la seva 
ciutat. L' enterraren al costat dels seus pares, 
al camp que hi ha entre Dotain i Balamon. " Ja 
feia tres anys i quatre mesos que Judit vivia a 
casa seva, vídua. P S'havia fet com una mena de 
cabana sobre el terrat de casa seva: s'havia posat 
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ben: f et vir eius fuit Manas- 
ses, qui mortuus est in die- 
bus messis hordeaceae: 
3instabat enim super alligan- 
tes manipulos in campo, et 
venit aestus super caput eius, 
et mortuus est in Bethulia 
civitate sua, et sepultus est 
illic cum patribus suis. f Erat 
autem Judith relicta eius vi- 
dua iam annis tribus, et men- 
sibus sex. $ Et in superioribus 
domus suae fecit sibi secre- 
tum cubiculum, in quo cum 
puellis suis clausa morabatur, 


6 et habens super lumbos su- 
os cilicium, ieiunabat omni- 
bus diebus vitae suae, praeter 
sabbata, et neomenias, et 


un sac sobre els seus lloms i portava tothora el 
vestit de dol. $ D'ençà de la seva viduitat que 
dejunava cada dia, llevat les vigílies dels dissabtes, 


liars dels jueus, es troben tant en la literatura bíblica com en la extrabíblica. En els diversos 
textos manuscrits i versions, no hi ha unanimitat en la tradició dels noms, tant en la forma 
com en el nombre. A tots els textos, però, es conserva la mateixa línia fonamental. 
En la genealogia es troba a faltar el nom de Simeó, patronímic de la tribu a què fa re- 
ferència el v. 2. A 9, 2 Judit es dirigeix a Simeó com al seu progenitor. Algú suposa que Sara- 
sadai, el mateix que Mahbir per Manassès, era generalment reconegut com a representant de 
la tribu de Simeó, de manera que no era ja necessari anomenar aquest abans del nom d'Is- 
rael. El nom de Simeó ha estat afegit posteriorment per altres versions i manuscrits. S'explica 
amb més facilitat això, que no pas la seva absència en G ( Miller). 

2. El matrimoni entre individus d'una mateixa tribu és concebut com a cosa lloable (cf. 
Tobe E 9: 4, 823 6, 12). 

3. S'estava vigilant els qui lligaven les garbes. Cf. 2, 3-4 ss. — Va agafar una forta solellada 
al cap. Cf. 2 Re. 4, 18-20. — Balamon és segurament una altra lectura de Belmain (cf. 4, 4) 
(Barucg). — L'enterraren... al camp. Es tracta d'una sepultura cavada a la roca (16, 23). 
Si bé els jueus de l'època grega construeixen mausoleus de gust hellenístic (1 Mac. 13, 25-30), 
no es va perdre el costum de fer-se cavar el sepulcre a la roca, segons l'antic costum (cf. 
Gn. 23, 17-19, 25, 7-I0, Mt. 27, 60, Jo. m1, 38). 

S. S'havia fet com una mena de cabana sobre el terrat de casa seva. Aquesta mena d'estança 
és sovint mencionada a la Bíblia amb el nom de ntby (cf. 2 Sam. 19, 1, 2 Re. 4, IO). És 
una estança d'estiu. Era un lloc recollit i adient per a les pràctiques piadoses (cf. Tob. 3, ro). 
La vida que porta Judit com a vídua és d'un rigorós ascetisme. 

6. Les vigílies dels dissabtes. Referència anacrònica. Assimilar les vigílies dels dissabtes i 
de les Neomènies a la solemnitat mateixa, és objecte de la legislació talmúdica i comença a 
vigir com a costum en temps de Jesucrist. Potser es tracta ací d'una afegidura posterior. 
Sir, V i alguns manuscrits de la VL no en fan menció. VL diu: dc Praeter caenam puramv 
expressió amb què els jueus llatins traduien el nom Parasceve. Aquest ideal de viduitat no 
es concep pas abans de l'exili, i correspon més aviat al que Lluc ens representa en parlar de 
la profetessa Anna, Le. 2, 36 (Miller). 
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festa domus Israel. 7 Erat 
autem eleganti aspectu nimis, 
cui vir suus reliquerat divitias 
multas, et familiam copio- 
sam, ac possessiones armen- 
tis boum, et gregibus ovium 
plenas. $ Et erat haec in 
omnibus famosissima, quo- 
niam timebat Dominum val- 
de, nec erat qui loqueretur 
de illa verbum malum. 

9 Haec itaque cum audisset 
quoniam Ozias promisisset 
quod transacto quinto die 
traderet civitatem, misit ad 
presbyteros Chabri, et Char- 
mi. /0Et venerunt ad illam, 
et dixit illis: Quod est hoc 
verbum, in quo consensit 
Ozias, ut tradat civitatem 
Assyriis si intra quinque dies 
non venerit vobis adiutori- 
um2 H Et qui estis vos, qui 
tentatis Dominum2 É£ Non 
est iste sermo, qui misericor- 
diam provocet, sed potius 
qui iram excitet, et furorem 
accendat. 8 Posuistis vos 
tempus miserationis Domini, 
etin arbitrium vestrum, diem 
constituistis ei. 11 Sed quia 
patiens Dominus est, in hoc 
ipso poeniteamus, et indul- 


gentiam eius fusis lacrymis 


JUDIT 


els dissabtes, les vigílies de les neomènies, les neo- 
mènies i els dies de festa o de gaubança de la casa 
d'Israel. "El seu rostre era bell i tot el seu aspecte 
molt agraciat. Manassès, el seu marit, li deixà or 
i plata, esclaus i esclaves, ramats i camps: i ella 
se n'ocupava. Pl no hi havia ningú que digués 
cap mal d'ella, perquè tenia un gran temor de Déu. 

3 Li van dir, doncs, les paraules dolentes que 
el poble havia pronunciat davant els caps, com 
l'escassedat d'aigua els havia descoratjat. I també 
va Saber tot el que havia contestat Ozias, com 
els havia jurat de lliurar la ciutat als assiris al cap 
de cinc dies. 19 Per mitjà de la seva criada de 
confiança, la que vetllava sobre totes les seves 
possessions, va fer cridar Cabris i Carmis, els 
ancians de la ciutat. l' Anaren a casa seva, i els 
va dir: Escolteu-me, caps dels habitants de Betú- 
lia: sabeu que no són justes les vostres paraules, 
el que avui heu dit davant del poble, i el jura- 
ment que heu fet, el que heu parlat entre Déu 
i vosaltres Dir que lliuraríeu la ciutat als vostres 
enemics, si dintre aquests dies el Senyor no us 
envia el seu auxilil PA veure, qui sou vosaltres 
que avui heu temptat Déu i us heu alçat per 
sobre Déu enmig dels homes2 P Heu volgut 
posar a prova el Senyor totpoderósi Si no n'ar- 
ribareu a conèixer res en tota l'eternitatl "Si 
no podeu arribar a les pregoneses d'un cor 
d'home, ni destriar les idees del seu enteniment, 
com voleu esbrinar Déu, que ha fet totes aques- 
tes coses, i arribar a comprendre la seva inteli- 
gència i abastar el seu pensament2 De cap ma- 


8, 714 


Judit és posada 
al corrent de la 
situació. 


Fa cridar els 
ancians. 


Judit repta els 
ancians perquè 
han temptat Déu 


7. El seu rostre era bell. Cf. Gn. 29, 17, Est. 2, 7. La feminitat jugarà un paper important 
en la realització de l'empresa que Judit està a punt d'emprendre. 
9-I0. Ací l'autor reprèn la narració interrompuda al v. 1 per les notícies sobre Judit, el 


nou personatge introduit. 


11-15. Judit acusa els ancians d'haver temptat Déu. Cf. 6, 16, Mt. 4, 7. En primer lloc, 
volen forçat Déu que atorgui el seu ajut en l'espai de cinc dies. En segon lloc, semblen 
no creure que Déu els pugui ajudar una vegada transcorregut aquest espai de temps. Això 


8, I5-2I 


i els exhorta a 
confiar, 


Responsabilitat 
dels defensors 


JUDIT 


nera, germansl No irriteu el Senyor, el nostre 
Déul S Perquè, i Si no volgués auxiliar-nos abans 
d'aquests cinc dies2 Ell pot enviar socors al 
temps que vulgui, o, també, perdre'ns a la vista 
dels nostres enemics. P Però vosaltres, no exigiu 
garanties als volers del Senyor, el nostre Déu. 
Perquè Déu no pot ser pas amenaçat, com un 
home, ni, com a un home, se li pot assenyalar 
una regla de conducta. '" Per això, esperem la 
salvació que ens vindrà d'Ell i, mentrestant, 
supliquem-li que ens ajudi, que Ell escoltarà la 
nostra veu, si és que li plau. '$ Perquè els 
nostres temps, ni ara tampoc, no hi ha hagut 
cap tribu, ni cap família, ni poble, ni ciutat, 
que adorés déus fets per mà d'home, com havia 
passat els primers temps. P Per causa d'això 
els nostres pares foren lliurats a l'espasa i al pi- 
llatge, i sofriren una gran ruina davant els nostres 
enemics. "0 Nosaltres no hem conegut cap altre 
Déu, fora d'Ell. Per això tenim l'esperança que 
no ens mirarà amb desdeny, ni a nosaltres ni a 
la nostra raça. "' Perquè, si nosaltres som presos, 
tota la Judea serà presa igualment, i el nostre 
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postulemus :: non enim 
quasi homo, sic Deus com- 
minabitur, neque sicut filius 
hominis ad iracundiam in- 
flammabitur. 16 Et ideo hu- 
miliemus illi animas nostras, 
et in spiritu constituti humi- 
liato, servientes illi, 17 dica- 
mus flentes Domino, ut se- 
cundum voluntatem suam sic 
faciat nobiscum —misericor- 
diam suam: ut sicut contur- 
batum est cor nostrum in 
superbia eorum, ita etiam de 
nostra humilitate gloriemur: 
18 quoniam non sumus secuti 
peccata patrum nostrorum, 
qui dereliquerunt Deum su- 
um, et adoraverunt deos ali- 
enos, 1 pro quo scelere dati 
suntin gladium, et in rapi- 
nam, etin confusionem ini- 
micis suis : nos autem alte- 
rum Deum nescimus praeter 
ipsum. 30 Expectemus humi- 
les consolationem eius, et 
exquiret sanguinem nostrum 
affictionibus inimicorum 
nostrorum, et humiliabit o- 
mnes Gentes, quaecumque 
insurgunt contra nos, et fa- 
ciet illas sine honore Domi- 
nus Deus noster. 8 Et nunc 
fratres, quoniam vos estis 
presbyteri in populo Dei, et 
ex vobis pendet anima illo- 
rum, ad eloguium vestrum 


de Petita . i : i corda eorum erigite, ut me- 
santuari serà arrasat, i la nostra sang haurà de res- mores sint, quia tentati sunt 

37 patres nostri ut probarentur, 

pondre davant el Senyor de la profanació del Santu- — si vere colerent Deum suum. 

és posar Déu a prova i pecar de desconfiança envers Ell. — I el jurament que beu fet... dir 


que lliurarleu la ciutat. D'aquest jurament no se'n fa menció en 7, 30 — ss., però el mateix 
Ozias confirma el fet en 8, 30. 

17. La primera part d'aquest discurs, vv. II-I7, evoca el tema del llibre de Job (Barucg), 
en el qual, davant la temptativa dels homes d'escrutar els designis secrets de Déu, s'invita a 
una actitud humil i al silenci davant l'enigma (Cf. Jb. 32, 2, 40, 2-7-8-4-5, 42, 3). Judit, però, 
exhorta a una confiança en Déu, que escoltarà el poble que l'invoca amb pregària fervorosa. 

18-20. Judit reprèn la tesi formulada per Aquior a $, 20-21, que més endavant tor- 
narà a reafirmar davant d'Holofernes a 11, ro. Aquest examen de consciència nacional que 
fa Judit serà un motiu més de confiança per al poble. En la situació actual: no hi ha bagut cap 
tribu, mi cap família, ni poble, ni ciutat, que adorés déus fets per mà d'home... Sense cap mena 
de dubte ens trobem a l'època postexílica (cf. 4, 3, 5, 18). 

21. Tota la Judea serà presa. És a dir, Betúlia. Presa Betúlia, tota la Judea, de la qual 
Betúlia és com la porta, caurà en mans de l'invasor. Fritzsche llegeix al final d'aquest ver- 
set: La mostra boca baurà de respondre de la profanació del Santuari, corregint el éx co0 alua- 
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debent, 
quomodo pater noster Abra- 


82 Memores —esse 
ham tentatus est, et per mul- 
tas tribulationes probatus, 
Dei amicus effectus est. 8 Sic 
Isaac, sic lacob, sic Moyses, 
et Oomnes qui placuerunt 
Deo, per multas tribulationes 
transierunt fideles. 21 Jlli au- 
tem, qui tentationes non su- 
sceperunt cum timore Domi- 
ni, et impatientiam suam et 
improperium murmurationis 
suae contra Dominum pro- 
tulerunt, 8 exterminati sunt 
ab exterminatore, et a ser- 
pentibus perierunt. P" Et nos 
ergo non ulciscamur nos pro 
his, quae patimur, fésed re- 
putantes peccatis nostris haec 
ipsa supplicia minora esse 
flagella Domini, quibus quasi 
servi corripimur ad emenda- 
tionem, et non ad perditio- 
nem nostram evenisse creda- 
mus. 8 Et dixerunt illi Ozias, 
et presbyteri: Omnia, quae 
locuta es, vera sunt, et non 
est in sermonibus tuis ulla 


JUDIT 


ari, "Pi farà caure sobre els nostres caps l'assassinat 
dels nostres germans, la captivitat de la terra i 
la solitud de la nostra heretat, sigui on sigui 
que siguem esclaus, i serem la riota i la befa dels 
qui ens posseeixin. La nostra servitud no ens 
servirà aleshores per a una gràcia, i el Senyor, el 
nostre Déu, la farà servir més aviat per a desho- 
nor nostre. "' Ara, doncs, germans, fem veure 
als nostres germans com la seva vida depèn de 
nosaltres, i el santuari, el temple i l'altar es re- 
colzen en nosaltres. 

2 Però sobretot donem gràcies al Senyor, al 
nostre Déu, que ens posa a prova, com hi va posar 
els nostres pares. P" Recordeu el que va fer amb 
Abraham, i les proves que envià a Isaac, i tot el 
que va passar a Jacob a Mesopotàmia de Síria, quan 
pasturava les ovelles de Laban, el germà de la 
seva mare. "'Però així com els va treballar al foc 
amb l'intent d'escrutar els seus cors, tampoc ara 
no és pas que s'hagi venjat de nosaltres: és més 
aviat per advertir, que el Senyor flagella el qui se 
li atansa. 


8, 22-27 


La situació actu 
al és una prova 


tos iuÒv, de (amb) la nostra sang de G, per éx mod oróuaros uv, de la nostra boca. Potser 
això estaria més d'acord amb la promesa feta per Ozias en 7, 30 ss. 
22. I farà caure sobre els mostres caps. Es a dir, ens castigarà per aquest fet (cf. Jt. 9, 57). 


La burla que d'Israel puguin fer els pagans és una injúria especial per a tot aquell qui sigui 
zelós de l'honra de lahuè (cf. Jer. 29, 6, Lm. 1, 7, Dn. 9, 16-20, Ps. 44, 743 79). 

23. La nostra servitud... No serà pas com quan van ésser esclaus a Egipte, d'on foren 
deslliurats per Déu amb prodigis, ni com a l'exili babilònic, que va servir per a la correcció 
del poble (cí. 4, 3, $, 9). 

25-27. Com a conclusió del seu discurs, Judit declara que la tribulació en què es troba 
actualment el poble no és cap càstig, sinó una prova, prova que és abundosament iHustrada 
per la història dels patriarques. Abraham (Gn. 12, I ss., 22, I ss.), Isaac (Gn. 22, I ss., 
25, 213 26, I-II, 34 ss.) i Jacob (Gn. 27, 41 ss., 28-31). Aquest caràcter de prova, ja l'hem 
vist insinuat al v. 23. — Mesopotàmia de Síria. És la traducció de DM) DIN (cf. Jt. 3, 
8) a la versió G. Aquesta expressió vol significar Paddan Aram (Gn. 25, 20, 28, 2i5), 
segons Jirtu sinònim de Harran — la Mesopotàmia del N. És interessant l'aportació del v. 27 
per a la teologia del dolor. La prova és el mitjà pel qual Déu purifica els seus íntims. Aquesta 
intimitat, expressada al final del verset, és l'aliança amb el seu poble. Sobre la prova que ve 
de part de Déu (cf. Tob. 12, 13, Pr. 3,11 ss., Eccli. 2, 1, Jm. 1, 2-12). Les diferències que 
té V en tot el fragment dels vv. 16-29, són tan grans que es pot parlar ben bé d'una re- 


8, 28-36 


Ozias s'excusa. 


Judit pensa 
portar a terme 
una feta que 
guarda en el més 
rigorós secret, 


JUDIT 


18 Qzias li digué aleshores: Tot el que has dit 
està molt ben enraonat, i no trobaràs qui et faci 
la contra. "P No és pas d'avui que ens és mani- 
fest el teu coneixement, d'ençà que ets al món 
que tot el poble sap el teu seny i que és bona 
cosa el que et surt del cor. $P Però el poble està 
assedegat, i ens ha obligat a fer el que els haví- 
em insinuat, ens ha lligat amb un jurament que 
no podem pas trencar. "' El que has de fer és 
pregar per nosaltres, tu que ets una dona piadosa, 
i el Senyor ens enviarà la pluja, que omplirà les 
nostres cisternes i ja no morirem. 

82 T Judit els digué: Escolteu-me, portaré a 
terme una feta que arribarà fins a les últimes ge- 
neracions entre els fills de la nostra raça. P" Aquesta 
nit estareu vosaltres dos a la porta de la ciutat: 
jo sortiré amb la meva serventa. l abans que fi- 
neixin els dies que heu fixat per lliurar la ciutat 
als nostres enemics, el Senyor visitarà Israel per la 
meva mà. "f No cerqueu pas d'esbrinar la meva 
acció, perquè no us ho diré fins que el que vaig 
a fer no estigui acomplert. $P Ozias i els caps li 
digueren: Vés en pau i que el Senyor Déu et 
vagi davant per venjança dels nostres enemics. 
361 Sortint de la tenda de Judit, tornaren a les 
seves posicions. 
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reprehensio. f2 Nunc ergo 
ora pro nobis, quoniam mu- 
lier sancta es, et timens De- 
um. PO Et dixit illis Iudith : 
Sicut quod potui loqui, Dei 
esse cognoscitis : "ita quod 
facere disposui, probate si ex 
Deo est, et orate ut firmum 
faciat Deus consilium meum. 
32 Stabitis vos ad portam no- 
cte ista, et ego exeam cum 
abra mea: et orate, ut sicut 
dixistis, in diebus quinque 
respiciat Dominus populum 
suum Israel. $$ Vos autem 
nolo ut scrutemini actum 
meum, et usque dum renun- 
ciem vobis, nihil aliud fat, 
nisi oratio pro me ad Domi- 
num Deum nostrum. 81 Et 
dixit ad eam Ozias princeps 
luda: Vade in pace, et Do- 
minus sit tecum in ultionem 
inimicorum nostrorum. Et 


revertentes abierunt. 


censió a part. El més notable és que a la idea de prova amb què Judit interpreta els fets, 
hi afegeix la de càstig. Això desfigura notablement el pensament de G (Miller). 
28-31. La resposta d'Ozias mostra tota la veneració i respecte que Judit mereix als seus 


ulls. Les seves excuses, que fan responsable de la seva actitud sobretot el poble, contrasten 
amb la fermesa de les paraules de Judit. El jurament ha compromès la seva situació. Per 
això demana la intercessió de Judit, perquè Déu faci el miracle de fer ploure, encara que 
sigui el temps de la collita (cf. 1 Sam. 12, 17 ss.). 

32-36. Judit ha concebut un pla, de l'èxit del qual està ja per endavant segura. Portaré 
a terme una feta. Cf. 1 Sam. 2, 11. Judit guarda el seu pla en el secret més absolut. Els 
ancians seran només testimoni del seu obrar, del seu coratge, quan ella passi les portes de 
la ciutat i surti al camp lliure per realitzar-la. La ferma decisió de Judit contrasta amb la 
dilació amb què Ester va a poc a poc decidint-se a intervenir prop del rei a favor del seu po- 
ble (cf, Est. 4, Z5 ss.). 
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CAPÍTOL IX 


JUDIT PREGA 


i Quibus —abscedentibus 3 j 
Tal soentoemtodeó Aleshores Judit es prosternà, el rostre a terra, ES Judit es prepara 


suum: et induens se cilicio, posà cendra sobre el cap i posà al descobert el "PT 
posuit cinerem super caput 


suum: et prosternens se Do-- SaC que portava. Era justament el moment que 


mino, clamabat ad Dom — 4 Jerusalem, al temple de Déu, era ofert l'encens 
num, dicens: £ Domine Deus 


patris mei Simeon, qui de- aquella tarda. I Judit va clamar amb veu forta, 
diu il gladumin defensi — 4) Senyor, dient: P Senyor, Déu del meu pare Si- pregària de 


nem alienigenarum, qui vio- Judit. 


latores extiterunt in coinqui-- meó, a la mà del qual posàreu una espasa, per- 
natione sua, et denudaverunt 


femur virginis in confusio-- QUÈ ES Vengés d'uns estrangers que sollaren una 


Cap. IX. Judit es prepara per a la seva gesta amb penitència i oració (v. 1). En la seva 
pregària és fàcil descobrir-hi amb una simple lectura el ritme poètic i l'expressió lírica. L'aspecte 
poètic de la pregària de Judit ha estat estudiat per Jansen (La composition du chant de Judit, 
Acta Orient. (1936, p. 63-71). Judit comença la seva oració dirigint-se al Déu del seu pare, 
Simeó, i evocant la història de Dina, filla de Jacob, violada pels siquemites i venjada per 
Simeó i Leví (vv. 2-4). Torna Judit a invocar el nom de Déu, i posa en contrast la seva 
feblesa i confiança en Ell, amb el poder de l'exèrcit dels assiris, la confiança dels quals està 
en els seus arcs i els seus escuts (Vv. 5-7). Tot seguit formula Judit la seva petició. Que 
Déu els castigui pel seu orgull sacrileg, i que sigui ella l'instrument de què Déu es valgui 
(vv. 8-10). La pregària pren el to d'un himne a lahuè, que ajuda els oprimits, salva els 
desesperats. Torna a intercalar la petició del v. ro: Doneu-me um parlar enganyós, per matar 
aquells qui atempten contra la teva aliança (vv. 11-13). Aquesta gesta serà un testimoni de 
més per a fer reconèixer als pobles que lahuè és un Déu poderós, i que el poble d'Israel 
no té altre protector fora d'Ell (v. 14). 

1. Els preparatius abans de l'oració recorden l'actitud de Mardoqueu i d'Ester abans de 
les seves pregàries (Est. 4, 17". 178). — —Posà al descobert el sac que portava, és a dir, es 
desvestí del vestit exterior ordinari, de manera que posà al descobert el vestit de penitència 
que mortificava la seva carn. — Era juslament el moment. Aquesta indicació insinua que Judit 
uneix la seva pregària a la pregària vespertina de l'encens. El Salm 141 suposa unes circums- 
tàncies semblants. És una oració contra la malvestat, en la qual el salmista prega que la seva 
oració sigui cacollida talment com ho és l'encens i la minbàr, o sigui, l'oblació incruent que 
en tramuntar el sol, li és oferta tots els jorns juntament amb el sacrifici d'un anyell (Ubach, 
El Psalteri, pàg. 260. Cf. Èx. 29, 38-42). 

2-4. Aquesta primera part de la pregària evoca el cap. 34 del Gènesi. Judit considera 
únicament l'aspecte religiós de la gesta dels seus avantpassats, deixant de costat tot allò que 
hi pogués haver de reprotxable. La violació de Dina esdevé un fet sacrileg, per ésser la vio- 

11 La Biblia, vol. VII 


9, 374 


JUDIT 


verge, desflorant-la, i l'ompliren de confusió i de 
deshonor, posant-la al nu i profanant el seu Si. 
Vós havíeu dit: Que això no es faci. I ho feren. 
3I per això lliuràreu els seus prínceps a la mort, 
i el seu llit, avergonyit de l'engany d'ells, l'om- 
plíreu de sang amb engany, i colpireu els servents 
després dels senyors, i els senyors en els seus ma- 
teixos trons. "I lliuràreu les seves mullers al pi- 
llatge i les seves filles a la captivitat, i totes les 
seves despulles se les repartiren els fills que Vós 
estimàveu, els quals estaven arborats de zel per 
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nem: Set dedisti mulieres il- 
lorum in praedam, et filias 
illorum in captivitatem: et 
omnem praedam in divisio- 
nem servis tuis, qui zelave- 
runt zelum tuum: subveni 
quaeso te Domine Deus me- 
us mihi viduae. f Tu enim 
fecisti priora, et illa post illa 
cogitasti: et hoc factum est 
quod ipse voluisti. P Omnes 
enim viae tuae paratae Sunt, 
et tua providentia posuisti. 
6 Respice castra Assyriorum 
nunc, sicut tunc castra /Egy- 
ptiorum videre dignatus es, 


quando post servos tuos ar- 
mati currebant, confidentes 
in quadrigis, et in equitatu 


Vós, i tenien en fàstic l'oprobi de la seva sang 
i us havien invocat en ajuda. O Déu, o Déu meu, 


lació d'una filla del poble escollit. Simeó i Leví esdevenen executors del just càstig de Déu. 
Així també ara que la filla de Sió està en perill d'ésser profanada per la supèrbia dels assiris, 
és invocat l'auxili de Déu perquè per la mà d'una simeonita sigui castigada l'audàcia dels 
enemics. — Sollaren una verge, desflorant-la... literalment: desferen "el cinyell" d'una verge, per 
a la seva confusió. Grotius i Jansen proposen corregir uúmga de G s— ventre, si de la mare, 
per uíted en el sentit original de cinturó, cinyell. D'aquesta manera la descripció poètica de 
la violació de Dina prendria un bell crescendo. Contra això es pot objectar que l'expressió 
Aúev uítgav — desfer el cinyell en el sentit d'apropar-se l'home a la dona (sentit testimoniat 
per autors grecs), no té equivalent en hebreu. Es pot objectar també que uítgav és usat en el 
nostre llibre en el sentit derivat d'un ornament del cap. Segurament el text hebreu devia portar: 
Mons nap nbi — descobrir la nuesa d'una verge. Covviey opina que hi hagué un error 
de lectura, i que algú va llegir myby — diadema, corona — uítecd, allà on hauria d'haver 
llegit ANY — nuesa S utrga. El resultat d'aquest error de lectura hauria estat suficientment 
ininteHigible per a explicar les correccions fetes per G. Per contra Miller explica la presència 
de urea en G, per un defecte d'audició en el copista degut a l'itacisme (pronunciació de 
q SS i), tant més que el context dóna un sentit satisfactori. Nosaltres acceptem la correcció 
de Jansen perquè afavoreix notablement el ritme intern de la frase. — Que això no es faci. 
És un manament directe de Déu (cf. Gn. 34, 7, Dt. 22, 21, 2 Sam. 13, 12, Jer. 29, 27). 

3. El verset presenta moltes variants en els diferents manuscrits. El sentit general del text 
és establir que es va complir la llei del talió en els fets de la història de Dina. Segons Gn. 
34, 2 Siquem viola la virginitat de Dina per l'engany. Simeó es venja de Siquem per l'en- 
gany (Gn. 34, 14). El mateix llit és testimoni de tots dos enganys, el del rapte i el del 
càstig (Miller). Amb alguns còdexs sembla probable que s'hauria de corregir gòéoaro, conegué 
(el seu engany), per éòtvoaro, embriac (del seu engany). V i altres còdexs suprimeixen simple- 
ment el fragment difícil. 

4-6. El clam de Judit: O Déu, o Déu meu, exaudiu-me també a mi, pobre vídual recorda 
el començament de la pregària d'Ester: cDéu d'Abraham, Déu d'Isaac i Déu de Jacob, Vós sou 
beneitl Ajudeu-me a mi, que estic sola, (Est. 4, 17). Déu és Senyor de tots els temps i 
dirigeix la història de tot el món, i, amb amor especial, la del seu poble. El fragment se- 
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suo, etin multitudine bella- 
torum. 7Sed aspexisti super 
castra eorum, et tenebrae 
fatigaverunt eos. 8 Tenuit pe- 
des eorum abyssus, et aquae 
operuerunt eos. P Sic fiant et 
isti, Domine, qui confidunt 
in multitudine sua, et in cur- 
ribus suis, et in contis, et in 
scutis, et in sagittis suis, et 
in lanceis gloriantur, let ne- 
sciunt quia tu ipse es Deus 
noster, qui conteris bella ab 


JUDIT 


exaudiu-me també a mi, pobra vidual "Sou Vós 
qui féreu les coses antigues, i les d'ara, i les que 
vindran. I heu planejat el present i el futur, i 
s'esdevingué el que havíeu planejat. Tot el que 
havieu disposat es presentà, i digueren: Aquí ens 
teniu. $ Perquè tots els vostres camins estan a 
punt i el vostre judici conegut per endavant. " Mi- 
reu ara els assiris, satisfets de la seva força, altius 
amb els seus cavalls i cavallers, pagats dels braços 
potents de la seva infanteria, com han posat la 
seva esperança en l'escut i la javelina, en l'arc i 


initio, et Dominus nomen est 


la fona, i no han conegut que Vós sou un Senyor 
que desfà les guerres. $ Senyor és el vostre nom. 
Rompeu la seva força amb el vostre poder i que 
la vostra ira esmicoli la seva potència. Mireu que 
han decidit de profanar el vostre Santuari, sollar 
el temple on reposa el vostre nom i la vostra glò- 
ria, abatre a martellades els corns del vostre altar. 
3 Fixeu-vos en la seva arrogància, envieu la vostra 


tibi. MErige brachium tuum 
sicut ab initio, et allide virtu- 
tem illorum in virtute tua: 
cadat virtus eorum iniracun- 
dia tua, qui promittunt se vio- 
lare sancta tua, et polluere 
tabernaculum nominis tui, et 
deiicere gladio suo cornu al- 
taris tui. 8 Fac Domine, ut 


gueix l'estil sentenciós dels proverbis sapiencials i recorda molt els pensaments desenrotllats 
a Is. 42, 9, Bar. 3, 33-35, Ps. 33, 9. — Tot el que bavleu disposat es presentà, i digueren: 
4quí ens teniu. Aquesta personificació de les decisions de Déu, que presideixen els esdeveni- 
ments de la història, recorda la personificació que els llibres sapiencials fan de la saviesa 
presidint la creació. 

7. En contrast amb la feblesa de Judit i la seva confiança en Déu, apareixen els assiris, 
que, tot confiant en la seva força, no volen reconèixer el veritable Senyor de les batalles 
(cí. 16, 33 Is. 5, 26-29, Ps. 20, 8 ss., Ps. 46, IO, 76, 4, I47, IO ss.). Per a Israel això és un es- 
càndol (cf. Hab. 1, 12-17). — Allius amb els seus cavalls i cavallers. Aquesta expressió evoca 
Èx. 15, 1: cHa llençat dintre del mar el cavall amb qui el muntavax. Israel, per contra, 
confia en el Senyor (cl. Dt, 20, 1: 31, 68: Jos. 19, 18, Ps. 20, 8:16. 31, Is 2 Par, 13, 123 32, 8, 
2 Mac. 8, 18). 

8. Senyor és el vostre nom. Cf. Èx. 6, 2s.i Is, 3, Ps. 68, 53 83, 19, Jer. 16, 21, 33, 2 
Am. 9, 6. Judit expressa un altre motiu de la seva pregària. Es tracta de l'honor de la re- 
ligió, dels llocs sants, de l'altar sagrat. A la base d'aquests sentiments hi ha diversos passat- 
ges de l'Escriptura: Dt. 12, s-11, 1 Re. 8, 20: 2 Re. 23, 27: PS. 74, 7. — Els cors del 
vostre altar. Cf. Èx. 27, 2. L'expiació amb la sang de les víctimes s'acompleix en els corns 
de l'altar: cPrendràs després sang del vedell i amb el teu dit en posaràs als corns de l'altar 
(Èx. 29, 12). Ofereixen la protecció del dret d'asil (cf. 1 Re. 1, 50 ss.), i fer-los malbé 
o treure'ls de l'altar equival a execrar-lo (cf. Am. 3, 14), si això es fa amb instruments de 
ferro, constitueix un gravíssim sacrilegi (cf. Èx. 20, 25, Dt. 27, 5). 

9-10. En aquests versets apareix clara l'allusió al pla que ella ha pensat. El zel que la- 
brusa pel bé del seu Déu i del seu poble justifica als seus ulls l'engany per mitjà del qual 


9, 10-13 


JUDIT 


ira sobre les seves testes, feu que la meva mà, la 
d'una vídua, acompleixi la gesta que tinc pensada. 
19 Colpiu pels meus llavis enganyosos l'esclau i el 
qui mana, el qui mana i el seu servent. Feu a 
miques la seva exaltació per mans d'una dona. 
H Car el vostre poder no el fa pas el nombre, ni 
la vostra potència, les forces de l'home, ans sou 
Déu dels humils, sou auxili de petits, protector del 
feble, defensor de rebutjats, salvador de desesperats. 
2 Si, si, Déu del meu pare i Déu de l' heretat d'Is- 
rael, Senyor del cel i de la terra, creador de les 
aigúes, rei de tota la vostra creació : exaudiu el 
meu prec Pi doneu-me un parlar enganyós, que 
els ompli de verdancs i ferides, ja que s'han pro- 


164 


gladio proprio eius superbia 
amputetur: Bcapiatur laqueo 
oculorum suorum in me, et 
percuties eum ex labiis chari- 
tatis meae. 1 Da mihiin ani- 
mo constantiam, ut contem- 
nam illum: et virtutem, ut e- 
vertam illum. Ú Erit enim 
hoc memoriale nominis tui, 
cum manus feminae deiecerit 
eum. 1é Non enim in multitu- 
dine est virtus tua Domine, 
neque in equorum viribus vo- 
luntas tua est, nec superbi ab 
initio placuerunt tibi: sed hu- 
milium et mansuetorum sem- 
per tibi placuit deprecatio. 
17 Deus caelorum, creator a- 
quarum, et Dominus totius 
creaturae, exaudi me mise- 


ram deprecantem, et de tua 
misericordia praesumentem. 
18 Memento Domine testa- 


posat de ser durs amb el vostre testament, el vostre 
sant temple, amb la muntanya de Sió i amb la 


vol procedir. En les paraules: Feu que la meva mà, la d'una vídua, acompleixi la gesta que 
tinc pensada, VaHusió hi és patent. — Colpiu... l'esclau i el qui mana. Cf. v. 3 i Sav. 18, 12. 
— Pels meus llavis enganyosos. Allusió al procediment de què se servirà Judit per a desfer els 
enemics del seu poble. L'expressió recorda la del Ps. 120, 2: cAllibereu, lahuè, l'ànima meva 
d'un llavi mentider, d'una llengua falsa,. En el cas present, aquest serà el mitjà de què 
Iahuè es valdrà per a anorrear aquells qui tan sols confien en el seu orgull. — Fixeu-vos en 
la seva arrogància. Déu manifesta d'una manera especial la seva indignació contra l'autosufi- 
ciència dels pobles (cf. Ez. 25, 6-7, 28, 6-I0, 30,6, 31, 10, Hab. 2, 4-5 ÍS. 14, 13-14). 

11. Déu, és el Déu dels ecpobress, dels humils, dels oprimits, i per això és el seu ajut. 
En aquesta situació es troba ara el seu poble (cf. 1 Sam. 2, 7 ss., Is. 13, II, I4, 43 Ps. 
9, XOI IO, Ids 18, 28: 03,251 85, DO: 79, E8 88.t 102, 18: 107, 41: (13, 6). 

12. Els termes amb què Judit es dirigeix a Déu es troben rarament a la Bíblia: Déu de 
l'heretat d'Israel, forma solemne per a expressar la més corrent de Déu d'Israel (cf. 1 Sam. 
ro, 1, 2 Re. 21, 143 Ís. 19, 25, Ps. 28, 9). Aquest Déu d'Israel és el Déu i Senyor de tota 
la creació. — Creador de les aigúes, titol desacostumat. Vol significar que Déu és creador de 
les aigúes, tant de sobre com de sota el firmament, o, tal volta, alludeix únicament al mar 
(cf. Èx. 20, 11, Ne. 9, 6, Est. 4, 175, Ps. I04, 24 ss.). Aquest és el Déu de tota la creació, 
i no Nabucodonosor (cf. 6, 2-4). 

13. Un parlar enganyós. L'expressió és més forta que no pas a Est. 4, 175: Doneu 
una paraula adient a la meva boca davant del lleóx. Judit més coratjosa que Ester, demana 
un llenguatge capaç de seduir Holofernes. — Altra vegada tornen a aparèixer aquells motius 
que han d'inclinar Déu a escoltar la pregària de Judit: l'aliança, el temple. — Ser durs amb 
el vostre testament. Cf. Dn. 11, 28. Ball veu en aquesta semblança amb Daniel, un indici del 
temps dels Macabeus. La semblança, però, és massa feble per a poder concloure en aquest 
sentit. — Els vostres fills. Per a la qualificació dels israelites com a fills de Déu en un sentit 
collectiu (cf. Dt. 32, 5-20, IS. I, 2, Sav. 9, 7, 12, 19-21, 2 Mac. 6, 28). 
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menti tui, et da verbumin ore 
meo, et in corde meo consi- 
lium corrobora, ut domus tua 
in sanctificatione tua perma- 
neat: 1 et omnes Gentes a- 
gnoscant quia tu es Deus, et 
non est alius praeter te. 


JUDIT 


casa que posseeixen els vostres fills. I feu que 
tots els vostres enemics i tots els pobles recone- 
guin que Vós sóu Déu, el Déu de tot poder i de 
tota força, i que no hi ha ningú més que pro- 
tegeixi el poble d'Israel, sinó Vós. 


14. I feu que... tots els pobles reconeguin. El text d'aquest verset és insegur. En molts manus- 
crits es llegeix: Feu conèixer al vostre poble. Probablement s'ha d'interpretar segons 2 Re. II, 19: 
c Que sàpiguen tots els regnes de la terra que sou Vós l'únic Senyor, Déu,. Finals semblants 
es troben en altres pregàries, tan individuals com coHectives, consignades a la Sagrada 
Escriptura (cf. Ps. 28, 8 ss., 48, 14, Eccli. 36, 3 ss.). 


10, 1-4 JUDIT 166 


CAPÍTOL X 


JUDIT EMPRÈN LA REALITZACIÓ DEL SEU PLA 


3 i Factum est autem, cum 
Judit es prepara (Quan va acabar de clamar al Déu d'Istael 1 cesarerciamae 34 Domb 


per a sortir de 


Betilia hagué dit totes aquestes paraules, fes va alçar de num, surrexit de loco, im 
quo iacuerat prostrata ad 


terra, va cridar la seva serventa, i va baixar a la Dominum. 2 Vocavitque 


casa, On acostumava a passar els dissabtes i els —3Pram suam, et descendens 
in domum suam, abstulit a 


seus dies de festa. P Es va descenyir el Sac que se cilicium, et exuit se vesti- 


5 mentis viduitatis suae, 8 et 
portava, es va treure els vestits de dol, es va rentar. P, dema ip rs 


tot el cos amb aigua i el va ungir amb un per- se myro optimo, et discrimi- 
È ç EE , o navit crinem capitis sui, et 
fum de qualitat, va pentinar-se els cabells, s'hi pOSà —imposuit mitram super caput 


: . : suum, et induit se vestimen- 
una mitra sobre, i es va vestir amb els seus ves-— i jurunditatis suae, induit- 


i i iVI que sandalia pedibus Suis, 
tits d'alegria, els que es posava els temps que vivia Da é 


Manassès, el seu marit. Í Es va calçar unes san- — lila, Es Dani et annulos, 
LO Dl et omnibus ornamentis Suls 
dàlies, es va posar els collarets, els braçalets, els —ornavitse. tCui etiam Domi- 


Cap. X. Judit, acabada la seva pregària, es treu els seus vestits de penitència i es vesteix 
com els dies en què vivia el seu espòs (vv. 1-4). Aparella les provisions (v. $) i surt per 
les portes de la ciutat, amb estupefacció dels qui la veuen trasmudada i admiren la seva 
formosor. Després la segueixen amb la mirada mentre baixa la muntanya i travessa la vall, on 
la perden de vista (vv. 6-10). Els assiris la deturen i, un cop han sentit les seves explicacions, 
la porten davant la tenda d'Holofernes (vv. 11-17). La presència d'una hebrea, i la seva extra- 
ordinària bellesa ocasiona una gran agitació al campament assiri (vv. 18-19). Judit és anun- 
ciada a Holofernes, que jeia a la seva tenda. Holofernes surt i és honorat per Judit amb 
una gran prostració. La bellesa de Judit omple tothom d'admiració, i els servents la fan aixecar 
(VV. 20-23). 

1-2. Va baixar a la casa. De l'estança que s' havia construit a la terrassa de casa seva 
(cí. 8, 5). — Es va treure els vestits de dol. A 9, 1 quan diu que va posar al descobert el 
sac que portava, es refereix, com hem dit, al vestit exterior ordinari. Quan ací diu que es 
va treure els vestits de dol, vol significar que ara deixa qualsevol signe de viduitat que po- 
gués portar encara a la seva indumentària. Aquests dos versets recorden molt Est. 5, I-I7, 
en la versió grega: dEl tercer dia, quan acabà de pregar, es va treure els vestits de supli- 
cant, rentà el seu cos amb aigua, s'ungí amb ungúents i es vesti amb la seva indumentària 
esplendorosa i es guarní amb ornaments). 

4. Per a illustrar aquest verset que enumera els objectes de tocador amb què Judit, 
segons el costum de les dones, procura donar relleu a la seva bellesa, es pot consultar ls. 
3, 18-24, Est. 2, 12, Ct. 5, $. Als noms dels objectes d'ornament no se'ls pot donar una 
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nus contulit splendorem : 
quoniam omnis ista compo- 
sitio non ex libidine, sed ex 
virtute pendebat: et ideo 
Dominus hanc in illam pul- 
chritudinem ampliavit, ut in- 
comparabili decore omnium 
oculis appareret. 5 Imposuit 
itaque abrae suae ascoperam 
vini, et vas olei, et polentam, 
et palathas, et panes, et case- 
um, et profecta est. 

6 Cumque venissent ad 
portam civitatis, invenerunt 
expectantem Oziam et pres- 
byteros civitatis. 7 Qui cum 
vidissent eam, stupentes mi- 
rati sunt nimis pulchritudi- 
nem eius. 8 Nihil tamen in- 
terrogantes eam, dimiserunt 


JUDIT 


anells i les arrecades i tots els seus adornaments. 
Es va embellir molt, per decebre els ulls dels ho- 
mes que la veiessin. P Va donar a la seva serventa 
un bot de vi i un flascó d'oli, ompli un sarró 
amb galetes d'ordi, pans de figues, pa 'i format- 
ge', en féu un paquet i el va carregar a la ser- 
venta. $ S'adreçaren a les portes de la ciutat de 
Betúlia i van trobar-hi Ozias i els ancians de la ciu- 
tat, Cabris i Carmis. " Quan la veieren, amb 
el rostre tansfigurat i els vestits que s'havia mu- 
dat, es meravellaren molt de la seva bellesa, i li 
digueren : $ Que el Déu dels nostres pares et faci 


10, 5-8 


traducció segura, ja que el terme grec amb què s'expressen correspon a expressions hebrai- 
ques diferents. X4ióov vol dir en grec, collar o braçalet, apédiov significa braçalet o bé les 
cadenetes que les dones de Líbia es lligaven als peus per fer els passos més curts, cosa 
que, segons l'opinió d'elles, augmentava la seva gràcia ( Heròdot IV, 168). A Is. 3, 20, G 
tradueix My — cadenetes dels peus, pels dos noms gdióòv i 4pédiov. A Nom. 31, 50 tradueix 
MIP3N — braçalet, de la mateixa arrel que MIY3 per xdidQv, i TB — braçalet, per pédiov. 
També èvòma tradueix les paraules hebrees que signifiquen anelles per al nas, arrecades per a 
les orelles. Es fa difícil d'admetre el sentit de cadenetes per als peus, donada la circumstància 
que Judit ha de baixar de la muntanya i fer una caminada de certa consideració. — Per de- 
cebre els ulls. El text grec no amaga les intencions de Judit. Miller diu que aquest decebre 
els ulls, seduir, s' ha d' entendre en el sentit que intentava impedir que la seva aparició al 
campament no fos jutjada fredament. Judit vol senzillament palliar tota sospita. En una 
seducció pecaminosa en el sentit d'Holofernes en 12, 16, no hi ha pensat mai. V mitiga la 
cruesa del text grec. 

$. Judit prepara les provisions per al seu viatge. No vol contaminar-se amb els aliments im- 
purs dels pagans (cf. 12, 2, Tob. 1, 10 ss., Dn. 1, 8). 'A4pítov xaè maAdons pans de farina 
d'ordi i pastes preparades amb fruits secs. Ací les dues expressions corresponen a l'hebreu 
òp — galeta de cereals, aliment usat sovint com a provisió de viatge (cf. 1 Sam. 25, 183 2 
Sam. 17, 28, Rt. 2, 14), i a l'hebreu Mò37 — pa de figues premsades (cf. 1 Sam. 25, 18, 
30, 12, 1 Par. 12, 40). — I pa "i formatge'. G diu: xai detov xagagov — i pa pur. És 
possible que una lectura defectuosa de xai mvgGv hagi donat el resultat xagaçó, — pur. 
Pur s'hauria de prendre ací en el sentit de puresa legal, i seria estrany que únicament el pa 
portés aquest qualificatiu. V afegeix formatge, i alguns midrashos diuen ingènuament que 
Judit oferi del seu formatge a Holofernes per fer-li venir setl (J. Ch. VVolfius, Bibliotbeca 
bebr. 1, 459, citat per Miller). La conducta de Judit respecte als aliments és molt més estreta 
que la d'Ester (cf. Est. 4, 177). Aquesta meticulositat de Judit potser indica un temps en el 
què ja es començaven introduir les minúcies dels fariseus. Així com Ester es presenta al rei 
acompanyada de dues serventes, també Judit emprèn el seu pla acompanyada d'una serventa. 

8. El faci objecte de benvolença. L'original grec Òq1 0e els gdeiv, equival a l'expressió 
hebrea traduida literalment c Que Déu et faci que siguis afavorida,, i aquesta expressió en 


10, 9-13 


Surt per les por- 


tes de la ciutat. 


Les avançades 
dels assiris li 
donen l'alto. 


JUDIT 


objecte de benvolença i doni acompliment als teus 
propòsits, a glòria dels fills d'Israel i exaltació de 
Jerusalem. 

" Ella va adorar Déu i els digué: Maneu que 
m'obrin les portes de la ciutat i Sortiré a dur a 
terme allò de què vam parlar. Manaren als joves 
que li obrissin, tal com havien quedat. 12 I ho fe- 
ren. l va Sortir Judit: ella i, amb ella, la seva 
serventa. Els homes de la ciutat se la van anar 
guaitant de lluny, fins que, en haver travessat la 
vall, ja no pogueren veure-la. 

H Va anar seguint dretament la vall, fins que 
es trobà amb el primer destacament de guàrdia 
dels assiris. Y L'agafaren i li van preguntar: De 
quin poble ets, d'on vens i a on vas2 I digué: 
Sóc del poble dels hebreus, i m'escapo d'entre 
ells, vist que seran lliurats a vosaltres, perquè els 
devoreu. P Vinc a presentar-me a Holofernes, el 
primer general de les vostres forces, per dir-li la 
veritat. I li mostraré un camí: si hi passa, es farà 
amo de tota la regió muntanyosa, sense que li 
manqui cap home ni hi perdi cap vida. 
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transire, dicentes: Deus pa- 
trum nostrorum det tibi gra- 
tiam, et omne consilium tui 
cordis sua virtute corroboret, 
ut glorietur super te Ierusa 
lem, et sit nomen tuum in 
numero sanctorum et iusto- 
rum. " Et dixerunt hi qui illic 
erant, omnes una voce: Fiat, 
fiat. 10 Judith vero orans Do- 
minum, transivit per portas 
ipsa et abra eius. 

1 Factum est autem, cum 
descenderet montem, circa 
ortum diei, occurrerunt ei 
exploratores Assyriorum, et 
tenuerunt eam, dicentes: Un- 
de venis 2 aut quo vadis P 
12 Quae respondit: Filia sum 
Hebraeorum, ideo ego fugi a 
facie eorum, quoniam futu- 
rum agnovi, quod dentur 
vobis in depraedationem, pro 
eo quod contemnentes vos, 
noluerunt ultro tradere sei- 
psos ut invenirent misericor- 
diam in conspectu vestro. 
13 Hac de causa cogitavi 
mecum, dicens: Vadam ad 
faciem principis Holofernis, 
ut indicem illi secreta illo- 
rum, et ostendam illi quo a- 
ditu possit obtinere eos, ita 
ut non cadat vir unus de ex- 


boca dels ancians i dels habitants de Betúlia, vol dir que siguis afavorida per a la nostra 


salvació ). 


ro. Descriu d'una forma expressiva l'interès i l'emoció amb què els habitants de Betúlia 


s'uneixen a la sort de l'heroica vídua. 


amb l'amén de tots els presents. 
12-13. Ací comença Judit a fer ús de les seves armes, que seran les armes de l'astúcia 


V té als versets 8-rIO una benedicció contestada 


i de la feminitat. Molts autors s'han escandalitzat de l'actitud de Judit i l'han acusada de 
mentida i seducció. Sense proposar-nos d'excusar en tot a Judit, i tenint present que era una 
filla del seu temps, i que la seva elevació moral no s'ha de mesurar amb la mesura de la 
perfecció evangèlica, cal fer notar que a la lletra del text G, no s'hi troba una mentida for- 
mal. Judit procedeix per astúcia. Les seves afirmacions són totes susceptibles d'un doble sen- 
tit. La seva formosor i encís ofusquen la raó dels enemics, que no endevinen les seves in- 
tencions. — Sóc del poble dels hebreus, i m'escapo d'entre ells, vist que seran lliurats a vosaltres, 
perquè els devoreu. Aquesta frase pot ésser completada i, segons com es completi, pren sentits 
del tot diversos. En dir m'escapo d'entre ells, els assiris entengueren segurament: per salvar 
la meva vida. Judit, però, pensa: m'escapo d'entre ells per impedir que siguin lliurats a vos- 
altres, perquè els devoreu. El caire inversemblant d'una dona que fuig de la ciutat abillada 
festivament, amb els seus braçalets i arrecades, passa desapercebut als assiris. — Vinc a pre- 
sentar-me a Holofernes... per dir-li la veritat. Potser l'autor, tot arcaitzant, colloca la seva 
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ercitu eius. 1 Et cum audis- 
sent viri illi verba eius, con- 
siderabant faciem eius, et e- 
rat in oculis eorum stupor, 
quoniam pulchritudinem eius 
mirabantur nimis. 5 Et dixe- 
runt ad eam: Conservasti a- 
nimam tuam eo quod tale re- 
peristi consilium, ut descen- 
deres ad dominum nostrum. 
16 Hoc autem scias, quoniam 
cum steteris in conspectu e- 
ius, bene tibi faciet, et eris 
gratissima in corde eius. Dux- 


eruntque illam ad tabernacu- 


JUDIT 


1 Quan aquells homes van sentir les seves 
paraules i s'adonaren del seu rostre — per a ells 
era meravellosament formós — li van dir: P Has 
salvat la vida, afanyant-te a baixar a la presència 
del nostre senyor. Presenta't ara a la seva tenda, 
uns quants de nosaltres t' acompanyaran fins a dei- 
xar-te a les seves mans. Quan et trobis al seu 
davant, no tinguis cap por, digues-li el que li has 
de dir, i et tractarà bé. Van triar un centenar 
d'homes, que s'ajuntaren a ella i a la seva ser- 
venta i les conduiren a la tenda d'Holofernes. 
18 Tot el campament hi va córrer, perquè la nova 
de la seva arribada s'havia escampat per totes les 


10, r4-19 


La porten al 
campament dels 


assiris 


I i 
um Holofernis, annunciantes — tan ges, Mentre s'estava fora de la tenda d' Holo- 


fernes, esperant que l'anunciessin, els qui anaven 
venint la rodejaven. P" Es meravellaven de la seva 
bellesa i, a través d'ella, els naixia una admiració 
envers els israelites. I s'anaven dient: Qui no en 
farà cas d'un poble que posseeix unes dones així 
No estaria bé deixar-ne ni un sol home en vida, 
els qui quedessin serien capaços de seduir tota la 
terra. 


eam. 

1 Cumque intrasset ante 
faciem eius, statim captus est 
in suis oculis Holofernes. 
18 Dixeruntque ad eum satel- 
lites: Quis contemnat popu- 
lum Hebraeorum, qui tam 
decoras mulieres habent, ut 
non pro his merito pugnare 
contra eos debeamus P 19 Vi- 


heroina en l'ambient de rudesa moral de l'època patriarcal, o de la conquesta de la terra de 
promissió, en la què la mentida era considerada lícita per a coHaborar a l'obra de lahuè 
(cf. Gn. 27, 1-253 34, 13-29, 37, 32-34, Jos. 2, 1-7, Jt. 4, 17-22). Malgrat això, la promesa 
de Judit és veritable en ella mateixa, i depèn hipotèticament de les condicions expressades 
més endavant a II, I2-I5. Si acceptem aquestes fineses literàries d'enginy i d'astúcia, pròpies 
d'una dona oriental i dels temps antics, que no vacilla quan es tracta de béns superiors, el 
nostre llibre guanya en finor i bellesa, més que si acceptéssim la rudesa d'una mentida des- 
aprensiva (Miller). 

18-19. La bellesa de Judit ha provocat l'admiració entre les avançades dels assiris que s'han 
trobat amb ella, v. 14. Ara la seva presència posa en moviment tot el campament. És la 
curiositat que excita la presència d'una dona hebrea, però una altra de les causes és la be- 
llesa de Judit. Els comentaris que en fan les gents d'armes en donen testimoni. Segons PAT, 
la bellesa de les dones hebrees és proverbial. Sara i Rebeca enamoren els reis d'Egipte i de Ge- 
rara (cf. Gn. 12, II-I6, 20, I-13, 26, 7), Ester era considerada per alguns rabins, com una 
de les quatre dones més belles del món, al costat de Sara, Rahab i Abigail. Els comentaris 
que fan els del campament, uns manifesten benvolença envers el poble al qual pertanyia la 
forastera, altres són de sobirà menyspreu i odi per al poble dels jueus. V dóna tot un altre 
sentit a la situació: Holofernes veu tot seguit Judit, i els de la seva comitiva li diuen: val 
la pena de lluitar contra aquest poble per posseir dones tan belles i 
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on és rebuda pel P0 Sortiren aleshores els guardes d' Holofernes —dens itaque Tudith Holofer- 

ma NET i tots els seus servidors i la van introduir a la nem sedentem in conopoeo, 
tenda. "' Holofernes estava descansant al llit, sota quod erat ex purpura, et 
el dosser de porpra i d'or, brodat de maragdes i —auro, et smaragdo, et lapidi- 
pedres precioses. "" Quan li comunicaren la seva bus pretiosis intextum: Pet 
presència va Sortir a l'avant tenda precedit de lam- — cum in faciem eius intendis- 
padaris d'argent. de Quan Judit fou davant d'ell i set, adoravit eum, proster- 
dels seus ajudants, tothom restà corprés de la nens se super terram. Et ele- 
formosor de la seva faç. Ella, prostrant-se en terra, — vaverunt eam servi Holofer- 
l'adorà. Els servents d'Holofernes l'aixecaren. nis, iubente domino suo. 


nes. 


21. La tenda del gran general de l'exèrcit era dividida en diversos compartiments. En 


un d'ells hi havia el llit on descansava (cf. Est. 1, 6, 1 Sam. 19, 13). — Sota el dosser. El llit 
es trobava sota uns domassos que servien de mosquitera, i estaven sostinguts per quatre co- 
lumnes (cf. 13, 9). Aquestes teles, que G anomena xovomíos — conopeu, de xòvoy — 


mosquit, eren teixides amb or i porpra, i guarnides amb pedres precioses. Aquesta mos- 
quitera preciosa és senyal ensems de la desmesurada supèrbia i de la fluixesa d'Holofernes 
com a guerrer. El guerrer, segons l'AT, viu sòbriament (cf. 2 Sam. 11, 11). Segons Horaci, 
la mosquitera és un luxe indigne d'un militar: clInterque signa turpe militaria, sol aspicit 
conopium2. Epod. 9, 16. 

22. Holofernes surt a l'encontre de Judit. El precedeixen servents que porten torxes. 
Aquesta indicació ens confirma — contra V, que al v. 1r diu que baixaren de la muntanya 
ecirca ortum dieiv — que era de nit (cf. 11, 3). — Lampadaris d'argent. El nom grec 4aumdç 
com el nom llatí lampas, té un sentit general. Designa tot objecte que produeix llum per la 
combustió de matèries sòlides, al contrari del Augvíov, lucerna, que es diu de tot utensili 
en el qual la llum resulta de la combustió d'una metxa impregnada d'oli (cf. Saglio-Darem- 
berg, Dict. des antiquités grecques et romaines, mot Lampas, vol. III, p. 914). En el nostre 
cas, els lampadaris de plata podrien ésser illustrats per una mena de torxes usades entre els 
etruscs, que consistien en un tub metàlic, en forma de tija de pi, amb un orifici a la part 
superior per a deixar sortir la flama i un altre a la part inferior per on passa l'aire que fa 
possible la combustió d'una matèria orgànica al seu interior (cf. obra citada, mot Fax, vol. 
I, p. 1628). 

23. La solemne rebuda de Judit per Holofernes enclou una certa ironia. Aquest rep pom- 
posament aquella qui anava a ocasionar la seva pròpia ruina. — I els servents d'Holofernes V'ai- 
xecaren, a una ordre, s'entén, del general. 


IM JUDIT il, ie 


CAPÍTOL XI 


JUDIT Il HOLOFERNES 


Tunc Holofernesdixitei:— À leshores Holofernes li digué: Estigues tranquila, Paraues 
fEquo animo esto, et moli dona: no tinguis por de res. Perquè jo no he fet putes 
pavereincorde tuo: quoniam. — mai cap mal a ningú que hagi decidit de servir 
Nabucodonosor, el rei de tota la terra. "I ara, Si 
el teu poble, que habita la muntanya, no m'ha- 
gués menyspreat, no hauria pas aixecat la meva 
set mé, non levassem lance--: lança contra ells. Però ells mateixos s'ho han 
qumemanena tenc. DUSCIÓ 8 Digues-me, doncs, ara, la raó per què 
autem dic mihi, quaex causa. has fugit d'ells i has vingut cap a nosaltres. Creu 
recessisti ab illis, et placuit. que has vingut a la salvació. Estigues tranquila, 
tibi ut venires ad mos2 tEt — vjuràs aquesta nit i totes les altres. " No hi haurà 
dixitiliTadii: Sume verba. — pinoú que et faci cap mal: et tractaran bé, com 
ancillae tuge, quoniam si se" — passa a tots els servents del meu senyor, el rei 
Nabucodonosor. 

5 Judit li digué aleshores: Acull les paraules de Discurs de di 
avant d'Holo- 


Nabuchodonosor rex terrae, la teva esclava i deixa que la teva serventa Pais, 
etvivitvirtus elus, quae est. 8 la teva presència: no anunciaré cap mentida al 


nes, 
ego numquam nocui viro, 
qui voluit servire Nabucho- 
donosor regi. £ Populus au- 


tem tuus, si non contempsis- 


cutus fueris verba ancillae 
tuae, perfectam rem faciet 


Dominus tecum. 8 Vivit enim 


Cap. XI. Segueix ininterrompudament l'escena amb què s'acaba el capítol anterior. Holo- 
fernes dóna la benvinguda a Judit i li dirigeix paraules encoratjadores, en les quals s'insinua 
ja un moviment de passió (vv. 1-4). Judit respon amb un llarg discurs, obra mestra d'am- 
bigúitat en l'expressió. Comença amb paraules afalagadores per Nabucodonosor, Holofernes i 
la seva empresa (vv. 5-9). Exposa després la raó de la seva fugida, jugant amb els raona- 
ments de la tesi d'Aquior. Els jueus estan a punt de violar la llei del seu Déu, i aquest els 
negarà el seu auxili així que ho hagin fet (vv. Io-15). Tot seguit ofereix Judit a Holofernes 
els seus serveis per a informar-lo del temps en què serà consumada la culpa (vv. 16-18). De 
tot això, Judit en té un pressentiment profètic, la qual cosa impressiona, certament, els oients 
(v. 19). El discurs de Judit és acollit càlidament. La seva bellesa i el seu parlar han obrat 
l'efecte desitjat (vv. 20-21). Holofernes aprova el que Judit ha dit i, encegat per l'entusiasme, 
parla d'acceptar la religió de Judit: cel teu déu serà el meu déu, (vv. 22-23). 

2. Holofernes sembla excusar-se davant Judit: no bauria pas aixecat la meva llança contra ells. 

ç. No anunciaré cap mentida. De fet Judit parla sempre en doble sentit. Les seves parau- 
les són ambígies i Judit els dóna un sentit que Holofernes és incapaç d'endevinar. Aquest 
les entén en el sentit obvi segons la seva manera de veure les coses. La bellesa de Judit 
pertorbava la raó dels qui l'escoltaven i feia més eficaç el seu raonament. 


11, 6-I1 


JUDIT 


meu senyor, aquesta nit. PI si et decideixes a 
seguir el que et dirà la teva serventa, Déu acom- 
plirà amb tu una obra perfecta, i cap dels projectes 
del meu senyor no falliran. ' Per la vida de Nabu- 
codonosor, rei de tota la terra, i per la vida del 
seu govern que t' ha tramès per a redreçament de 
tots els homes: no sols els homes el serveixen, grà- 
cies a tu, Sinó que totes les bèsties salvatges, les 
ramades i els ocells, gràcies a la teva força, viuran 
per a Nabucodonosor i per a tots els qui regeixen el 
seu reialme. "Hem sentit a parlar del teu saber i de 
l'astúcia del teu cor, ha corregut per tota la terra 
que tu ets l'únic home bo en tot el regne, po- 
derós pels teus coneixements, i que Obres mera- 
velles en coses de guerra. " Ara bé, tenim esment 
del que va dir Aquior al teu consell, ho sabem 
perquè els homes de Betúlia el van salvar i ell 
els va referir tot el que havia dit davant teu. 
"o Doncs, amo i senyor, no menyspreis les seves 
paraules, tingues-les ben presents, perquè són ve- 
ritat. El nostre poble no serà castigat, ni l'espasa 
els podrà dominar, mentre no pequin contra el seu 
Déu. Però ara, per evitar que el meu senyor 
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in te ad correptionem omni- 
um animarum errantium : 
quoniam non solum homi- 
nes serviunt illi per te, sed 
et bestiae agri obtemperant 
illi. € Nunciatur enim animi 
tui industria universis genti- 
bus, et indicatum est omni 
saeculo, quoniam tu solus 
bonus, et potens es in omni 
regno eius, et disciplina tua 
omnibus provinciis praedica- 
tur. 7 Nec hoc latet, quod 
locutus est Achior, nec illud 
ignoratur, quod ei iusseris 
evenire. 8 Constat enim, De- 
um nostrum sic peccatis 0f- 
fensum, ut mandaverit per 
prophetas suos ad populum, 
quod tradat eum pro peccatis 
suis. 1 Et quoniam sciunt se 
offendisse: Deum suum filii 
Israel, tremor tuus super 
ipsos est. Í0 Insuper etiam 
fames invasit eos, et ab ari- 
ditate aquae iam inter mor- 
tuos computantur. H Denique 
hoc ordinant, ut interficiant 
pecora sua, et bibant sangui- 


6. Déu acomplirà amb tu una obra perfecta. Holofernes pensa en el triomf que està a punt 


d'obtenir sobre els jueus, Judit pensa en el càstig que Déu prepara contra el superb. — Del 
meu senyor. Holofernes es creu aludit, però Judit pensa en el seu senyor, que és el Déu 
d'Israel. 

7. Per la vida de Nabucodonosor. Amb aquest jurament Judit confirma el que ha dit, però 
jurar per Nabucodonosor és per a ella jurar pel no res (cf. Gn. 42, 15, 2 Sam. í5, 21). — 
No sols els bomes el serveixen... sinó que totes les bèsties... Per aquesta enumeració de gust orien- 
tal (cf. Dn. 2, 38, Bar. 3, 61 s8., Sav. 7, 20: Jer. 27, 5-7). Tot tendeix a expressar d'una 
manera hiperbòlica la universalitat del domini de Nabucodonosor. 

8. En boca de Judit tot aquest verset deixa entreveure una fina ironia. 

9-10. Judit confirma obertament el que digué Aquior en la seva allocució. Allò que havia 
provocat la indignació dels seus oients, que fins el volien trossejar (cf. 5, 22), és escoltat ara 
sense la més lleu protesta. Era la força de l'encís i la bellesa de Judit. Amb finor psicològica 
l'autor insinua aquest contrast. L'afirmació de Judit fonamenta la resta del seu discurs. 

11-12. El to es fa insinuant. El sentit d'aquests versets és obscur. Ho demostra la varietat 
de lliçons en els diferents manuscrits. El sentit és que el pecat ja els posseeix des del mo- 
ment que han fet la resolució de portar-lo a terme. Aquest pecat consistirà, segons v. 12, 
a beure la sang del seu bestiar, cosa prohibida a Lv. 17, ro-r4: cf. 1 Sam. 14, 31-34. 
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nem eorum: É et sancta Do- 
mini Dei sui quae praecepit 
Deus non contingi, in fru- 
mento, vino, et oleo, haec 


cogitaverunt impendere, et 


JUDIT 


sigui un fracassat, O un rebuig, la mort caurà sobre 
ells: un mancament ha fet presa en ells, amb el 
qual irritaran el seu Déu, tan bon punt hagin co- 
més la ilegalitat. P" Com que se'ls han acabat els 
queviures i gairebé no tenen aigua, han decidit de 


11, 12-16 


posar mà als seus ramats i han resolt de menjar- 
se tot allò que Déu, amb les seves lleis, els havia 
prohibit de menjar. P Les primícies del blat, els 
delmes del vi i de l'oli, que servaven a part, com 
a cosa sagrada, per als sacerdots que, a Jerusalem, 
estan a la presència del nostre Déu: tot han de- 
terminat de consumir-ho: coses que no era lícit 
a ningú del poble ni de tocar amb les mans. '" Ja 
han acudit a Jerusalem (els qui viuen allí també 
han fet el mateix), per soHicitar permís del con- 
sell dels ancians. PI passarà que, quan els arribi 
el permís i ho facin, aquell dia et seran lliurats 
perquè els arruinis. "Com que jo, la teva ser- 


volunt consumere quae nec 
manibus deberent continge- 
re: ergo quoniam haec faci- 
unt, certum est quod in per- 
ditionem dabuntur. P Quod 
ego ancilla tua cognoscens, 
fugi ab illis, et misit me Do- 
minus haec ipsa nunciare ti- 
bi. / Ego enim ancilla tua 
Deum colo, etiam nunc apud 
te: et exiet ancilla tua, et 


orabo Deum, 1 et dicet mihi 


Recordem que els habitants de Betúlia havien consumit l'aigua de les seves cisternes (cf. 
7, 20-21). Estan ja posseits pel seu pecat per la seva decisió, però Judit no sap quan el 
cometran de fet, cosa que desencadenarà sobre ells la ira de Déu (cí. v. 17). El que diu del 
pecat que ha fet presa en ells, ho interpreta com un senyal que sens dubte el cometran. Per 
a Judit, la pusilanimitat del poble i dels ancians era ja un principi de pecat. Però tot el que 
ara afirma a II-I5 és condicional: succeirà com ella diu, en el cas que el poble pequi. Ella 
sap prou bé que això no succeirà, i no podem dissimular un cert engany en les seves pa- 
raules. Recordem, però, que es tracta d'una astúcia de guerra, que justifica als seus ulls 
aquesta ambigiitat. En realitat, els habitants de Betúlia estan en perill imminent de caure 
en aquesta transgressió. — Els havia probibit de menjar. Segons V han resolt de beure'n la 
sang, cosa prohibida per la llei (Lv. 17, 10-14). 

13. Les primícies del blat, els delmes del vi i de l'oli són consagrats a Déu i, per tant, reser- 
vats als sacerdots (cf. Lv. 24, 5-9, 22, 1-16). El seu contacte, però, no consta que fos pro- 
hibit. La interpretació de Jesucrist declara que en un cas de necessitat se'n pot fer ús (Mt. 
12, 3 Ss.), és cert que existia una interpretació més estreta, potser de tradició farisaica. 

14-IS. La missió d'enviats a Jerusalem no resultava tan fàcil en la situació en què es 
trobava Betúlia. És segurament un adorn literari de l'autor. El consell dels ancians no tenia 
poder per a donar tal permís. Quan es feren aquestes coses a Jerusalem, no se sap, possible- 
ment l'autor té present 2 Re. 25, 3, Lm. I, II, 2, 20, 4,5. Tot el que Judit exposa, és un 
cas irreal, però que es fonamenta en la més absoluta veritat (Miller). Stummer observa que 
la dispensa per a l'ús d'aliments prohibits és demanada, no al summe sacerdot, sinó al consell 
dels ancians, el Sanedrí (cf. Mt. $, 22, 26, 59, 2 Mac. I, IO—2, 18). 

16. Per acomplir amb tu umes fetes. La frase és ambigua i l'agudesa de la ironia arriba al 
seu màxim quan diu amb tu. 


11, 17-23 


Impressió que fa 
Judit i les seves 
paraules entre 

els circumstants, 


JUDIT 


venta, Sabia tot això, he fugit d'ells, és ben bé 
Déu qui m'ha enviat per acomplir amb tu unes 
fetes que ompliran d'estupor la terra i tots els 
qui se n'assabentin. 

Però la teva serventa és una dona piadosa: 
nit i dia ret culte al Déu dels cels. Per això em 
quedaré ara al teu campament, Senyor: però la 
teva serventa haurà de Sortir cada nit cap al tor- 
rent i alli pregar Déu, Ell em comunicarà quan 
hauran comés el pecat. S Aleshores vindré i t'ho 
faré Saber, i podràs sortir amb el teu exèrcit i no 
hi haurà ningú d'entre ells que se t' oposi. Y Et 
conduiré a través de la Judea fins arribar davant 
mateix de Jerusalem, faré entrar el teu carro fins 
al mig de la ciutat. Els menaràs tots com ovelles, 
que estan sense pastor. Ni els gossos no grunyi- 
ran davant teu. Aquestes coses m' han estat dites 
per una mena de pressentiment, m'han estat anun- 
ciades. Í he estat enviada per anunciar-te-les a tu. 

P0 Les seves paraules plagueren a Holofernes i 
als seus ajudants, que es meravellaren de la seva 
prudència, i deien: "' No hi ha pas cap altra dona, 
de cap a cap de la terra, que tingui un rostre tan 
bell i un parlar tan assenyat. "P Holofernes li digué: 
Ha fet bé Déu d'enviar-te davant del teu poble, 
per posar força al nostre braç i causar la perdició 
dels qui han menyspreat el meu senyor. FI tu, 
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quando eis reddat peccatum 
suum, et veniens nunciabo 
tibi, ita ut ego adducam te 
per mediam lerusalem, et 
habebis omnem populum Ís- 
rael, sicut oves, quibus non 
est pastor, et non latrabit vel 
unus canis contra te: 16 quon- 
iam haec mihi dicta sunt per 
providentiam Dei. 1 Et quon- 
iam iratus estillis Deus, haec 
ipsa missa sum nunciare tibi. 
18 Placuerunt autem omnia 
verba haec coram Holoferne, 
et coram pueris eius, et mi- 
rabantur sapientiam eius, et 
dicebant alter ad alterum: 
19 Non est talis mulier super 
terram in aspectu, in pulchri- 
tudine, et in sensu verborum. 
20 Et dixit ad illam Holofer- 
nes: Benefecit Deus, qui mi- 
sitte ante populum, ut des 
illum tu in manibus nostris : 
21 et quoniam bona est pro- 
missio tua, si fecerit mihi 


hoc Deus tuus, erit et Deus 


17. Judit es presenta com a dona piadosa, que honora Déu nit i dia. La nit és el temps 


propici per a l'oració (cf. Ps. 42, 9, 119, 62) i les comunicacions divines: Déu li farà saber 
quan els jueus hauran consumat el seu pecat. Aquesta sortida de nit li permetrà d'acomplir els 
seus deures religiosos i ensems li donarà una llibertat d'acció per a realitzar el seu pla. 

19. Com ovelles que estan sense pastor. Cf. 1 Re. 22, 17. — Ni els gossos no grunyiran da- 
vant teu. Cf. Èx. t1,7, Jos. to, 14. El doble sentit de les paraules es fonamenta ací també 
en el cas irreal que el poble realitzi el pecat. Finalment Judit se sent profetessa, les seves 
paraules són un oracle, com Dèbora, és enviada per a la salvació del poble (Jt. 4, 4 ss.). 
Aquest final dóna un to de misteri al seu discurs, que no deixa de produir impressió als 
seus oients. 

23. Holofernes no dissimula el seu entusiasme. Ha caigut certament al llaç que li ha 
parat Judit. La primera part del pla de Judit està ja realitzat. Holofernes oblida que Nabu- 
codonosor és l'únic déu (6, 2) i fins parla de fer-se jueu: El teu déu serà el meu déu, frase 
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meus, et tu in domo Nabu- 
chodonosor magna eris, et 
nomen tuum nominabitur 


in universa terra. 


JUDIT 11, 23 


quin aspecte més agradable que tens i quines pa- 
raules més ben ditesl Mira, si fas el que has dit, 
el teu déu serà el meu déu: i tu t'asseuràs al palau 
del rei Nabucodonosor i la teva anomenada s'es- 
tendrà per tota la terra. 


grotesca en boca d' Holofernes. La figura d'Holofernes esdevé ridícula, i les seves promeses 
seductores: 4 iu l'asseuràs al palau del rei Nabucodonosor, contrasten amb l'hàbil discurs de 
Judit. També Holofernes profetitza (cf. Jo. I1, 49-51) sense entendre el veritable sentit de 
les seves paraules: la teva anomenada s'estendrà per tota la terra. 


12, 1-4 JUDIT 176 


CAPÍTOL XII 
EL BANQUET D' HOLOFERNES 


h 3 2 i Tunc iussit eam introire 
Holofernes ob- La va fer conduir on tenia guardada la seva vai- ubi repositi erant thesauri 


ia Judit. È B i È a RS EFE 
ROS: calla d' argent i ordenà que li paressin taula amb €íb3, et jussit illic. manere 
eam, et constituit quid dare- 


les seves llaminadures i que li donessin per beure  turilli de convivio suo. 2 Cui 


dit ludith, et dixit: 
vi del seu. "I Judit va dir: no en vull pas menjar, — Name non potero'manducars 


que no em fos causa de mal. Ja em passaré amb —€s Bis quae mibi praecipis 
tribui, ne veniat super me 


el que m'he portat. $ Holofernes li digué: I si se  offensio: ex his autem, quae 
7 3 mihi —detuli, manducabo. 
t'acaba el que tens, d'on en traurem de semblant 8Cui Holofernes ait: Si de- 


RE te) , : : : fecerint tibi ista, quae tecum 
per donarte2 Aquí no hi ha ningú de la teva qetçlist, quid faciomus tbiP 


taçà, "Judit li va respondre: Per la teva vida "E'dmtludim: Vert antena 


tua domine meus, quoniam 


senyor meu l la teva serventa no s'acabarà non expendet omnia haec 
3 è ancilla tua, donec faciat Deus 
pas el que té, abans que el Senyor no faci per la — in manu mea haec, quae co- 


Cap. XII. Continua l'escena del capítol anterior. Judit és introduida a la tenda d'Holo- 
fernes, on aquest vol obsequiar-la amb vi i llaminadures, cosa que ella refusa per por de 
contaminar-se (vy. 1-4). Tot seguit és conduida a la seva tenda. L'autor ens explica la nor- 
ma de vida que durant tres dies observà Judit al campament dels assiris. Surt a la nit 
per fer les ablucions rituals a la font d'aigua. Prega Déu perquè l'ajudi en la seva empresa, 
i torna a la seva tenda on roman fins al vespre, hora en què pren la seva refecció (VV. 5-9). 
El quart dia de l'estada de Judit al campament dels assiris, Holofernes organitza un banquet. 
Judit és convidada. Holofernes s'ha deixat seduir per la seva bellesa i vol ara seduir-la per 
satisfer la seva passió (vv. ro-I4). Judit es presenta al banquet amb la seva indumentària 
festiva. Durant el banquet, Holofernes, sota l'influx de l'encís que Judit exerceix damunt 
d'ell, beu tant de vi, com mai no ho havia fet a la seva vida (vv. 15-20). 

r. Holofernes vol obsequiar l'agradable forastera que tan bons presagis, segons ell és 
capaç d'entendre, li ha augurat. — Llaminadures, òmponoiuata aquest és el sentit que se- 
gurament té ací la paraula grega, que més generalment vol dir menjar cuinat amb art. 

2. Judit no vol menjar dels aliments amb què Holofernes vol obsequiar-la, per motius 
religiosos, no fos que, sense voler, incorregués en una impuresa legal. Això seria ja suficient 
per a allunyar d'ella l'auxili del seu Déu (cf. Dn. 1, 8, Est. 4, 17, Tob. 1, 10, Ez. 4, 13 Ss., 
Os. 9, 3). Judit no dissimula pas les seves conviccions religioses, les manifesta obertament 
davant dels qui volen fer que fols els pobles adorin únicament Nabucodonosor, i totes les seves 
llengúes i tribus Vadorin com a déu (3, 8). 

4. La resposta de Judit, altra vegada equívoca, apaivaga les inquietuds d'Holofernes. La 
passió l'ha encegat totalment. L'expressió grega: Zf) 4 puxú 000, per la leva vida, en el seu 
sentit literal, pot tenir, en boca de Judit, un doble sentit de finíssima ironia. 
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gitavi. Et induxerunt illam 
servi eius in tabernaculum, 
quod praeceperat. 9Et petit 
dum introiret, ut daretur ei 
copia nocte et ante lucem 
egrediendi foras ad oratio- 
nem, et deprecandi Domi- 
num. $ Et praecepit cubicula- 
riis suis ut sicut placeret illi, 
exiret et introiret ad adoran- 
dum Deum suum, per tridu- 
um: Tet exibat noctibus in 
vallem Bethuliae, et baptiza- 
bat se in fonte aquae. 8 Et ut 
ascendebat, orabat Domi- 
num Deum Israel, ut dirige- 
ret viam eius ad liberationem 
populi sui. 2 Et introiens, 
munda manebat in taberna- 
culo usque dum acciperet 
escam suam in vespere. 

10 Et factum est, in quarto 
die Holofernes fecit coenam 
servis suis, et dixit ad Vagao 
eunuchum suum: Vade, et 
suade Hebraeam illam ut 
sponte consentiat habitare 
mecum. H Foedum est enim 
apud Assyrios, si femina irri- 
deat virum agendo ut immu- 
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meva mà el que té decidit. P Els servents d' Ho- 
lofernes la van acompanyar llavors a la tenda i va 
estar dormint fins a mitja nit. Es llevà a punta 
d'alba, fi féu dir a Holofernes: Que el meu 
senyor ordeni que es permeti sortir a la teva ser- 
venta per pregar. "I Holofernes manà a la seva 
guàrdia personal que no se li posés cap trava. Va 
romandre al campament tres dies. A la nit sortia 
cap al torrent de Betúlia i es banyava a la font, 
prop del campament. SI en sortir del bany pregava 
al Déu d'Israel que conduís a bon terme el seu ca- 
mí per al ressorgiment del seu poble. P D'aquesta 
manera entrava purificada a la tenda i S'hi estava 
fins que, cap al tard, li portaven el menjar. 

10 Succeí que el dia que feia quatre, Holofernes 
va oferir un banquet només als seus ajudants, no 
hi convidà cap dels subalterns. "I va dir a Bagoa, 
l'eunuc, el qui estava encarregat de totes les se- 
ves coses: Vés a trobar la dona hebrea que tens 
amb tu i mira de convèncer-la de venir a menjar 


12, s-II 


Vida de Judit 
al campament. 


El banquet 

d' Holofernes. 
Les seves inten- 
cions. 


7. La font en què Judit es banya és la que es troba al peu de la muntanya sobre la 


qual s'aixeca la ciutat de Betúlia (7, 3 i 12). La raó de la sortida és la pregària (cf. II, 17), 
i la del bany és per a purificar-se de qualsevol impuresa amb què s'hagués pogut contaminar 
durant la seva estada al campament dels pagans (v. 9). La prescripció que l'Èxode fa pels 
sacerdots (cf. Èx. 30, 17-21) s'estengué més tard a la resta del poble (cf. Ps. 26, 6, Act. 
16, 13). 

9. Judit acompanya la pregària amb el dejuni. El verset sembla indicar que no prenia ali- 
ment fins al vespre. També Ester acompanya amb dejuni la seva pregària abans d'aparèixer 
davant del rei Assuerus (cf. Est. 4, 16-17 ss.). 

10. Holofernes ofereix el banquet buscant una ocasió propicia per a satisfer la passió que 
l'abrusa envers Judit. — Banquet, mórov — beguda, és traducció de l'hebreu nntib, que prò- 
piament vol dir: banquet de vi. — No hi convidà cap dels suballerns, ovòéva mòv mgòç 
Taiç xoelaiç, són aquells qui, tot i ocupant llocs elevats, tenien sota la seva responsabilitat 
l'administració de l'exèrcit (cf. 1 Mac. 10, 37). El banquet té així un cert caire d'intimitat, 
més adient a les intencions d' Holofernes. 

1r. Bagoa, l'eunuc. Aquest nom d'origen persa es troba amb frequència, i ha pres la 
significació general d'eunuc castrat (cf. Plini, Hist. nat. XIII, 4, 9, Quintilià, V, 12, 21, Plutarc, 
Vita Alexandri, 67). Segons Diodor, XVII, 5, 3, juntament amb Artaxerxes III, a la seva cam- 
panya contra Fenícia i Egipte, hi ha un tal Bagoa, que també és eunuc. A l'Orient antic, 
els eunucs són apropiats per a tals oficis (cf. Est. I, IO, 2, I4). 

12 La Biblia, vol. VII 


12, 12-16 


udit convida da, 


La flama de la 
passió encén 
el cor d' Ho- 
lofernes. 
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i beure amb nosaltres. Y Figura't la vergonya que 
ens vindria sobre, si deixàvem anar una dona així 
sense tenir-hi tractes. Certament que si no ens la 
sabem atreure, es farà riota de nosaltres. P Bagoa 
deixà Holofernes i anà a trobar-la, i li digué: Una 
joveneta tan bella no hauria de dubtar gens d'a- 
nar a trobar el meu senyor, per ser honorada a 
la seva presència, ni de beure vi amb nosaltres, 
per prendre part a la nostra joia: i esdevenir avui 
com una de les filles dels assiris, que estan 
al palau de Nabucodonosor. "I Judit li contestà: 
Qui sóc jo per oposar-me al meu senyorè Cui- 
taré a fer tot allò que Sigui grat als seus ulls, i 
ho tindré com una glòria fins al dia de la meva 
mort. PS'alçà i s'adorà amb els vestits i amb 
tot l'agençament femení. La seva serventa va anar 
davant a estendre-li a terra, enfront d' Holofernes, 
les pells d'ovella que Bagoa li havia donat perquè 
les fes servir cada dia per a menjar-hi recolzada so- 
bre. 1 Aleshores entrà Judit i s'hi va estirar. El 
cor d' Holofernes en quedà extasiat i la seva àni- 
ma commosa. l estava abrusat d'un gran desig 
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nis ab eo transeat. É Tunc 
introivit Vagao ad Judith, et 
dixit:: Non vereatur bona 
puella introire ad dominum 
meum, ut honorificetur ante 
faciem eius, ut manducet 
cum eo, et bibat vinum in 
iucunditate. 8 Cui ludith re- 
spondit: Quae ego sum, ut 
contradicam domino meo P 
HM Omne quod erit ante Ocu- 
los eius bonum et optimum 
faciam. Quidquid autem illi 
placuerit, hoc mihi erit opti- 
mum omnibus diebus vitae 
meae. $ Et surrexit, et orna- 
Vvit se vestimento suo, et in- 
gressa stetit ante faciem eius. 
16 Cor autem —vHolofernis 
concussum est: erat enim 


ardens in concupiscentia 


12. Sense tenir-bi tractes. Aquesta expressió en boca d'Holofernes és un eufemisme eròtic 


(cf. Dn. 13, 54-58). V ho expressa també clarament, afegint-hi que és una vergonya per als 
assiris, si una dona aconsegueix escapar-se d'un home sense haver estat ultratjada. Això té 
un cert caire de llei i no sembla en desacord amb la veritat en les circumstàncies en què 
ara es diu (Miller). 

13. Una joveneta tan bella. L'expressió vol ésser afalagadora per a Judit, que fa ja tres 
anys que és vídua. Aquesta manera de parlar manifesta suficientment quines són les inten- 
cions d'Holofernes. 

14. La resposta de Judit torna a ésser ambigua, plaent a les oides dels qui l'escolten, que 
la interpreten segons el seu punt de vista. Quan Judit diu: el meu senyor, pensa ella en el seu 
Déu. Bagoa no pot sinó pensar en Holofernes. 

15. A estendre-li a terra... les pells d'ovella. Seu, doncs, a terra, sobre una catifa de pells, 
per menjar. Aquest és l'antic costum d'Israel ( cf. 1 Sam. 20, 24, Pr. 23, 1). Posterior- 
ment s'introduiren els divans per a reclinar-s'hi. Amós denuncia aquest costum com a senyal 
de mollesa (Am. 6, 4, Ez. 23, 41). Ester es reclina en un divan durant el banquet que o- 
fereix al rei (Est. 7, 8). 

I6. S'hi va estirar. El G, dvanimte significa pròpiament reclinar-se a taula els qui men- 


gen ajaguts en un divan, ací significa senzillament installar-se per menjar en la forma que 
hem indicat al y. anterior. 
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eius. 17 Et dixit ad eam Ho- 
lofernes: Bibe nunc, et ac- 
cumbe in iucunditate, quo- 
niam invenisti gratiam coram 
me. 18 Et dixit ludith : Bibam 
domine, quoniam magnifica- 
ta est anima mea hodie prae 
omnibus diebus meis. 1 Et 
accepit, et manducavit, et 
bibit coram ipso ea, quae 
paraverat illi ancilla eius. 
80 Et iucundus factus est Ho- 
lofernes ad eam, bibitque 
vinum multum nimis, quan- 
tum numquam biberat in vita 
sua. 
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d' ajuntar-se-li. Del primer dia que la veié que 
anava espiant l'oportunitat de seduir-la. Y Holo- 
fernes li digué: Beu, beu, i pren part a la nostra 
alegria. I Judit li va dir: Sí que beuré, senyor, 
perquè el meu viure s' ha fet avui més gloriós que 
tots els dies de la meva existència. Pl va pren- 
dre davant d'ell el que la seva serventa li havia 
preparat i en va menjar i beure. "P Holofernes va 
restar encantat de Judit: i va beure vi en gran 
quantitat, com mai no n'havia begut en un dia, 
d'ençà que era al món. 


12, 17-20 


17-20. La resposta de Judit a l'invitació que li fa Holofernes a beure i menjar, és altra 
vegada equívoca. Holofernes, que l'entén com un consentiment a les seves intencions, se sent 
trasbalsat per la passió. Judit no oblida en aquesta ocasió de mantenir-se fidel a les obser- 
vances legals (v. 19). Com al llibre d'Ester, el punt culminant de la narració es desen- 
rotlla en l'ambient joiós d'un banquet. Ací contrasta amb la fam i la set que els habitants 
de Betúlia pateixen en els mateixos moments. 
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CAPÍTOL XIII 
JUDIT MATA HOLOFERNES 


1 . i Ut autem sero factum 
Judit queda sola Quan començà a ser fosc, els seus ajudants van est, festinaverunt servi illius 


a la tenda amb : 1 ad hospitia sua, et conclusit 
Holofernes — anar de pressa a partir. Aleshores Bagoa tancà Vaguo cis cibiciti, etabiic. 


la tenda del seu senyor per fora, després d'haver- — )erant autem omnes fatigati 
a vino: 8 eratque ludith sola 


ne tret els seus assistents. Il se'n van anar in cubiculo. t Porro Holofer- 
: ' é nes iacebat in lecto, nimia 
al llit. Perquè tothom estava rendit pel molt que  ebrietate sopitus. $ Dixitque 


Cap. XIII. L'escena s'enllaça immediatament amb el capítol anterior. En fer-se tard, es 
retiren els convidats i deixen sol Holofernes amb Judit. El seu pensament és facilitar l'ocasió 
que el seu senyor doni lliure curs a la seva passió. Sense saber-ho preparen per a Judit 
la circumstància propícia per a acomplir la seva missió. La serventa és enviada a la porta de 
la tenda per esperar la sortida de la seva senyora (vv. 1-3). Judit, sola al davant d'Holofer- 
nes, reclinat sobre el seu llit preciós, embriac per l'excés del vi, prega interiorment al seu 
Déu perquè realitzi els seus plans (vv. 4-5). Avança vers el llit i pren l'alfange d'Holofernes, 
agafa aquest pels cabells i torna a pregar. Tot seguit, amb dos cops al coll donats amb 
tota la seva força, li talla el cap, fa rodolar el cos per terra i surt de la tenda donant el 
cap a la seva serventa, que el posa a la bossa. Surten del campament, com de costum, per 
a la pregària i es dirigeixen fins a les portes de Betúlia (vv. 6-r0). El dramatisme continua 
a l'escena que segueix. Judit arriba a la ciutat i exhorta amb entusiasme els vigilants de les 
portes perquè l'obrin. Criden els ancians, tothom s'aplega, obren les portes, entren les dues 
dones, es fa foc per poder-hi veure i tothom les envolta. Judit exhorta a lloar Déu i ensenya 
el seu trofeu de victòria, el cap de l'enemic invencible (vv. r1-16). El poble, entusiasmat, 
beneeix unànimement l'heroina, i Ozias, l'ancià, exalça Judit i demana per a ella les bene- 
diccions de Déu. Tothom respon. Amén (Vv. 17-20). 

1. Tancà la tenda del seu senyor per fora, ovvéxdeicev. Aquest tancar vol dir que va 
fer córrer els cortinatges de la tenda. Judit, però, podia sortir lliurement, com de fet ho féu 
(V. 9), de la qual cosa Bagoa ja estava advertit (v. 3). — Després d'haver-ne tret els seus assistents. 
És a dir, els de la guàrdia i del servei personals. L'expressió hebrea corresponent és D'IbYN, 
(MN "9BO literalment en grec: éu meocòmo od xvglov aòroò, a la presència del seu senyor. 
El text actual s'ha corromput segurament, en llegir éx en lloc de év. Per això les traduccions 
normals diuen: va treure els circumsiants de la presència del seu senyor. 
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ludith puellae suae ut staret 
foris ante cubiculum, et ob- 
servaret. 6 Stetitque Iudith 
ante lectum, orans cum la- 
crymis, et labiorum motu in 
silentio, 7 dicens: Confirma 
me Domine Deus Israel, et 
respice in hac hora ad opera 
manuum mearum, ut, sicut 
promisisti, lerusalem civita- 
tem tuam erigas: et hoc quod 
credens per te posse fieri co- 
gitavi, perficiam. 8 Et cum 
haec dixisset, accessit ad co- 
lumnam, quae erat ad caput 
lectuli eius, et pugionem eius, 
qui in ea ligatus pendebat, 
exolvit. . Cumque evaginas- 
set illum, apprehendit co- 
mam capitis eius, et ait: Con- 
firma me Domine Deus in 
hac hora. let percussit bis 
in cervicem eius, et abscidit 
caput eius, et abstulit cono- 
poeum eius a columnis, et 
evolvit corpus eius truncum. 
H Et post pusillum exivit, et 
tradidit caput —Holofernis 
ancillae suae, et iussit ut 
mitteret illud in peram suam. 

12 Et exierunt duae, secun- 
dum consuetudinem suam, 
quasi ad orationem, et trans- 
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s'havia begut. "A la tenda, hi va quedar Judit 
tota sola amb Holofernes, mig estirat sobre el llit, 
a consequència de la forta borratxera que havia 
agafat. "Judit va encarregar a la seva Serventa que 
s'estigués fora del seu dormitori, a punt per quan 
hagués de sortir, com cada dia, perquè va dir que 
tenia intenció de sortir a pregar, i va parlar a Bagoa 
en el mateix sentit. f Tothom marxà i ningú no 
va quedar al dormitori, ni petit ni gran. I Judit, 
dreta al costat del llit d' Holofernes, va dir en el 
seu interior: Senyor, Déu de tot poder, gira l'es- 
guard en aquests moments a l'obra de les meves 
mans, i que sigui per a exaltació de Jerusalem. "Ara 
és l'ocasió de socórrer la teva heretat i de fer el 
meu fet, per esclafar els enemics, que s'han ai- 
xecat contra nosaltres. $ S'acostà a la columna 
del llit, la que hi havia prop del cap d'Holofer- 
nes, va despenjar-ne el seu alfange "i, atansant-se 
al llit, li va agafar el cap pels cabells i digué: Do- 


13, 2-7 


Judit es prepara 


a realitzar la se- 
va gesta contra 
Holofernes, 
adormit per l'ex- 
cés del vi. 


4-5. L'ambient que envolta l'escena és d'una quietud i un silenci espaordidors. Tothom 


marxà i ningú no va quedar al dormitori, mi petit ni gran (Cf. 13, 13, Gn. 19, II, I Sam. 
$, 9). Contrasta amb l'aldarull del banquet que ha precedit. Judit, sola al dormitori d'Ho- 
lofernes, prega el seu Déu, no amb paraules, per no traicionar-se trencant el silenci amb 
murmuris comprometedors, sinó en el seu interior. Judit resumeix alguns dels pensaments de 
la seva pregària al cap. 9. — Ara és l'ocasió de socórrer la teva heretat. Cf. Ps. 74, 18-20, 
Dn. 3, 34-36, Eccli. 36, 1-16. En Est. 4, 17 s' entreveu un sentiment de venjança: 
D'aquells, però, qui s'aixequen contra la vostra part, o Déu, feu-ne um exemplel En Judit aquest 
sentiment no es troba mai en cap de les seves invocacions a Déu. 

6. Aljange, dmvdunç, sabre corvat, de doble tall, d'ús entre els perses i els escites (cf. 
Heròdot, III, 118, IV, 62, VII, 54). El gest de Judit recorda el de David, que talla el cap 
a Goliat amb la seva pròpia espasa (cf. 1 Sam. 17, 51). 

7-8. És el punt culminant del drama. La difícil situació dels jueus començà a illuminar-se 
quan Judit aparegué en escena (cap. VIII). En l'actuació segient de Judit ha deixat l'autor en- 
devinar vers quin cantó s'anava inclinant la balança de la història. Ara arriba el moment 
suprem en què la sort quedarà decidida definitivament a favor del seu poble. — Doneu-me 
força, Senyor, Déu d'Israel, en aquest moment. Judit se sent conscient de la seva feblesa de 
dona, però qui li infon la força és Déu, i, com en les verges cristianes que sofriren el mar- 
tiri, la força de Déu supera la feblesa del sexe. Una altra vegada, en circumstàncies crítiques, 
una dona mata el cabdill dels enemics d'Israel a la plana d'Esdreló. Com féu Jael amb 
Sísara (Jt. 4, 21) així fa ara Judit amb Holofernes. — Va fer rodolar el cos pel seu oprobi 
i com a senyal de triomf. 


13, 8-13 


Li talla el cap, 


surten del cam. 
pament i arriben 
a les portes de 
Betúlia. 


Es reuneix tot 
el poble i li 
obren les portes. 
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neu-me força, Senyor, Déu d'Israel, en aquest 
moment. SLi va donar dos cops al coll amb tota 
la seva força i li tallà el cap en rodó. P Va fer 
rodolar el cos fora del llit i arrencà el dosser de 
les pilastres. Al cap d'un moment sortí i va lliu- 
rar el cap d' Holofernes a la seva criada, P perquè 
el posés a la bossa dels queviures. I sortiren ple- 
gades, com feien quan anaven a pregar. Van 
travessar el campament, feren el tomb al barranc 
i pujaren muntanya amunt, cap a Betúlia. I van 
arribar a les seves portes. 

H Judit, de lluny estant, va dir als qui feien 
guàrdia sobre les portes: Obriu, obriu la porta, 
si. Déu, el nostre Déu està amb nosaltres, per 
obrar encara coses grans i ardides a Israel, con- 
tra els enemics, tal com avui ha fet. P De se- 
guida que els homes de la ciutat van sentir la 
seva veu, van afanyar-se a baixar cap a la porta 
de la ciutat i anaren a buscar els ancians. F Tot- 
hom hi va acudir, petits i grans, no s'ho espe- 
raven que ella vingués. Van obrir la porta, les 
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ierunt castra, et gyrantes 
vallem, venerunt ad portam 
civitatis. 8 Et dixit ludith a 
longe custodibus murorum : 
Aperite portas, quoniam no- 
biscum est Deus, qui fecit 
virtutem in Israel. H Et fa- 
ctum est, cum audissent viri 
vocem eius, vocaverunt pres- 
byteros civitatis. $ Er con- 
currerunt ad ea omnes, a 
minimo usque ad maximum: 
quoniam sperabant eam iam 
non esse venturam. 16 Et ac- 
cendentes luminaria congy- 
raverunt circa eam universi: 
illa autem ascendens in emi- 
nentiorem locum, iussit fieri 
silentium. Cumque omnes 
tacuissent, 1 dixit ludith : 
Laudate Dominum Deum 
nostrum, qui non deseruit 
sperantes in se: Bet in me 
ancilla sua adimplevit mise- 
ricordiam suam, quam pro- 
misit domui Israel: et inter- 
fecit in manu mea hostem 
populi sui hac nocte. $$ Et 
proferens de pera caput Ho- 
lofernis, ostenditillis, dicens: 
Ecce caput Holofernis prin- 
cipis militiae Assyriorum, et 
ecce conopoeum illius, in 
quo recumbebat in ebrietate 
sua, ubi per manum feminae 
percussit illum Dominus De- 
us noster. 0 Vivit autem ipse 
Dominus, quoniam custodi- 
vit me Angelus eius et hinc 
euntem, et ibi commoran- 
tem, et inde revertentem, et 


9. drrencà el dosser de les pilastres. És el conopeu de què parla ro, 2t. Ho prengué com 
a trofeu de victòria i com a prova que el cap que s'emportava era el d'Holofernes. 

ro. Totes dues surten, com ho feien els dies anteriors, per a la pregària. La seva sor- 
tida no desperta, doncs, cap sospita. 

1r. Les entusiastes paraules que Judit adreça als sentinelles de les portes de Betúlia, en- 


llacen el present amb el passat per la constatació de les proeses que el Déu dels exèrcits fa 
encara a favor del seu poble. Les batalles de lahuè dels temps heroics reviuen a la me- 
mòria d'Israel en aquest moment de triomí: clIahuè és un lluitador, el seu nom és Iahuèo 
(Èx. 15, 3). El mostre Déu està amb nosaltres, és un ressò d'Isaias, 8, ro: cPlanegen (els 
pobles) un pla i serà esmicat, parlen una paraula, i no reeixirà, car Déu és amb nosaltresv 
(cf. Nom. 14, 9). I fins al Nou Testament Déu és esalvació dels nostres enemics i de la 
mà de tots el qui ens odien... perquè, sense temor, alliberats de la mà dels enemics, el 
servimo (Le. I, 71-74). 

12. Anaren a buscar els ancians. Les portes no es podien obrir sense el seu consenti- 
ment (eL. 8, 33: fo, 9), 

13. Era després de la mitja nit, vers la matinada, a l'hora en què Judit acostumava 
anar a la font. 
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non permisit me Dominus 
ancillam suam coinquinari, 
sed sine pollutione peccati 
revocavit me vobis gauden- 
tem in victoria sua, in evasi- 
one mea, et in liberatione 
vestra. 21 Confitemini illi o- 
mnes, quoniam bonus, quo- 
niam in saeculum misericor- 
dia eius. 8 Universi autem 
adorantes Dominum, dixe- 
runt ad eam: Benedixit te 
Dominus in virtute sua, quia 
per te ad nihilum redegit ini- 
micos nostros. 8 Porro Ozi- 
as princeps populi Israel, di- 
xit ad eam: Benedicta es tu 
filia a Domino Deo excelso 
prae omnibus mulieribus su- 
per terram. — 81 Benedictus 
Dominus, qui creavit caelum 
et terram, qui te direxit 
in vulnera capitis principis 
inimicorum nostrorum: 
85 quia hodie nomen tuum 
ita magnificavit, ut non re- 
cedat laus tua de ore homi- 
num, qui memores fuerint 
virtutis Domini in aeternum, 
pro quibus non pepercisti 
animae tuae propter angu- 
stias et tribulationem generis 
tui, sed subvenisti ruinae an- 
te conspectum Dei nostri. 
26 Et dixit omnis populus : 
Fiat, fiat. 

37 Porro Achior vocatus 
venit, et dixit ei ludith: Deus 
Israel, cui tu testimonium 
dedisti quod ulciscatur se de 
inimicis suis, ipse caput o- 
mnium incredulorum incidit 
hac nocte in manu mea. 88 Et 
ut probes quia ita est, ecce 
caput Holofernis, qui in con- 
temptu superbiae suae Deum 
Israel contempsit, et tibi inte- 
ritum —minabatur, dicens: 
Cum captus fuerit populus 
Israel, gladio perforari prae- 
cipiam latera tua. 89 Videns 
autem Achior caput Holofer- 
nis, angustiatus prae pavore, 
cecidit in faciem suam super 
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feren entrar, van encendre foc, per veure-s'hi, i 
les van voltar. "Ella els digué amb veu forta: 
Lloeu Déu, lloeu-lo. Lloeu Déu, que no ha apar- 
tat la seva misericòrdia de la casa d'Israel, sinó 
que ha esclafat els nostres enemics aquesta nit 
per la meva mà. 

15 Aleshores tragué el cap de la bossa, els el 
mostrà i va dir: Mireu, el cap d'Holofernes, el 
primer dels generals de l'exèrcit d'Assur, i mi- 
reu, el dosser sota el qual solia dormir les seves 
borratxeres. I el Senyor l'ha colpit per la mà d'una 
dona. Com viu el Senyor, que m'ha guardat du- 
rant la meva sortida, és cert que el meu rostre l'ha 
seduit per a ruina d'ell i amb mi no ha fet cap 
cosa dolenta que em profanés i m'avergonyis. 
"Tot el poble va ser pres d'una grandíssima ad- 
miració. Es van acotar i adoraren Déu, dient tots 
alhora: Sou beneit, Déu nostre, que el dia 
d'avui heu anorreat els enemics del vostre poble. 
8 I Ozias li digué: Ets beneida, filla, pel Déu 
altíssim, més que totes les dones de la terra, i 
beneit el Senyor Déu, que creà els cels i la terra, 
que t'ha conduit amb èxit a colpir el cap del qui 
manava els nostres enemics. Y Perquè l'esperança 
que has tingut no s'allunyarà dels cors dels homes, 
que recordaran la força de Déu per sempre més. 
20 Déu faci que això sigui eternament per a exalta- 


13, 14-20 


Judit ensenya al 
poble el cap 
d'Holofernes. 


Ozias adreça a 


4. Judit paraules 


de benedicció, 


14-17. L'escena és d'un dramatisme impressionant. L'art n'ha tret profit més d'una vega- 
da. Judit puja segurament a un lloc elevat pel damunt de la multitud. Amb veu forta exhorta 
a la lloança del Déu d'Israel (cf. Gn. 24, 27, 2 Sam. 7, 15, Ps. 66, 20). Tot seguit treu 
el cap de la bossa i l'ensenya al poble. Això, que sembla increible, és obra del Senyor. 
També ensenya el dosser a la multitud entusiasmada. Ésser mort per la mà d'una dona ha 
estat per a Holofernes el seu més gran oprobi (cí. 16, 6, 9, 54). Ella l'ha seduit, però s'ha 
conservat neta de tot pecat. La victòria de Judit és total i el poble l'aclama entusiasmat. 

18-20. Ozias s'adreça llavors a l'heroina, i en la forma d'una benedicció a la qual el 
poble contesta dmén, Amén, en fa una lloança oficial, per dir-ho així, plena de contingut. 


13, 20 JUDIT 


ció teva, i et recompensi omplint-te de béns, tu 
que no has regatejat la teva vida per causa de 
l'abatiment del teu poble, ans has fet front a 
la nostra caiguda, caminant pel camí dret da- 
vant del nostre Déu. I tot el poble digué: que 
així Sigui, que així Sigui. 
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terra, et aestuavit anima eius. 
30 Postea vero quam resum- 
pto spiritu recreatus est, pro- 
cidit ad pedes eius, et adora- 
vit eam, et dixit: 31 Benedicta 
tu a Deo tuo in omni taber- 
naculo lacob, quoniam in 
omni gente, quae audierit 
nomen tuum, magnificabitur 
super te Deus Israel. 


En primer lloc és beneida Judit per sobre totes les dones de la terra. La benedicció recorda les 
paraules que Gabriel adreçà a Maria: cbeneida tu entre totes les dones, (Lc. 1, 28). De 
manera semblant beneeix Débora a Jael, la qui matà Sísara: dbeneida sigui Jael entre les 
dones, (Jt. 5, 24). Tot seguit és ponderada la gran confiança de Judit en el seu Déu, que 
ha obtingut que la seva potència es manifestés en ella. V modifica una mica el pensament 
quan diu: cla teva lloança no fugirà de boca dels homes. G, però, sembla més original. 
Finalment Ozias desitja per a Judit la recompensa de tota mena de béns, perquè no regatejà 
la seva vida, exposant-la per a treure el poble de la seva humiliació i obrant sempre el bé 
davant de Déu. Aquest darrer v. 20 l'Església l'ha acomodat a la Verge Dolorosa. V intro- 


dueix ací Aquior, cosa que G no fa fins a I4, 6-IO. 
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CAPÍTOL XIV 


ESTRATAGEMA DELS ISRAELITES. — CONFUSIÓ AL CAMP ENEMIC 


'Dist quem. Tadils. ed Judit els digué llavors: Escolteu-me, germans: udit aconselta 
cuer populu: Auditeme — goafeu aquest cap i penjeulo a la Barbacana maó 
fratres, suspendite caputhoc.— de Ja vostra muralla. P I de seguida que 
claregi i surti el sol sobre la terra, preneu 
tots les vostres armes i que tot l'exèrcit faci una 
sortida cap a fora la ciutat, poseu-los davant un 
comandant i que facin com qui baixa cap a la 
quasi impetum facientes. Plana, contra les primeres guàrdies dels fills d'As- 
tTunc exploratores mecesse SUI, però sense baixar-hi. " Aquests agafaran tot 


eritut fugiant ad principem — El Seu equip i aniran cap al campament a des- 


super muros nostros: 2 Et 
erit, cum exierit Sol, accipi- 
at unusquisque arma sua, et 
exite cum impetu, non ut 


descendatis deorsum, sed 


Cap. XIV. Aquest capítol té un caràcter de trànsit. El poble, transportat pel gaudi, és 
exhortat per Judit, que fa veure com la victòria, si bé és segura, no ha estat encara del tot 
realitzada. Els assiris no s'han adonat que el seu general és mort. Un atac simulat dels jueus 
avançarà aquesta constatació i augmentarà el desordre. Judit es manifesta altra vegada la dona 
que obra per astúcia contra aquell qui materialment és més poderós (vv. I-5). Abans, però, 
Judit fa cridar Aquior, que reconeix estupefacte, el cap del qui l'havia condemnat a mort, 
tot lliurant-lo al poder dels jueus. Aquest demana a Judit que expliqui, en mig de la multitud 
reunida, els detalls de la seva gesta. Aquior, davant dels fets, creu fermament en el Déu 
d'Israel, es fa circumcidar i és admès entre els jueus (vv. 6-I0). Els jueus fan el que Judit 
els ha aconsellat (v. 11). En aquest verset i el seguent (v. 12) l'escena canvia sense trencar 
el fil de la narració. Al campament dels assiris tothom es posa en moviment. Cal avisar 
tot seguit el general. Bagoa s'encarrega de desvetllar-lo. No respon. Entra a l'alcova de la 
tenda i troba el cadàver a terra sense cap (vv. 13-15). Les manifestacions externes de dolor, 
pròpies de la manera de fer dels orientals, no impedeixen que immediatament pensi en la 
jueva forastera que quedà sola amb ell. Va tot seguit a examinar l'estança que tenia assignada 
i, en veure-la deserta, comprèn tot seguit el que havia succeit. Bagoa dóna el crit d'alarma 
i per tot el campament ressonen els crits de les lamentacions (vv. 16-19). 

r. Agafeu aquest cap i penjeu-lo a la barbacana de la vosira muralla. Per a la víctima aquesta 
és l'última humiliació (cf. 1 Sam. 39, 9). Els enemics veuran així que els seus contrincants 
posseeixen un trofeu de victòria, i són objecte d'un particular ajut de Déu (cf. 1 Sam. 17, 
çI-g43 2 Mac. 15, 35, I Mac. 7, 47). La visió del cap del seu general penjat al mur augmen- 
tarà la seva confusió. 

2. Però sense baixar-bi. Judit continua essent la dona astuta. Ara aconsella als seus con- 
ciutadans una estratagema guerrera. 


14, 4-9 


Aquior reconeix 
el cap d'Holo- 
fernes. 
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pertar els generals de l'exèrcit d'Assur. Correran 
plegats cap a la tenda d'Holofernes i no el tro- 
baran. Aleshores els agafarà por i fugiran de 
davant vostre. " Llavors vosaltres i tots els habi- 
tants del territori d'ISrael els perseguireu i en dei- 
xareu un estenall de morts pels camins. 

P Però abans de fer això, crideu-me Aquior, 
l'ammonita, per veure Si reconeix ara el qui ha- 
via menyspreat la casa d'Israel, i a ell, l'havia envi- 
at cap a nosaltres, pensant-se portar-lo a la mort. 
$ Anaren a buscar Aquior a la casa d'Ozias. Quan 
arribà i va veure el cap d'Holofernes a la mà d'un 
home, a l'assemblea del poble, caigué de cara a 
terra i va perdre els Sentits. " Quan el van haver 
retornat, es prostrà als peus de Judit i, fent aca- 
tament a la seva presència, digué: Sigues beneida 
a totes les tendes de Judà i a tots els pobles, 
que s'esbalairan quan sentin el teu nom. 8 Ex- 
plica'm ara tot el que has fet aquests dies. I Judit 
li explicà, al mig del poble, tot el que havia fet 
d'ençà del dia que havia sortit fins llavors, que 
els estava parlant. P Quan acabà de parlar, el po- 
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suum excitandum ad pu- 
gnam. f Cumque duces eo- 
rum cucurrerint ad taberna- 
culum Holofernis, et invene- 
rint eum truncum in suo 
sanguine volutatum, decidet 
super eos timor. $ Cumque 
cognoveritis fugere eos, ite 
post illos securi, quoniam 
Dominus conteret eos sub 
pedibus vestris. $ Tunc Achi- 
or videns virtutem, quam 
fecit Deus Israel, relicto 
gentilitatis ritu, credidit Deo, 
et circumcidit carnem prae- 
putii sui, et appositus est ad 
populum Israel, et omnis 
successio generis eius usque 
in hodiernum diem. 

TMoz autem ut ortus est 
dies, suspenderunt super 
muros caput Holofernis, ac- 
cepitque unusquisque vir ar- 
ma sua, et egressi sunt cum 
grandi strepitu et ululatu. 
8 Quod videntes explorato- 
res, ad tabernaculum Holo- 
fernis cucurrerunt. 9 Porro 
hi, qui in tabernaculo erant, 
venientes, et ante ingressum 
cubiculi perstrepentes, exci- 
tandi gratia, inquietudinem 
arte moliebantur, ut non ab 


s-10. G no introdueix fins ací l'escena d'Aquior. V ho ha fet al capítol anterior, 


VV. 27-31. 


Quina versió té més probabilitats d'ésser original2 Per 


una banda la presència 


d'Aquior a l'assemblea reunida, en arribar Judit, sembla natural i seria estrany que G l'hagués 
volgut traslladar al context present. En G s'explica l'absència de l'escena d'Aquior a 13, 27-31, 
per no interrompre el dramatisme de l'escena de l'encontre de Judit amb el poble. Els residus 
de l'escena d'Aquior que V presenta en 14, 6, ens inclinen a pensar que G guanya en ori- 
ginalitat a V, i que la presència de l'escena d'Aquior a 13, 57-31, és un desplaçament pos- 
terior, fet, o bé per sant Jeroni, o pel text arameu del qual ell traduia. Una sèrie de dife- 
rències de detall separen els textos de G i V. 

6. Va perdre els sentits, a causa de la diversitat de sentiments i l'agitació emocional que 
li provocà la visió del cap d'Holofernes. 

7. Les paraules de benedicció que adreça a Judit, recorden les d'Ozias (13, 18) i les de 
Joaquim (r5, 9 ss.). — 4 totes les tendes de Judà, cf. Jt. Ss 24. 

9. Judit explica ara tot el que va fer durant la seva absència. — El poble clamà amb 
veu forta i per la ciutat hi va baver crits d'alegria, cf. Gn. 45, 2, Nom. 14, I. És notable el 
contrast d'aquesta escena amb la qual es produirà tot seguit al campament dels assiris: ací 
crits de joia, en escoltar la narració de Judit, allà crits de dolor, en sentir les paraules de Bagoa 
(v. 19). Una cosa semblant fa l'autor d'Ester quan diu: cMentre el rei i Aman feien el ban- 
quet, a la ciutat de Susa regnava la consternació (Est. 3, 15). 
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excitantibus, sed a sonanti- 
bus Holofernes evigilaret. 
10 Nullus enim audebat cubi- 
culum virtutis Assyriorum 
pulsando aut intrando aperi- 
re. H Sed cum venissent eius 
duces ac tribuni, et universi 
maiores exercitus regis As- 
syriorum, dixerunt cubicula- 
ris: A Intrate, et excitate il- 
lum, quoniam egressi mures 
de cavernis suis, ausi sunt 
provocare nos ad praelium. 
18 Tunc ingressus Vagao cu- 
biculum eius, stetit ante cor- 
tinam, et plausum fecit ma- 
nibus suis: suspicabatur enim 


llum cum ludith dormire. 
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ble clamà amb veu forta i per tota la ciutat hi 
va haver crits d'alegria. En adonar-se Aquior 
de tot el que havia obrat el Déu d'Israel, va 
creure fermament en Déu i es féu circumcidar. 
I fou admés a la casa d'Israel fins als nostres dies. 

HH De seguida que va apuntar l'alba, van pen- 
jar el cap d' Holofernes a la muralla, va prendre 
cadascú les seves armes i van sortir, en compa- 
nyies, cap als camins de baixada de la muntanya. 
1 Quan els fills d'Assur els van veure, ho van 
anar a dir als seus caps, aquests anaren a tro- 
bar els generals, els quiliarques i tots els seus 
comandants. F Aplegats davant la tenda d' Holo- 
fernes, deien a l'oficial en cap del seu servei: 
Corre, desperta el nostre senyor, aquells esclaus 
s'han atrevit a baixar contra nosaltres en to de 


14, ro0-13 


Els israelites 


simulen l'atac. 


ro. Aquior es fa jueu. Aquest és el seu premi, com ho fou el de Rahab (Jos. 6, 25). 
Aquest fet sembla contradir la prescripció de Dt. 23, 4 ss.: dL'ammonita i el moabita no 
entraran a la comunitat de lahuè, ni llur desena generació no entrarà a la comunitat de lahuè 
per semprex. El fet que Aquior pogués passar de la desena generació no significa res pel 
nostre cas, perquè ací aquesta expressió vol dir: mai, cap dels descendents de Moab i d'Ammon. 
Encara que aquest verset fós una explanació del verset anterior (Dt. 23, 3), on s'interdiu 
d'acceptar al poble de Déu els descendents de matrimonis illegals (cf. Gn. 19, 30-38), la 
solució s'ha de buscar en el fet que la llei no era interpretada antigament amb una rigidesa 
farisaica, com ho demostra el cas de Ruth, que era una moabita. La seva fe en el Déu 
d'Israel i el seu convenciment de la veritat que posseeixen els jueus estan pel damunt de 
tota limitació legal, i li obren les portes d'entrada a la comunitat d'Israel. De fet, la motiva- 
ció de la llei a Dt. 23, 5, es devia aplicar també als edomites, cosa que Dt. 23, 8, exclou. En Ne. 
13, 1-3, es tracta de gent que interiorment no estava adherida a la religió de lahuè. La ca- 
suística jueva posterior féu una interpretació farisaica de Dt. 23, 4, distingint entre homes i 
dones, i fent objecte d'aquesta llei solament els homes (Miller). Segons Stummer el cas 
d'Aquior devia reflectir una concepció formulada en el Talmud de Babilònia (Beralot 287), se- 
gons la qual els ammonites dels temps posteriors no tenien ja res a veure genealògicament 
amb els ammonites descendents de Lot a qui es refereix Dt. 23, 4, cÍ. ls. IO, 13. 

12. La nova de les operacions iniciades pels jueus és tramesa ràpidament. En primer lloc 
es dirigeix a aquells qui tenen la preeminència, els 4yoúuevot, aquests criden els orearyyoè, 
els generals de l'exèrcit, aquests als giAlaexot, comandants de mil bomes, i aquests als degovres 
o capitans. 

13. Holofernes ha d'ésser despertat. — Aquells esclaus, aquesta apellació expressa el sobirà 
menyspreu que els assiris senten pels hebreus. Alguns autors (Nestle, Marginalien, 47 SS.) 
llegeixen bebreus en comptes d'esclaus. El mot esclau hauria sortit d'una lectura errònia de 
D'I2'VI, els bebreus. El 7 i el 7 poden confondre's fàcilment. D'1334 significa esclaus. Però 


de La 
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Bagoas desco- 
breix el cadàver 
d' Holofernes 
decapitat. 


Efecte de la no- 


tícia de la mort 
d'Holofernes al 
campament 
assiri. 
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guerra. Se n'emportaran una desfeta de què no 
s'aixecaran més. 'f Bagoa va entrar i va trucar 
a l'entrada de la tenda, perquè suposava que Ho- 
lofernes dormia amb Judit. P Com que no con- 
testava ningú, separà les cortines i va entrar al 
dormitori: i va trobar Holofernes estirat sobre el 
paviment, mort, sense el cap. I es va po- 
sar a cridar fortament, amb gemecs i laments i 
amb veu forta, i va esquinçar les seves vestidures. 
MT De seguida va entrar a la tenda on posava 
Judit, i no la va trobar. Corrents anà cap a 
la multitud i va cridar-los: $ Han obrat malig- 
nament, aquells esclaus. Una dona sola dels he- 
breus ha omplert de vergonya la casa del rei 
Nabucodonosor. Si no, mireu Holofernes per 
per terra, sense el capl P Quan els oficials de 
l'exèrcit d'Assur van Sentir aquestes paraules, 
van esquinçar les seves vestidures, els seus es- 
perits quedaren fortament atuits i per tot el 
campament ressonaven els seus crits i els seus 
grans clams. 
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Sed cum nullum motum 
iacentis sensu aurium cape- 
ret, accessit proximans ad 
cortinam, et elevans eam, 
vidensque cadaver absque 
capite Holofernis in suo san- 
guine tabefactum iacere su- 
per terram, exclamavit voce 
magna cum fletu, et scidit 
vestimenta sua. SEt ingres- 
sus tabernaculum ludith, non 
invenit eam, et exiliit foras 
ad populum, lS et dixit: Una 
mulier Hebraea fecit confu- 
sionem in domo regis Nabu- 
chodonosor : ecce enim Ho- 
lofernes iacet in terra, et ca- 
put eius non est in illo. 
17 Quod cum audissent prin- 
cipes virtutis Assyriorum, 
sciderunt omnes vestimenta 
sua, et intolerabilis timor et 
tremor cecidit super eos, et 
turbati sunt animi eorum 
valde. $$ Et factus est clamor 
incomparabilis in medio ca- 
strorum eorum. 


la corrupció del text també es podria haver fet en sentit invers, per això altres prefereixen de 
conservar esclaus de G, basant-se en el fet que l'apellació d'bebreus no es troba mai 
en el nostre llibre, ni en boca dels israelites, ni en boca dels enemics, exceptuant Judit en 
ro, 12, Holofernes en 12, 11, Bagoas en 14, 18. V llegeix rates, hebreu D'133Y:7. Comparant 
les formes hebrees de hebreus, esclaus i rates, és fàcil de veure com s'han pogut originar 
les diverses lectures. 

14. Va trucar a l'entrada de la tenda. Literalment G diu: va trucar al cortinatge de la 
tenda. Segons V, pica de mans davant el cortinatge. Jeroni, o els autors de la recensió ara- 
mea que ell tenia a la seva disposició, no es podien explicar com era possible trucar a uns 
cortinatges, i per això fan picar de mans a Bagoa. 

18. El fet d'haver estat mort per una dona, porta el seu afront a l'extrem (cf. 13, I5, 
Jt. 9, $4: una dona llença una mola sobre el cap d'Abimèlec, i aquest diu al seu escuder: 
cDesembeina el teu glavi i mata'm, que no diguin de mi: Una dona el matào). 

19. Notem encara el bell contrast literari entre el goig dels habitants de Betúlia (v. 9) i 
el dol i la pertorbació al campament dels assiris. 
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CAPÍTOL XV 
LA DESFETA DELS ASSIRIS. — FESTA DE LA VICTÒRIA 


i Cumque omnis exercitus ss El 
decollatum Holofernem au- uan ho van saber els qui 's estaven. encara Fomsuemgea, 


disset, fugit mens et consili- . R 
um ab Ge, et solo tremore 2 les tendes, restaren atordits pel que havia 


et metu agitati, fugae praesi-— passat, "i els va venir una por, un terror tals que 
dium sumunt, fita ut nullus 


logueretur cum proximo suo, ningú no va estar ni per esperar els companys, 
sed inclinato capite, relictis se i 4 
omnibus, evadere festinabant.— SinÓ que tots fugien a la desbandada per tots 


rara me. els camins de la muntanya i de la plana. $ Fins 


gientes per vias camporum — els qui havien anat a acampar a la muntanya, al 
et semitas collium. $ Videntes 


itaque flii Israel fugientes, voltant de Betúlia, van recular i fugiren. Ales- 
secuti sunt illos. Descende- 


runtque clangentes tubis, et. NOres els fills d'Israel, tots els qui eren bons per 


Cap. XV. El capítol present és continuació immediata de l'anterior. La nova del que ha- 
via succeit porta la confusió, no sols al campament dels assiris, on residia Holofernes, 
sinó també als altres campaments dels assiris situats a la regió muntanyosa de Betúlia. L'oca- 
sió és aprofitada pels israelites (vv. 1-3). Ozias envia missatgers a tot Israel perquè s'afegei- 
xin a la lluita, cosa que fan amb molt d'èxit (vv. 4-5). Els israelites que no prenen part a 
la lluita, els habitants de Betúlia i d'altres ciutats, s'aprofiten per a recollir el botí que els 
assiris han abandonat al seu campament (vv. 6-7). Judit és visitada pel summe sacerdot 
i el consell dels ancians, i és objecte d'entusiastes benediccions (vv. 8-I0). Judit també par- 
ticipa del botí, cosa que per a ella, més que un guany, és un trofeu de victòria (VV. 11). S'or- 
ganitza una festa en la qual les dones fan cors i dansen, conduides per Judit, i acompanya- 
des amb els himnes d'homes armats i coronats. Judit, en mig de tot el poble, entona l'him- 
ne que forma la primera part del capítol seguent (vy. 12-14). 

2. Els va venir una por, un terror tals. L'efecte de la notícia de la mort d'Holofernes en 
el moment en què els israelites simulen un atac, és extraordinàriament desmoralitzador. Fins 
sorprèn aquesta ràpida davallada de la moral collectiva. Cap dels generals, quiliarques i co- 
mandants no ha sabut fer-se càrrec de la situació. Potser la narració lliure té la seva part en 
aquesta colossal desbandada. Sigui com sigui, és Iahuè qui ha manifestat el seu poder a 
favor del seu poble, i qui ha escoltat la seva pregària, tot realitzant els seus designis (Cf. 4, 
I3-153 9, 7 SS.j 13, 11). S'han tornat ara a realitzar les promeses que Moisès va fer en altre 
temps al seu poble, si restava fidel als manamens de Déu: cEnviaré la meva terror davant la 
teva faç..., cinc de vosaltres en perseguiran cent, cent de vosaltres en perseguiran deu 
milo (Èx. 23, 27: Lv. 26, 7 ss.). Cf. també: Gn. 35, 5, Jos.7, 21, Io, ro, 2 Re. 7, 6 ss. 
9: Pat. 13, TS SS4 Id, 12 SS: 


15, 4-7 


Altres s'uneixen 
als de Betúlia 
per a l'atac. 


La resta dels de 
Betúlia recullen 
el botí. 


JUDIT 


a la guerra, van caure sobre ells. f Ozias va tra- 
metre gent a Betomastaim, a Bebai, a Rhobai i a 
Cola, i a tot el territori d'Israel, que els posessin 
al corrent del que s'havia esdevingut, i per fer 
que tots es llencessin també sobre els enemics, 
per no deixar-ne rastre. P Quan els fills d'ISrael 
se'n van assabentar, tots a la una caigueren so- 
bre ells i els van combatre fins a Rhoba. Els de 
Jerusalem hi foren igualment presents i els de 
tota la regió muntanyosa, perquè se'ls havia 
fet saber el que havia passat al campament dels 
seus enemics. Els qui vivien a Galaad i a la Ga- 
lilea els van atacar pel flanc i els causaren una 
gran desfeta, fins que arribaren a Damasc i a les 
seves muntanyes. P La resta dels habitants de 
Betúlia van caure sobre el campament d'Assur, 
hi feren gran pillatge i s'enriquiren enormement. 
"Els altres fills d'Israel, en tornar de la persecu- 
ció, s'apoderaren del que quedava, tots els poblats 
i les cases de la muntanya i de la plana van 
aconseguir molt de botí, perquè n'hi havia una 
quantitat extraordinàriament gran. 
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ululantes post ipsos. $ Et 
quoniam Assyrii non aduna- 
ti, in fugam ibant praecipites: 
filii autem Israel uno agmine 
persequentes, debilitabant 
omnes, quos invenire potuis- 
sent. 6 Misit itaque Ozias 
nuncios per omnes civitates 
et regiones Israel. $ Omnis 
itaque regio, omnisque urbs 
electam iuventutem armatam 
misit post eos, et persecuti 
sunt eos in ore gladii, quous- 
que pervenirent ad extremi- 
tatem finium suorum. 
TReliqui autem, qui erant 
in Bethulia, ingressi sunt 
castra Assyriorum, et prae- 
dam, quam fugientes Assyrii 
reliquerant, abstulerunt, et 
onustati sunt valde. $ Hi ve- 


ro, qui victores reversi sunt 


4. Ogias va trametre gent. El setge de Betúlia ha estat aixecat. Els missatgers inciten les 


altres poblacions d'Israel a aprofitar l'ocasió propicia. Cosa semblant fa Gedeó, en ésser Ma- 
dian foragitat: dl Gedeó trameté missatgers a tota la muntanya d'Efraimo (Jt. 7, 24). — 
Betomastaim, cf. 4, 6. — Bebai podria ser el Belmain de 4, 4, i Cola podria ser una escrip- 
tura errònia de Cona en 4, 4. Segons Stummer Cola és una escriptura errònia O una variant 
de Coda, l'actual Bet Rad, a les muntanyes de Gelboé, sobre el camí de Djenin a Beisan. 
— Fbobai és el mateix Rhoba de 4, 4. 

$. Els de Jerusalem... i els de tota la regió muntanyosa. Alguns manuscrits (58, Sir, VL) 
suprimeixen el xai que hi ha immediatament després de Jerusalem. En aquest cas significaria 
amb tota seguretat els dels voltans de Jerusalem. Per regla general, a Judit, la cmuntanyax 
significa la regió situada al S. del Carmel i de Gelboé (5, 3-15, 7, IO). 

6-7. L'autor de Judit remarca amb insistència el botí fet pels fills d'Israel, cosa que con- 
trasta amb l'interès que té l'autor d'Ester a fer notar que els jueus, després de la seva 
victòria, no en feren (cf. Est. 9, 10-16). L'escena de la repartició del botí és abundosament 
testimoniada en la literatura bíblica. ePartir-se el botíp és una expressió proverbial per a in- 
dicar la victòria i l'abundància de béns que aquesta procurava (cf. Ís. 9, 2, 53, 12, Pr. 16, 19). 
L'escena té un caire joiós: cdHom s'alegra davant vostre... igual com exulten quan es parteixen 
el botío (Is. 9, 2). Benjamí és cun llop carnívor, al matí encara engorja i al vespre repar- 
teix les despulleso (Gn. 49, 273 cf. també: Èx. 15, 93 Jt. 5, 30 Ps. 68, 13, Le. II, 22). 
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ad Bethuliam, omnia quae 
erant illorum attulerunt se- 
cum, ita ut non esset nume- 
rus in pecoribus, et iumentis, 
et universis mobilibus eo- 
rum, ut a minimo usque ad 
maximum omnes divites fie- 
rent de praedationibus 
eorum. 

9 loacim autem summus 
pontifex de lerusalem venit 
in Bethuliam cum universis 
presbyteris suis ut videret 
ludith. 10 Quae cum exisset 
ad illum, benedixerunt eam 
omnes una voce, dicentes : 
Tu gloria lerusalem, tu lae- 
titia Israel, tu honorificentia 
populi nostri: Hi quia fecisti 
viriliter, et confortatum est 
cor tuum, eo quod castitatem 
amaveris, et post virum tu- 
um, alterum nescieris: ideo 
et manus Domini confortavit 
te, et ideo eris benedicta in 
aeternum. 12 Et dixit omnis 
populus: Fiat, fiat. 8 Per dies 
autem triginta, vix collecta 
sunt spolia Assyriorum a 
populo Israel. '1 Porro autem 
universa, quae Holofernis 
peculiaria fuisse probatasunt, 
dederunt ludith in auro, et 
argento, et vestibus, et gem- 


JUDIT 


8 Joaquim, el gran sacerdot, junt amb l'assem- 
blea d'ancians dels fills d'Israel, que habitaven a 
Jerusalem, hi va anar per contemplar les bondats 
que Déu havia fet a ISrael i per veure Judit i pre- 
sentar-li la seva salutació. P Quan foren davant 
d'ella, tots alhora la van beneir i li digueren : 
Tu ets la glòria de Jerusalem, tu ets el gran or- 
gull d'Israel, el gran honor del nostre poble. 
10 Totes aquestes coses les has fet tu sola, has 
obrat el bé per Israel i Déu s'hi ha complagut. 
Sigues beneida davant de Déu totpoderós per tots 
els segles. I tot el poble va respondre: Que així 
sigui. 

H Durant trenta dies tot el poble es va dedi- 
car al saqueig del campament. Van donar a Ju- 
dit la tenda d'Holofernes, amb tota la vaixella de 
plata, els llits, els atuells i tot el seu aparellament. 
Ho va prendre i ho va carregar sobre la seva mula, 
va enganxar els seus carros i hi va carregar totes 
les coses. 

P Totes les dones d'Israel acudiren a veure 
Judit i a beneir-la, i li dedicaren una dansa. Ella 
va prendre a les mans rams de verd i en 
va repartir entre les dones que estaven amb ella, 
Bes van coronar totes d'olivera i Judit es va po- 


15, 8-13 


El gran sacerdot 
i els ancians 
feliciten Judit. 


Judit rep una 
part escollida 
del botí. 


Judit presideix 
la dansa de les 
dones i entona 
un himne de 
lloança, 


9-I0. El gran sacerdot i els ancians de Jerusalem vénen a veure la gesta que Déu ha 


acomplert i a saludar l'heroina. Es tracta d'un veritable pelegrinatge. Les paraules de lloança 
que li adrecen les aplica l'Església en la seva litúrgia a la Mare de Déu, cf. 3" antifona de 
les vespres de la Immaculada Concepció de Maria. Com Maria, Judit ha estat en mans de 
Déu un instrument per a salvació del seu poble. Hi ha una semblança entre Judit i Maria. 
Suposant un fons històric en la narració del nostre llibre, l'acció de Judit ha cooperat activa- 
ment a l'adveniment del Messias al si del seu poble escollit, salvant-lo del perill immi- 
nent de veure's esborrat d'entre els pobles de la terra (6, 2-4). La benedicció dels ancians 
té un cert regust litúrgic. Tot el poble respon: Aménl És just que Judit rebi una part 
excellent del botí (cf. Jt. 8, 24). 

1r. La vaixella de plata. Són els objectes mencionats a 12, 1r. — Els atuells i tot el seu 
aparellament. El mot òdxeiov significa un recipient per a contenir tant líquids com sòlids. Ací 
sembla tenir un sentit més o menys genèric. 

r2-14. El text evoca una solemnitat feta en ocasió de la victòria. No manca el cor de 
les dones, que dansen festivament. Judit serà la corifea que dirigirà el compàs dels seus 
moviments. Es torna a repetir l'escena de l'Èxode: aMaria la profetessa, germana d'Aaron, 


15, 14 JUDIT 


sar davant del poble, conduint la dansa de totes 
les dones. Tots els homes d'Israel seguien, armats, 
amb corones i cantant himnes. '" Judit començà 
aleshores aquest cant de lloança enmig de tot Ís- 
rael, i tot el poble contestava la mateixa aclamació: 
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mis, et omni supellectili, et 
tradita sunt omnia illi a po- 
pulo. $ Et omnes populi gau- 
debant cum mulieribus, et 
virginibus, et iuvenibus, in 


organis, et citharis. 


prengué a la seva mà el timpà, i totes les dones eixiren darrera d'ella amb timpans i tot 
dansanto (Èx. 15, 20). Semblantment la filla de Jeftè (Jt. 11, 34, cf. també Jt. 21, 21-57). 
David victoriós és també festejat pels cors de dones que dansen (I Sam. 18, 6, cí. Jer. 31, 
4-18). Anar coronat d'olivera amb rams a la mà — el G porta 9úÇ00vç, paraula que en 
català té aquesta significació — és un ús pròpiament grec que, si bé es troba també entre 
els jueus (en aquest lloc i a 2 Mac. ro, 7), no deixa d'ésser un tribut que el poble de 
Déu pagà a la preponderància de l'influx hellènic a l'època alexandrina (cf. S. Eraus, 


Talmudische Archàologie, 1, p. 185). 
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CAPÍTOL XVI 


CÀNTIC DE JUDIT. — ÚLTIMS DIES DE JUDIT 


i Tunc cantavit canticum I digué Judit: 
hoc Domino ludith, dicens: 


2 Incipite Domino in tym- Obriu la dansa al meu Déu amb panderetes, aroducció. 
pànls, eautats. Domino ls. conten al Senyor amb cimbals, 
cymbalis, modulamini illi li 43 II 
psalmum novum, exaltate, DRETS dc cant 1 una lloa, 
et invocate nomen eius. exalceu i invoqueu el seu nom. 


Cap. XVI. La primera part del capítol és l'himne triomfal de Judit. Emmarcat en l'esce- 
nografia que ens ha descrit el capítol anterior, Judit l'entona en mig de l'exultació de les 
dones ordenades en cors de dansa, i dels homes armats i coronats. El seu estil i contingut 
donen un to sublim a l'escena. L'estil és senzill, concret, el pensament mogut torna a posar 
als ulls del poble, amb el relleu que li donen el ritme i l'entusiasme poètics, les escenes de 
què ell mateix acaba d'ésser testimoni. Per la seva qualitat literària se'l pot collocar entre 
els cèlebres càntics de victòria que ens reporta l'Escriptura (cf. Èx. 15, 1-31, Jt. 5, 2-31). 
Jansen (La composition du cbant de Judib, Acta Orientalia 1935, p. 63-71), i amb ell Miller, 
divideix el càntic en tres parts. Seguim aquesta divisió, per bé que en alguns punts ens n'apartem: 
I-4: motius d'agraiment, segons el model de la literatura d'acció de gràcies, 5-12: el càntic de 
victòria, que té per fons, segons Jansen, una antiga llegenda retocada, 13-17: un himne compost 
d'expressions corrents en els Salms. En el curs de tot l'himne s'hi endevina la presència d'un cor. 
Aquest entra al v. 5 i segueix fins al v. 11", on Judit torna a reprendre la veu cantant (Cf. Jt. 5, 
2-31, On es nota un canvi semblant als vy. 11-12). La primera part consta de quatre estrofes de dos 
dístics cada una. La 1" serveix d'invitatori. La 2" anuncia el motiu de l'himne (V. 2), a la 3" s'inicia 
el tema d'acció de gràcies, que continua fins a la 4" (vv. 3-4). La segona part s'obre amb un dístic 
que introdueix el tema, continuació de l'acció de gràcies precedent. Ací entra el cor (V. 5), 
i segueixen cinc estrofes de dos dístics cada una. La 1" continua el tema d'acció de grà- 
cies, i en desenrotlla els motius (v. 6). La 2: (vv. 7-8:) i la 31 (vy. 8-9) desenrotlla encara 
més amplament el tema enunciat al v. 5. La 4" i 5: (vv. Io-r2t), reprenen el tema del y. 6. 
La tercera part consta de dues estrofes de dos dístics, dues d'un trístic, i una estrofa final 
de dos dístics. La 1" continua el tema del v. 6. La 2: (vv. rat-13) serveix de trànsit a un 
himne de lloança a la grandesa de Déu. La 3: (v. 14) ens presenta el Senyor, creador de 
l'univers. La 4" (V. 15) prossegueix el mateix tema. La $' estrofa (v. 16) i l'estrofa final 
treuen les lliçons dels fets que han estat l'objecte i motiu de tot l'himne. 

1. La introducció del càntic, 15, I4-I6, I, és una fórmula estereotipada que trobem en 
altres llocs de l'Escriptura (cf. Èx. 15, 1, Nom. 21, 173 Jt. 5, t). El començament de l'himne 
el formen una sèrie d'expressions típiques dels Salms (cf. Ps. 149, 1-3, 150, 3-4) — Panderetes 
1 cimbals són els instruments que encara avui s'usen per acompanyar els cors i les danses, 
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Motius d'agra- 2 Perquè Déu esclafa les guerres, sDominus conterens bella, 
eL ç Dominus nomen est illi. 
Senyor 'és el seu nom". IE 
: 1 Qui posuit castra sua in 
'Ha plantat" la seva tenda enmig del poble, medio populi sui, ut eriperet 
nos de manu omnium inimi- 
corum nostrorum. 

5 Venit Assur ex montibus 
ab Aquilone in multitudine 
fortitudinis suae : cuius mul- 
titudo obturavit torrentes, et 


iment. 


m'ha alliberat de la mà dels qui em perseguien. 


PAssur vingué de les muntanyes de la banda 


del nord, equi corum cooperuerunt 
vingué amb milers del seu exèrcit, valles. 
À SR Ins 
la multitud d'ells omplia els torrents, Da ea 
meos, et 1uvenes meos oc- 


i els cavalls tapaven els turons. cisurum gladio, infantes me- 


especialment per a marcar el ritme. La pandereta és un instrument de percussió. El forma una 
pell estesa sobre un cercle de fusta o de bronze. Era més gran que la nostra pandereta ac- 
tual, i no tenia al volt les rotllanes de metall que fan soroll quan es toca. Aquest instrument es 
troba ja entre els caldeus (Rev. d'Assyriologie, 1912, p. 85, Hunger-Lamer, Altorient. Rultur im 
Bilde, Dict.Bibl., t. V, col. 1982-1984, Suppl. Dict. Bibl., t. V, col. 1433-1435). Els címbals 
són una espècie de platerets rodons, adés plans, adés més o menys bombats. A la part central 
tenien un forat, per on passava una anella. Per tocar-los, es feien passar per l'anella els dits, 
o bé tota la mà. Altres formes illustrades pels monuments antics fan passar pels forats uns cor- 
dills que servien per a agafar l'instrument quan es tocava, o per penjar-lo després. L'instrument 
és d'origen antiquíssim. La Bíblia dóna testimoni del seu ús litúrgic: 1 Par. I5, 16-19, 28, 
16, $-42, 25, 1-6, 2 Par. $, 12-13, 19, 25, Esd. 3, 16, Ne. 12, 27, 1 Mac. 4, 54. Flavi Josep, 
Ant. Jud. VII, 12, 3, diu que els címbals usats en la música del temple eren egrans címbals 
d'aram, plans i amples. Sant Pau, escrivint als grecs, treu una comparació d'aquest instru- 
ment: csi no tinc, però, caritat, esdevinc bronze ressonant o címbal sorollós, (1 Cor. 13, I, 
cf. Dict. Bibl., t. II, col. 1163-1165) — Un cant i una lloa. Altres tradueixen: Un càntic nou (V). 
El xai aivov, i una lloa, pot ser un desglossament posterior del mot xatvòv. No podem 
seguir el criteri d'adoptar la lliçó més difícil, perquè totes dues ho poden ser. 

2. Senyor "és el seu nomf. Com que a l'estic xúgioç hi falta alguna cosa, sembla que 
s'ha de completar amb cel seu nomo (V) (cf. 9, 7-8, Èx. 15, 3). Que esclafa les guerres. Aquesta 
expressió es troba sempre en un context en què apareix lahuè com a Déu salvador (cf. Èx. 
15, 3, PS. 46, 10, 68, 31, 76, 4). — 'Ha plantat" la seva tenda (V) en mig del poble. G llegeix: 
cperquè dintre del seu campament... m'ba alliberat, Om elç naçenBo4àç... Miller suposa que 
Ór és una corrupció de ó mdsiç — el qui ha collocat, ha plantat. Covvley suposa la lectura 
falsa d'un original hebreu: BYA Mia misma ON: Déu, en acampar en mig del poble, transfor- 
mat en DYJ qina ininb DN els mageufodàs aòrod — vers els seus campaments. 

3. En forma hiperbòlica és representat l'atac de l'enemic. Aquest en l'himne sempre és 
anomenat Assur. — De les muntanyes de la banda del mord, direcció d'on venien sempre els 
exèrcits dels enemics orientals (cf. IS. 14, 31, Jer. 6, 22). — V (V. 5) llegeix: cin multitudine 
fortitudinis suaeo on G diu: amb els milers del seu exèrcit. Tant es pot tractar d'una confusió 
entre l'hebr. 213 in multitudine i VS" mirlada, com d'una traducció lliure. On G llegeix turons, 
llegeix V evalleso. Podria ser una confusió entre l'hebr. MN), valls i My31, turons. 
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os dare in praedam, et virgi- t Va dir que posaria foc al meu país, 
nes in captivitatem. Cal : , 
que occiria el meu jovent al fil de l'espasa: 
Lo que rebotria per terra els meus nodrissons 
TDominus autem omnipo--— 1 —, L . À 
tens nocuit eum, et tradidit. 1 lliuraria els meus infantons al pillatge, 


eum in manus feminae, et. j a l'Oprobi les meves donzelles. 
confodit eum. 


8 Non enim cecidit potens 


5 L Descripció poè- 
eorum a iuvenibus, nec filii El Senyor totpoderós els ha anorreat, ale dida SA 


Titan percusserunt eum, nec tels ha confós" per mà d'una dona. de Judit. 
excelsi gigantes opposuerunt 


il, sed Tudith fia Merari 
ei ene da NA $ No ha caigut pas el seu poderós als cops 
in specie faciei suae dissolvit 


ed d'homes joves, 
ni l'han percudit fills de titans, 
"Exuit enim se vestimento.— ni li han caigut a sobre gegants alterosos , 
viduitatis, et induit se vest-— sinó Judit, filla de Merari, que amb la formosor 


mento laetitiae in exultatione 5 : 
del seu rostre l'ha fet impotent. 


filiorum Israel. 


10Unxit faciem suam un- TEs va treure els vestits de vidua, 
guento, et colligavit cincin-— per aixecar els afeixugats d'Israel, 
nos suos mitra, accepit sto- 5 ' b fi J 
lam novam ad decipiendum $ Ungi am periums él rostre, : 
illum. Ses cenyi els cabells amb una cinta 


4. Va dir. El subjecte és Assur (cf. Èx. 15, 9, 2 Re. 19, 23 ss., IS. ro, 8-10). — Posaria 
foc al meu país o les meves muntanyes, cf. Ps. 83, 15: 4 Com foc que abrusa una foresta, 
i com flama que devora les muntanyes, (cf. Dt. 32, 22). — Rebotria per terra els meus no- 
drissons (cf. Na. 3, 10, Ps. 137, 9). Aquest estic 4. no es troba en V i Sir. De fet repeteix 
la idea de 43. Això que descriu aquesta estrofa i la precedent, ho havia experimentat ja la 
terra de Palestina en altres ocasions. 

$. Entra un cor, que comença en aquest verset el tema de les estrofes segients. L'efecte 
literari del contrast és explorat abundosament per l'autor. És ja un esbós de la intervenció 
paradoxal de Déu entre els homes, tal com ens la presenta el NT. Deu escollí les coses 
febles del món per a confondre les fortes,, diu sant Pau, 1 Cor. r, 27. En el fons dels 
VV. 5-9, S'entreveu contínuament una fina ironia. Sobretot, remarquen que és el Senyor 
totpoderós qui, per mitjà d'una dona, els ha anorreat. Alguns mss. afegeixen xarijoguveu aò- 
Toús, que V tradueix per econfodita en comptes de cconfundit.. 

6. Aquesta estrofa té un regust heroic. Els herois, DDD) (cf. Gn. 6, 45 Nom. 13, 33), 
i els gegants, NDIA Y3)' (cf. 2 Sam. 21, 16-18), o bé DN2), contrasten ací amb Judit, que 
els ha desarmat amb la bellesa del seu rostre. El contrast té més relleu amb el crescendo: 
(No ha caigut pas... als cops d'homes joves... ni dels fills de titans... ni de gegants alterosos). 
L'estrofa evoca l'episodi de David i Goliat (cf. 1 Sam. 17). 

7-9. El cor descriu com Judit es prepara per acomplir la seva gesta. Amb astúcia, amb 
coqueteria, senyoreja l'orgullós prepotent. — Les seves sandàlies. El seu graciós caminar atreia 
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i es posà un vestit de lli, per seduir-lo. " Sandalia cius rapuerunt 

9 Efe S oculos eius, pulchritudo eius 
Les seves sandàlies li van robar els ulls cantem baies du, 
i la seva bellesa li empresonà l'ànima. amputavit pugione cervicem 


I l'alfange li va resseguir el coll. es 


12 Horruerunt Persae con- 
stantiam eius, et Medi auda- 


La victòria dels 10: A Sa: ciam eius. 

Ells d'Israel. S'esgarrifaren els perses de la seva audàcia.— ,, 
3 5 a Tunc ululaverunt castra 
i els medes s'esbalairen del seu coratge. Assyriorum, quando apparu- 


i Aleshores clamaren els meus humils, i s'espo- —erunt humiles mei, arescen- 
: : tes in Sitl. 
ruguiren fels enemics), 


4 Li 14 aques - 
els meus afeblits ( clamaren J, i s'astoraren ( els Ella pestlenie sona 
xerunt eos, et sicut pueros 


enemics J É fugientes occiderunt eos: 


la vista als seus peus. Semblantment en el Càntic l'esposa, quan es presenta com una dan- 
çaire, arrenca dels circumstants la seguent expressió: c Que bells són els teus peus en les 
seves sandàlies, o filla de prínceplo Cant. 7, I. 

ro. Aquest és l'efecte que produeix en els enemics la gesta de Judit. Ací són anomenats 
perses, medes. Aquests dos noms citats ací conjuntament són de gran importància per a una 
aproximació cronològica de la gesta que el nostre llibre vol reportar. No és, però, un argu- 
ment convincent per a identificar la campanya d'Holofernes amb la d'Artaxerxes III. Tant 
els noms perses, medes, com dAssur (Cf. v. 3) podrien haver estat usats en temps dels Macabeus 
com a prototipus per a qualificar un poble valent i guerrer (cf. Èx. 15, 14-15). 

1r. Aquest verset sembla que no està en ordre. Ho demostren les divergències que es 
troben a diferents manuscrits. La forma que té actualment és la seguent: zóte M4dAaéau 
0i tamemoi pou, xaè ÈpoBidnoav ol dodevoòurès uov, xai Èncongqoav Vpocau mv pevijv 
aòcOu, xai dvergdrnyoau: alesbores clamaren els meus bumils, s'esporuguiren els meus afeblits 
i s'astoraren, aixecaren la veu i quedaren trasbalsats. El sentit no és acceptable, perquè el sub- 
jecte de épogiígqcau, s'esporuguiren, i Èntotgqoav, s'asloraren, són ol dogevodvrec uov, els 
meus afeblits, que, juntament amb 0t tamervol uov, els meus bumils, indiquen el poble d'Israel. 
Però, seguint la línia del pensament, el subjecte d'aquests verbs que indiquen temor, han de 
ser els medes i els perses (Cf. v. 10). Alguns modifiquen la puntuació (Barucg), obtenint: cA- 
leshores clamaren els meus humils, i s'esporuguiren (els enemics), els meus afeblits (clamaren), 
i s'astoraren (els enemics), aixecaren la veu (els meus humils ), i quedaren trasbalsats (els 
enemicsjo. D'aquesta forma s'obté un període ràpid, ple de dinamisme creixent: épogúdYroav, 
s'esporuguiren, ènvongnoav, s'astoraren, Qvergdryoav, quedaren trasbalsats. Miller creu que el 
text no està en l'ordre original, i si bé proposa un nou ordre de versets, ens sembla la seva 
correcció massa forçada i hipotètica. Fa de v. 10 i rit: una sola estrofa, i aplega darrera v. 
IO els verbs que tenen els enemics (perses i medes) per subjecte, obtenint ro... xai Mújdor 
TÒ Qodooç aòriic èocdxoqoau 1abe xaò èpoBiòncav, xa) dverodnuoav: Els medes s'esbalairen 
del seu coratge, i s'esporuguiren, 4 s'asloraren, i quedaren trasbalsals. Tot seguit coHoca II": 
Aleshores clamaren els meus bumils, i seguint el parallelisme afegeix ací: els meus afeblits de 
11, fent-lo subjecte immediat de: aixecaren la veu. D'aquesta forma la línia del pensament 
és clara i precisa, però, per arribar a aquesta conclusió, cal suposar la supressió de paraules 
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PEDERIÓS 3a preci: fecte aixecaren la veu (els meus humils ), 
Dones Desntel, i quedaren trasbalsats ( els enemics J. 

i Hymnum cantemus Do--— Fills de dones joves els abateren 
alto, imita novia cm. l'Els Tetuen com si fossin gent que s'escapa: 


temus Deo nostro. 
Foren anorreats a la batalla del meu Senyor. 


16 Ad iD i f É) . 
onal Omine MagnUS — 18 LIgaré el meu Déu amb un himne novell: Hlitns de Hlonà- 
es tu, et praeclarus in virtute . sp ça a Déu 
i Senyor, sou gran i gloriós, quèn: 
ua, et quem superare nemo . 
d'una força admirable, no se us pot superar. 

potest. 

H Tibi serviat omnis crea- HM Que us serveixi tota la vostra creació. 


tura tua: quia dixisti, et facta Perquè vàreu parlar, i foren fets, 

Sis SAR QR ua, — qae emdar €l vostre esperit, 1Els va. ediican 
er creata sunt, et non est qui T ng hi ha ningú que es pugui oposar a la vos- 
resistat voci tuae. tra paraula 


18 Montes a fundamentis 


movebuntur cum aquis: pe- 15 Els fonaments de les muntanyes trontollaran, 
trae, sicut cera, liquescent amb les aigues , 
ante faciem tuam. les pedres es fondran com la cera a la vostra 


19 Qui autem timent te, presència, 
magui erunt apud te per PEIÓ VÓS als qui us temen encara els sereu pro- 


omnia. pici f 


per homoioteleuton —la sèrie de verbs ena orist—, i que després aquestes paraules fossin col- 
locades al marge del text, tornant finalment a formar part del mateix text, en un ordre 
trasbalsat. En aquesta estrofa és Judit qui torna a reprendre el càntic: diu cels meus humils, 
els meus afeblitsv, perquè se sent, en certa manera, mare d'Israel. 

12. Fills de dones joves. Més literal seria encara: fills de noietes. L'expressió és estranya. 
Ara es desenrotlla un altre aspecte del tema encetat al v. 6: Déu venç per mitjà dels febles. 
V, Sir, i alguns manuscrits llegeixen, fent un parallelisme amb r2P: com fills de dones joves 
els abateren. Miller creu probable que fos així originàriament: 1333, com fills. El 2, com, desa- 
paregué i el text fou potser assimilat a 1 Sam. 20, 30 (G). 

13. El càntic pren ací un to himmòdic, i aplega una sèrie d'expressions típiques de la 
literatura bíblica d'acció de gràcies. Déu és admirable en la creació del mon, ho és en el seu 
govern, i particularment en la història del seu poble (cf. Ps. 47, 3, 86, IO: 144, 93 ÈX. I5, 
it: 2 Sam, 7, 283 DA. 9, 4). 

14. L'omnipotència de Déu en la creació (cí. Gn. 1, 3, 6 i 9, Ps. 33, 6 i 9, IO4, 30, 
Est. 4, I3P). 

1$. La naturalesa es commou davant del judici de Déu. Les imatges ací aportades no 
són estranyes a la literatura bíblica (cf. Ps. 25, 14, 97, $, IO4, 13, Mic. 1, 4, Hab. 3, IO). 
— Però Vós als qui us temen encara els sereu propici. Els humils que posen tota la seva confi- 
ança en Déu, no temeran aquesta omnipotència del Déu que jutja. Contrast expressiu. 
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Refiiòis 16 Qualsevol sacrifici és petit perquè us en —'"'Vae genti insurgenti su- 
sapiencials. A do per genus meum: Dominus 
plagui I aroma, enim omnipotens vindicavit 


ino és res tot el greix, per a Servir-vos d'holocaust. —in eis, in die iudicii visitavit 
Però el qui tem el Senyor és gran per sempre. — Mos. 

81 Dabit enim ignem, et 

vermes in carnes eorum, ut 


i Aj dels pobles que s'han aixecat contra la  urantur, et sentiant usque 


meva raçal in sempiternum. 
El Senyor totpoderós els castigarà el dia del judici. — 224 factum est post haec, 
Posarà foc i cucs a les seves carns, Gral popilis post victeit- 


am venit in lerusalem adora- 
re Dominum : et mox ut pu- 
rificati sunt, obtulerunt o- 
mnes holocausta, et vota, et 
: i : repromissiones suas. 8 Porro 
Festes a Jerue- 9 En arribar a Jerusalem, adoraren Déu, i, Un fugim universa vasa bellica 
lem. , r. . . 3 Es 

cop el poble s'hagué purificat, van Oferir els Holofernis, quae dedit illi 


seus holocaustos, els presents i els dons volunta-— PoPtlsS. et conopoeum, 
quod ipsa sustulerat de cubi- 


ris. P Judit oferi tots els atuells d'Holofernes, que ii ipsius, obtulit in anathema 


i ploraran de dolor per sempre. 


16. És un reflex de la crisi que l'estimació dels sacrificis materials començà a sofrir ja 
en temps dels profetes (cf. Is. 40, 16, Ps. 50, 13 i I4, 51, 19). El sacrifici material té poc 
valor als ulls de Déu, si no és acompanyat d'una consciència neta i del seu sant temor. 

17. El càntic s'acaba amb una maledicció contra els enemics de Déu. És un anhel de 
realització de l'obra de Déu ja començada, i portada a terme en part per les mans de Judit. 
El jutjament de Déu s'ha manifestat ja en Holofernes, i en l'imponent exèrcit derrotat. No- 
tem la lliçó apocalíptica del fet. L'esdeveniment present fa pensar què serà a la fi dels temps 
(cf. Is. 66, 24, 50, 11, Dn. 12, 12). La idea del foc i els verms, és confirmada per l'Evan- 
geli (Mc. 9, 48): c...que ser llançat a la Gehenna del foc inextingible, on el seu corc no 
mor, i el seu foc no s'apagar. Dèbora clou també el seu càntic amb una maledicció contra 
els enemics de Déu: cAixí es perdin, o Iahuè, els qui us odieno (Jt. 5, 31). 

Els vv. 18-25, són l'epileg del nostre llibre. No se'ns diu a quin lloc es verificà la festi- 
vitat en què s'ha d'emmarcar. El context més pròxim, I5, 8-9, ens inclina a situar-nos a Be- 
túlia. Ara ens trobem sobtadament a Jerusalem, on Judit, amb una multitud no especificada, 
ofereix sacrificis i celebra festes durant tres mesos (vv. 18-20). Tot seguit se'ns explica com 
va viure Judit la resta de la seva vida i com morí en edat avançada, i el dol que féu Israel 
durant set dies (vv. 21-24). El verset final clou la narració amb una fórmula típica del final 
de les gestes narrades al llibre dels Jutges, arcaisme segurament volgut per l'autor (v. 25). 

18. Jerusalem apareix ací com el santuari central i legítim. També és remarcable la de- 
pendència del nord respecte de Jerusalem. Aquests indicis ens porten a un època bastant 
avançada després de l'exili. — Un cop el poble s'hagué purificat, del contacte amb els cadàvers 
i el botí fet al campament enemic (cf. í5, 6 ss. i mí, Nom. 31, 19 ss). 

19. Judit, convençuda que el seu triomf és obra de Déu, li dedica els seus trofeus 
(cf. 15, 11). Un objecte podia ésser consagrat de dues maneres: dedicant-lo per una ofrena 
al temple, o bé fent-lo objecte d'una total destrucció. La festa durà tres mesos (cf. 3 Mac. 
6, 30-40, Est. 9, 21 ss). 


199 


oblivionis. 2 Erat autem po- 
pulus iucundus secundum 
faciem sanctorum, et per tres 
menses gaudium huius victo- 
riae celebratum est cum 
Iudith. 

86 Post dies autem illos 
unusquisque rediitin domum 
suam, et Judith magna facta 
est in Bethulia, et praeclarior 
erat universae terrae Israel. 
16 Erat etiam virtuti castitas 
adiuncta, ita ut non cogno- 
sceret virum omnibus diebus 
vitae suae, ex quo defunctus 
est Manasses vir eius. 27 Erat 
autem diebus festis proce- 
dens cum magna gloria. 
88 Mansit autem in domo viri 
sui annos centum quinque, 
et dimisit abram suam libe- 
ram, et defuncta est ac se- 

ulta cum viro suo in Bethu- 
ia. 8 Luxitque illam omnis 
populus diebus septem. 82In 


JUDIT 


el poble li havia donat, i el dosser, que ella ma- 
teixa s'havia emportat del dormitori d' Holofernes, 
l'oferí a Déu com a present. "El poble, a Jerusa- 
lem, es lliurà durant tres mesos a manifestacions de 
joia davant mateix del santuari: i Judit restà amb ells. 

P1 Passats aquests dies, cadascú va tornar a 
casa seva, Judit va anar altre cop a Betúlia i no 
es mogué de la seva possessió. I va esdevenir glo- 
riosa per tota la terra tots els seus dies. "" Molts 
la desitjaren, però cap home no la va tocar en 
tot el temps que va viure, des que el seu marit 
Manassès va morir i fou ajuntat al seu poble. 
8 Anava posant molts anys i envelli a casa del 
del seu marit fins als cent cinc. Donà llibertat a 
la seva serventa. Va morir a Betúlia i la van en- 


16, 20-23 


Els últims dies 
de Judit. 


omni autem spatio vitae eius 


21-22. Va esdevenir gloriosa. És consequència normal del que ha estat explicat en tota la 
narració (cf. Est. 9, 4). -— Molts la desitjaren. La viduitat dóna una glòria especial al final 
de la seva vida. La seva gesta era semblant a la de Dèbora (Jt. 5, 7), mare espiritual del 
seu poble. A 16, 4, 11 i 17 és indici clar d'aquesta maternitat la repetició insistent de: cel 
meu jovento, cels meus humilsv, cels meus afeblitsv, cles meves donzellesx, etc. És interessant 
de notar aquests indicis primerencs de la maternitat espiritual per excellència, la virginitat 
(Miller). 

23. Aquesta edat avançada la colloca en la línia dels grans avantpassats d'Israel (cf. Gn. 
23, I, 25, 7, 35, 28, 50, 26). Alguns autors s'esforcen per trobar en la història d'Israel el 
llarg període de pau que seguí l'acció heroica de Judit. Excloent abans de l'exili el període 
de 8 a ro anys que devia haver succeit a la gesta de Judit fins a la derrota de Megiddo i, 
després de l'exili, el temps dels Macabeus, Miller el colloca al temps dels perses, fidel a la 
opinió que el llibre de Judit reflecteix un fet ocorregut durant la campanya d' Artarxerxes 
III a l'occident. No es podria, però, tractar al v. 25 d'una fórmula literària, o bé fer-se 
ressò d'un estat de coses posterior a les lluites macabees2 V en comptes de llegir: Anava 
posant molts anys, llegeix: cErat autem diebus festis, procedens cum magna gloriax, cosa que 
està en contradicció amb el caràcter de Judit. Es tracta segurament d'una falsa lectura d'un 
text hebreu subjacent. La fórmula: "NH D'8t2 NJ AD, anava posant molts anys (cf. Gn. 
18, 11, Le. I, 7, 2, 36), podia haver estat mal entesa. Algú devia haver llegit 79B, festa, en 
comptes de 7N8, molt, i donat a 1N3 el sentit normal d'avançar materialment, és a dir, aparèixer 
en públic: cprocedenso, d'aquí: erat autem im diebus festis procedens. Això ens explica suficient- 
ment el G ju meoBaivovoa ueyddm. Algunes versions llatines antigues han traduit aquest 
peydim de G: eclara facta este, altres han conservat el ueyd4q — magna, altres li han vol- 
gut donar un sentit més precís, traduint ueyd41 per eglòriar, d'aquí la presència d'aquesta 
paraula a V al costat de cmagna,. — La van enterrar a la cova, arcaisme (cf. Gn. 23, 19 Ss., 
49, 29-32). Un dol de set dies (v. 24) és el costum antic (cí. Gn. 50, ro, I Sam. 31, 13, 
1 Par. io, 12.) — La casa d'Israel significa, segons el context de tot el llibre, no únicament 
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terrar a la cova del seu marit Manassès. ff La casa 
d'Israel la va plànyer durant set dies. Abans de 
morir va distribuir tot el que tenia entre els més 
pròxims a Manassès, el seu marit, i els més prò- 
xims dels seus mateixos parents. I no hi va 
haver qui fes por als fills d'Israel, en temps de 
Judit, ni després de la seva mort, durant molts 
anys. 
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non fuit qui perturbaret ls- 
rael, et post mortem eius 
annis multis. 

81 Dies autem victoriae 
huius festivitatis, ab Hebraeis 
in numero sanctorum dierum 
accipitur, et colitur a Iudaeis 
ex illo tempore usque in 


praesentem diem. 


el regne del nord, sinó tot el poble. El fet d'haver repartit els seus béns entre els seus pa- 
rents i els parents del seu marit és un tret de fidelitat a la Llei (cf. Nom. 27, 11). V acaba 
fent menció d'una festa que se celebrava per commemorar la victòria que reporta el nostre 
llibre. Cap altre text no en fa menció. Sant Jeroni ens tramet segurament una tradició jueva. 
És cosa segura que tals festes, de caràcter local, existien a Israel, i moltes d'elles foren abo- 
lides amb el temps (Flavi Josep, Bell. Jud., IL, 17, 6). Es tracta potser d'una influència del 


llibre d'Ester2 Cf. Est. 9, 27 (Miller, Barucq). 


ES EBR 


INTRODUCCIÓ 


EL LLIBRE I EL SEU CONTINGUT. — FORMES DEL TEXT. 


Biblia hebrea, 
es divideix la Bíblia hebrea, és a dir, als HReibubim, i Ocupa el Ti. 


vuitè lloc entre aquests, després de les Lamentacions i abans de Daniel. 
El seu nom és Ester, o bé el rotllo d'Ester, 'RDN mòm, o senzillament 
megillab, Rom, és a dir el rotllo o bé el volum. Entre els Rethubim, té 
un paper especial, en tant que és un dels cinc megillotb que es llegeixen 
en determinades festes. Ester és llegit solemnement pels jueus en la 
festa dels Purim. A l'època judaica adquirí tanta importància, que fou 
avantposat a tots els altres megillolb, i era anomenat megillab per ex- 
cellència. 

Tant els manuscrits com els pares grecs no assignen al llibre d'ES- Posició eu ta 
ter un lloc fix en el conjunt dels llibres sants. Es troba afegit, com Go 
un apèndix, als llibres didàctics, profètics o històrics, de vegades junta- 
ment amb 'Tobit i Judit, o també amb els llibres d' Esdras, i fins i 
tot, de vegades, al final de tota la Bíblia (cf. H. B. Suvete, An Intro- 
duction to the Old Testament in Greeh, Cambridge 1902, pp. 201-210, 
228-230). 

En la Vulgata llatina, el llibre d'Ester ocupa l'últim lloc entre els Ens Vatgea. 
llibres anomenats històrics, darrera de Judit i abans del llibre de Job. 

El llibre d'Ester es conserva en dues formes ben definides: la del Dobte forma 
text hebreu, i la de les diverses versions gregues, que, a més, tenen Esa 
diferències més o menys notables entre elles. 

La forma hebrea del llibre d'Ester es presenta com una unitat, amb Acció dramàtica. 
totes les garanties de primacia i originalitat. És una acció dramàtica, 


l L llibre d'Ester pertany al tercer grup de llibres sagrats, en què Posició enla 


Preparació. 


Inici del drama, 


Comença el 
desenllaç. 


INTRODUCCIÓ A ESTER 204 


conduida magistralment, que, després d'uns quadres ambientadors i 
preparatoris, ens porta a moments culminants, a expectatives que posen 
en tensió l'esperit, i a un desenllaç victoriós per als herois de l'acció. 

En l'escenari fastuós del banquet reial es desenrotlla el quadre pre- 
paratori. Vasti, la reina, és repudiada pel rei, per haver-se negat a sa- 
tisfer un caprici, segurament inconvenient, del mateix rei. Això obrirà 
a Ester el camí de la reialesa (cap. I). Per tal de trobar una esposa 
per al rei, s'apleguen joves verges, entre les quals hi ha Ester. Mardo- 
queu, el seu pare adoptiu, li recomana silenci respecte a la seva raça. 
Mardoqueu, que té un càrrec a la porteria del palau reial, descobreix 
una conspiració contra el rei. L' única recompensa que rep, és que 
els annals reials fan menció del fet. El descobriment de la conspiració 
és també part del quadre preparatori (cap. II). Fins aquí hem vist com la 
prehistòria del drama, que ara s'inicia pròpiament. L'actitud de Mardo- 
queu provoca la ira del primer conseller del rei, l'arrogant Aman. 
Mardoqueu, perquè és jueu, nega la reverència a Aman, i aquest vol 
satisfer la seva indignació, no solament en Mardoqueu, sinó en tota 
la seva raça. Obté del rei, desconeixedor de la raça dels jueus i de 
la seva posició en el regne, la facultat de redactar en nom seu un 
decret d'extermini, i en determina el dia per mitjà de les Sorts ( cap. 
HI). Mardoqueu comença l'acció contrarestant. El primer pas serà 
obtenir d'Ester que vulgui presentar-se al rei per demanar gràcia. 
La pena que amenaça als qui es presenten davant del rei sense haver 
estat cridats és un obstacle que augmenta la tensió del drama ( cap. 
IV ). Ester es presenta al rei. Aquest l'acull favorablement, i es deixa 
invitar juntament amb Aman al banquet que aquesta li prepara. Al 
banquet, difereix Ester la seva petició al rei, i el cita, juntament 
amb Aman, a un altre banquet el dia seguent. La tensió augmenta. 
El rei està perplex per la dilació d'Ester. Aman se sent honorat i 
orgullós per la preferència que ha tingut per a ell la reina. L'actitud 
de Mardoqueu, en sortir Aman del palau, acaben d'exacerbar la seva 
ira i el seu odi, tant que, aconsellat per la seva esposa i els seus a- 
mics, fa aixecar un pal de cinquanta colzades per a penjarlo el dia 
segúent, cosa que es pensa obtenir fàcilment del rei. De fet, aquest 
pas contra Mardoqueu resultarà el començament de la contra-acció del 
darrer (cap. V). L'insomni del rei el porta ocasionalment a recordar- 
se de la gesta de Mardoqueu en l'afer de la conspiració, i decideix 
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compensar ara l'oblit en què l'havien deixat quan era l'hora de recom- 
pensarlo. Aquesta resolució del rei i l'arribada d'Aman, que ve de 
bon matí per demanar al rei la mort de Mardoqueu, porten la ten- 
sió al seu límit, que l'autor accentua amb una fina ironia. El rei, 
abans que Aman pugui dirigir-li la paraula, l'interpela, demanant-li 
què ha de fer el rei amb l'home a qui vol honorar. La reacció 
psicològica d'Aman, en la seva carrera de triomís, és òbvia. Pensant- 
se que el rei el vol honrar a ell, dictamina sense saber-ho, la manera 
com ha d'ésser honorat Mardoqueu. Ell mateix ho haurà de portar a 
terme. Des d'aquest instant la balança de la història es decanta a favor 
de Mardoqueu. La carrera d'Aman comença una ràpida davallada, que 
ja preveuen la seva dona i els seus amics, quan arriba trist a casa se- 
va després d'haver passejat triomfalment a Mardoqueu per tota la ciu- 
tat (cap. VI). L'escena canvia bruscament al segon banquet d'Ester. La 
joia del banquet contrasta bellament amb la depressió d'ànim d'Aman. 
Ester, animada potser pel passeig triomfal de Mardoqueu per la ciutat 
al mig dia, descobreix al rei la trama maquinada per Aman contra 
Mardoqueu, contra ella i contra el seu poble. La catàstrofe d'Aman 
és completa. Aman mor al pal que ell mateix havia fet aixecar 
contra Mardoqueu (cap. VII). Després el nus de la història es desfà 
tot sol. Mardoqueu, el parentiu del qual amb Ester és comunicat al 
rei, esdevé el successor d'Aman. Ester afegeix una altra súplica: la re- 
vocació de l'edicte reial fet per Aman. El rei hi accedeix en tant que li 
és possible, perquè tot decret reial és irrevocable. Mardoqueu redacta 
un decret en nom del rei, que contraresti els efectes del primer, perme- 
tent als jueus que es defensin en cas d'atac. La joia dels jueus i la 
por dels seus enemics, prediuen la solució definitiva del conflicte (cap. 
VIII). El dia que Aman havia assenyalat per a exterminar els jueus, 
es converteix en un dia de triomf. L'embriaguesa del triomí contagia 
Ester, la qual, amb una animositat que contrasta amb la timidesa que 
mostrava al començament, demana al rei que es continui el combat 
a Susa encara un dia més. L'endemà del combat és un dia festiu, 
del qual són un ressò les lletres de Mardoqueu i d'Ester sobre la insti- 
tució de la festa dels Purim (cap. IX). El llibre s'acaba amb l'apolo- 
gia de Mardoqueu, gran entre els jueus, gran visir del regne, home 
influent en tots els aspectes, i heroi principal de tota la narració (cap. X). 
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Al costat de la versió hebrea del text, trobem una versió grega 
que se'ns presenta en tres formes diverses: 


1) El text grec ordinari, tal com ens el transmeten els mss. B S 
A etc., editat per Rahlfs, vol. I, pp. 951-973. ÉS la recensió de Lisi- 
Mac (— GG) 

2) La recensió de Llucià. 


3) La traducció llatina antiga, que suposa una forma especial del 
test grec (— VLL). 


Aquestes versions gregues tenen com a característica comuna d'usar 
el text hebreu amb molta llibertat, i d'afegir-hi paràfrasis, que són les 
parts que nosaltres anomenem deuterocanòniques. Aquestes afegidures 
són: Somni de Mardoqueu, primera menció d'un complot en contra 
del rei (suprimit per la versió llatina antiga VL), interpretació del som- 
ni (1, IT, IO, 385), dos edictes reials (3, 1318 i 8, 1287), pregàries 
de Mardoqueu, 4, 1781) i d'Ester (4, 17f"). La versió llatina antiga 
afegeix una pregària dels jueus (4, 15SÈ). La narració de la primera 
entrada de la reina Ester davant del rei per a demanar gràcia per al 
seu poble, amplifica considerablement el text hebreu (5, 13Í, 283P), 
finalment un apèndix explica l'origen de la cpresent lletra sobre els 
Purimo (10, 31). Aquesta notícia falta en la versió llatina antiga. 


Quant al valor d'aquestes diverses formes del text grec i la se- 
va relació amb el text hebreu, que suposem original i anterior, podem 
constatar que la versió llatina antiga suposa un text grec, que presenta 
tots els caràcters d'originalitat i primacia, d'aquesta versió grega origi- 
nal, feta amb una gran llibertat d'esperit i que s'allunya notablement 
de l'hebreu, devia Sortir la versió grega dels LXX, que és com un 
intent d'aproximació al text hebreu, fet per Lisímac, l'any 50 a. C.: 
finalment, la versió de Llucià és una abreviació de la versió grega, 
que, en part, sembla emparentada amb la forma grega original supo- 
sada per VL, però que no està exempta d'influències de la versió grega 
de Lisímac (G) i del text original hebreu (TM). 


El caràcter d'aquesta introducció no ens permet d'analitzar més de- 
talladament les raons que ens han inclinat a prendre aquesta posició. 
El lector que s'hi interessés podria veure-les en la introducció al llibre 
d'Ester del P. J. Schildenberger, Bonn 1941, pp. 7-22. 
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Mencionem només la diferència més gran que separa el text grec 
original suposat per la versió llatina antiga, del text hebreu i les al- 
tres formes de la versió grega: no fa menció de la matança que els 
jueus fan entre els seus enemics. Aquesta, segons TM, té lloc el 13 
d'Adar, mentre el 14 del mateix mes és dia de joia i de repòs. A 
l'autor de la versió original grega (VL) li interessa de no mencionar 
aquest dia de venjança (cf. Comentari, 8, ral"). Segons el segon de- 
cret reial, el dia que havia d'ésser de matança es torna en dia d'alegria. 
Al cap. 9, l'autor del text original grec ( VL ), no diu res de la 
matança feta pels jueus, i suprimeix els versets r. 2. 5-9. Per a ell, els 
perses també participen de l'alegria i de la festa dels jueus (cf. 8, 12"). 
Aquest dia és el 14 d'Adar, tant per les versions que parlen de la 
matança, com per la que no en parla. Ara bé, tenint present la lliber- 
tat amb què l'autor del text original grec usa de les dades del text 
hebreu, el dia de la festa, el 14 d'Adar, que per a ell és el que era 
designat per a l'exterminació dels jueus, és la data assenyalada per 
les sorts, quan Aman llença el cpuro per a Saber el dia propici. En 
el text grec de Lisimac (G ), la data fluctua. Aquesta versió grega 
s'esforça per fer correspondre a l'hebreu la versió grega primitiva. Se- 
gons aquest principi, hauria d'haver esborrat de 3, 7 el 14 d'Adar j 
substituit pel 13. Aquest descuit s'explica per una omisió del text 
hebreu, del qual desaparegué la data del dia de l'extermini en 3, 7, 
per una inadvertència del copista. El text hebreu menciona aquesta 
data al verset 13, però com que en el text grec primitiu aquest 
verset no en fa menció, també a Lisimac li passà desapercebuda. Per 
raons semblants deixà també el 14 d'Adar a 3, 13Í. A 8, 12 cor- 
regeix la data segons el text hebreu, i després és consequent amb 
aquesta correcció a 8, 125. El fet que no es recordés més del cap. 
3, On la data resta sense corregir, és una prova d'inconsequència i man- 
ca de visió de conjunt en Lisimac, que, sense adonar-se'n, introdueix 
contradiccions al text grec ( Schildenberger ). Aquestes observacions 
permeten de concloure, en primer lloc, que l'autor de la versió grega 
original (V L), amb una gran llibertat d'esperit, transformà tant la 
forma del text hebreu, que va suprimir el dia de la matança al 
cap. 9, i traslladà al 14 d'Adar la data del cap. 3, i en segon lloc, 
que la revisió grega feta per Lisímac, en el seu interès d'aproximar 
el text grec al text hebreu, traeix per la seva manca d'unitat i per la 
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contradicció que hem indicat un text grec anterior, que devia ser 
el text sobre el qual ha estat feta la versió llatina antiga. Les raons 
exposades són ja suficients per a inclinar-nos a acceptar la primacia 
del text grec suposat per la versió llatina antiga (— VL) sobre el 
text grec de Lisímac (— G). Per això hem seguit aquest text en les 
parts deuterocanòniques, tot fent notar les variants de G, i fins i tot 
el posem sinòpticament amb l'hebreu, en aquelles parts no deuteroca- 
nòniques en què se'n diferencia. 

Fem notar, per altra banda, que aquesta versió grega que anome- 
nem original, està testimoniada per la versió llatina antiga, que, pel 
fet que és també una traducció i ha sofert modificacions, no pot ser 
un testimoni de molt valor. Per contra, són de gran valor els manus- 
crits que ens donen testimoni de la versió grega de Lisimac. 

A més d'aquestes versions gregues, hem de mencionar la versió 
sitiaca Peshitta, que reprodueix fidelment l'hebreu, sense cap influència 
dels LXX, i que no conté les parts deuterocanòniques. 

Els Targums arameus, d'origen molt posterior, reprodueixen el text 
hebreu, amb explicacions, noms, genealogies i paràfrasis. Al co- 
mentari els citem amb la sigla T', del 700 d. C., i TP, del 800 d. C. 

Finalment, hi ha la versió llatina de Sant Jeroni (V ), anomenada Vulga- 
ta, traducció lliure, més que literal, literària, de l'hebreu, a la qual afegeix 
la traducció dels textos deuterocanònics que es troben a G, amb les 
indicacions del lloc que ocupen a la versió grega. 


EL GÈNERE LITERARI 


Quin és el sentit del nostre llibreè Com s'ha d'entendre2 Per res- 
pondre a aquestes preguntes ens caldrà parlar del seu gènere literari. 
La tradició catòlica el té per un llibre estrictament històric. Els últims 
representants de l'exegesi protestant tendeixen a afirmar el caràcter fictici 
del nostre llibre, sense concedir-li ni tan sols un fons històric (Semler, 
Paton, Gunhel, De Goeje, Jensen, Zimmern). Hi ha hagut qui l'ha 
interpretat com una alegoria escatològica (Scholtz). Finalment, no fal- 
ten als nostres dies una sèrie d'exegetes, tant catòlics com protes- 
tants, que el consideren com una narració lliure, en la qual es pot 
reconèixer un fons històric, que pot arribar a ésser expressat en un 
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esquema concís (entre els protestants: Orelli, Strach, entre els catòlics: 
Joh. Fischer, Schildenberger). 


Anem als fets. El llibre se'ns presenta en un ambient històric, 
caracteritzat i definit per la figura del gran rei Assuerus, transcripció 
hebraica de Xerxes. Les versions gregues i llatines el tradueixen per 
Artaxerxes. Artaxerxes correspon, però, a l'hebreu NRtYnmN, ara bé, el 
nom hebreu usat al nostre llibre és timtnN, que correspon al 
persa antic R'hsbajarsha, del qual s'explica fàcilment la derivació helè- 
nica en Xerxes. Si la versió grega d'Ester escollí Artaxerxes com a 
personatge reial de la seva narració, ho féu, segurament, perquè aquest 
monarca era més conegut als seus lectors. 

La cronologia de la història de Xerxes no es troba en contradicció 
amb les dades aportades pel nostre llibre. El fet de prendre possessió 
del tron el tercer any del seu regnat, es pot explicar per les revoltes 
que hagué de sufocar a Egipte i Babel els dos primers anys del regnat. 
La reunió dels magnats per a la festa descrita al cap. I del nostre 
llibre, es pot posar en relació amb el consell de grans oficials del 
regne que convocà per preparar la seva campanya contra Grècia ( He- 
ròdot VII, 8). Durant el període que passa entre la deposició de Vasti, 
i l'elecció d'Ester l'any setè del seu regnat, es podria coHocar la cam- 
panya de Grècia, a la qual el nostre llibre no fa ni la més petita 
alusió. Després de la batalla de Mycale (479), es trobava el rei a 
Sardis, d'on retornà tot seguit a Susa, aproximadament l'any setè del 
seu regnat (cf. Est. 3, 16). El caràcter del rei Assuerus, tal com ens 
el presenta el nostre llibre, orgullós i capriciós, concorda amb el Xerxes 
de la història. Les 127 províncies s'han de considerar com a parts de 
les 20 satrapies instituides per Darius I, pare de Xerxes (cf. comenta- 
H 8 4, T2) 

Al costat, però, de totes aquestes coincidències històriques, hi ha 
una sèrie de fets, que susciten dubtes seriosos sobre l'estricta historici- 
tat del nostre llibre. 


L'esposa de Xerxes, és, segons la història, Amestris, la filla d' O- 
tanes, el general de les tropes perses a la campanya de Grècia (Heròdot 
VII, 61). Amestris, com a esposa de primera categoria, era la reina. 
Això no obstava, que el rei pogués tenir altres esposes legítimes de 


segon ordre — com podia ser-ho la Playdime anomenada per Heròdot 
14 La Biblia, vol. VIII 
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a II, 68— i tantes concubines com dies té l'any, segons els grecs. 
Entre aquestes concubines hi havia moltes estrangeres. 

És del tot impossible d'identificar Ester amb Amestris. Ester havia 
de ser, per tant, una dona del rei, de segon ordre. Això explicaria 
també, que la prohibició d'entrar a la presència del rei sense haver 
estat cridada l'afectés, perquè aquesta llei no afectava pas la reina. 
La nostra narració ha fet, però, d'Ester una reina en el sentit propi de 
la paraula, primera esposa del rei. Això deixa entreveure la narració 
lliure, que ens farà comprendre amb més veritat el caràcter de les 
narracions que expliquen la deposició de Vasti, la fastuositat del ban- 
quet reial i la forma d'escollir-se el rei una nova reina. 

En el nostre llibre es troben, a més, una sèrie de fets que presen- 
ten poca versemblança històrica. Tant Aman com el rei, desco- 
neixen la relació de parentiu que uneix Ester amb Mardoqueu. Tinguem 
present, però, que Ester fou presa de casa de Mardoqueu (2, 7 SS. ), 
que Mardoqueu habitava a la ciutadella de Susa (2, 5), que era un 
dels encarregats de la porteria del palau (2, 19) i anava cada dia davant 
l'atri de les dones per buscar notícies sobre Ester (2, 11). La igno- 
rància del rei i d'Aman sembla més aviat un recurs literari, que donarà 
moltes sorpreses al lector en el transcurs de la narració. 

També és poc versemblant la facilitat amb què el rei lliura al seu 
primer ministre un poble sobre l'existència del qual no està ben infor- 
mat. La sorpresa que manifesta en saber que Mardoqueu és jueu, i 
més encara, quan sap que Ester també ho és, és una prova patent 
del seu desconeixement de la situació. L'ordre de matança resta histò- 
ricament versemblant i es pot documentar amb una sèrie d'interessants 
paraHels històrics (cf. comentari a 3, 6). Finalment, la matança que 
els jueus fan entre els perses, 800 a Susa, i 75000 a tot l'imperi, 
la facilitat amb què és concedida pel rei i la seva pròrroga un dia més 
a la capital Susa, sobrepassen els limits de la probabilitat. El nombre 
de perses morts és el doble del dels jueus que retornaren de la capti- 
vitat de Zorobabel (Esd. 2, 64). Els perses semblen no tenir cap 
força per a defensar-se i no es fa menció que en els disturbis morís 
un sol jueu. 

Davant d'aquestes serioses dificultats, el fet de les coincidències 
arqueològiques no és decisiu a favor d'una historicitat estricta. L'autor 
d'una narració lliure podia coneixer bé la topografia de Susa amb la 
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seva ciutadella (1, 2, 9, 6), i la disposició del palau reial amb els 
seus jardins, patis i els seus tres grups de departaments: la residència 
reial (2, 13), l'harem (2, 13) i la gran Sala de l'Apadana o bithant. 
Però una prova segura del gènere literari usat per l'autor d'Ester, 
ens la dóna la versió grega en la seva forma original, la qual, igual 
que la versió hebrea, procedeix d'un autor inspirat. Aquesta inspiració 
és testimoniada per l'ús que en féu l'Església antiga, precisament en 
la seva forma original, com ho confirma la traducció llatina antiga, 
així com la incorporació dels fragments deuterocanònics al cànon es- 
cripturístic, ja que aquests fragments formen un tot amb les versions 
d'on procedeixen ( Schildenberger )'. Ara bé, en el paràgraf dedicat a 
les versions hem fet veure les diferències que separen el text hebreu 
i la versió original grega, no tan sols en la forma, sinó també en el 
fons. Aquesta actitud de llibertat que l'autor inspirat del text original 
grec pren respecte a TM, obra d'un autor també inspirat, ens indiquen 
suficientment què pensava l'autor inspirat de l'original grec sobre el 
valor històric de TM. L'autor de l'original grec, acomoda als lectors 
del seu temps, modificant-la segons les seves conveniències, la història 
de Mardoqueu i de la reina Ester narrada en TM. Si els fets Són així, 
hem de concloure que tant TM com l'original grec són una narració 
lliure, que, sense excloure un fet històric en el seu origen, va servir 
per a l'edificació i encoratjament dels jueus en unes determinades cir- 
cumstàncies històriques, i, com a obra de l'Esperit Sant, per a l'en- 
senyança dels fidels de tots els temps. El fet estrictament històric que 
es desprèn del llibre d'Ester en les seves dues versions inspirades, és: 
la salvació del poble jueu d'un perill en què es va trobar per causa de la 
seva religió, amb la intervenció beroica dels dos protagonistes, Ester i Mar- 
doqueu, que ban sabut exposar les pròpies vides per la salvació del seu poble. 
Aquest esquema històric del nostre llibre no es dedueix necessària- tecmee tomit 
ment de les seves dades. Si es tractés d'un fet exemplar i edificant, la vara. 
història que ens reporta el llibre d' Ester podria no haver succeit mai, 
i el llibre sagrat no deixaria d'acomplir la seva finalitat i el propòsit del 


I. Dieulafoy, L'acropole de Suse, Paris 1893, Pillet, Le palais de Darius I à Suse, Paris 1914, Contenau, 
Manuel d'Archéologie orientale III, Paris 1937, pp. 1418-1420. 


2. Segons aquest autor, Lisimac, l'autor de la versió grega dels LXX, no era més inspirat del que podia 
ésser-ho sant Jeroni quan féu la seva versió llatina de la Vulgata. Cf. Esther, Einleitung, p. 44. 
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seu autor. De fet, però, la intenció de l'autor és de fer conèixer uns fets 
memorables, commemorats en la festa dels Purim. La versió hebrea 
del llibre d'Ester, però, té un caràcter midràshic respecte als fets que 
narra, Suposant que es basa en un fet concret arribat fins a l'autor per 
una tradició. Aquest aspecte midràshic s'hauria d'entendre en un sentit 
anàleg al midrash clàssic. Ara bé, el caràcter de midrasb en el sentit 
propi de la paraula el presenta indiscutiblement la versió grega primi- 
tiva respecte a la versió hebrea. El midrash és un gènere explicatiu, 
sigui de la Llei, sigui de les narracions històriques. El midrasb pot 
presentar diverses formes, però com a cosa comuna al gènere, podem 
assenyalar les segiients característiques : a)té el seu punt de partença 
en l'Escriptura, això fa que aquest gènere sigui una prerrogativa d'IS- 
rael, b)és de caràcter homilètic, es dirigeix a un poble que escolta la 
lectura de l'Escriptura, segurament en la lectura litúrgica de la sinagoga, 
c) és un estudi minuciós i atent del text, això es realitza Sobretot en 
els midrashos rabinics, però aquest aspecte queda afeblit en els midrasbos 
bíblics, com és el nostre cas, d) presenta, com a consequència del seu 
caràcter homilètic, un intent d'adaptació al present, aquesta propietat 
li ve del seu caràcter didàctic, i de la convicció que l'Escriptura, com 
a paraula de Déu, es dirigeix als homes de tots els temps, adaptant-se a 
tota nova situació i restant oberta a tot desenrotllament de la intelli- 
gència del missatge que ens porta. " Aquest aspecte apareix clar en el 
nostre cas. Ja hem assenyalat, tant a la introducció com al co- 
mentari, les modificacions acomodatícies amb què l'autor de l'original 
grec transforma el text de TM. Apuntem, però, una característica que 
trobem tant en el midrash que forma la versió grega original d'Ester, 
com en la versió hebrea, a la qual atribuim en un sentit ample un 
caràcter midrasbic respecte al fet en què es basa. És el que indica 
D. G. Camps en el seu article citat anteriorment: dEn totes les formes 
variades que pren el midrasb a les seves diverses èpoques podem trobar- 
hi una forma comuna, molt característica del poble jueu: la reflexió 
teològica sobre l'acció de Déu i sobre la conducta dels homes, un hàbit 
de considerar la intervenció de Déu totpoderós en el curs de les coses, 
com si prescindís fàcilment de les causes segones, transformant així en 


1. G. M. Camps OSB, Midrasb sobre la història de les plagues. Misc. bíbl. Ubach. Montserrat 1953, P. 97 SS. 
2. Supl. Dict. de la Bibl. fasc, XXVIII, col. 1266. 
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miracle continu la providència especial de Déu a favor del seu poble ". 
En la versió hebrea d' Ester, Déu, que ni una sola vegada és mencionat 
expressament, mou de tal forma els actors del drama representat, que 
no pot passar desapercebuda la seva presència darrera del misteriós Si- 
lenci en què es manté contínuament l'autor sagrat. 

El nostre llibre poua en la literatura bíblica que l'ha precedit. La 
figura d'Ester ens porta a pensar en la història de Josep (Gn. 37, 
39-45, Sobretot 41), en la de Daniel (Dn. 2, 1-19, 4, 2-16 i caps. 
7-12). Els punts de contacte amb personatges històrics, com Esdras i 
Nehemias, o bé, amb Judit, que allibera el poble d'Israel amb perill 
de la seva vida, són freguents. Les ensenyances dels savis d'Israel so- 
bre la sort del malvat, de l'impiadós, sobre l'acció de Déu envers els 
poderosos i en el curs de la història (Sav. 1, 9: 2, IS, 18-25, 3, 4- 
I2, $, I-I3, 17-23, 6, I-II) es troben reflectides en el llibre 
d'Ester, sobretot, les sentències dels Proverbis, segons les quals, la 
fortuna de l'impiadós passarà al poder de l'home just (8, 1-2). És 
notable també el contacte que existeix entre Ester i alguns llibres apò- 
criís de l'Antic Testament, com el 3et d'Esdras i el 3€t dels Macabeus. 
En el comentari assenyalem també alguns contactes entre el nostre lli- 
bre i les històries d'origen persa reportades per Heròdot. 

Sobre la finalitat del llibre d'Ester ja hem insinuat alguna cosa par- 
lant de 8, r2'". Les dues versions d'Ester reflecteixen dues aspiracions 
diverses. La versió hebrea, caracteritzada per la narració de la gran ma- 
tança que els jueus fan entre els seus enemics, ens deixa entreveure 
l'autor encoratjant els jueus de Palestina oprimits i decaiguts durant els 
temps de després de l'exili. Des de llavors fins als temps dels Maca- 
beus, els jueus es veuen obligats a defensar amb les armes la seva re- 
ligió. Per contra, la versió grega d'Ester, amb la supressió del dia de 
combat, reflecteix l'ideal dels jueus de la diàspora d'exercir en pau la 
seva religió. Així com l'autor de TM busca de fer conèixer la festa dels 
Purim i de propagar-la en el seu ambient, així també l'autor de l'original 
grec busca en la seva narració de fer conèixer la festa dels Purim entre 
els jueus de la diàspora. 


I. Obra citada, p. 99. 
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L'AUTOR I LA DATA. — CANONICITAT 


En parlar de l'autor del llibre d'Ester, cal estudiar separadament 
els autors de les dues versions, l'hebrea i la grega. 

L'autor de la versió grega original, és un jueu hellenista descone- 
gut, anterior a Lisimac, potser uns 50 anys abans, per tant, vers l'any roo 
a. C. La seva pàtria és Egipte. Això ho proven els anomenats egíPits- 
mes" dels LXX, que es troben tots en l'original grec, i el fet d' haver- 
se fet la versió de Lisimac a Egipte. La versió de Lisimac, efectivament, 
en pressuposa una altra O altres que la precediren, Lisimac, que és dels 
de Jerusalem, adapta a la versió hebrea, que per a ell és la norma, la 
recensió egípcia d'Ester, que és l'original grega. També una prova de 
l'origen egipci de l'autor d'aquesta versió, són els punts de contacte 
d'aquest llibre amb el tercer dels Macabeus, llibre apòcrif escrit a Egipte 
sense cap mena de dubte. 

L'autor de la versió grega original es revela profundament religiós, 
i bon coneixedor de les Escriptures Santes. La seva obra, malgrat que 
és la revisió d'un escrit ja existent, no deixa de tenir un notable valor 
literari, tant que es presenta com una obra única, en la qual res no 
deixa entreveure la procedència d'un altre escrit preexistent (Schilden- 
berger). 

L'autor de la versió hebrea d' Ester és també desconegut. Els temps 
en què es desenrotlla l'acció del seu llibre es consideren llunyans (1, 1). 
El fet que l'autor expliqui certs costums de la cort reial dels perses, 
no és cap raó per a afirmar que en el seu temps aquesta cort ja no 
existia, perquè aquests costums eren certament desconeguts de la majo- 
ria dels homes, però una sèrie de formes noves en el llenguatge, que 
es tornen a trobar després en la Mishnah, suposen un temps posterior 
al llibre dels Paralipòmens (300 a. C.). 

Ni Jesús, fill de Sirac, l'autor de l'Eclesiàstic, ni Judas Macabeu, 
coneixen els personatges Mardoqueu i Ester. Ho prova el silenci del 
Siràcida respecte dels mateixos noms, quan fa les lloances dels salvadors 
del poble elegit (Eccli. 44 ss.), així com el silenci de Judas Macabeu 
en la seva pregària abans de la batalla, en la qual menciona la salvació 


1. Jacob, Zeitscbrifi fúr die Altestamentliche IVissenschaft, 10, 280 ss. 
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del poble en temps de Senaquerib, tant més quan la batalla tenia lloc 
el dia fixat per Aman per a l'exterminació del poble (1 Mac. 7, 
41 SS.i 2 Mac. 15, 22 ss.). Les tendències de TM assenyalades abans, 
coHoquen el seu autor amb força probabilitat en temps dels Maca- 
beus. Llavors, l'autor de TM devia donar forma a unes tradicions pro- 
cedents de Pèrsia, acomodant-les a l'esperit i a les necessitats dels temps 
en què ell vivia. Això devia ser als voltants de l'any 150 a. C. L'autor 
es presenta amb una confiança ferma en la Providència divina envers 
el poble escollit, circumstàncies que ens són desconegudes l'obligaren 
a dissimular el nom de Déu en la seva narració, però la seva presència 
no passarà desapercebuda a tot lector atent i religiós que sàpiga descobrir 
darrera dels fets narrats la mà que els dirigeix i els porta al terme de- 
sitjat. El mèrit literari de l'autor l'anem assenyalant en el curs del nostre 
comentari. Psicòleg i efectista, ens presenta una narració harmònica i 
ben portada fins al seu desenllaç (Schildenberger). 
Sobre l'origen de la festa dels Purim els autors han deixat divagar La resta dels 

la seva fantasia en tal forma, que avui trobem una sèrie d'hipòtesis a 7 
escollir. t D'entre elles apuntarem les que ens semblen més versemblants. 
Shildenberger, creu que l'origen de la festa és el que ens explica el llibre. 
Això, si bé en el fons es pot admetre, és una suposició un xic simplista. 
Sembla que en el seu origen es tracta de l'adaptació jueva d'una festa 
oriental de primavera, segurament persa, d'origen profà, fòra del cas 
que fos una substitució del Zimuth Pessah, segons la hipòtesi de Bovv- 
man." Aquestes festes són conegudes a tots els pobles. Com a festa 
profana, no figura en cap calendari jueu d'abans de Jesucrist. L'autor 
del llibre segon dels Macabeus parla del dia de Mardoqueu, que seguia a 
la festa que se celebrava el dia 13 d'Adar per commemorar la victòria 
de Judas Macabeu sobre Nicanor (161 a. C.) (1 Mac. 7, 43, 48 SS., 
a Mac. 15, 36). El fet de la celebració d'aquest dia de Mardoqueu, no 
consta per al temps dels Macabeus, sinó únicament per al temps en què 
escrivia l'autor de 2 Mac., Jasó de Cirene. Havent tingut lloc la batalla 
de Judas Macabeu el 13 d'Adar, dia assenyalat per Aman per a l'ex- 


1. J. Schildenberger, O S B, Das Buch Esther, Bonn 1941, pp. 34-36, L. B. Paton. The boof of Estber (The 
International Critical Comentary) Edinburg, 1908, pp. 77-94. 

2. J. Bovvman, ls the samarilan calendar The Old Zadohite one2 a Palestine Exploration Quarlerly, 1959, 
PP. 23727. 
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terminació dels jueus, el silenci de Judas Macabeu en la seva arenga abans 
del combat sobre la gesta narrada al llibre d'Ester, sembla indicar 
que el seu temps no existia la festa dels Purim, relacionada amb el 
llibre d' Ester. És probable, doncs, que en una época més recent, entre 
el 150 i el 114 a. C., la primitiva festa primaveral canviés de sentit i 
se li afegís un nou contingut: commemorar l'alliberació del poble jueu 
per la intervenció d'Ester. La festa no va perdre, malgrat això, el seu 
caràcter profà, i trobà Oposició. A Jàmnia, però, vençuda l'oposició 
d'alguns rabins, fou incorporat el nostre llibre al cànon jueu d'escrip- 
tures santes, i la festa s'estabilitzà definitivament amb el seu sentit reli- 
giós-nacional. Flavi Josep ho testimonia dient que es tracta d'una festa 
d'acció de gràcies (4ní. XI, 6. 13). El tractat Megillab del Talmud 
de Jerusalem explica el seu ritual. El dia 13 és de dejuni, els 14 i IS 
de joia i banquets. La lectura del llibre d'Ester constituia el ritus prin- 
cipal d'aquesta festa. 


BIBLIOGRAFIA 


A la base del nostre treball hi ha el comentari del P. J. Schilden- 
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Rommentar qu den hl. Scbriflen des A und NT von Straci und Zòchler, 
Nòrdlingen 1889, C. Siegfried, Ezra, Nebemia und Esiber a Nouvachs 


217 INTRODUCCIÓ A ESTER 


Handhommentar 4. AT. Gòttingen 1901, A. VV. Streane, l'he Booh of 
Esther a The Cambridge Bible, Cambridge 1907, L. B. Paton, 4 Cri- 
tical and exegelical commentary on ibe Booh of Esther a The International 
Critical Commentary, Edinburg 1908, B. VVolf, Das Bucb Esther, Franx- 
furt 1922: C. Steuernagel, Das Bucb Estber a Rrautsch-Bertholet, Die 
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Per a una més extensa bibliografia cf. J. Schildenberger, Das Buch 
Esther, pp. 49-52. 


Revistes: Revue Biblique (RB), Zeilscbrifi fur die alttestamentliche 
NVissenscbaft (ZAVV), Vetus Testamentum (VT. I 
Altres treballs es troben citats en el curs del comentari. 


219 ESTER 1, 1-4 


CAPÍTOL I 
BANQUET DEL REI ASSUERUS. — DEPOSICIÓ DE LA REINA VASTI 
iIn diebus Assueri, qui n temps d' Assuerus, — aquell ASSuerus aAsmerus dóna 
regnavit ab India usque Ethi- : 3 di l'Etopi sa heslatiet 
opiam super centum viginti que regnà des de la Índia fins a l'Etiopia 


septem provincias: 'quando.— sobre cent vint-i-set províncies —, " aquells dies, 
sedit in solio regni sui, Susan 


civitas regni elus exordium —dOncs, quan s' assegué el rei Assuerus al seu 
fuit. 8 Tertio igitur anno im- È . 3 
perii sui fecit grande convi-- tron reial a la ciutadella de Susa, " l'any tercer 


vium cunctis principibus, et I a i 
muerds suls fartissimic Per dEl SEU regnat, donà un banquet presidit per ell, 


sarum, et Medorum inclytis, a tots els seus grans oficials i ministres, els caps 
et praefectis, provinciarum 


coram se, fut ostenderet di-- de l'exèrcit dels perses i dels medes, els nobles 
vitias gloriae regni sui, ac — . CU 4 3 
magnitudinem, atque iactan-- 1 governadors de províncies. " Volia mostrar-los 


Cap. I. Aquest primer capítol ens presenta un quadre literàriament perfecte en el seu conjunt. 
L'escena se situa en un temps i en un espai determinats (vv. 1-8). El tema queda ja am- 
bientat pels vv. 3-9, els quals descriuen els banquets amb què el rei Assuerus obsequià els 
seus grans oficials i tot el poble, i fan també menció del banquet ofert a les dones per la 
reina Vasti. El rei, alegrat pel vi, reclama la presència de la reina, però ella, refusa de 
comparèixer davant del rei i dels convidats (vv. ro-12), aquest és el mus d'aquesta petita 
unitat literària. La ira del rei i el consell dels savis preparen el camí a la introducció d'Ester 
a la trama de la narració (vv. 13-22) i donen un desenllaç adequat al quadre narratiu de 
tot el fragment. 

1-2. Sobre la identificació del rei Assuerus i el nombre de les províncies del seu reialme 
cf. Intr. p. 209, L'escena de tot el llibre es desenrotlla al palau reial, a la ciutadella de 
Susa. La ciutadella o acròpolis era un districte diferent de la ciutat (3, 15", 6, 11), de la qual 
estava separada pel riu Coaspes. Al mig d'aquesta ciutadella o fortalesa s'aixecava el palau 
reial, en el qual es trobava la sala hipòstila anomenada Apadana. El mot 1332, birab, que hem tra- 
duit per ciutadella, significa en hebreu modern la capital. Susa era la residència d'hivern dels 
reis de Pèrsia. 

3-4. L'any tercer del seu regnat, és l'any 483 a. C. Havent pujat Xerxes al tron el desembre 
de l'any 486, es revolucionà l'Egipte el primer any del seu regnat, el 485. El segon any, 
4834, l'Egipte fou sotmès per Xerxes i confiat al seu germà Aquemenes (Heròdot VII, 7). 
L'any seguent comença l'acció del llibre d'Ester. — Donà un banquet presidit per ell. En les 
narracions que tenen per quadre una cort reial són mencionats sovint banquets d'aquesta 
mena (cf. Gn. 40, 203 I Sam. 3, 15, Dn. $, 21). — El terme 739, servent, que traduim 
per ministre, no vol dir esclau, com tradueix G, sinó cortesà, membre de la casa reial, alt 
funcionari (cf. 1 Re. $, IS, 20, 33, 22, 3, 2 Re. 19, 5, Jer. 36, 24). Aquest significat es 
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d'aquesta manera la riquesa i la magnificència 
del seu imperi i l'esplendorós esclat de la seva 
grandesa durant molts dies, exactament cent vui- 
tanta. P Passats aquests dies, oferí el rei a tota la 
població que es trobava a la ciutadella de Susa, 
des del més gran al més petit, un banquet que 
durà set dies, a l'atri del jardi del palau reial. 
$ Arreu, tapissos de lli finíssim i porpra violeta 
sostinguts per cordons de fil i porpra vermella, amb 
anelles de plata, fixades a columnes de marbre 
blanc. Llits d'or i de plata sobre un paviment 
de pedres fines, de marbre blanc, de nacre i de 
mosaics. " Per a beure ÍS'oferien) copes d'or, to- 
tes diferents l'una de l'altra, i vi regi en abun- 
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tiam potentiae suae, multo 
tempore, centum videlicet et 
octoginta diebus. $ Cumque 
implerentur dies convivii, in- 
vitavit omnem populum, qui 
inventus est in Susan, a ma- 
ximo usque ad minimum : et 
iussit septem diebus convi- 
vium praeparari in vestibulo 
horti, et nemoris, quod regio 
cultu et manu consitum erat. 
6 Et pendebant ex omni parte 
tentoria aerii coloris et car- 
basini ac hyacinthini, susten- 
tata funibus byssinis, atque 
purpureis, qui eburneis circu- 
lis inserti erant, et columnis 
marmoreis fulciebantur. Le- 
ctuli quoque aurei et argentei, 
super pavimentum smaragdi- 
no et pario stratum lapide, 
dispositi erant: quod mira 
varietate pictura decorabat, 
T Bibebant autem qui invitati 
erant, aureis poculis, et aliis 


atque aliis vasis cibi infere- 
bantur. Vinum quoque, ut 
magnificentia regia dignum 
erat, abundans, et praecipu- 
um ponebatur. 8 Nec erat qui 


dància, com escau a la generositat d'un rei. 
8 L'ordre era de no constrènyer ningú a beure, 
ja que així ho havia manat el rei a tots els major- 


troba clarament indicat a Dn. $, 1 i Mc. 6, 21. El final d'aquest v. 3 dóna a entendre la 
condició d'aquests servents: els caps de l'exèrcit dels perses i dels medes, i els nobles i go- 
vernadors de províncies. El rei ofereix després un banquet a tot el poble. — Volia mos- 
trar-los. La raó del banquet no és l'agraiment a una colaboració o a algun servei prestat pels 
convidats, sinó l'orgull del rei, que el porta a desplegar la seva magnificència als ulls atò- 
nits dels seus súbdits. L'autor no explica segurament tot això perquè ho hagués viscut a 
l'exili. La seva finalitat és de contraposar aquest esclat exterior amb el poder ocult de Iahuè. 
Malgrat de no ésser anomenat el nom de Déu ni una sola vegada en el transcurs de la narració 
de tot el llibre, és Ell qui porta la trama de tots els esdeveniments narrats i salva el seu poble 
de les mans de l'enemic. 

6. Arreu, tapissos de lli fintssim. L'autor esbossa un quadre ple de colorit, en el qual es 
reflecteix la llegendària fastuositat dels perses. Aquesta descripció és tractada en les versions 
molt lliurement. Encara que pugui trobar-s'hi una part de fantasia de l'autor, està en general 
d'acord amb el que les excavacions de Susa han descobert del palau reial (cf. 1 Mac. 4, 23). 
La desconnexió del v. 6 amb els precedents fa que els autors la interpretin com a una sèrie 
d'exclamacions. Sens dubte, ens trobem davant d'un text alterat. Naturalment esperaríem el 
gir seguent: cl l'atri estava adornat amb tapissos de lli finíssim i porpra violeta,. Driver, 
basant-se en el paseg que hi ha entre la primera i segona paraula del v., hi suposa una alteració 
i proposa de llegir: Mò3mM Mn DBU5, lapisseria blanca i porpra violeta, en comptes de 
MDAI DB13 MN, on UN és el nom d'un teixit. La correcció proposada per Driver recorda 
l'expressió de 8, 15: MM) Mb:n mM35B VAXD, vestit regi blau porpra i blanc. Si acceptem aques- 
ta correcció, UN no significarà un teixit sinó un color (siriac beuar — blanc) (VT 1954, p. 235). 

8. L'autor posa en relleu la generositat de Xerxes, que volia deixar lliure curs a la joia del 
poble, de manera que no fos contorbada per la més petita coacció. Hem traduit TM inter- 
pretant-lo segons G. Tant els Targums com el Midrash Ester Rabba i el tractat Megilla, 
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nolentes cogeret ad biben- doms de casa seva: que cadascú fos tractat se- 
dum, sed sicut rex statuerat, 


praeponens mensis singulos BONS el seu desig é 


Dn minis pera gi 'També la reina Vasti oferí un banquet a Assmerssreda: 
unusquisque quod vellet. ma la presència 


9 Vasthi quoque regina fe- les dones al palau reial d'Assuerus. 1 El dia de vas 


cit convivium feminarum in : : 
sis, ME me Mesa: setè, sentint-se de bon humor a causa del vi, 


manere consueverat. 1 Ita-- Ordenà el rei a Mehuman, a Bazata, a Harbona, 
que die septimo, cum rex es- 


set hilarior, et post nimiam —8 Bagata, a Algata, a Zetar i a Carcas, els set eunucs 


Sen ep pero — que servien personalment el rei Assuerus, Y que du- 


tha, et Harbona, et Bagatha.— ouessin a la seva presència la reina Vasti amb la dia- 
et Abgatha, et Zethar, et 


Charchas, septem eunuchis. dema reial, per mostrar la seva bellesa al poble 


qui in conspectu eius mini- 


drabant, Hut introducerent. i AlS SEUS Oficials, perquè era molt bella. Y Però 


donen interpretacions inversemblants d'aquest verset. Megilla diu que N32, segons la llei, sig- 
nifica: segons la Llei de Moisès, el Targum primer interpreta: csegons la consuetud de cadascúv, 
Est. R.: csegons la consuetud de cada nació,. Nosaltres fem de NJ un estat constructe i 
traduim: la llei (l'ordre) era de mo constrènyer ningú a beure. Aquest verset fa suposar que la 
consuetud dels reis perses era de forçar a beure els seus convidats. 

9. Tant el nom de Vasti com el d'Ester són coneguts únicament per la Bíblia. Si iden- 
tifiquem Assuerus amb Xerxes, aquest va tenir Amestris per esposa (Heròdot IX, r08- 
113) (cf. Introducció p. 209s.). S'ha volgut identificar el nom de Vasti amb el d'Amestris, 
que seria una altra forma d'aquest, pel fet d'haver-se canviat les lletres v i m en la lectura, 
ja que són totes dues labials. Malgrat tot, sembla que Vasibi és una modificació del persa 
antic uabhista, que vol dir excellent. Als banquets públics dels perses hi havia separació 
de sexes, malgrat això, sembla que era costum que la reina assistís als banquets reials 
(Heròdot IX, 110). 

10. Els noms d'aquests set eunucs varien molt segons les versions, i tenen origen i eti- 
mologia dubtosos. Respecte al nombre septenari, cf. v. 14. J. Duchesne-Guillemin ( Les 
noms des eunuques d' Assuerus, a Le Muséon 1953, PP. 105-109), després d'afirmar la proce- 
dència persa dels noms, fora d'un nom profà, Carcas — voltor, veu reflectits en els altres 
els noms de Mazda, Baga ( probablement una altra denominació de Mitra) i els de diversos 
arcàngels de l'angelologia persa. 

1r. Els comentadors jueus dels Targums primer i segon, i del tractat Megilla, creuen 
que la intenció del rei era de mostrar la reina únicament abillada amb la diadema reial. De 
fet, però, el text no diu això, i deixa entendre que Vasti devia ser presentada amb totes les 
seves vestidures règies. De totes maneres, el passatge d'Heròdot I, 8-12, en què explica la 
conducta del rei de Lídia, Candaules, amb la seva esposa la reina, podria inclinar a suposar 
en el rei un caprici inconvenient. Probablement a Ez. 16, 25 la paraula m'B', bellesa, formo- 
sor té un sentit ben concret, quan diu que Israel, com una prostituta, maculava la seva for- 
mosor. El rei Assuerus, després d'haver mostrat els seus tresors a tot el poble, li volia 
mostrar ara el seu tresor més preuat. Segons alguns Rabins, Vasti era una de les quatre 
dones més belles del món: les altres tres foren Sara, Rahab i Abigail (MegiHa 15"). 

12. La negació de Vasti és provocada pel sentiment d'honor de la dona, que es veuria 
exposat a les grolleries d'un poble embriagat pel vi i d'un rei capriciós. La irritació del rei en 
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La reia refusa la reina Vasti refusà d'anar-hi, tot menyspreant  reginam Vasthi coram rege, 
de presentar- posito super caput eius dia- 


s'hi. l'ordre del rei que li havien tramés els eunucs. demate, ut ostenderet cunctis 


L'enuig del rei fou molt gran i s'inflamà la seva Poptis et principibus pul- 
chritudinem illius : erat enim 


El rei indignat. ira, PT el rei interrogà els savis coneixedors de —pulcbravalde. E Quae renuit, 
consulta què ha et ad regis imperium, quod 


de fer les lleis — ja que era costum que els afers del rei —per eunuchos mandaverat, 


. . . i it. 
fossin portats al davant de tots els qui entenien " Unge iatusizes, et nimio 


en lleis i en dret — , féu venir, doncs, a la  furore succensus, Sinterro- 
gavit sapientes, qui ex more 


seva presència Carsena, Setar, Admat, 'Tarsis,  regio semper ei aderant, et 
illorum faciebat cuncta con- 


Mares, Marsana i Mamucan, set grans oficials per- —silio, scientium leges, ac iura 
maiorum: (terant autem pri- 


ses i medes, que (eren admesos) a tractar amb el. fi ei proximi, Charsenal et 


SE inci .e 16 i 0 Sethar, et Admatha, et Thar- 
rei 1 eren els principals al regne: P ( ) què ele LS 


s'ha de fer amb la reina Vasti, per no haver obeit Mamuchan, septem duces 
Persarum, atque Medorum, 


l'ordre del rei Assuerus que li trameteren els eu- —qui videbant faciem regis, et 


, EE i v i regla El 
nucs 15 I respongué Mamucan en presència del Se CE termi 


rei i dels grans oficials: No ha estat solament  sthi regina subiaceret. quae 
Assueri regis imperium, quod 


contra el rei que ha pecat la reina Vasti, sinó també — per eunuchos mandaverat, 
I : sió facere noluisset. 16 Respon- 
contra tots els grans oficials i tota la població de —ditque Mamuchan, audiente 


ésser menyspreada una ordre seva, és cosa típica de les narracions cortesanes (cf. Jdt. I, 12, 
Dn. 3, 13, 6, 16, Heròdot, IX, 108-113, VII, 35). 

13-14. El llibre de Daniel dóna altres exemples d'aquesta intervenció dels savis i astrò- 
legs com a consultors en els afers del rei (Dn. 2, 12, 24, 48, $, 7-12, 3, 2). El nombre 
septenari fou també tingut pels perses com a símbol de perfecció. Llur déu, Ahura Mazda, 
forma amb els sis Amesha Spentas que estan davant del seu tron, el nombre de set. Esd. 7, 
14 parla de set consellers del rei de Pèrsia. També Heròdot (III, 31, V, 25) parla dels jutges 
reials, que són homes triats d'entre els perses, però no diu res del seu nombre. Flavi Josep 
(Ant. Jud., XI, 61) parla dels cset entre els perses que interpreten les lleisx (zoiç éxcà 
cóv Iegoóu oi ju còv vóucov èEmyqoim ègovor). Segons Heròdot (II, 84), a Pèrsia hi 
havia set families, els caps de les quals fruien de privilegis especials. Un d'aquests privilegis 
era tenir lliure accés al rei en tot temps, fora del cas que aquest es trobés al departa- 
ment de les dones. — Traciar amb el rei, literalment veure la faç del rei, equivalia a formar 
part del consell reial (cf. 2 Re. 25, 19). Els noms dels set consellers han sofert molt en la 
transmissió del text. Al v. 15 Rudolph /T 1954 p. 89, proposa de suprimir N19, segons la 
llei, que es devia introduir al text per ditografia de les tres últimes lletres de la paraula amb 
què acaba el v. anterior. Internament sembla convenient aquesta supressió. El rei no pregun- 
ta sobre l'existència d'una llei, sinó que demana un consell que insinuarà la creació d'una 
nova llei. 

15-20. Mamucan dóna una resposta, en la qual resol el cas, segurament no previst per 
les lleis dels perses. En primer lloc posa en relleu les males consequiències que pot originar 
el comportament de la reina Vasti, la conducta de la qual no és una ofensa al rei, sinó a 
tot el poble. Tot seguit proposa un càstig que s'ha de tenir com a llei irrevocable. Després 
menciona els efectes saludables del càstig proposat. Mamucan se'ns presenta com un servil 
cortesà oriental que passa per alt la conducta inconvenient del rei, que és l'origen del conflicte. 
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rege, atque principibus, Non. totes les províncies del rei Assuerus. Perquè la 
solum regem laesit regina : Ó Ú 3 
Vasthi, sed et omnes popu-- Manera de fer de la reina vindrà a coneixement 
etat a de totes les dones, i això farà que aquestes esti- 
sueri. 1 Egredietur enim ser-- Min en poc el seu marit, tot dient: El rei As- 
. 8 . 

EA RI ee suerus ordenà que la reina Vasti fos conduida a la 
os, et dicant: Rex Assuerus — Seva presència, i ella no hi anà. SI avui mateix 
iussit ut regina Vasthiintraret.— : : A 

4 ma, ja ho retreuran a tots els grans oficials del rei, 
ad eum, et illa noluit. 18 At 
que hoc exemplo omnes prin-— les dames de Pèrsia i de Mèdia que hagin sabut 
cipum —coniuges Persarum 3 : i rer A 
atque Medorum, parvipen- l'actitud de la reina, i això no portarà poc de 
a i ie paga a qr menyspreu i d'enuig. Y (Per tantj si plau al rei, Consell dels 
e regis lusta est in 1gna 10. 5 És . . . . is, 
19 Si tibi placet, egrediatur QUE Un edicte reial s'inscrigui irrevocablement a "7 
$a dera dera les lleis dels perses i medes, segons el qual no 
atque Medorum, quam prae--— ES permeti mai més a la reina Vasti de comparèixer 
teriri illicitum est, ut nequa" — Q Ja presència del rei Assuerus: i el rei transfe- 
quam ultra Vasthi ingrediatur 
es regnum llits, — rirà la seva dignitat reial a una altra que sigui 
accipiat. 20 Et hoc in omne. — millor que ella. $ Quan sigui, doncs, conegut 
(quod latissimum est) pro- l'edi del : l 6 tal 
vinciarum tuarum divulgetur. l'edicte del rei en tot el seu immens reialme, to- 
imperium, et cunctae uxores 5 : 
tam maioram, quam mino- — 1ÉS les dones tributaran honor a llurs marits, des 
rum deferant maritis sus — del més gran al més petit. "' Aquest consell va necisió del rei 
honorem. 21 placuit consilium 


eius regi, et principibus: fe- 
citque rex iuxta consilium 
Mamuchan, Pet misit episto- 


plaure al rei i a tots els seus grans oficials, i el 
rei féu segons li havia dit Mamucan. "" Envià 


21-22. A Pèrsia, sobretot en temps de Xerxes, hi havia un interessant sistema de cor- 
reus (Heròdot VIII, 98). — 4 cada província segons la seva escriptura. L'imperi persa, degut a 
la seva extensió, comprenia tres grups de famílies lingúístiques: la semítica, la furamiana i 
l'ària. Monuments epigràfics trobats a Persèpolis, Behistun (cf. Judit, Intr. p. 109) de l'època de 
Darius I, són trilingúes. — "I mantingués subjectes totes les seves dones". El text grec omet l'últim 
incís del v. 22: 45) P3 7878), i que ell parli la llengúa del seu poble. Algú interpreta aquest 
incís com una aplicació particular de l'incís anterior: perquè tot marit fos amo a casa seva, in- 
dicant així que en matrimonis en els quals marit i muller són de llengua diversa, la llengua 
del marit ha d'ésser la llengua de la família. Nehemias (Ne. 13, 23) posa com un dels in- 
convenients de la unió entre jueus i no jueus, la confusió de llenguatges dels fills. Altres 
proposen de canviar la puntuació i llegir M8Y mb535 en comptes de M3YIUY2, amb el significat: 
cque ell parli el que li sembli béo. El canvi d'una consonant que exigeix aquesta hipòtesi, 
la fa poc versemblant. Junier proposa de llegir: Y8Y 943753 137198, i mantingui subjectes totes les 
seves dones. La forma 18715, la troba Driver massa forta per al context. Pròpiament vol dir 
subjectar tirant a terra (cf. Ps. 18, 48, 47, 4). Tot conservant, doncs, la lliçó proposada 
per Junter, Driver suggereix de puntuar 1878, i reportar-lo a l'arrel àrab dabbara actuar, 
gestionar, siriac dabber — regir, governar, administrar, i d'aquí, tenir subjecte, tal com interpre- 
tem nosaltres, amb un sentit més atenuat que el de 11274, proposat per Junter (cf. Z 4 IV 
1937, p. 71). La sort de la reina Vasti no és únicament el punt de partença de tota la nar- 
ració, ofereix també un interessant contrast respecte a la qui la succeirà en la dignitat reial. 


1, 22 ESTER 


lletres a totes les províncies de l'imperi, a cada 
província segons la seva escriptura i a cada po- 
ble segons la seva llengua, perquè tot marit fós 
amo a casa seva "i mantingués subjectes totes les 
seves dones ". 
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las ad universas provincias 
regni sui, ut quaeque gens 
audire et legere poterat, di- 
versis linguis et litteris, esse 
viros principes ac maiores in 
domibus suis: et hoc per 
cunctos populos divulgari. 


Vasti és cridada pel rei i refusa d'anar-hi, això li ocasiona la seva caiguda i la prohibició de 
presentar-s'hi. Ester, al contrari, dona humil, que entra a formar part de l'harem reial a causa 
de la conducta de Vasti, gosa presentar-se davant del rei sense haver estat cridada, arriba a 
canviar els designis d'aquell respecte d'Aman, i esdevé salvadora del poble d'Israel. Sense 
ésser-hi anomenat, hom veu com, en el pensament de l'autor, el Déu d'Israel és el qui di- 


rigeix tota la història, portant sempre a terme els seus designis. 
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CAPÍTOL II 


ESTER, REINA. — MARDOQUEU DESCOBREIX UNA CONJURACIÓ CONTRA EL REI 


"His ita gestis, postquam — J Jesprés d'aquests esdeveniments, quan ja S'havia Conselldereno- 
regis Assueri indignatio de-— a raivagat la ira del rei Assuerus, es recordà de le gn 
duem lica ed Vasti, del seu comportament, i de les decisions 
que respecte d'ella s'havien pres. " Llavors digue- 
Ch Tapia do mààei que OB Els ministres del rei que-el servien: Que es 


Quaerantur regi puellae vir-- busquin per al rei donzelles verges i formoses. 


la reina. 
sthi, et quae fecisset, vel quae 


passa esset: Edixeruntque pu- 


Cap. II. Aquest capítol ve a formar també com una petita unitat literària dins del con- 
junt de tot el llibre, introduida, per la fórmula: Després d'aquests esdeveniments. Els mi- 
nistres reials procuren allunyar del pensament del rei el record de Vasti. La solució que 
proposen obrirà a Ester les portes del palau reial (vv. 1-4). El jueu Mardoqueu, amb Ester, 
la seva afillada, entren sobtadament en escena (vv. 5-7). Aquesta presentació dels dos herois 
de la narració és necessària per a prosseguir després la narració de l'execució de l'edicte reial 
que portarà Ester a formar part de l'harem del rei, on tot seguit trobarà el favor de l'eu- 
nuc encarregat (vy. 8-Io). Mardoqueu, en ésser portada Ester al palau reial, es preocupa de 
la seva filla adoptiva sovintejant l'atri de l'harem per informar-se del seu estat (v. II). 
L'autor narra detalladament què és el que les dones feien a l'harem, i com es preparaven 
abans d'ésser portades a la presència del rei (vv. 12-14). En ésser presentada Ester al rei, 
la prefereix aquest a totes les dones i la fa reina en lloc de Vasti (vv. 15-19). Mentrestant, 
Mardoqueu, que seguia frequentant l'atri del palau reial, descobreix la conspiració de Bagatan 
i Tarés, i aquest fet és consignat al llibre de les cròniques. Ester, seguint les ordres de 
Mardoqueu, no havia revelat, ni el seu poble, ni el seu origen (vv. 20-23). En aquest capí- 
tol la trama de la narració arriba a un punt on només falta introduir la figura d'Aman per 
tenir en moviment tots els personatges centrals dels fets, i començar a entreveure quin serà 
el desenllaç final de tota la història. El nucli d'aquesta petita unitat literària és l'elevació 
d'Ester a la dignitat reial. Els vv. 21-23 pertanyen, per dir-ho així, a la prehistòria de la 
narració, així com l'execució dels dos eunucs és com un preludi de l'execució d'Aman. 

1. Malgrat que els targums i midrash com també el text grec, interpretin el record que 
té el rei de Vasti en un sentit desfavorable, Ibn Ezra, Rabí Salomon ben Isaac i els autors 
moderns creuen, amb més raó, que el rei es recorda de la seva bellesa i de l'edicte irrevo- 
cable que no li permet de tornar-la a veure. El que segueix suposa una inquietud i un mal 
humor en el rei, que els seus ministres volen allunyar amb el seu consell. 

2. Els ministres reials s'apressen a proposar al rei un consell, que allunyarà del seu pen- 
sament el record de Vasti. La possibilitat que aquesta pogués tornar al poder, podria tal 
volta ésser-los perjudicial. 
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3 Estableixi el rei delegats en totes les províncies —Binesac speciosse, "et mit- 
tantur qui considerent per 


del seu reialme que curin d' aplegar totes les don- universas provincias puellas 


3 : : iroines : de 
zelles verges i formoses a la ciutadella de Susa, Petra, gi Eietera Sac 


4 l'hatetg, sots la viciMènció d'Eseu, euguc del 'S8 ereatantess de domi 
feminarum sub manu Egei 


rei, custodi de les dones, i aquest les proveirà dels —eunuchi, qui est praepositus 


Ses : 4: et custos mulierum regiarum: 
cosmètics adients per a arreglar-se, fi la donzella et accipiant mundum mulie- 


. . . . . . b t t d Es 
que agradi al rei sigui reina en lloc de Vasti. cesgaria. 4'Eí quaecumque 


Aquest consell va plaure al rei, i així ho féu. "A — inter omnes oculis regis pla- 
cuerit, ipsa regnet pro Vasthi. 


daten, la ciutadella de Susa vivia un jueu que es deia — Placuit sermo ds ale 
el jueu. É a : gesserant, iussit fieri. 
Mardoqueu, fill de Jair, fill de Semei, fill de QuiSs, —Ú 5Erat vir ludaeus in Susan 


3-4. El consell dels ministres reials suposa també una renovació de l'harem del rei. El 
pla que li proposen no ens ha d'estranyar, si tenim present que pel rei dels perses tot allò 
on s'estenia el seu domini estava a la seva disposició. Heròdot III, 92, ens reporta que cinc 
cents joves castrats d' Assíria i Babilònia foren posats al servei del rei al palau reial. L'ha- 
rem era segurament una construcció espaiosa de més d'un edifici. Probablement es dividia 
en tres seccions: la casa de la reina, tal com l'edificà Salomó per a la filla del Faraó (1 Re. 
8, 8), la casa de les verges (v. 9) i la casa de les concubines (v. 14). Aquesta forma d'ele- 
gir reina no és gaire versemblant. Segons l'Avesta, el rei no podia tenir per muller sinó una 
persa, i segons Heròdot III, 84, la dona del rei havia d'escollir-se entre una de les set fa- 
mílies nobles. L'autor sagrat juga, segurament, amb un motiu que es troba sovint en narra- 
cions de caràcter llegendari, cosa que no ens ha d'estranyar tractant-se d'una narració lliure, 
(cf. Introducció p. 211ss.). El procediment explicat ací únicament podia ésser posat en pràc- 
tica per obtenir concubines. 

5-7. Mardoqueu entra en escena abruptament, amb un èmfasi volgut per l'autor, que vol 
posar en relleu la influència que un jueu tindrà en la història, tot fent contrast amb la mag- 
nificència de la cort reial de Susa. El fet que TM faci habitar Mardoqueu a la ciutadella 
de Susa, i no a la ciutat, ha induit G i Targum primer a fer de Mardoqueu un oficial. TM 
però, no dóna cap explicació. Podia haver estat ben bé així. Nehemias era coper reial a la 
ciutadella de Susa (Ne. r, r-r1). Mardoqueu porta un nom d'origen babiloni: Mardotbai, 
que potser significa: cpertanyent a Marduc,. Aquest nom estranger no pot estranyar en un 
jueu exiliat, que segurament el portava sense ésser conscient de la seva procedència etimolò- 
gica, com avui són molts els qui es diuen Martí sense saber que el seu nom prové de 
Mars, déu romà. Els noms dels ascendents de Mardoqueu reportats per l'autor semblen re- 
ferir-se al seu pare, al seu avi i al seu besavi. Els noms, però, de Semei i Quis, és més 
probable que es refereixin al Semei de què es parla a 2 Sam. 16, $ i a 1 Re. 2, 8 i 36-40, 
l'enemic de David, i a Quis, el pare de Saúl (1 Sam. 9, 1, 14, 51, 1 Par. 8, 33). L'ús de 
posar en les genealogies les figures principals de la família, no és rar entre els jueus (com- 
pareu Mt. r, 1 ss. amb Le. 3, 23-38). Així ho creuen també els targums, el tractat Megilla, 
el midrash i Flavi Josep. D'aquesta manera, Ester seria de sang reial per la seva descen- 
dència del rei Satl, i la lluita de Mardoqueu amb Aman, procedent de la família d'Agag 
(3, 1), seria iHustrada pel passatge de rí Sam. íI5, On es narra el que va fer Saúl amb 
els amalecites i amb Agag, el seu rei. La intenció de l'autor seria, doncs, de presentar-nos 
a Mardoqueu, vencedor d'Aman, com un membre de la família de Saúl. 
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civitate, vocabulo —Mardo- 
chaeus filius lair, filii Semei, 
filii Cis, de stirpe Ilemini, 
6 qui translatus fuerat de Ie- 
rusalem eo tempore, quo le- 
choniam regem luda Nabu- 
chodonosor rex Babylonis 
transtulerat, "qui fuit nutri- 
tius filiae fratris sui Edissae, 
quae altero nomine vocaba- 
tur Esther: et utrumque pa- 
rentem amiserat: pulchra 
nimis, et decora facie. Mor- 
tuisque patre eius ac matre, 
Mardochaeus sibi eam ado- 
ptavit in filiam. 8 Cumque 
percrebruisset regis imperi- 
um, et iuxta mandatum illius 
multae pulchrae virgines ad- 
ducerentur Susan, et Egeo 
traderentur Eunucho, Esther 
quoque inter ceteras puellas 
ei tradita est, ut servaretur in 
numero feminarum. 

9 Quae placuit ei, et inve- 
nit gratiam in conspectu il- 
lius. Et praecepit eunucho, 
ut acceleraret mundum mu- 
liebrem, et traderet ei partes 
suas, et septem puellas spe- 
ciosissimas de domo regis, 


ESTER 


de la tribu de Benjamí, Í el qual havia estat de- 
portat de Jerusalem entre els exiliats que foren 
emmenats amb Jeconias, rei de Judà, per Nabu- 
codonosor, rei de Babilònia. " Aquest havia pres 
sobre seu l'educació d'Edissa — que és Ester — 
filla del seu oncle, perquè no tenia ni pare ni 
mare. La noia era bella i d'aspecte agradable, i, 
en morir el seu pare i la seva mare, l'havia adop- 
tada Mardoqueu per filla. $ Quan es va divulgar, 
doncs, l'edicte del rei i la seva decisió, foren reu- 
nides a Susa, la ciutadella, moltes donzelles sota 
la vigilància d'Egeu, també Ester fou presa i por- 
tada al palau reial sota la cura d'Egeu, guardià 
de les dones. P La noia li va plaure, i guanyà el 
seu favor, de manera que S'acuità a proporcionar-li 
els ungúents necessaris per a arreglar-se, que li es- 
taven assenyalats, i a més, li donà set donzelles 
escollides, de la casa del rei, i la traslladà, junta- 


2, 6-9 


Ester 


és portada a 
l'harem reial. 


6. Segurament que l'autor, amb aquesta referència, intenta presentar-nos simplement 
Mardoqueu com un dels jueus exiliats, sense voler indicar si fou ell personalment, o si van 
ser els seus pares els qui foren enduts a l'exili per Nabucodonosor. Si identifiquéssim Assuerus 
amb Xerxes i entenguéssim literalment la deportació de Mardoqueu, al temps de la història 
d'Ester hauria tingut aquest uns 120 anys, amb la qual cosa l'edat d'Ester resultaria un xic massa 
avançada pel paper que ha de representar en la història. És ben segur que l'autor sagrat i 
els primers lectors entenien tot d'una el sentit de l'afirmació. — Al nom d'Ester, relacionat 
segurament amb Istar, o bé amb el persa sitareb, cuna estrella, correspon un nom jueu: 
Hadassa, de l'hebreu D71, murtra. El text no diu quan li fou canviat el nom. Rabí Nehemiah 
(Megilla 137) diu que les tribus de la terra li donaren el nom d'Istahar, és a dir, sitar, ces- 
trella, referint-se al planeta Venus, l'Istar babilònica. El mateix diu el Targum segon. — 79, 
oncle, té també en hebreu el sentit de familiar en general i d'amic. Així doncs, Mardoqueu 
és cosí d'Ester. Segons la intenció de l'autor sagrat, aquest és però d'edat més avançada que 
la seva cosina. G diu a la fi del v. 7, que Mardoqueu l'havia educada a fi de prendre-la 
després per esposa. G anomena l'oncle de Mardoqueu Aminadad, TM i V l'anomena Abihail 
(v. 15). Remarquem la diferència entre TM i G, car segons el primer, Ester és filla adoptiva, 
segons el segon, futura esposa de Mardoqueu. La llibertat de modificar el text que es pren 
l'intèrpret grec indica clarament el gènere literari de l'obra (Cf. Introducció p. 211 ss.). 

7. La noia era bella. Segons alguns dels Rabins les quatre dones més belles del món foren : 
Sara, Rahab, Abigail i Ester, altres dónen el quart lloc a Vasti (cf. 1, 11). 

8-9. L'estimació i simpatia que Ester obté a l'harem reial, sobretot als ulls d'Egeu, 
l'eunuc encarregat de les dones, fa la seva situació semblant a la de Josep a Egipte, quan 
era a casa de Putifar o a la presó (Gn. 39), i a la de Daniel i els joves a Babilònia (Dn. 1, 
3-20). Sobretot el parallelisme amb aquesta última narració és notable: reclutament per al 


2, IO-Es 


No diu a quin 
poble pertany. 


Com es proce- 
deix per presen- 
tar les donzelles 
al rei. 


ESTER 


ment amb les seves serventes, a la millor estança 
de l'harem. 

10 Ester no revelà ni el seu origen ni la seva 
família, perquè Mardoqueu li havia manat que 
no ho fes. l' Cada dia es passejava Mardoqueu 
davant l'atri de l'harem, per informar-se si Es- 
ter es trobava bé, i quines coses li succeien. 
12 Quan arribava a cada una de les donzelles el 
torn de presentar-se al rei Assuerus, passat ja el 
temps prescrit per l'estatut de les dones, és a dir: 
dotze mesos, — aquest temps de preparació l'om- 
plien de la seguent manera: durant sis mesos 
s'ungien amb oli de mirra, i durant els sis mesos 
restants, amb bàlsam i altres ungúents d'ús en- 
tre les dones —, H llavors la donzella es presen- 
tava al rei, i li era permès d'emportar-se de l'ha- 
rem al palau reial totes les coses que demanés. 
HM Al vespre es presentava, i l'endemà al ma- 
tí passava a un segon harem, confiat a la vigi- 
lància de Susagaz, l'eunuc reial que guardava les 
concubines, i no entrava mai més a la presència 
del rei, a no ésser que, havent-lo complagut de 
una manera especial, la fes cridar nominalment. 
12 Però quan arribà el torn d'anar prop del rei a 
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et tam ipsam, quam pedisse- 
quas eius ornaret atque exco- 
leret. 10 Quae noluit indicare 
ei populum et patriam suam: 
Mardochaeus enim praecepe- 
rat ei, ut de hac re omnino 
reticeret: 1 qui deambulabat 
quotidie ante vestibulum do- 
mus, in qua electae virgines 
servabantur, curam —agens 
salutis Esther, et scire volens 
quid ei accideret. 12 Cum au- 
tem venisset tempus singula- 
rum per ordinem puellarum, 
ut intrarent ad regem, exple- 
tis omnibus, quae ad cultum 
muliebrem pertinebant, men- 
sis duodecimus vertebatur : 
ita dumtaxat, ut sex mensi- 
bus oleo ungerentur myrrhi- 
no, et aliis sex quibusdam 
pigmentis et aromatibus ute- 
rentur. B Ingredientesque ad 
regem, quidquid postulassent 
ad ornatum pertinens, acci- 
piebant: et ut eis placuerat, 
compositae de triclinio femi- 
narum ad regis cubiculum 
transibant. (1 Et quae intrave - 
rat vespere, egrediebatur ma- 
ne, atque inde in secundas 
aedes deducebatur, quae sub 
manu Susagazi eunuchi erant, 
qui concubinis regis praesi- 
debat: nec habebat potesta- 
tem ad regem ultra redeundi, 
nisi voluisset rex, et eam ve- 
nire iussisset ex nomine. 

15 Evoluto autem tempore 
per ordinem, instabat dies, 
quo Esther filia Abihail fra- 


servei reial (V. 3), bellesa exigida (v. 4), preparació a fi de fer-los agradables al rei (V. 5), 
favor del cap dels eunucs (v. 9), presentació al rei (v. 18), preferència atorgada a Daniel 
(vv. 19-21, cf. Barucg). 

10. Ester no revelà. Ester no fa cap falsa afirmació sinó que es limita a callar o a donar 
respostes generals. Segons el Targum segon li diu el rei en una ocasió: c Digues, et prec, 
quin és el teu poble i quina és la teva família: I ella li contestà: Ignoro el meu poble i la 
meva família, perquè quan era petita moriren el meu pare i la meva mare, i em deixaren). 
Aquest silenci imposat a Ester per Mardoqueu, pot considerar-se com una insinuació de la 
providència amagada de Déu, que disposa que el poble d'Ester no sigui conegut tot seguit. 
El comportament d'Ester respecte als aliments fou molt més ample que el de Daniel. Per 
l'autor de TM, la impuresa que suposa la participació en el menjar dels pagans i el matrimoni 
amb el rei, és cosa purament exterior, Ester es manté sempre purament passiva. La seva 
interna disconformitat amb aquestes coses, l'expressa l'autor de G en 4, 17YY. Aquesta actitud 
ampla, quan no suposa menyspreu de la religió ni perill de perversió, és permesa en certes 
ocasions (1 Sam. 21, $ ss. 1 Mac. 2, 4 ss.) i fou aprovada pel mateix Crist (Mc. 2, 25 ss.). 

15. El pare d'Ester és anomenat Abihail: cel meu pare és forto. El comportament d'Ester 
és diferent del de les seves companyes. No busca d'augmentar la seva bellesa amb mitjans 
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tris Mardochaei, quam sibi , ihai 
negat dis a Ester, filla d' Abihail, oncle de Mardoqueu que 


intrarc ad regem. Quac non. — l'havia adoptada per filla, no demanà res més 


quaesivit muliebrem cultum, 


sed quaecumque voluitEgeus — fora d'allò que li fou indicat per Egeu, l'eunuc 


eunuchus custos virginum, i À 

haec ei ad ornatum dedit. rejal custodi de les dones. Ester es guanyava el 
Erat enim formosa valde, et : 16 

incredibili pulchritudine, o-- favor de tothom qui la veia. $$ Fou, doncs, con- 
mnium oculis gratiosa et S . : ' 
amabilis videbatur. 1Ducta duida al rei Assuerus, al palau reial, el mes desè, 


est itaque ad cubiculum regis 


Assueri mense decimo, qui. QUE ÉS El mes de Tebet, l'any setè del seu reg- 


tur Tebeth, septi - i i / 1 
ho tsgui cies. UBr adamadi. al, — i El rel prefer Ester a totes les dones, i Eng res 
Tnda. 


eam rex plus quam omnes J Acia 1 4 
mulieres, habulique grata LODA gràcia i favor als seus ulls més que totes 


et misericordiam coram eo. les altres donzelles, li posà, doncs, la diadema re- 


super omnes mulieres, et. — , L . I 
posuit diadema regniincapite.— ial Sobre el seu cap i la féu reina en lloc de Vasti. 
eius, fecitque eam regnare in 18 3 : 

loco Vasthi. 5 Et iussit con- El rei donà un gran banquet, el banquet 
vivium praeparari permagni- 5 3 : Da 

ficum cunctis principibus, et. d' Ester, a tots els seus grans oficials i ministres, 


servis suis pro coniunctione, ' : 1 , 
et nuptiis Esther. Et dedit atorgà un dia de repòs a totes les seves provin- 


requiem universis provinciis, : : diol l 
ac dona largitus est iuxta —C1ES 1 prOdIga presents, tal com escau a la genc- 


magnificentiam principalem. - , 19 20 : 
d Camque semnndo que. lOSitat d'un rei, P ( ). "Ester no havia revelat 


artificials per a plaure al rei. Fa només el que li és indicat. Amb això es posa en relleu el 
seu atractiu personal. 

16. Fou, doncs, conduida. Remarquem la seva actitud passiva que hem fet notar al v. ro. 
L'autor reporta la data de la presentació d' Ester al rei, no per mostrar el seu exacte co- 
neixement del fet, sinó per fer ressaltar la significació del dia. Tebet és el nom babiloni 
del mes. La designació dels mesos amb noms babilonis es féu corrent entre els jueus després 
de l'exili, abans, els mesos es distingien senzillament amb nombres o amb noms cananeus. 
Aquest mes correspon a la fi de desembre i començament de gener. — L'any setè del seu 
regnat. Probablement el gener del 479 a. C. Per aquest temps, Xerxes havia retornat de la 
seva desgraciada expedició contra Grècia. 

18. Atorgà un dia de repòs. Els autors no estan d'acord sobre el significat d'aquesta frase. 
NRI) significa va alleujar les províncies. Segons uns, es tracta d'un indult per a presoners 
(cf. 1 Mac. ro, 33, Mt. 27, 15). Altres diuen que es podia tractar d'un dia de festa, així 
ho interpreten la versió siríaca i V, i els comentadors Berthean i Siegfrid. Altres, finalment, 
opten per una dispensa del servei militar, com a Heròdot, III, 67. 

19. ( ) Alguns autors suprimeixen amb V i G la primera part del verset: dc En ésser 
aplegades verges per segona vegada,. En TM, tal com es troba, no té sentit, les hipòtesis 
dels autors s'han multiplicat a fi de trobar-hi una explicació plausible. No ens entretindrem 
a examinar-les totes. Segons Schildenberger, el fragment M'3Y Miòin3 V3pn3, devia trobar-se 
a l'extrem inferior de la pàgina del còdex, després de 2, 18, i eren dues variants, que el 
copista va introduir en la primera part del v. 19. MÓ3N V3pI3 devia ser una variant de 
v. 8, on en comptes de M03Na es diu MiM3), V3RU3 era una paraula guia. M3Y devia ser 
una variant de v. 14 on es llegeix "XY. Segons Rudolph, tot el v. 19 devia ser una glossa 
marginal explicativa del v. 20. En aquest v. 20 es repeteix la idea expressada al v. Io, 
és a dir, el secret d'Ester sobre la seva procedència. Algú degué escriure al marge del v. 20 
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ni el seu origen ni el seu poble, tal com li havia  rerentur virgines et congre- 
garentur, Mardochaeus ma- 


I : nebat ad ianuam regis: fOnec- 
ordenat Madoqueu, perquè Ester seguia observant Qé Ens a Br eepet 
am, et populum suum, iuxta 
mandatum eius. Quidquid e- 
nim ille praecipiebat, obser- 
vabat, Esther: et ita cuncta 

. È faciebat ut eo tempore solita 

Complet "1 Aquells dies, doncs, en què Mardoqueu  erat, quo eam pre a pes 
descobert per R L triebat. 31 Eo igitur tempore, 
Mardoqueu —O freguentava la porta del palau reial, dos eunucs del quo Mardochaeus ad regis 
I h E ianuam morabatur, irati sunt 

rei, Bagatan i Tarés, custodis de la porta, enduts —Bagathan, et Thares duo 

R , a. dl , É eunuchi regis, qui ianitores 

per la ira buscaven l'ocasió d'assassinar el rei As- —erant. etin primo palatíi H- 

mine praesidebant: volue- 


suerus. "ft Mardoqueu se n'assabentà, ho manifestà —runtque insurgere in regem, 
et occidere eum. A Quod 


i Saó) H Mardochaeum non latuit, 
a la reina Ester, la qual ho comunicà al rei en stimque nunciavit reginac 


23 5 é : — Esther: et illa regi ex nomine 

nom de Mardoqueu. " La cosa fou investigada i. —Mardochaei, qui ad se rem 
) : detulerat. 8 Quaesitum est, 

es trobà que era veritat, els dos eunucs foren et a el 


É : Ú A I uterque eorum in patibulo. 
penjats d'un pal, i el fet es consignà al llibre de Mandatamque est Lisa, 


et annalibus traditum coram 


les cròniques que es tenia a la disposició del rei. rege. 


les prescripcions de Mardoqueu com quan estava 
sota la seva tutela. 


NM), per segona vegada, i la mateixa mà o una altra hi degué afegir: així em ésser reunides 
les verges (v. 8), com quan Mardoqueu frequentava la porta del palau reial (v. 21), tot fent 
referència als moments en què Ester mantenia la seva discreció. La glossa s'introduí en el 
text, i My quedà desplaçat (cf. VT 1954, p. 89). Nosaltres suprimim, doncs, tot el v., 
perquè aquesta segona hipòtesi ens sembla més probable. 

at. Es trama un complot contra Assuerus. G explica que la causa de la ira dels eunucs 
fou la promoció de Mardoqueu. Segons el Targum primer la conspiració es dirigeix també 
contra Ester. La causa de la conspiració, segons el tractat Megilla, era gelosia en contra d'a- 
questa. En el Targum primer diuen els eunucs: No ens destituirà la reina Ester per posar 
Mardoqueu al nostre llocvè. — Custodis de la poria. Segurament de la porta que donava 
a les habitacions privades del rei, cosa que facilitava l'atemptat. De fet, Xerxes fou assassinat 
d'una manera semblant (Diodor, XI, 69, 1). 

22. Mardoqueu se n'assabentà. El Targum primer ho atribueix a l'extraordinari poder lingúístic 
de Mardoqueu, que parlava 70 llengúes, entre elles el tàrsic, en la qual els eunucs planejaren 
d'assassinar Assuerus i enverinar Ester. 

23. Els dos eunucs foren penjats d'un pal. Això pot significar, o bé l'empalació, turment 
conegut entre els perses i assiris (Heròdot III, 159, IV, 43), o bé la crucifixió. — Al 
llibre de les cròniques. En aquests llibres s'inscrivien les gestes més importants de l'Estat. Eren 
usuals entre els reis de Babilònia i Assíria, entre els hebreus (1 Re. 14, 19, 35, 7) i entre 
els reis de Pèrsia (Esd. 4, 15, Heròdot, VIL roo, VIII, 85, 90, Diodor de Sicilia IL, 32). 
Els homes que havien prestat un servei especial al rei eren consignats nominalment, i s'ano- 
menaven orosangai — benefactors del rei (Heròdot VIII, 85). Generalment aquests homes 
eren esplèndidament retribuits (Heròdot III, 139, 141, V, 11, VIII, 85, IX, 107). Segons G, 
Mardoqueu és retribuit (1, 1), però el que se li dóna es podia considerar com a no res (6, 3). 
En TM, la intenció de l'autor és de posar en relleu la providència divina, que es val d'aquest 
descuit de què és objecte Mardoqueu. 
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CAPÍTOL II 


CONFLICTE AMB AMAN. — DECRET D'EXTERMINAR ELS JUEUS 


1 Post haec rex Assuerus 


exaltavit Aman filium Ama- Després d'aquests esdeveniments, el rei ASSUerus aman, l'egagita. 
dathi, qui erat de stirpe Agag: : , , : , I 
et posuit solium eius super eXaltà Aman, fill d'Amadatha, l'agagita, l'elevà en 


Cap. III. Aquest capítol, junt amb el que seguirà, formen una unitat, en la qual l'autor 
explica el desenrotllament del conflicte entre Aman i Mardoqueu, amb el decret d'extermina- 
ció dels jueus, que Aman obté del rei (cap. III), i la resolució d'Ester d'intervenir a favor 
del seu poble (cap. IV). El cap. II comença presentant i caracterizant la figura d'Aman 
(v. 1). Tot seguit explica la causa del conflicte entre Mardoqueu i Aman (vv. 2-5). La re- 
solució d'Aman de destruir el poble dels jueus (vv. 6-7) precedeix a la petició que fa al 
rei a fi que aquest confirmi el seu desig (vv. 8-9). Aquest posa tota la seva confiança en 
Aman i li dóna llibertat per fer amb el poble dels jueus el que millor li sembli (Vv. ro-r1). 
Tot seguit procedeix a la redacció de l'edicte i a la seva publicació en totes les províncies 
per mitjà de correus (VV. I2-I5). 

1r. La manera d'iniciar la narració indica el començament d'una nova secció. El nom 
d'Aman està contingut en el del seu pare Amadatha, i aquest és, segurament, un nom persa, 
que es podria fer derivar de mab i data, que significa: cdonat per la lluna. Alguns diuen 
que Aman és una altra forma de Humman o Humban, una divinitat elamita. El que és inte- 
ressant per a interpretar el sentit de la nostra narració, és esbrinar quina era la intenció de 
l'autor en anomenar-lo 43ND, l'agagita. Aquest nom ha estat diversament interpretat, la 
primera interpretació que se'ns presenta, és la de l'autor de la versió grega, que el tradueix: 
Bovyaroç, paraula que caracteritza esplèndidament a Aman, perquè fovyaros en grec vol dir: 
home ple de jactància. Aquest mateix autor fa d'Aman un macedoni (8, 12"). El text hebreu 
no es pot reconstituir de manera que doni el nom persa bagoas. Per això sembla que TM 
ha d'ésser deixat tal com es troba, i cal interpretar la qualificació d'agagita segons la tradi- 
ció jueva, que, per altra banda, posa en relleu el sentit religiós de la narració, tant dissimu- 
lat en TM. Segons Flavi Josep (4nt. XI, 6-5), els targums i el tractat Megilla, partint del 
fet que l'únic Agag mencionat a l'Antic Testament és el rei dels amalecites (Nom. 24, 7, 
1 Sam. 15, 9 ss., cf. B. Ubach, p. 147 del comentari als Nombres, i p. roo i seguents 
del comentari a £ Samuel), Aman devia ser un amalecita, descendent d'aquest rei i d'aquesta 
raça, que fou sempre enemiga dels jueus, i condemnada per lahuè a ésser exterminada (Èx. 
17, 8 Ss., Dt. 25, 17 ss.). Que l'autor vol contraposar a Mardoqueu, el jueu, l'Aman des- 
cendent d'Agag, l'amalecita, es desprèn de la forma amb què es designa la seva procedència 
d'Agag: '3NH, l'agagita, en la qual es nota un parallelisme amb la designació de Mardoqueu: 
NP, el jueu. Aquesta correspondència no és únicament gramatical, sinó també real, perquè 
així com Judà és el portador de la reialesa entre els fills i la descendència d'Israel, d'una 
manera semblant Agag és el rei dels amalecites. D'aquesta forma, Aman és caracteritzat re- 
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RE qUàS A eis iici habes 
dignitat i li atorgà la precedència sobre tots els pai 2Cinctidue servi Let 


altres alts funcionaris, colegues seus. "Tots els qu im forbus palatà versa 
bantur, flectebant genua, et 


servidors del rei que estaven al servei del seu pa- —adorabant Aman: sic enim 
y . , praeceperat eis 1imperator. 
lau, s'agenollaven i es prostraven davant d'Aman, —solus Mardochaeus non fle- 


ligiosament, en tant que és enemic dels jueus, el sol nom dels quals té un contingut religiós 
per a tots els fills d'Israel. El sentiment nacional dels jueus es troba íntimament lligat a la 
religió, per bé que de vegades pugui desviar-se en un formulisme buit de tot contingut, 
contra el qual parla Jesús a l'Evangeli de sant Joan (Jo. 8, 39). Considerat des del punt de 
vista històric, és molt improbable que Aman, el noble persa, fos oriind de la península del 
Sinaí i descendent de la tribu de beduins d'Amalec. A més, Saúl havia fet berem d'Amalec 
(1 Sam. 15, 8-20, cf. B. Ubach, comentari), i la resta dels destronats amalecites fou exter- 
minada pels simeonites en temps d'Ezequias (1 Par. 4, 43). Però si tenim present el gène- 
re literari en què escriu l'autor, la seva narració lliure i el fi religiós de la seva obra, no 
ens ha d'estranyar aquesta aparent incongruència. El fet que l'autor inspirat de la versió 
grega original (cf. Introducció 207) no hagi considerat el passatge com a històric — diu 
que Aman era un macedoni (8, r2t) — ens confirma en la nostra opinió de veure en la 
caracterització d'Aman com a agagita, un recurs literari de l'autor inspirat de TM, per a 
posar més en relleu l'ensenyança religiosa i nacional que es proposa en la seva obra. 

2. Però Mardoqueu no s'agenollava. Des del punt de vista literari es podria explicar aques- 
ta actitud de Mardoqueu pel fet que una cosa o una altra havia de fer per a suscitar la 
ira d'Aman. Malgrat això, es poden buscar raons més profundes, cosa que han fet els exe- 
getes amb una interessant diversitat d'opinions. El refús de Mardoqueu, més que per raó 
mateix de la prostració, ve motivat per l'home a qui l'ha de tributar. Els senyals d'honor 
tributats als reis no són reprovats per la Llei de Iahuè (cf. per a agenollar-se 2 Re. I, 13, 
per a prostrar-se Gn. 33, 6 ss., I Sam. 24, 9, cí. també 2 Sam. 14, 4, 18, 28, 1 Re. 1, 16). 
Fora d'aquests casos, l'agenollar-se i el prostrar-se està sempre lligat en la Biblia amb l'honor 
i adoració tributats a la divinitat ( 2 Par. 7, 3, 29, 29, Ps. 22, 30, 96, 6). En una 
narració lliure, com la present, no s'exclou que l'autor veiés un honor diví en l honor que 
exigeix Aman. G interpreta la prostració com una adoració a la divinitat (4, 17") i el Targum 
primer suposa que Mardoqueu no es volia prostrar per no tributar d'aquesta manera 
honor diví a un ídol que Aman porta amb ostentació, representat en el seu vestit. Mar- 
doqueu havia de fer prostracions semblants en presentar-se al rei Assuerus (8, 1): això exclou 
que Mardoqueu refusés de prostrar-se pel fet que a Aman, com a representant del rei, se 
li haguessin de tributar honors divins. Cap prova no tenim que els reis de Pèrsia s'atribuissin 
honors divins, ni molt menys encara, que els transferissin als seus visirs. Segons el Targum 
segon, Mardoqueu refusà els senyals de reverència a Aman, perquè era un amalecita, fill d'un 
poble enemic d'Israel. Mardoqueu sent una horror religiosa d'honorar un home que pertany 
a un poble que lahuè condemnà a l'extermini, a un poble enemic del Déu d'Israel. I si bé, 
segons el mateix Targum, els cortesans li diuen que el seu avantpassat, Jacob, es prosternà 
davant de l'avantpassat d'Aman, Esaú (Gn. 33, 3), Mardoqueu respon que ell no es troba 
lligat a aquest acte, perquè Jacob ho va fer abans de néixer Benjamí, de qui Mardoqueu 
descendia. Aquesta explicació respon a l'esperit del llibre, tant més que Aman, en la seva 
acusació al rei, insinua un motiu religiós per a l'exterminació dels jueus: 4Les seves lleis 
són distintes de les dels altres pobles, (3, 8). El sentit religiós, tan amagat i dissimulat en 
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ctebat genu, neque adorabat 
eum. 8 Cui dixerunt pueri re- 
gis, qui ad fores palatii prae- 
sidebant: Cur praeter ceteros 
non observas mandatum re- 
gis2 f Cumque hoc crebrius 
dicerent, et ille nollet audire, 
nunciaverunt Aman, scire 
cupientes utrum perseveraret 
in sententia: dixerat enim eis 
se esse ludaeum. 9 Quod 
cum audisset Aman, et expe- 
rimento probasset quod Mar- 
dochaeus non flecteret sibi 
genu, nec se adoraret, iratus 
est valde, fet pro nihilo du- 
xit in unum Mardochaeum 
mittere manus suas: audierat 


ESTER 


perquè així ho havia ordenat el rei, però Mardo- 
queu no s'agenollaya ni es prostrava. $ Digueren, 
doncs, els servents del palau reial a Mardoqueu: 
c Per què desobeeixes el manament del reix "I 
això li ho deien cada dia, però ell no els escol- 
tava. Llavors ho manifestaren a Aman, per veu- 
re si Mardoqueu continuava en la seva actitud, 
perquè els havia dit que ell era jueu. P Aman 
constatà que Mardoqueu no s'agenollava ni es 
prostrava al seu davant, i s'omplí d'indignació. 
$ Com que li havien dit a quin poble pertanyia 


3, 377 


Mardoqueu no 
el reverencia, i 
és acusat, 


Aman es propo- 


enim quod esset gentis Iu- 
daeae. magisque voluit o- 
mnem ludaeorum, qui erant 
in regno Assueri, perdere 
nationem. 

TMense primo (cuius vo- 
cabulum est Nisan) anno 
duodecimo regni Assueri, 
missa est sors in urnam, quae 
Hebraice dicitur phur, coram 
Aman, quo die et quo mense 


sa exterminar 


Mardoqueu, va semblar-li poca cosa de po- 
sar la mà solament sobre ell, i buscà la manera 
d'exterminar, juntament amb Mardoqueu, tots els 
jueus que es trobaven al reialme d'Assuerus. 
TEl primer mes, que és el mes de Nisan, 
l'any dotzè del regnat d'Assuerus, es llançà 


tots els jueus. 


l'original hebreu del llibre d'Ester, apareix insinuat contínuament per l'autor, evitant, però, 
de manifestar-lo obertament. Mardoqueu és un heroi religiós, i el perill que amenaça els jueus 
és causat per la seva religió: dLes seves lleis són distintes de les dels altres pobles.. 

4. Mardoqueu no obra pas amb ostentació, Aman no se n'havia adonat. — Perquè els 
bavia dit que ell era jueu. Els servents reials, doncs, ho manifesten a Aman per saber si 
la nacionalitat de Mardoqueu el dispensava de la prostració, o bé, perquè fos castigada la 
seva presumpció, tractant-se d'un poble captiu. 

6. La ira d'Aman prové del fet que Mardoqueu fonamenta la seva actitud en la raó d'ésser 
jueu. Això l'incita a desfogar la seva indignació, no sols amb l'autor de l'ofensa, sinó també 
amb el poble al qual aquest pertany. Són tots els jueus els qui obrarien de la mateixa ma- 
nera que Mardoqueu, si es trobessin en circumstàncies similars. Heròdot ens iHlustra la cruel 
decisió d'Aman, amb la matança d'escites portada a terme per Ciaxares (Heròdot I, 106), i 
l'exterminació dels mags en temps de Darius Hispastes, quan tot el poble carreu on troba- 
ven un mag, el matavenv (Heròdot III, 79). La raó per què Aman no calma immediatament 
la ira castigant Mardoqueu abans de procedir contra el seu poble, com semblaria el més 
natural, sinó que espera a fer-ho quan sigui l'hora de la matança en massa, sembla ésser més 
aviat d'ordre literari. 

7. Aman ha determinat ja la mort de Mardoqueu i l'exterminació del seu poble. Ara 
llança les sorts per determinar el mes i el dia més propici per a complir la seva decisió. El 
dia primer del mes de Nisan (març-abril) era el començament de l'any, dia que es prestava 
a avançar per mitjà d'oracles els esdeveniments que tindrien lloc en el curs del mateix any, 
i a descobrir els dies més favorables per a començar les empreses planejades. Segons ls. 47, 
3, els astròlegs de Babel sabien predir els esdeveniments del mes a cada lluna plena. Segons 
la concepció babilònica, el dia de l'any nou Marduc determinava a l'assemblea dels déus el 
destí del cel i de la terra (cf. Meissner, Babylonien und Assyrien Il, p. 124 ss.). Potser el 


3, 8-9 


El paro. 


ESTER 


el cpuro, és a dir, les sorts, a la presència 
d'Aman, dia per dia i mes per mes, fins que 
aquest caigué sobre el "dia tretze del" mes dotzè, 
que és el mes d'Adar. $ Digué, doncs, Aman al 
rei Assuerus: Entre tots els pobles que habiten 
les províncies del teu reialme, hi ha dispersat 
un poble que no es pot assimilar als altres. Les 
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gens ludaeorum deberet in- 
terfici: et exivit mensis duo- 
decimus, qui vocatur Adar. 
8 Dixitque Aman regi Assue- 
ro: Est populus per omnes 
provincias regni tui disper- 
sus, et a se mutuo separatus, 
novis utens legibus et cere- 
moniis, insuper et regis scita 


contemnens. Et optime nosti 
quod non expediat regno tuo 
ut insolescat per licentiam. 
9si tibi placet, decerne, ut 
pereat, et decem millia talen- 
torum appendam arcariis ga- 


seves lleis són distintes de les dels altres pobles 
ino observen les lleis del rei, no convé, doncs, 
al rei de deixar-los tranquils. "Per tant, si sembla 
bé al rei, que sigui decretat el seu extermini, i jo 


Aman obté el 
consentiment 
del rei. 


costum de tirar les sorts el dia de l'any nou era un costum persa d'origen babilònic. El 
nombre 13 del dia en què cau la sort, tractant-se d'un nombre imperfecte, al qual falta una 
unitat per a arribar a la perfecció 14 (7 -- 7), podria significar el fracàs de l'empresa d'Aman. 
Què significa el nom pur2 TM dóna una interpretació. Segons TM pur voldria dir sort. 
Aquest nom podia ser persa o babilònic. Però ni en el llenguatge persa ni en -1 babilònic 
no es troba una arrel amb aquest significat. Segons Jensen es pot assegurar l'existència d'un 
puru O buru en assiti, amb el significat de pedra, d'on deriva potser el significat de pedra de 
la sort, sort, com en grec 4ppos — pedreta, sort. Aquest significat de la paraula assíria ha 
estat controvertit per Zimmern (Die Reilinscbrifien und das Ale Testament, E. Schrade, 3 Aufl. 
neu bearbeitet von H. Zimmern und H. VVincller, Berlin 1903). Potser és més prudent de fer 
derivar el nom pur — sort, de la paraula persa para — fragment, tros, de la qual fàcilment 
pot haver derivat el significat sort (cf. Schildenberger, p. 34). El text hebreu, tal com el te- 
nim, resta indeterminat, probablement el copista deixà d'escriure la frase: "PY MUbE Òy Ona 
9BM4, sahS i caigué la sort sobre el dia tretze del mes, tot prenent el primer ns de la frase 
UIND VINB, mes per mes, pel segon de la correcció proposada, i ajuntant-li tot seguit "UY 
DI, dotgè. G corrobora aquesta suposició, per bé que diu el dia 14 en comptes del 13. 

$. Aman no manifesta el poble contra el qual fa la seva acusació, el caracteritza, però, 
suficientment perquè el rei pogués conèixer-lo, si estava ben informat dels afers de l'Estat. 
En l'omissió del nom del poble es pot veure el temor d'Aman que el rei pensi en Mardo- 
queu, el jueu, que li ha salvat la vida. La proposta d'Aman generalitza el seu odi personal 
contra Mardoqueu. El seu interès no és pas el bé de la nació, d'ací el caràcter velat de la 
seva acusació. —- Hi ba dispersat un poble. Un poble barrejat amb els altres, però al mateix 
temps inassimilable. L'autor inspirat es refereix ací a la diàspora que començà amb l'exili i 
va atènyer el seu punt culminant en el període grec. En temps dels perses hi havia jueus 
a l'Àsia Menor (JI. 4, 6), i el llibre de Tobit, que és segurament del temps immediatament 
abans dels Macabeus, parla de jueus establerts a Ragues de Mèdia i a Ecbatana (Tob. Z, 145 7, D). 

9. Aman vol compensar la pèrdua que suposa la matança dels jueus amb l'aportació d'una 
suma considerable al tresor reial. Deu mil talents de plata són aproximadament uns 400.000 
quilògrams, suma que ell pensa recollir del botí fet amb els béns dels assassinats. El rei re- 
fusa aquesta compensació, tot creient que la mort del poble acusat és un afer d'interès estatal, 
i lliura els jueus a Aman sense més ni més. 
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zae tuae. 10 Tulit ergo rex 
annulum, quo utebatur, de 
manu sua, et dedit eum 
Aman filio Amadathi de pro- 
genie Agag, hosti ludaeo- 
rum, H dixitque ad eum: Ar- 
gentum, quod tu polliceris, 
tuum sit. de populo age quod 
tibi placet. 

12 Vocatique sunt scribae 
regis mense primo Nisan, 
tertiadecima die eiusdem 
mensis: et scriptum est, ut 
iusserat Aman, ad omnes 
satrapas regis, et iudices 
provinciarum, —diversarum- 
que gentium, ut quaeque gens 
legere poterat, et audire pro 
varietate linguarum ex nomi- 
ne regis Assueri: et litterae 
signatae ipsius annulo, 8 mis- 
sae sunt per cursores regis 
ad universas provincias ut 
occiderent atque delerent 
omnes ludaeos, a puero us- 
que ad senem, parvulos, et 
mulieres, uno die, hoc est 
tertiodecimo mensis duode- 
cimi, qui vocatur Adar, et 
bona eorum diriperent. 
i Summa autem epistolarum 
haec fuit, ut omnes provin- 
ciae scirent, et pararent se 
ad praedictam diem. $ Festi- 
nabant cursores, qui missi 
erant, regis imperium exple- 
re. Statimque in Susan pe- 


10. El lliurament de 


ESTER 


lliuraré deu mil talents d'argent als funcionaris 
d'hisenda, perquè siguin portats al tresor reial. 
10 Llavors es va treure el rei l'anell de la mà, i 
el donà a Aman, fill d'Amadatha, agagita, l'ene- 
mic dels jueus, Hi li digué: Queda't el diner, 
i aquest poble, te'l dono perquè facis amb ell el 
que millor et sembli. Y El dia tretze del primer 
mes, foren cridats els escribes reials, i hom es- 
criví, segons les ordres d'Aman, als sàtrapes del 
rei i als governadors de cada una de les provín- 
cies, i als prínceps dels pobles, a cada província 
en la seva escriptura i a cada poble en la seva 
llengua. Les lletres foren escrites en nom del rei 
Assuerus i segellades amb l'anell reial, Pi foren 
enviades les lletres per mitjà de correus a totes 
les províncies del reialme, per destruir, matar 
i exterminar en un dia tots els jueus, joves i 
vells, infants i dones, el tretze del mes dotzè, 
que és el mes d'Adar, i per apoderar-se dels seus 
béns. Íf La còpia de l'edicte, destinat a ésser 
promulgat com a llei a totes les províncies, fou 
publicada per tots els pobles, a fi que estigues- 
sin preparats per a aquell dia. ' Els correus sorti- 
ren de seguida, segons l'ordre del rei, i l'edicte 


3, IO-I5 


Edicte d' exter- 
minació tramès 
a tot el regne. 


l'anell significa que el rei transfereix a Aman tots els seus poders 


(cf. Gn. 40, 425 1 Mac. 6, 15). En la narració, el fet que el rei no vulgui saber res sobre 
els acusats, es fonamenta psicològicament en la seva confiança en Aman. — L'enemic dels 
jueus, és com una explanació del vocable anterior: l'agagita. Les lletres es redacten el dia 
tretze, perquè el dia tretze fou assenyalat també per l'oracle com a dia propici per a la ma- 
tança. — Els sdirapes estaven al cap de grans territoris que comprenien pobles diversos. 
Aquests es dividien en territoris més petits, que eren les 127 províncies regides pels governa- 
dors. Els prínceps eren els qui estaven al cap dels pobles conquerits. 

13. Xenofont parla de l'organització del correu persa en temps de Cirus, organització que 
es va mantenir en els temps seguents (Ciropèdia, VIII, 6-17). El mot hebreu D'Y) amb què 
se'ls designa, vol dir corredors. Estaven estacionats a intervals de quatre o cinc parasangues, 
on eren rellevats per altres, de manera que podien transmetre les lletres amb gran rapidesa. 
— Exterminar en un dia tots els jueus. Segons el tractat Megilla 12", aquesta desgràcia és. un 
càstig de Déu perquè havien assistit al banquet de Xerxes. 

15. L'autor del llibre d'Ester ha copsat l'efecte literari del contrast, i al final d'aquest 
verset ens en dóna una mostra. Tots els esdeveniments del nostre llibre estan en relació 
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pendit edictum, rege et 


fou promulgat a la ciutadella de Susa. Mentre 3 
Aman celebrante convivium, 


el rei i Aman feien un banquet, a la ciutat de 9 cunctis Tudaeis, qui in ur. 
Susa regnava la consternació. be erant, flentibus. 


amb banquets, i l'autor no diu pas sense intenció que mentre el rei i Aman feien un banquet, 
a la ciutat de Susa regnava la consternació. La ciutat de Susa es contraposa ací a la ciutadella. 
És de suposar que a la ciutat de Susa vivien molts jueus i molts amics d'aquests. 
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CAPÍTOL IV 


ESTER Il MARDOQUEU INTENTEN DE CONTRARESTAR EL PERILL 


i Quae cum audisset Mar- ' . 
defen, mddr resimeaió Quan Mardoqueu sabé tot el que havia passat, De de Mardo- 


3 DE de Di R . i del 
sua, et indutus est sacco, —s'esquinçà els vestits i es vestí de Sac i de cendra. qe, 
spargens cinerem Capitl: et in 


platea mediae civitatis voce. Va Sortir per la ciutat cridant amb força i amar- 
magna clamabat, ostendens 9 3 3 
amaritudinem animi sui, fet. 8OT, "fins arribar al davant del palau reial, perquè 


jueus. 


Cap. IV. En aquest capítol es va desenrotllant la trama començada a l'anterior. La notí- 
cia de l'edicte d'exterminació és coneguda de Mardoqueu i dels jueus de les diverses provín- 
cies (vv. 1-3). El dol de Mardoqueu arriba a coneixença d'Ester, que s'apressa a conèixer-ne 
la causa (vv. 4-5). Per mitjà d'Atac, Mardoqueu comunica a Ester la situació i li demana 
d'intervenir prop del rei a favor dels jueus (vv. 6-8). Ester proposa a Mardoqueu les dificul- 
tats del que ell li demana (vv. 9-11). Sempre per intermediari, Mardoqueu dóna tres raons 
que fan veure a Ester la conveniència de la seva intervenció (vv. r2-r4). Ester accedeix, 
però demana de part dels jueus un dejuni de tres dies, que ella també complirà amb les seves 
serventes. Amb aquesta preparació es presentarà davant del rei (vv. 15-17). —- En aquesta 
petita acció, sòbria d'expressió, però rica de dramatisme, l'autor comença a deixar veure la 
direcció que aniran prenent els esdeveniments. Pel damunt de l'actuació dels homes hi ha 
la providència del Déu gelós pel bé del seu poble, que sap treure bé dels mals, i que fa 
dels homes instruments que acompleixen els seus designis: l, qui sap2 —diu Mardoqueu— 
potser per a una tal circumstància has pervingut a la reialesa. Aquesta afirmació és un acte 
de fe en la providència del Déu d'Israel, el nom del qual és amb tanta soHicitud dissimulat 
per l'autor del nostre llibre. 

1-2. Mardoqueu no dissimula el seu dolor, sinó que li dóna una patètica expressió. En- 
tre els jueus, i també entre els perses (Heròdot VIII, 99), esquinçar-se els vestits era senyal 
de dol en cas de mort o d'altres tristos esdeveniments (Gn. 37, 29-34, Esd. 9, 3). Llavors 
es treien el vestit corrent i es vestien de sac, i per tal d'expressar l'acerbitat del seu dolor 
esquinçaven el vestit que s'havien tret (Jl. 2, 13). Més tard aquest costum va esdevenir una 
cosa convencional, fins al punt que es portava un tros de drap afegit al vestit, que és el 
que s'esquinçava en tals casos, a fi de conservar el vestit. Els qui es vestien de dol es 
posaven cendra sobre el cap (Lm. 2, IO) i s'asseien a terra (Jb. 2, 13) sobre la pols. 
Aquestes manifestacions de dol, acompanyades de dejunis, significaven també penitència per 
implorar l'auxili diví (Lm. 21. 27 ss., Jt. 4, 11, 2 Mac. ro, 25, Dn. 9, 3, Jn. 3, $ ss.). 
En el nostre cas es fa menció del dejuni als vv. 3 i 16. L'element religiós es torna a 
deixar entreveure. En l'acció de Mardoqueu podem veure també una mostra d' audàcia. 
La seva actitud és una pública protesta que no estava exempta de perill per a la seva persona 
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no s'hi podia entrar vestit de sac. P A cada pro- hoc ciulatu usque ad fores 
palatii gradiens. Non enim 


Vincia On arribava l'ordre del rei i el seu  erat licitum indutum sacco 


gr . 
edicte, hi hagué gran desconhort entre els jueus, —fMlam regis intrare. $ Ja 
omnibus quoque provinciis, 


dejunis, plors, lamentacions. Sac i cendra foren  oppidis, ac locis, ad quae 
el llit de molts. f Vingueren les serventes i els SMúsle regs dogma perve" 


nerat, planctus ingens erat 


eunucs d'Ester, i li ho comunicaren , llavors la —apud ludaeos, ieiunium, ulu- 
: , i d' : Fé . . M latus, et fletus, sacco et cine- 
reina s'omplí d'angoixa. Féu enviar vestits a Mar-— re multis pro strato utentibus. 


doqueu perquè se'ls posés i es treiés el sac, però —, "ngressae autem sunt pu- 
A qu AB Sac ellae Esther et eunuchi, nun- 
Exersen'asxe Mardoqueu no els acceptà. Ò Ester cridà llavors a. —ciaveruntque ei. Quod audi- 


benta per mitjà 


d'Atíc. Atac, un. dels eumucs del fet que estava al sen — Ps condemna me. E) ve 
stem misit, ut ablato sacco 


servei, i li ordenà que anés a Mardoqueu a de-  induerent eum: quam accipe- 
É re noluit. 5 Accitoque Athach 
manar què era el que passava i perquè Obrava veumucho, quem rex mini- 


, 6 ) strum ei dederat, praecepit 
d'aquella manera. "Atac, doncs, anà a trobar Mar- qi ut iret ad Mardochaeum, 


i Let disceret ab eo cur hoc fa- 
doqueu, que era ala plaça de la ciutat da pag dr Ed Al 


vant del palau reial. f Mardoqueu li contà tot el  ivitadMardochaeum stantem 
: R Esal : in platea civitatis, ante osti- 
que li havia succeit i el posà al corrent de la um palati: "qui indicavit ei 


, Eani 
suma de plata que Aman havia promés de donar modo 'Aman promisissetl ut 


per al tresor reial en compensació del que per HM tMhesauros regis pro ludae- 
orum nece inferret argentum. 


dria amb l'exterminació dels jueus. P Li donà Ssexemplar quoque edicti, 
ar 3. ds R . 8 a . quod pendebat in Susan, de- 
una còpia de l'edicte d'exterminació que s'havia dit ei, ut reginae ostenderet, 


(cf. 5, 9 i 13). El dol de Mardoqueu és el començament de la seva acció contra Aman. En 
arribar davant del palau reial havia d'atreure l'atenció envers ell i fer que la notícia del seu 
dol arribés a coneixença d'Ester. 

3. Aquest verset sembla trencar el lligam que hi ha entre 2 i 4. Segons la mentalitat de 
l'autor, però, està al seu lloc. Mardoqueu, l'heroi de la narració, inaugura el plany, i tot 
el poble segueix després el seu exemple. No hi ha cap motiu seriós per a coHocar aquest 
verset darrera de 3, I5. 

4-5. Els servents i els eunucs coneixen el parentiu d'Ester amb Mardoqueu. L'autor, però, 
no explica per què no sospiten que Ester sigui jueva. Ester envia vestits a Mardoqueu. Vol 
obrir-li l'entrada del palau i fer possible una entrevista. Mardoqueu no els accepta, perquè 
la seva indumentària és símbol de la gran calamitat que ha caigut sobre el seu poble. Lla- 
vors Ester es veu forçada a enviar-li un missatger. — Atac. El nom qnn l'explica Scheftelo- 
vvitz fent-lo derivar de l'idioma bàctric antic, ban-laha — corredor (cf. Shildenberger, p. 82). 
El Targum l'identifica amb Daniel. 

7. La menció de l'enorme suma que Aman oferí al rei farà veure a Ester que Aman 
vol perdre el poble jueu per tots els mitjans possibles. 

8. I li recomanà de presentar-se al rei. En aquesta circumstància Ester es veurà obligada a 
trencar el secret que Mardoqueu li havia imposat sobre el seu origen. Això, juntament amb 
la llei mencionada al v. 11, portarà Ester a una situació de risc, que farà més sublim el 
gest de la seva intervenció davant del rei, i ensems farà veure la mà de Déu, que porta 
els destins del seu poble amb amorosa providència. 
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et moneret eam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur 
eum pro populo suo. 

9 Regressus Athach, nun- 
ciavit Esther omnia, quae 
Mardochaeus dixerat. 10 Quae 
respodit ei, et iussit ut diceret 
Mardochaeo: H Omnes servi 
regis, et cunctae, quae sub 
ditione eius sunt, norunt 
provinciae, quod sive vir, 
sive mulier non vocatus, in- 
terius atrium regis intraverit, 
absque ulla cunctatione sta- 
tim interficiatur: nisi forte 
rex auream virgam ad eum 


ESTER 


proclamat a Susa, perquè el mostrés a Ester i 
aquesta ho sabés, i li recomanà de presentar-se 
al rei perquè intercedis a favor del seu poble. 

P Atac retornà i comunicà a Ester el que li 
havia dit Mardoqueu. ' Llavors ordenà Ester a 
Atac que digués a Mardoqueu: "Tots els servents 
del rei i els habitants de les províncies saben 
que tot home o dona que sense haver estat cri- 
dat, es presenti al rei en el vestíbul interior, una 
llei inexorable el condemna a morir, a no ésser 


4, 9-14 


Mardoqueu de- 
mana a Ester 
que es presenti 
al rei. 


Dificultats 
d'Ester. 


tetenderit pro signo clemen- 
tiae, atque ita possit vivere. 
Ego igitur quo modo ad re- 
gem intrare potero, quae 
triginta iam diebus non sum 
vocata ad eume 

12 Quod cum audisset Mar- 
dochaeus, 8 rursum manda- 
vit Esther, dicens : Ne putes 
quod animam tuam tantum 
liberes, quia in domo regis 
es prae cunctis ludaeis: MH si 
enim nunc silueris, per aliam 
occasionem liberabuntur lu- 
daei: et tu, et domus patris 
tui peribitis. Et quis novit 


que el rei, estenent-li el seu ceptre d'or, li faci 
gràcia de la vida, i jo ja fa trenta dies que no 
he estat cridada a presentar-me davant del rei. 
Les paraules d'Ester foren trameses a Mardoqueu, 
Bel qual digué per resposta: No et pensis pas 
que d'entre tots els jueus, els qui viuen al palau 
reial se salvaranl l'Si ara t'obstines a callar, la 
salvació i l'alliberament vindran d'una altra banda, 
però tu i la casa del teu pare us perdreu. I, qui 


Mardoqueu en- 
coratja Ester. 


11. Tot bome o dona que es presenti al rei. Cap document profà no ens fa conèixer aquesta 
llei. Segons Heròdot (I, 99), fou Deiohes, el primer rei dels medes, qui promulgà la llei 
que cningú no podia presentar-se al rei, sinó que totes les coses s'havien de gestionar per 
mitjancersv. D'aquesta manera es posava més en relleu la dignitat reial, i es salvaguardava 
la vida del rei de tot possible atemptat. Era permès, però, de demanar audiència (Xenofont, 
Ciropèdia, 1, 3-8). Ester ni tan sols parla d'això. Tem d'haver caigut en desgràcia del rei: ja 
Ja trenta dies que mo be estat cridada. De fet, es donaven excepcions a la llei (cf. Heròdot 
II, 84 i Xenofont, Cir. I, 3-14). El fet que Ester estigués sotmesa a aquesta llei fa suposar 
que no era pròpiament l'esposa del rei, sinó una de les seves dones. La hipòtesi que aquesta 
llei degué ésser promulgada sota l'infiux d'Aman per impedir la intervenció d'Ester a favor 
dels jueus, és improbable ( Targum). Aman, de fet, no té la menor sospita que Ester sigui 
jueva. Si tenim present el gènere literari de narració lliure que usa l'autor, el més probable 
és que aquesta llei sigui mencionada a fi de fer més heroica la figura d'Ester en presentar- 
se al rei. 

13-14. No et pensis pas que d'enire tots els jueus, els qui viuen al palau reial se salvaran. 
TM aun 55p Porn bb q/532 SIS. Generalment els autors suposen una 
partícula preposicional davant oi NA, i creuen que la idea expressada és que Ester es 
pugui pensar que ella sola se salvarà d'entre tots els jueus al palau reial. Barucg dóna la 
interpretació que adoptem nosaltres, en la qual 498M m3 no significa pas el palau reial, sinó, 
el conjunt de funcionaris reials que hi serveixen. Aquesta interpretació és confirmada per 
Driver, el qual fa notar que el pensament d'Ester es dirigeix als jueus que es troben entre 
aquests funcionaris (cf. VT 1954, p. 236). Mardoqueu té la ferma confiança que la posició 
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sap potser és en previsió d'una tal circumstància —Nirum idcirco ad regnum ve- 
neris, ut in tali tempore 


ue has pervingut a la reialesa. P Llavors Ester ypararerisè 
q P 8 x da E 15 Rursumque Esther haec 


Ester accedeix Va dir per resposta a Mardoqueu: l Aplega tots —Mardochaeo verba mandavit: 
i demana un 3 é . o 16Vade et congrega omnes 
defiat, els jueus que es troben a Susa, dejuneu per mi  Iudaeos, quos in Susan repe- 


À È ic é reris, et Orate pro me. Non 
i no mengeu ni begueu durant tres dies i tres nits. —comedatis, et non bibatís tri- 


sa i bus diebus, et tribus noctibus: 
També jo i les meves serventes dejunarem de la. ego cum ancilis méis si 


mateixa manera. Amb aquesta preparació, doncs, —Mmiliter iciunabo, et tunc in- 
grediar ad regem contra le- 


em presentaré davant del rei malgrat la llei, i, si gem faciens, non vocata, 
tradensque me morti et peri- 


he de morir, moriré. Y Llavors Mardoqueu es re- —culo. Y Ivit itaque Mardo- 
chaeus, et fecit omnia, quae 


tirà, i féu tot allò que Ester li havia indicat. ei Esther praeceperat. 


d'Ester és providencial. Les dificultats que li proposa no el fan tornar endarrera, sinó que 
anima la seva filla adoptiva amb tres raons: 1) La seva situació al palau no la preservarà 
de la matança. 2) Si ella no intervé, Déu es valdrà d'un altre mitjà per a salvar el sue 
poble: L'alliberament vindrà d'una altra banda. Si bé en la literatura rabínica posterior la 
paraula Dipb, lloc, s'usava en substitució del nom de Déu, aquí no es refereix a Déu, per- 
què aquest no és equiparat a Ester de cap de les maneres. El que vol dir Mardoqueu és que 
Déu, que sempre apareix velat en TM, usarà d'un altre mitjà per a salvar el seu poble. Mar- 
doqueu té fe en les antigues promeses, segons les quals, Israel no es perdrà mai. — I, qui 
sapè potser és en previsió d'una tal circumstància...3) Aquest és el tercer motiu pel qual Mardoqueu 
encoratja Ester perquè es presenti al rei. L'expressió dubtosa de Mardoqueu no demostra falta 
de convenciment, sinó que és una forma retòrica destinada a fer créixer en Ester la confiança. 
Ester no té un tremp heroic, com el de Judit. Al començament té por. La valentia de Mar- 
doqueu i l'obediència que li professa la portaran a l'heroicitat. 

16. Ester accepta el perill. El dejuni que demana té innegablement un caràcter religiós, 
que l'autor de TM dissimula. Aquest dejuni farà a Déu propici (cí. 1 Sam. 12, 16, I Re. 
21, 27 ss., JI. 2, 12-I5, Jn. 3, 5-7). Ella mateixa amb les seves serventes també dejuna- 
ran. Potser amb això insinua l'autor que Ester havia atret les seves serventes a la religió jueva. 
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CAPÍTOL V 


ESTER ES PRESENTA AL REI 


úet EE ls I 
ds mg i el Tres dies després, es vestí Ester amb el seu ÍVes- Ester davant del 


mentis, et stetit in atrio do-— titl regi i es presentà al vestíbul interior del " 
mus regiae, quod erat interi- 


us, contra basilicam regis: at. palau reial davant la cambra del rei. Aquest seia 
ille sedebat super solium su- 5 
um in consistorio palatii con- sobre el seu tron, a la sala reial, davant la porta. 


tra ostium domus. fCumque 9 1 1 
vidisset Esther reginam san. QUan el rei va veure la reina Ester dreta al 


tem, placuit oculis eius, et. vestíbul, trobà aquesta favor als seus ulls, i li 
extendit contra eam virgam 


auream, quam tenebat manu::— estengué tot seguit el ceptre d'or que portava a 
Quae accedens. osculata est j oi ip : 
summitatem virgae eiuss la mà. Ester avançà i tocà l'extremitat del ceptre. 


Cap. V. Els capítols V-VIII formen una unitat en la qual es va desenrotllant l'acció sense 
interrupció de temps. Els esdeveniments succeeixen en l'espai de dos dies, comptant la nit 
entre el primer i el segon. Al cap. V Ester es presenta al rei, troba favor davant d'aquest, 
i el convida juntament amb Aman (vv. 1-5). Segueix l'escena del banquet amb l'ajornament 
de la súplica d'Ester (vv. 6-8). Aman, content de la seva sort, determina, aconsellat per la 
seva dona i els seus amics, la immediata execució de Mardoqueu (vv. 9-I4). 

1. Tres dies després. La fórmula hebrea VI, i s'esdevingué, amb què comença la narració, 
i que no traduim per raons literàries, serveix per a posar en relleu la importància del moment. 
Ens trobem al punt culminant de tota la història. Confortada pel dejuni, el tercer dia es 
disposa Ester a acomplir la seva missió. El tercer dia en la Bíblia és dia de grans resolucions 
(Gn. 22, 4, Èx. 19, 16, Jos. I, 11, Os. 6, 3, Jn. 2, 1, Mt. 16, 21). — 4mb el seu "vestit". 
TM m3258 "nDN tVIOI, es vesit Ester el regne. La frase queda penjada i s'hi troba a faltar 
un nom amb la significació de vestit davant de m43ò8. Rudolph proposa llegir V42òB, vestit, 
davant m35ò5, malgrat que a 6, 8 i 8, I5 s'usa el nom VAX5, vestit. La raó que dóna és 
el gust de l'autor d'Ester per l'aliteració (cf. VT 1954, p. 89 i Z 4 IV 1937, p. 90). 
La confiança en Déu no exclou els mitjans humans. — Davant la cambra del rei. Ester 
procedeix amb prudència. Primer entra al vestíbul interior i espera un senyal del rei per 
entrar a la sala (v. 2), per bé que l'entrada al vestibul fos ja prohibida sota pena de 
mort. — Aquest seia sobre el seu tron. El rei es trobava en plena funció del seu poder, 
vestit de reial magnificència, en una assemblea potser. G parla del sèquit que l'envolta, 
TM el suposa al v. 5. El tron es trobava segurament en una fornícula de cara a la 
porta d'entrada de la sala, com en la gran sala del tron de la ciutadella meridional babi- 
lònica. Davant de la sala hi havia un vestíbul, de manera que els qui s' hi trobaven podien 
veure el rei assegut al tron, i el rei podia veure els qui eren al vestíbul. 

2. Aquest verset comença també amb la fórmula "MM, que, com hem indicat abans, ens 
adverteix que el que seguirà és de gran importància. — Li estengué tot seguit el ceptre. Aquest 

16 La Biblia, vol. VII 


El rei i Aman 
van al banquet 
d'Ester. 


ESTER 


8 Llavors el rei li digué: Què tens, reina Ester, 
i què desitges2 Encara que sigui la meitat del 
meu reialme, et serà donada. "1 Ester li va res- 
pondre: Si plau al rei, que vingui avui amb A- 
man al banquet que li he preparat. P Llavors el 
rei contestà: Busqueu tot seguit Aman per acom- 
plir el desig d'Ester. I anaren el rei i Aman al 
banquet que Ester havia preparat. 

é Durant el banquet digué el rei a Ester: 
Digues què és el que demanes, i se't donaràl 
Digues què és el que desitges, encara que fos la 
meitat del meu reialme, és cosa fetal "I Ester 
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8 Dixitque ad eam rex: Quid 
vis Esther regina2 quae est 
petitio tua2 etiam si dimidiam 
partem regni petieris, dabitur 
tibi. fAt illa respondit: Si 
regi placet, obsecro ut venias 
ad me hodie, et Aman tecum 
ad convivium, quod paravi. 
ò Statimque Rex, Vocate, in- 
quit, cito Aman ut Esther 
obediat voluntati. 

Venerunt itaque rex et 
Aman ad convivium, quod 
eis regina paraverat. $ Dixit- 
que ei rex, postguam vinum 
biberat abundanter: Quid pe- 
tis ut detur tibiP et pro qua 
re postulas P etiam si dimidi- 
am partem regni mei petieris, 
impetrabis. TCui respondit 
Esther: Petitio mea, et pre- 


ces sunt istae: $ Si inveni in 
conspectu regis gratiam, et 
si regi placet ut det mihi 
quod postulo, et meam im- 
pleat petitionem : veniat rex 


contestà tot dient: Què demano i què desitjo 2 
8 Si he trobat favor davant del rei, i si al rei li 
sembla bé atorgar-me la meva petició i acomplir 


Ester difereix 
la seva demanda. 


és el senyal que la deslliurarà de la pena de mort. Ester entrà des del vestíbul fins al tron 
reial i tocà el ceptre. Després de 4, II aquest acolliment benigne de part del rei sobta una 
mica, però, segons l'autor, és el resultat dels tres dies de dejuni. Déu inclinà el cor del rei 
a atorgar el seu favor a la reina Ester. Sobre les ampliacions de vv. 1-2 per G i V cf. el 
lloc corresponent. 

3. Encara que sigui la meitat del meu reialme. En el llenguatge oriental això vol dir que 
el rei està disposat a atorgar-li un favor extraordinari. Amb aquesta expressió el rei Herodes 
promet donar a Salomé el que li demani (cf. Mc. 6, 23). També Heròdot IX, 109, rIro 
i III pot iHustrar el nostre cas. 

4. La resposta de la reina sorprèn. La reina refusa d'exposar al rei tot seguit el seu afer. 
Literàriament l'autor vol deixar passar un temps abans de la humiliació d'Aman i l'exaltació 
de Mardoqueu. En aquest temps que s'escola entre el primer banquet d'Ester i la caiguda 
d'Aman, l'autor posarà en joc una fina ironia, que tindrà per fons la tensió existent entre 
els projectes d'Aman i els designis de Déu. És interessant fer notar que, en la frase NÍ2 
Dita gom TD, que vingui avui amb Aman, la primera lletra de cada una de les paraules 
que la formen, donen el nom mn, és a dir Jabuè. Ester, convidant el rei a un banquet, 
busca una ocasió més propícia a la seva petició, per bé que la situació present ja ho fos. 
La presència d'Aman al banquet li farà impossible defugir el càstig que Ester farà caure 
sobre el seu cap. 

$. I anaren Aman i el rei al banquet. Això devia ser a la tarda. Segons Heròdot (VII, 
120), Xerxes feia un sol àpat al dia, com era de costum entre els perses (cf .Xenofont, Ciro- 
pèdia VIU, 8, 9). 

6. El vi posa el rei de bon humor i fa que se senti generós. 

8. Ester ajorna una vegada més la seva demanda. Aquesta vegada ja no s'hi veu cap 
motiu objectiu que justifiqui aquesta dilació. Ester, senzillament, torna a tenir por de revelar 
el seu origen. Aquesta dilació no és, doncs, solament un pretext literari del qual se serveix 
l'autor per a incluir en la narració l'episodi 5, 9 — 6, 13, sinó que està també justificada psi- 


243 


et Aman ad convivium quod 
paravi eis, et cras aperiam 
regi voluntatem meam. 

3 Egressus est itaque illo 
die Aman laetus et alacer. 
Cumque vidisset Mardochae- 
um sedentem ante fores pa- 
latii, et non solum non as- 
surrexisse Sibi, sed nec mo- 
tum quidem de loco sessionis 
suae, indignatus est valde: 
10 et dissimulata ira, reversus 
in domum suam, convocavit 
ad se amicos suos, et Zares 
uxorem suam : H et exposuit 
illis magnitudinem divitiarum 
suarum, filiorumque turbam, 
et quanta eum gloria super 
omnes principes et servos 
suos rex elevasset. 12 Et post 
haec ait: Regina quoque 
Esther nullum alium vocavit 
ad convivium cum rege, 
praeter me: apud quam etiam 
cras cum rege pransurus sum. 


ESTER 


el meu desig, que vinguin demà el rei i Aman 
al banquet que els prepararé, i respondré a les seves 
preguntes. P Aquest dia sortí Aman satisfet i de 
bon humor, però quan va veure a la porta règia 
Mardoqueu, que no s'aixecava ni li mostrava el 
menor senyal de reverència (quan passava), s'om- 
plí d'ira contra ell. "Amb tot, Aman es va 
contenir. En arribar a casa seva, convocà els seus 
amics i la seva dona, Zares, Hi parlà amb ells de 
la magnificència de les seves riqueses, del gran 
nombre dels seus fills i de tot el que li havia 
atorgat el rei per engrandir-lo i elevar-lo pel da- 
munt dels grans oficials i ministres del rei. VI 
afegi: La reina Ester m'ha convidat juntament 
amb el rei, a mi sol, al banquet que li ha ofert, 
he estat convidat per ella, juntament amb el rei, 


5, 9-I2 


Joia d'Aman i 
el seu odi con- 


tra Mardoqueu. 


cològicament. Ester lluita amb el seu temperament tímid. També potser l'autor vol augmentar 
amb aquesta dilació la curiositat del lector. 

9. Amb una fina ironia es contraposa la satisfacció d'Aman, d'haver estat convidat per 
la reina juntament amb el rei, a la ira que li provoca l'actitud de Mardoqueu. Aquesta és 
l'única ombra que enterboleix la seva vanitat satisfeta. — No li mostrava el menor senyal de 
reverència. TM 33888 yi. Generalment la interpretació literal d'aquesta expressió és que Mardo- 
queu 40 tremolava davant d'ell (d'Aman). Driver, però, observa que, amb els verbs que sig- 
nifiquen tremolar, allò que produeix la tremolor s'introdueix generalment, no per la partícula 
preposicional jb, com en el cas present, sinó per Y3BB. Per això proposa derivar l'hebreu Yy 
tremolar, no de l'arrel àrab qa'a, donar impuls fuetejant, estimular, sinó de l'arrel qaga, 
desviar. En aquest cas, el sentit literal seria que Mardoqueu, quan passava Aman per la 
porta: ni s'aixecava, ni s'apartava, tot obrint-li camt (cf. VT 1954, p. 236). La nostra 
traducció és susceptible d'ambdues interpretacions, perquè, sigui com sigui, el que excita la 
ira d'Aman és la manca de reverència que suposa l'actitud de Mardoqueu. Quant a la inter- 
pretació literal proposada per Driver, ens sembla digna de consideració. 

ro. En arribar Aman a casa seva convoca com un consell de família. 

11-12. En les jactancioses paraules d'Aman es torna a veure la ironia de l'autor. — La 
reina Ester m'ha convidat. És tan alta la seva posició que no és estrany que fins la reina el 
convidi. Aman no té cap sospita de la relació de parentiu existent entre Ester i Mardoqueu. 
Aquell homenet humil que està a la porta del palau és qui l'amarga en la seva supèrbia. 
Notem la ironia amagada en les paraules d'Aman. El rei, del favor del qual es vanagloria, 
transferirà a Ester totes les seves riqueses, i aquesta en farà administrador Mardoqueu. 
Aquest mateix rei, el dia segúent, l'exaltarà d'una manera ben distinta, penjant-lo al pal, fent 
el mateix amb els seus deu fills, el banquet, que tanta satisfacció li proporciona, serà la seva 
perdició. La supèrbia precedeix la caiguda, segons les sentències dels savis d'Israel (Pr. 16, 


18, 29, 23). 


5, 13-I4 ESTER 


al banquet que li oferirà demà. P Però tot això 
no em basta, mentre vegi Mardoqueu, el jueu, 

maia Mundo Seient a la porta régial YLlavors li digueren Za- 

qe res, la seva muller, i tots els seus amics: Fes 
aixecar un pal de cinquanta colzades, i demà al 
matí demana al rei que hi sigui penjat Mardo- 
queul Així podràs anar joiós al banquet junta- 
ment amb el rei. El consell va plaure a Aman i 
féu preparar el pal. 
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18 Et cum haec omnia habe- 
am, nihil me habere puto, 
quamdiu videro Mardochae- 
um ludaeum sedentem ante 
fores regias. 4 Responderunt- 
que ei Zares uzor eius, et cete- 
ri amici: lube parari excelsam 
trabem, habentem altitudinis 
quinquaginta cubitos, et dic 
mane regi ut appendatur su- 
per eam Mardochaeus, et sic 
ibis cum rege laetus ad con- 
vivium. Placuit ei consilium, 
et iussit excelsam —parari 
crucem. 


14. L'alçada de la forca és extraordinària. Aquí significa que el càstig de Mardoqueu ha 
d'ésser espectacular. Cinquanta colzades és una frase hiperbòlica. Zares dóna per cosa feta 
que el rei, que ha posat en les mans d'Aman tot un poble, li lliurarà la vida d'aquest que 
n'és un individu. L'autor porta la tensió de les parts antagòniques fins a l'extrem, per donar 
més relleu a la ironia que hi ha en la conducta dels enemics dels jueus, i per fer veure 
millor la magnitud de la seva ruina, quan els càstigs que maquinen contra els jueus caiguin 


damunt dels qui els han preparat. 
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CAPÍTOL VI 


AMAN COMENÇA A DAVALLAR 


iNoctem illam duxit rex : é h 
fsofimeta, jusdiiue dl aE quella nit, havent perdut el rei la son, es féu Una nitdinsom. 
CE : S Es . 4. ni el rei decideix 
ferri historias et annales pri--— portar el llibre de les cCròniquesa perquè les hi ions 
orum temporum. Quae cum et. 9 Se I É 
illo praesente legerentur, llegissin. I s'hi trobà escrit el que Mardoqueu 


2 j . . . 
renrum estad lor locum. — havia fet, denunciant a Bagatas i Tares, els dos 
ubi scriptum erat quo modo 8: i ú 
ques Madecgts s. CUDUCS reials custodis de la porta, que volien 
Sidias agathan, et ares . . 

eunuchorsm, regem Assues atemptar contra la vida del rei Assuerus. $ Llavors 


Mardoqueu. 


Cap. VI. En aquest capítol, el rei juga un paper important com a instrument de la pro- 
vidència divina, que contribueix a la salvació dels jueus (cf. Is. 45, I ss., sobre Cirus). La 
nit que segueix el banquet d'Ester, el rei no pot dormir. Per això es fa llegir el llibre de 
les cròniques, on consta el favor que féu Mardoqueu al rei (vv. 1-3). Aman ve en aquell 
moment amb pressa per a obtenir del rei la mort de Mardoqueu (vv. 4-5). En preguntar 
el rei a Aman d'una manera velada què s'ha de fer amb l'home que el rei vol honorar, 
pensant-se que és ell aquell qui el rei vol exaltar, ell mateix determina la forma amb què 
s'haurà d'exaltar el seu enemic (vv. 6-9). Per súmmum d'ironia és ell mateix qui ha d'execu- 
tar les ordres del rei en l'exaltació de Mardoqueu (vv. ro-r1). Aman torna després a casa 
seva, trist i endolat. La grandesa i poder dels jueus, apareixen ja en la boca de la dona 
i dels amics d'Aman (vv. 12-13). Amb l'estat d'ànim que li haurien de produir tots aquests 
fets, és cridat amb presses al banquet que Ester havia preparat. — En aquest capítol fa el 
tomb la balança de la història que semblava desfavorable als jueus. L'exaltació de Mardoqueu 
és el començament de la ruina d'Aman. 

r. Que el rei no pogués dormir s'explica per les emocions del dia anterior. La inesperada 
visita d'Ester a la sala del tron, el banquet del vi, l'ajornament de la demanda de la reina 
eren motius suficients per a pertorbar l'ànim del rei i treure-li la son. Mana que li llegeixin 
per tal d'evitar el tedi, i, tal volta, perquè la cantarella del lector li faci venir la son 
perduda. La forma B'NIp3 3Y33, i eren llegides, que nosaltres hem traduit perquè les bi llegissin, 
equival a un imperfet grec, la qual cosa fa suposar que la lectura devia durar quasi bé tota 
la nit o una gran part. 

2. Tots els esdeveniments es veuen portats per la mà de la providència divina. El fet 
que el rei, la nit d'insomni, es faci fer lectura, així com el fet que en la lectura se li 
recordi el benefici que li féu Mardoqueu llavors de la conspiració dels dos eunucs, són coses 
que ens fan veure com lahuè providencialment vigila sobre Mardoqueu, que es troba en im- 
minent perill. En el moment en què Aman determina la mort de Mardoqueu, l'atenció benè- 
vola del rei és portada envers aquest. 


6, 4-8 


Aman determina 
sense saber-ho, 
com a de ser 
honorat Mardo- 


queu. 


ESTER 


digué el rei: Quina distinció, quina dignitat s'ha 
conferit a Mardoqueu a causa d'això2 Els criats 
que estaven de servei contestaren: no se li ha fet 
res. 1 (Ja entrat el matí J preguntà el rei: Qui 
s'espera al vestíbul2 Precisament en aquell mo- 
ment entrava Aman al vestíbul exterior del 
palau reial per demanar al rei que Mardoqueu fos 
penjat al pal que havia preparat per a ell. P Els 
servidors del rei llavors li contestaren: Aman 
és al vestíbul. Aleshores ordenà el rei: Que en- 
tril fAman entrà, i el rei li digué: Què s'ha de 
fer a l'home que el rei vol honorarè Aman es 
digué a si mateix: A quin altre vol honorar el 
rei, sinó a mie "I li contestà: Per a l'home a qui 
el rei vol honorar Pque es porti un vestit reial 
com aquells amb què el rei es vesteix, i un cavall 
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rum iugulare —cupientium. 
3 Quod cum audisset rex, ait: 
Quid pro hac fide honoris ac 
praemii Mardochaeus conse- 
cutus est2 Dixerunt ei servi 
illius ac ministri: Nihil omni- 
no mercedis accepit. 
tStatimque rex, Quis est, 
inquit, in atrio2 Aman quippe 
interius atrium domus regiae 
intraverat, ut suggereret regi, 
et iuberet Mardochaeum affi- 
gi patibulo, quod ei fuerat 
praeparatum. $ Responderunt 
pueri: Aman stat in atrio. 
Dixitque rex: Ingrediatur. 
6 Cumque esset ingressus, ait 
illi: Quid debet fieri viro, 
quem rex honorare deside- 
ratP Cogitans autem in corde 
suo Aman, et reputans quod 
nullum alium rex, nisi se, 
vellet honorare, T respondit: 
Homo, quem rex honorare 
cupit, 8 debet indui vestibus 
regiis, et imponi super equ- 
um, qui de sella regis est, et 


3. El rei no ha oblidat segurament l'acció de Mardoqueu, però no recorda quina és la 
recompensa que li ha donat. Els reis de Pèrsia desplegaven una especial munificència amb 
els seus benefactors (Heròdot III, 138, 140, V, 1r, VIII, 85, 90, Tucidides, L, 138). Segons 
Heròdot hi havia a Pèrsia una classe especial d'homes, anomenats orosangai o 4benefactors 
del reix. Els servents diuen al rei que el que s'ha donat a Mardoqueu és com no res en 
comparació del servei que aquest va prestar al rei (cf. 2, 23). 

4. Encara que el text no doni cap indicació de temps, es pot suposar que ja és el matí. 
Al vestíbul hi havia sempre més d'una persona que esperava. Aman corre a trobar el 
rei pel desig de veure al més aviat possible Mardoqueu penjat al pal. No és pas probable 
l'opinió dels qui creuen que, segons l'autor, Aman, impulsat pel desig de veure realitzat el 
seu pla, es presentà al palau a mitja nit, i que la seva arribada va coincidir amb la lectura 
de la gesta de Mardoqueu (Paton). 

6. Assuerus està preocupat amb el pensament de Mardoqueu i del descuit comès en la 
seva retribució. Així que entra Aman, sense deixar-li exposar el motiu de la seva vinguda, 
com a conseller íntim que és del rei, li pregunta què és el que el rei ha de fer per a ho- 
norar un home. El silenci del rei sobre aquest home, provoca en Aman la idea, tan com- 
prensible psicològicament, que el rei es refereix a ell amb una certa delicadesa. També es 
veu ací l'acció de la providència de Déu, i l'aplicació de la llei del talió, perquè així com 
Aman ocultà al rei la raça del poble que volia exterminar (3, 8), així també el rei oculta 
ara a Aman el nom i l'origen de l'home que ell vol honorar. El rei, inconscientment, fa que 
Aman mateix sigui el qui determini en concret i executi tots els honors amb què vol retri- 
buir l'enemic mortal d'Aman, Mardoqueu. 

7-9. Aquestes paraules en boca d'Aman donen un to còmic a la ironia. — Que es porti 
um vestit reial. Aquesta petició pot ésser illustrada amb la petició de Tiribazos, que demanà al 
rei Artaxerxes un vestit esquinçat del rei, amb l'ordre, però, de no posar-se'l (Plutarc, Artaxerxes, 
5). Podem trobar altres exemples de lliurament d'ornaments o armadures en senyal d'amistat 
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accipere regium diadema su- 
per caput suum, Pet primus 
de regiis principibus, ac ty- 
rannis teneat equum eius, et 
per plateam civitatis incedens 
clamet, et dicat: Sic honora- 
bitur, quemcumque voluerit 
rex honorare. 10 Dixitque ei 
rex: Festina, et sumpta stola 
et equo, fac, ut locutus es, 
Mardochaeo ludaeo, qui se- 
det ante fores palatii. Cave 
ne quidquam de his, quae 
locutus es, praetermittas. 

U Tulititaque Aman sto- 
lam et equum, indutumque 
Mardochaeum in platea civi- 
tatis, et impositum equo 
praecedebat, atque clamabat: 
Hoc honore condignus est, 
quemcumque rex voluerit 
honorare. 

12 Reversusque est Mardo- 
chaeus ad ianuam palatii: et 
Aman festinavit ire in do- 


ESTER 


dels que cavalca el rei, que porti posada una di- 
adema reial al seu cap. P Que es confiin el 
vestit i el cavall a un dels grans oficials reials més 
nobles, perquè curi de vestir l'home que el rei vol 
honorar i el condueixi a cavall per les places de 
la ciutat, cridant al seu davant: Així es fa amb 
l'home que el rei vol honorar. 'P Llavors digué 
el rei a Aman: Cuita, doncs, pren el vestit i el 
cavall, i tot el que has dit, fes-ho a Mardoqueu, 
el jueu que seu a la porta règia. No ometis res 
de tot el que has indicat. Y Aman va prendre, 
doncs, el vestit i el cavall, vestí Mardoqueu i el 
portà a cavall per les places de la ciutat, cridant 
al seu davant: Així es fa amb l'home que el rei 
vol honorarl 

12 (Després d' això) tornà Mardoqueu a la porta 


6, 9:15 


Aman fa passejar 
triomfalment 
Mardoqueu per 
la ciutat. 


Dol d' Aman. 


mum suam, lugens et operto 
capite:: 8 narravitque Zares 
uxori suae, et amicis omnia 
quae evenissent sibi. Cui res- 
ponderunt sapientes, quos 


règia i Aman es dirigi apressadament a casa seva, 
trist i amb el cap cobert. P Aleshores contà a 
la seva muller, Zares, i a tots els seus amics, 


(Gn. 51, 42, 1 Sam. 18, 4, Homer, Ilíada, VI, 230). El costum assiri d'adornar el cap del 
cavall reial amb una corona havia passat als perses. Cf. en Gressmann, Altorientalische Bilder, 
I927, n. 118, els ornaments del cavall d'Assurbanipal. — Que es confiin el vestit i el cavall. 
L'execució dels honors s'havia de confiar a un dels grans oficials reials. 

10. 4 Mardogueu, el jueu. El rei, doncs, no sap que és el poble dels jueus el que ha 
lliurat en mans d' Aman. 

II. Aman, com el més elevat d'entre els oficials de palau, és l'encarregat d'executar l'or- 
dre del rei. El text hebreu deixa endevinar al lector els sentiments d'Aman, que ha d'acom- 
plir l'ordre del rei, i la sorpresa de Mardoqueu en veure's tractat per Aman d'una manera 
tan esplèndida. Per contra, la recensió grega de Llucià parafrasseja l'escena així: c Quan Aman 
va comprendre que no era ell a qui s'havia d'honorar, sinó Mardoqueu, el seu cor es trencà 
amb violència, li mancà l'alè i defallia. Aman però, agafà el vestit i el cavall per donar honor 
a Mardoqueu el mateix dia en què havia decidit penjar-lo. I li digué amb mortal turbació: 
Treu-te el sac. Mardoqueu no se'l tragué, sinó amb repugnància, i es revestí de les sump- 
tuoses vestidures. Li semblà assistir a un prodigi, estava mut d'estupor amb el cor dirigit 
vers el Senyor.. 

12. l amb el cap cobert. Després del passeig triomfal de Mardoqueu per la ciutat, Aman 
tornà a casa seva amb un estat d'ànim ben distint del del dia anterior. L'autor remarca aquest 
contrast. El cap cobert és senyal de gran tristesa i decepció (cf. 2 Sam. IS, 30, 19, 4, Jer. 
14, 3-4, Ez. 24, 17). No vol veure ningú ni ésser vist de ningú. 

13. Si aquest Mardoqueu. Els amics d'Aman i la seva muller fan preveure ja amb aquesta 
afirmació el desenllaç definitiu de tota la trama. Si Aman és l'agagita, descendent d'Amalec, 


6, 14 ESTER 


el que li havia succeit. Els seus consellers i la 
seva muller li digueren: Si aquest Mardoqueu da- 
vant del qual has començat a davallar és de la 
raça dels jueus, no podràs res en contra d'ell, 
sinó que aniràs caient davant d'ell cada vegada 
més avall. /" Encara estaven parlant amb ell, quan 
vingueren els eunucs del rei, donant presses a 
Aman per conduir-lo al banquet que Ester havia 
preparat. 
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habebat in consilio, et uxor 
eius: Si de semine Iudaeo- 
rum est Mardochaeus, ante 
quem cadere coepisti, non 
poteris ei resistere, sed cades 
in conspectu eius. 

it Adhuc illis loquentibus, 
venerunt eunuchi regis, et 
cito eum ad convivium, quod 
regina paraveral, pergere 
compulerunt. 


la seva sort no serà diferent de la dels amalecites quan s'enfrontaren amb Israel (Èx. 17, 


16, Nom. 24, 20, Dt. 25, 17-19, I Sam. 15, 2 Sam. I, 8 ss.). 


14. Aquest canvi d'escena, fent cridar Aman, trist fora mesura, a l'alegre banquet de vi 
preparat per la reina Ester, ens posa de manifest el sentit dramàtic de l'autor. — Vingueren 
els eunucs del rei. Era costum oriental de fer acompanyar els invitats per esclaus o servents 


(CG. Les Ed, 17). 
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lIntravit itaque rex et 
Aman, ut biberent cum regi- 
na. 3 Dixitque ei rex etiam 
secunda die, posquam vino 
incaluerat: Quae est petitio 
tua Esther ut detur tibi2 eti- 
am si dimidiam partem regni 
mei petieris, impetrabis. P Ad 
quem illa respondit: Si inve- 


ESTER 


CAPÍTOL VII 


AMAN, ACUSAT I CONDEMNAT 


Viingueren, doncs, el rei i Aman a beure jun- Segon banquet 
tament amb la reina Ester. Pl també aquest se- 7 
gon dia digué el rei a Ester durant el convit de 

vi: Digues què és el que demanes, reina Ester, 

i se't donaràl Digues què és el que desitges, 

encara que fos la meitat del meu regne, és cosa 

fetal 8 Llavors contestà la reina Ester, tot dient: 


ni gratiam in oculis tuis o 
rex, et si tibi placet, dona 
mihi animam meam pro qua 
rogo, et populum meum pro 
quo obsecro. Í Traditi enim 
sumus ego et populus meus, 


Petició d' Ester. 


Si he trobat favor davant del rei, i si al rei li 
sembla bé, que se'm perdoni la meva pròpia vida, 
heus ací la meva demanda, i la (vidal del meu 
poble, heus ací el meu desig. f Perquè jo i el meu 


Cap. VII. En aquest capítol arribem al desenllaç definitiu de la trama, tan hàbilment por- 
tada per l'autor, des del punt de vista literari. En el banquet el rei torna a demanar a Ester 
quina és la seva demanda i el seu desig (vv. 1-2). Finalment es decideix Ester a manifestar 
al rei la seva petició (vv. 3-4). El rei, sorprès, pregunta per l'autor de la malvestat tramada 
contra el poble d'Ester (v. 5). La sorpresa del rei arriba al màxim en ésser descobert Aman, 
sorpresa que es converteix tot seguit en ira ardent (Vv. 6). El rei, acalorat pel vi i la ira, surt 
al jardí per a refrescar-se i deslliurar-se de la presència d'Aman. Aquest aprofita l'absèn- 
cia del rei per a implorar d'Ester la gràcia de la seva vida, que considera ja perduda. L'ac- 
titud apassionada i insinuant que pren Aman per a aconseguir el favor de la reina, és mal 
interpretada pel rei, quan aquest torna del jardí. El rei decreta tot seguit la mort d'Aman 
(vv. 7-8). L'execució es porta a terme, usant el pal que Aman havia preparat per a Mardo- 
queu, i s'acompleix així la llei del talió amb tota exactitud (vv. 9-r0o). — El fragment, literà- 
riament, és una obra d'art, on ressalta el dramatisme colpidor de l'escena, teixida tota ella 
de contrastos punyents. La religiositat queda manifesta en l'ocult judici de Déu sobre Aman, 
i la seva providència sobre el poble elegit. 

3. La humiliació que Aman havia sofert el dia anterior i l'exaltació de Mardoqueu, enco- 
ratgen finalment Ester a fer la seva petició. El rei, en sollicitar que la reina exposi la seva 
demanda, també l'anima, i es fa més insinuant dient-li creina Ester,, cosa que no féu en el 
primer banquet (5, 6). La reina contesta introduint la seva súplica amb les mateixes formes 
d'educació que la vegada anterior. Seguint la fórmula amb què el rei li ha preguntat, acomoda 
la seva petició a la demanda i al desig de què li ha parlat el rei. La seva demanda és la de 
la seva pròpia vida, i el seu desig, la vida del seu poble. 
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poble hem estat venuts per a ésser destruits, morts — ut conteramur, iugulemur, 


et pereamus. Atque utinam 


i exterminats. Si haguéssim estat venuts per in servos et famulas vende- 
: 3 : 5 : remur: esset tolerabile ma- 
esdevenir esclaus i esclaves, hauria callat: l'enemic, lum, et gemens tacerem : 


1 : I En hosti ter est 
DErÓ, (ua no podrà compensar el dany que això DT rs 


ocasionarà al rei. P El rei Assuerus digué llavors —tegem. $ Respondensque, rex 
Assuerus ait: Quis est iste, 


a la reina Ester: Qui és aquest On és el qui et cuius potentiae, ut haec 
audeat facere 2. Dixitque 


Aman és delata. ha pensat fer tal cosa2 P Ester constestà: El Ínos- Esther: Hostis et inimicus 


ra del rei. Dret Cs Ra É 3 
qe P trel enemic i adversari és Aman, aquest mal homel Roser pessimus iste est 


Llavors Aman s'esferei davant del rei i de la —,Quod ille audiens, illico 
obstupuit, vultum regis ac 


reina. "Ple d'ira s'aixecà el rei del banquet de  reginae ferre non sustimens. 
TRex autem iratus surrexit, 


vi, i (Sortil al jardi del palau, peró Aman, havent et de loco convivii intravit 


4. L'enemic, però. Aquesta frase és la que presenta més dificultat en el llibre d'Ester i la 
que es presta a més diverses interpretacions. El text hebreu diu: 7980 pM3 MV "8n pN 3. 


El verb mM té el sentit general de: igualar en valor amb la preposició 3, d'aquí que es pugui 
traduir per: merèixer, compensar, reparar. ÚS pot significar tant tribulació com enemic en els 
escrits d'època més tardana. pi3 es troba només en aquest lloc en tota la Sagrada Escriptura, 
i es tradueix generalment per molèstia, inquietud. V més que traduir, interpreta: cnunc autem 
hostis noster est, cuius crudelitas redundat in regeme. G llegeix "81 per 731 i tradueix: od 
pàg détoç ò didpodos qàç aòiis mod Bacidéoç, l'adversari mo és digne d'estar al palau del rei. 
Tant per l'ús de la paraula en Ester, com per la interpretació feta per les versions, 73 sig- 
nifica ací ememic. Segons la interpretació de Flavi Josep i del tractat Megilla 16", P33 pot sig- 
nificar també injúria, dany. Una gran dificultat es troba en la partícula "3, perquè, presa en aquest 
sentit, com si introduís una oració causal, no dóna la raó de la principal. Per tant, 
el "3 s'ha de traduir per però. Es podria traduir per perquè, si després de hauria callat sobreen- 
teníem la frase /però no callo/ perquè... Si se sobreentén aquesta frase i no es vol expressar, no 
obsta que "3 es pugui traduir per però. Si acceptem això, i al mateix temps tenim present que 
la petició d'Ester al rei correspon a la petició semblant d'Aman, que remarcava l'interès de 
l'estat en l'exterminació dels jueus, i proposava donar al tresor reial una compensació monetària 
per la pèrdua que suposa la seva desaparició (3, 8-9), queda bastant esclarida la dificultat. Ester 
més que apellar a la benevolència del rei, remarca la incapacitat de l'enemic dels jueus per 
a reparar la pèrdua que suposa la seva exterminació. L'interès estatal en la petició d' Ester, 
és parallel a l'interès estatal en la petició d'Aman. D'aquesta manera queda justificada amb 
molta probabilitat la traducció que proposem: però l'enemic mai mo podrà compensar el dany 
que això ocasionarà. Aman és caracteritzat com a l'enemic dels jueus per antonomàsia. L'es- 
mena que Oettli i VVildeboar fan de 78 per Mb8A, no resol pas la dificultat i sembla forçada. 

5. El rei resta ple d'admiració. Encara no s'ha adonat de la relació que hi ha entre la 
petició d'Ester i el designi d'Aman d'exterminar tots els jueus. 

6. L'enemic per antonomàsia és Aman, i amb aquest títol és sempre caracteritzat, com 
a descendent d'Agag que és (3, 1). Ester pronuncia la paraula que decidirà qui és el qui té 
més influència sobre el rei, Ester o Aman. — Aman s'esfereí. Quedava al descobert la gran 
injúria que havia fet Aman tant al rei com a la reina: Al rei pel fet d'haver condemnat a 
mort a la seva esposa, i a la reina, per haver atemptat contra la seva vida i la vida del 
seu poble. 
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in hortum arboribus consi- 
tum. Aman quoque surrexit 
ut rogaret Esther reginam 
pro anima sua, intellexit 
enim a rege sibi paratum 
malum. $ Qui cum reversus 
de horto nemoribus consito, 
et intrasset convivii locum, 
reperit Aman super lectulum 
corruisse, in quo iacebat 
Esther, et ait: Etiam reginam 
vult opprimere, me prae- 
sente, in domo mea. Nec- 
dum verbum de ore regis 
exierat, et statim operuerunt 
faciem eius, " Dixitque Har- 
bona, unus de eunuchis, 
qui stabant in ministerio re- 
gis: En lignum, quod pa- 
raverat Mardochaeo, qui 
locutus est pro rege, stat in 
domo Aman, habens altitu- 
dinis quinquaginta cubitos. 


ESTER 


vist que per part del rei la seva ruina estava de- 
cidida, romangué per implorar a la reina Ester la 
gràcia de la vida. $ Quan el rei tornà del jardi 
del palau a la sala del banquet de vi, (trobàl Aman 
llançat sobre el divan en què es recolzava Ester. 
(Encara vindrà aquest potserj a violentar la reina 
a la meva pròpia casaè exclamà. Tot just ha- 
gueren sortit aquestes paraules de la boca del rei, 
velaren la cara d'Aman. P Llavors Harbona, un 
dels eunucs que estaven a la presència del rei, di- 
gué: Precisament a la casa d'Aman hi ha el pal de 
cinquanta colzades d'alçada que aquest féu pre- 
parar per a Mardoqueu, el qual actuà hàbilment 


7-8. La sortida del rei al jardí s'explica perfectament des del punt de vista psicològic. 
Necesita airejar-se, calmar-se, per a pensar quin càstig donarà al culpable, no pot suportar la 
presència d'Aman. Segons el Targum II, el rei surt al jardí per calmar la seva ira tallant 
arbres. — Romangué per implorar a la reina Ester. Allò que Aman creu l'únic camí de 
salvació, serà causa que s'acceleri la seva perdició. Implorar la gràcia de la seva vida a 
Ester, suposa per a Aman una gran humiliació. Ester devia restar en silenci. Impulsat per 
la necessitat, Aman oblida les regles de l'etiqueta. Es llança sobre el divan d'Ester sense cap 
intenció dolenta. Les regles del tracte amb les dones han estat sempre a Orient molt seve- 
res, i Aman no havia d'haver-se pres mai aquesta llibertat, menys encara en l'absència del 
rei. En tornar aquest, decidit a castigar greument a Aman, dóna la pitjor interpretació a Pes- 
cena que es desenrotllava al davant dels seus ulls. — Velaren la cara d'Aman. Ja no és digne 
de veure més el rei. Era costum entre els grecs i els romans cobrir el cap d'aquells qui havien 
d'ésser executats (Livius I, 26, 6. 11, Curtius, Historia Alexandri Magni, 6, 8. 22). Algú 
proposa corregir TM: 4DR jbiu DB), velaren la cara d'Aman, substituimt 3DA, velaren per 
351, es fornà vermell (el seu rostre), i millor encara per 3), el seu rostre es tornà pàllid. 
Cap de les dues correccions, però, no sembla necessària. 

9-ro. Harbona és mencionat a la llista de 1, ro. La seva intervenció no està mancada 
d'una certa joia per la caiguda del gran ministre. També el pot impulsar a parlar, un senti- 
ment de justícia. — El qual actuà bàbilment a favor del rei. TM 7081 òy ib 31 "HN. A 
primera vista sembla que literalment vulgui dir: el qual parlà bé a favor del rei. Aquest és 
el sentit que dóna el Piel de 134, parlar, dir. La idea seria: Mardoqueu va parlar bé, tot reve- 
lant el complot dels eunues. Driver suggereix de reportar l'arrel 127 a l'àrab dabbara — actuar, 
gestionar. El sentit esdevé òptim en el context. La significació de 137 es fa més ampla i 
evoca una sèrie d'accions, entre elles la de parlar. Aquest sentit ha estat plausiblement propo- 
sat per altres passatges de la Biblia: Jt. 18, 7, Est. 1, 22. Cf. Z 4 IV 1937, p. 71. Hem tra- 
duit aquest passatge seguint aquesta suggerència. Cf. VT 1954, p. 236. La llei del talió s'acom- 
pleix al peu de la lletra. La sentència dels savis d'Israel s'ha realitzat en Aman: cells (els 
pecadors) posen aguaits a la seva pròpia vida, en contra d'ells mateixos posen paranys (Pr. 


7, Io ESTER 


Am éspenjat.: 8 favor del rei. El rei ordenà: Penjeu-l'hi. Y. Ales- 
sl hores penjaren Aman al pal que ell havia prepa- 
rat per a Mardoqueu, i la ira del rei s'apaivagà. 
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Cui dixit rex: Appendite eum 
in eo. 10 Suspensus est itaque 
Aman in patibulo quod para- 
verat Mardochaeo : et regis 
ira quievit. 


I, 18), i cmenjaran el fruit de la seva conducta i se sadollaran dels seus propis plans: (Pr. 
I, 31). lahuè ha fet caure sobre el cap de l'impiadós les maquinacions que havia tramat per 
perdre l'humil: camb els escarnidors esdevindrà Ell escarnidor, als humils, però, atorgarà 


el seu favor, (Pr. 3, 34). 


253 ESTER 8, 1-2 


CAPÍTOL VIII 


EL FAVOR DEL REI PASSA ALS JUEUS 


1 Die illo dedit rex Assue- ç 3 $ R 8 
ms Esther reginae domum A quell mateix dia el rei Assuerus donà a la reina Mardoqueu és 


s : 4 ai. 
Aman adversari ludacorum, — Ester la casa d'Aman, el perseguidor dels jueus, 7 7 
et Mardochaeus ingressus est 


ante faciem regis. Confessa 1 Mardoqueu fou presentat al rei, a qui Ester havia 


estenim ei Esther quodesset.— manifestat el que era respecte a ella, $ Llavors el 
patruus suus.  Tulitque rex 


anulum, quem ab Aman reies va treure l'anell, que havia pres d'Aman, 
recipi iusserat, et tradidit — . i É 4 
Mardochaeo. Esther autem i el donà a Mardoqueu, i Ester posà Mardoqueu 


Cap. VIII. Desfet el nus del conflicte en els seus trets esencials, l'autor soluciona en 
els capítols restants (8, 9 i ro) les consequències que pels jueus hauria tingut la malvestat 
d'Aman. La dificultat es troba en la irrevocabilitat de l'edicte que Aman havia promulgat 
en nom del rei. En aquest capítol, se soluciona aquesta dificultat quan el rei dóna a Mardoqueu 
potestat per a promulgar en nom seu un altre edicte que contraresti l'edicte promulgat 
per Aman. El rei dóna a Ester la casa d'Aman, i Ester presenta Mardoqueu al rei. Aquest 
li atorga tota la seva confiança, com ho havia fet abans amb Aman. Ester posa Mardoqueu 
al front de la casa d'Aman (vv. 1-2). Ester prega altra vegada el rei a favor del seu poble, 
ho fa però en circumstàncies diverses a les de la primera vegada i en una audiència privada 
tinguda juntament amb Mardoqueu (vv. 3-7). El rei dóna facultat a Mardoqueu per a pro- 
mulgar un edicte a favor dels jueus en nom seu. Aquest ho fa així, fent-lo arribar a totes 
les províncies de l'imperi per mitjà de correus (Vv. 8-14). Mardoqueu surt d'aquesta audiència 
triomfant i vestit com un rei. L'alegria de tots els jueus pel triomf de Mardoqueu i per la 
salvació que els havia aportat, fou gran. La por que els jueus inspiren als altres pobles pel 
triomí inopinat que han obtingut sobre els seus enemics els porta a adherir-se als jueus 
(VV. 15-17). 

1. Calmada la seva ira, el rei es mostra generós. Sobre el fet de confiscar els béns dels 
criminals condemnats, cf. Heròdot III, 129. — Mardoqueu fou presentat al rei. Aquest, que 
el matí d'aquest mateix dia havia atorgat a Mardoqueu honors excepcionals, s'havia d'alegrar 
en descobrir la relació de parentiu que el lligava amb Ester. 

2 Llavors el rei es va treure l'anell. La confiança que havia posat abans el rei en Aman, 
la dóna ara plenament a Mardoqueu. Els motius per obrar d'aquesta manera són seriosos. 
L'actuació anterior de Mardoqueu és una garantia. La reina Ester, per la seva part, fa admi- 
nistrador dels béns d'Aman a Mardoqueu. És encara una perllongació del càstig d'Aman. 
Altra vegada veiem complertes les sentències dels savis d'Israel: dc El bo té per hereus els 
fills dels fills, però són reservades per al just les riqueses del pecador, (Pr. 13, 22, Cf. 
també Pr. 28, 8). 


8, 3-8 


ESTER 


Estersuplicaal. Al front de la casa d'Aman. " Ester tornà a parlar 


rei a favor dels 


jueus. 


al rei. Va caure als seus peus i suplicà amb llà- 
grimes als ulls d'anular la malvestat d'Aman, 
l'agagita, i els designis que havia tramat contra 
els jueus. Í Llavors el rei li va estendre el ceptre 
d'or i Ester s'aixecà i va romandre dreta al seu 
davant. P Si al rei li sembla bé, li digué, i si he 
trobat favor davant del rei, si la meva petició li 
sembla justa, i Si jo mateixa sóc agradable als seus 
ulls, que faci revocar les lletres que Aman, fill 
d'Amadatha, l'agagita, va fer escriure per extermi- 
nar els jueus de totes les províncies del reialme. 
SPerquè, com podria jo veure la calamitat que va 
a colpir al meu pobles com podria jo veure l'ex- 
terminació de la meva raça2 ' Contestà llavors 
el rei Assuerus a la reina Ester i a Mardoqueu, el 
jueu: Mira, pel que a mi pertoca, he donat la 
casa d'Aman a Ester, i a aquest l'han penjat a 
la forca, per haver atentat contra els jueus. $ Ara 
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constituit Mardochaeum su- 
per domum suam. 

83 Nec his contenta, proci- 
dit ad pedes regis, flevitque 
et locuta ad eum oravit ut 
malitiam Aman Agagitae, et 
machinationes eius pessimas, 
quas excogitaverat contra 
ludaeos, iuberet irritas fieri. 
t At ille ex more sceptrum 
aureum protendit manu, quo 
signum clementiae monstra- 
batur : illaque consurgens 
stetit ante eum, Pet ait: Si 
placet regi, et si inveni gra- 
tiam in oculis eius, et depre- 
catio mea non ei videtur esse 
contraria, obsecro, ut novis 
epistolis, veteres Aman litte- 
rae, insidiatoris et hostis 
ludaeorum, quibus eos in 
cunctis regis provinciis perire 
praeceperat, corrigantur. 
6 Quo modo enim potero 
sustinere necem et interfe- 
ctionem populi mei2 7 Re- 
sponditque —rex —Assuerus 
Esther reginae, et Mardo- 
chaeo ludaeo: Domum 
Aman concessi Esther, et 
ipsum iussi affigi cruci, quia 


3. Ens trobem a la mateixa escena del verset anterior. Mardoqueu hi és present. La 


petició que ara Ester Va a fer és potser més delicada i enutjosa que la primera. Com que 
es tracta de revocar l'edicte que Aman havia promulgat en nom del rei, l'honor del rei queda 
en certa manera compromès. — Va caure als seus peus. No es tracta ací de prescripcions 
d'etiqueta règia, de les quals Ester devia ésser dispensada, sinó d'una expressió de súplica ardent. 
— I suplicà amb llàgrimes. L'autor avança ací el que Ester dirà quan rebi del rei autorització 
per a expressar la seva petició. 

4. Llavors el rei li va estendre el ceptre d'or. Com a senyal de benvolença, però no com la 
primera vegada per a fer-li gràcia de la seva vida, quan va entrar a la presència del rei sen- 
se haver estat cridada (5, 2). Ester, aquesta vegada es troba ja a la presència del rei, i és 
obsequiada per aquest amb munificència (v. 1), en aquesta petició no exposa pas Ester la 
seva vida com ho féu la primera vegada (contra Paton). 

ç. La fórmula amb què Ester introdueix la seva petició és més carregada que les que 
usà les vegades anteriors (7, 3 i 5, 8). L'objecte de la petició, que, com ja hem vist, compro- 
met l'honor del rei, ho exigeix. — Faci revocar les lletres que Aman... Ester esquiva de 
mencionar el punt delicat, és a dir, la responsabilitat del rei sobre les lletres, i anomena 
solament a Aman. 

6. Encara que la seya vida no estigui en perill, Ester no pot suportar la ruina del seu 
poble. Literàriament l'autor es fa ressò de Gn. 44, 34 (Rosenthal). 

7-8. El rei, que ha fet matar l'autor del pla d'exterminació dels jueus, no pot permetre 
que aquest s'acompleixi. Per altra banda, el decret promulgat per Aman en nom del rei és 
irrevocable, l'unic camí per a contrarestar els efectes del decret d'Aman és promulgar-ne un 
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ausus est manum mittere in 
Iudaeos. $ Scribite ergo Iu- 
daeis, sicut vobis placet, re- 
gis nomine, signantes litteras 
annulo meo. Haec enim 
consuetudo erat, ut epistolis, 
quae ex regis nomine mitte- 
bantur, et illius annulo signa- 
tae erant, nemo auderet 
contradicere. 

9 Accitisque scribis et libra- 
riis regis (erat autem tempus 
tertii mensis, qui appellatur 
Siban) vigesima et tertia die 
illius scriptae sunt epistolae, 
ut Mardochaeus voluerat, ad 
ludaeos, et ad  principes, 
procuratoresque et iudices, 
qui centum —vigintiseptem 
provinciis ab India usque ad 
AEthiopiam praesidebant: pro- 
vinciae atque provinciae, po- 
pulo et populo iuxta linguas 
et litteras suas, et ludaeis, 
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vosaltres, escriviu a favor dels jueus, en nom del 
rei, allò que millor us sembli, i segelleu-ho amb 
el segell reial, perquè tota escriptura escrita en nom 
del rei i segellada amb el seu segell és irrevocable. 

"Tot seguit foren convocats els escribes reials 
— era el tercer mes, que és Sivan, el dia vint-i- 
tres —, i tot el que ordenà Mardoqueu fou escrit 
als jueus, als sàtrapes, governadors i grans ofi- 
cials de totes les províncies que s'estenen des de 
l'Índia fins a l'Etiopia, que en total són cent 
vint-i-set províncies, a cada una en la seva llen- 
gua, i també als jueus en la seva escriptura i en 
la seva llengua. l'0 Va escriure en nom del rei 
Assuerus i ho segellà amb el seu segell. 'Tot 


8, 9-IO 


Decret a favor 
dels jueus. 


altre que desvirtui la força del primer. Mardoqueu, que es troba present, com a nou primer 
ministre rep del rei facultat per a fer-ho. — Contestà llavors Assuerus a la reina Ester i a 
Mardoqueu. Paton suposa que Ester es presenta ella sola davant del rei, i que i a Mardoqueu 
ha estat interpolat després. Justifica aquesta opinió dient que ni G ni la recensió de Llu- 
cià, ni la versió siríaca, ni la versió llatina antiga ho porten. Per altra banda, però, al 
verset seguent (v. 8), el rei contesta en plural, i al v. 9 és Mardoqueu qui aplega els 
escribes per a redactar l'edicte que ha de contrarestar l'edicte d'Aman. La suposició que 
Ester fa sola la segona petició, es gratuita, el pas del v. 3 no indica un canvi de situació, 
sinó que remarca el que Ester es disposa a fer. No devien ser potser les versions les qui, dei- 
xant-se portar de la influència de la primera intervenció d'Ester prop del rei, devien supri- 


mir i d Mardoqueus — dra vosaltres escriviu. Aquesta manera de parlar sembla confirmar el 
que acabem de dir. — Es irrevocable. Això val, tant pel decret que Mardoqueu va a dictar, 


com pel decret anterior fet per Aman. Hom veu la difícil situació del rei davant la força de 
les lleis, a la qual no es pot sostreure, i la delicada intervenció d'Ester aquesta segona vegada. 

9-14. La narració sobre l'execució del decret, és parallela a la narració de l'execució del 
decret d'Aman (3, 12-15). — Era el tercer mes, que és Sivan. Sivan és el nom babiloni, del mes 
que correspon a l'última meitat de maig i a la primera de juny (cf. 2, 16). — Damunt corsers 
reials. Mardoqueu usa els millors corsers per a divulgar al més ràpidament possible el seu 
decret. Hem traduit per reials la paraula B'IAUnN, el significat de la qual era ignorat pels 
mateixos doctors del Talmud (Megilla 181). És un hàpax legòmenon a l'Antic. Testament. 
De fet, és la forma hebraitzada de la paraula persa hbsbatra, que significa domini, reialme, O 
bé, de la paraula hbsbetram, que significa corona, d'on deriva la paraula hebrea 103 — dia- 
dema. Per això li hem donat el sentit de qualificatiu, reial. — De les quadres. En l'expressió 
D'0181 138 la paraula D'081 és de significat incert. A Nehemias Jt7 significa una mula, que 
és filla d'una euga. Potser el sentit literal és ací fills d'eugues (reials). Tant V com G, da- 
vant la dificultat, han abreujat l'última part del verset, dient: enviaren lletres per mitjà de 
correus. Nosaltres hem donat la traducció que es troba generalment en gairebé tots els 
autors. 
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Elscorreusreias seguit foren enviades les lletres per mitjà de cor- 


el trameteren 


pertot elregne, reus a cavall, que cavalgaven damunt corsers 


reials, de les quadres de palau. '' Per aquestes 
lletres el rei permetia als jueus en qualsevol ciu- 
tat que es trobessin, d'aplegar-se per a defensar 
les seves vides, i destruir, matar i exterminar 
tota força armada de pobles i províncies que els 
ataquessin, sense excloure infants i dones, i de 
fer botí dels seus béns. Y Tot això es faria en 
un mateix dia a totes les províncies del rei As- 
suerus, el dia tretzè del mes dotzè, que és 
Adar. P Còpies de l'edicte s'havien promulgat 
com a llei per totes les províncies, i havien de 
venir al coneixement de tots els pobles, perquè 
els jueus estiguessin alerta aquest dia, per a ven- 
jar-se dels seus enemics. '' Els correus, cavalcant 
sobre corsers reials, Sortiren, doncs, a corre-cuita, 
per ordre del rei. El decret fou també publicat a 
la ciutadella de Susa. 

1: Mardoqueu sortí de la presència del rei amb 
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prout legere poterant, et au- 
dire. 10 Ipsaeque epistolae, 
quae regis nomine mitteban- 
tur, annulo ipsius obsignatae 
sunt, et missae per vereda- 
rios: qui per omnes provin- 
cias discurrentes, veteres lit- 
teras novis nunciis praeveni- 
rent. Hi Quibus imperavit 
rex, ut convenirent ludaeos 
per singulas civitates, et in 
unum praeciperent congre- 
gari ut starent pro animabus 
suis, et omnes inimicos suos 
cum coniugibus ac liberis et 
universis domibus, interfice- 
rent atque delerent, et spolia 
earum diriperent. 8 Et con- 
stituta est per omnes provin- 
cias una ultionis dies, id est 
tertiadecima mensis duodeci- 
mi Adar. FSummaque epi- 
stolae haec fuit, utin omnibus 
terris ac populis, qui regis 
Assueri subiacebant imperio, 
notum fieret, paratos esse 
ludaeos ad capiendam vindi- 
ctam de hostibus suis. 1 E- 
gressique sunt veredarii cele- 
res nuncia perferentes, et 
edictum regis pependit in 
Susan. 

ió Mardochaeus autem de 
palatio, et de conspectu regis 
egrediens, fulgebat vestibus 
regiis, hyacinthinis videlicet 
et aeriis, coronam auream 
portans in capite, et amictus 


Triomf de Mar- 
Meges jo 3 i serico pallio atque purpureo. 
dels en UN VEStit regi, morat- porpra i blanc, amb una Omnisque civitas exultavit, 


gran diadema d'or i un mantell de lli i de por- 
pra vermella. Tota la ciutat de Susa s'estremí de 


atque laetata est. 16 ludaeis 
autem nova lux oriri visa est, 
gaudium, honor, et tripudi- 
um. 7 Apud omnes populos, 


11. Els antics comentadors es preguntaven si era lícit als jueus de matar dones i infants. 


Bonart conclou del fet que els jueus no feren botí (9, 10 i 16), que a fortiori tampoc degue- 
ren matar infants i dones. G atenua la permissió donada als jueus, dient que se'ls permetia 
e defensar les seves vides, i tractar els seus enemics i adversaris tal com els semblés 2. 

14. Sortiren, doncs, a corre-cuita. Així hem traduit els dos participis D'BNN D'075b, que 
són sinònims, la seva repetició indica l'interès de rapidesa en la promulgació de l'edicte. Al 
fragment parallel en què es parla del primer edicte, s'usa solament l'últim DIN (cf. 3, 15). 

15. L'autor ens porta altra vegada a l'audiència amb què ha començat el capítol i de la 
qual s'ha desviat per explicar-nos l'execució de l'edicte. El vestit reial amb què fou vestit 
Mardoqueu a 6, 1r ha esdevingut el seu vestit oficial. El passeig triomfal de Mardoqueu, 
portat a terme per Aman, es veié torbat per la inquietud que encara turmentaya el seu es- 
perit. Ara el triomf és complet. — Un mantell de lli. Josep és vestit de lli a Egipte (Gn. 
41, 42). També David i els levites porten vestits de lli (1 Par. 15, 27). Amb porpra i lli es 
vesteix també el ric de la paràbola de sant Lluc (Lc. 16, 19 ss.). La magnífica combinació de co- 
lors blanc, morat, vermell i or, la trobem també al tabernacle (Èx. 25 ss.)i a les vestidures del 
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urbes, atque provincias, quo-— goig. 1S'Tot fou per als jueus llum, joia, exulta- 
cumque regis lussa venle- 


bant, mira exultatio, epulae. CIÓ i honor. lA cada una de les províncies i 


CA aa er Gens ciutats, arreu on l'ordre del rei i el seu decret 


alterius gentis et sectae eo" — arribava, tingueren els jueus alegria i joia, banquets 


rum religioni et ceremoniis 


iungerentur. Grandis enim —j festes. Molts dels pobles de la terra es feren 
cunctos ludaici nominis ter- 


ror invaserat. jueus, perquè la por dels jueus els va colpir. 


gran sacerdot (Èx. 28). La diadema d'or era concedida pel rei als homes que havien guanyat 
un mèrit a prop d'ell per un servei extraordinari (Heròdot VIII, 118). 

16. Tot fou per als jueus llum. La llum significa la joia de l'alliberació (cf. Ps. 97, rr- 
I 118, de PE, T8, 9). 

17. Molts dels pobles de la terra es feren jueus. És a dir, prosèlits. El motiu que els impulsà 
a fer això no fou el més noble. El coneixement de Déu, però, comença primer per un temor 
que es transforma després en amor. Cf. Is. 19, 16, on es parla d'un tal pas del temor a 
l'amor de lahuè. Sobre el temor de lahuè o dels jueus, que colpeix els pobles, cf. Gn. 35, 
83 Èx. 15, 16: Di. II, 253 Ps. IO5, 38. També Aquior, al llibre de Judit, després de 
comprovar la desfeta d'Holofernes pel Déu d'Israel per mitjà de Judit, es fa circumceidar i 
passa a la religió jueva (cf. Jdt. 14, ro). En aquesta petita indicació s'entreveu una ve- 
gada més la religiositat amagada del nostre llibre. Darrera d'aquest canvi meravellós no es pot 
veure sinó la mà de Déu. Aquesta allusió al proselitisme és potser un indici de la data tar- 
dana del llibre, que no deu ser anterior al període grec. 


17 La Biblia, vol. VIII 
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CAPÍTOL IX 


EL DIA DELS PURIM. — INSTITUCIÓ DE LA FESTA 


, h R i Igitur duodecimi mensis, 
Esc El Mies dotzè, què és Adar, el dia tretze, en el quem Adat vocari ante fam 


quen els seus 


Ll 4 , 4 LI . nt . . . 
È V 3 l o diximus, tertiadecima die, 
eREnICS. qual s'havia d complir el manament del rei i e qnaula cctitsl ae Eres 


seu decret, quan els enemics dels jueus esperaven  fectio parabatur, et hostes 


ensenyorir-se d'ells, succei tot el contrari, perquè —sorem inhiabant sanguini, 
versa vice ludaei superiores 


foren els jueus els qui s'ensenyoriren dels seus esse coeperunt, et se de ad- 


É SAS medis versariis vindicare. 2 Congre- 
enemics. " Així, doncs, a totes les províncies del —gatique sunt per singulas ci- 


. . . 1 id: 3 1 
rei Assucms, s'aplegaren els jueus a les ciutats. TT es ona 


on habitaven, per tal de colpir aquells qui volien —inimicos, et persecutores su- 
os. Nullusque ausus est re- 


la seva perdició, i ningú no els oposà resistència, —sistere, eo quod omnes po- 
pulos magnitudinis eorum 


perquè s'apoderà de tots els pobles un gran te- formido penetrarat. 'Nam et 


Cap. IX. Aquest capítol, el podríem titular el capítol dels Purim. És el triomf total dels 
jueus, obtingut ja als capítols 7 i 8, i que ara es porta fins a les seves últimes consequèn- 
cies. Als vv. I-IO se'ns descriu l'exterminació dels enemics dels jueus el dia assenya- 
lat. L'autor posa una atenció especial en l'enumeració dels fills d'Aman (vv. 9-10). A la ciu- 
tadella de Susa els jueus no es donen per satisfets amb un sol dia. Ester obté del rei l'aplica- 
ció del decret per l'endemà (vv. rr-15). Els jueus de la capital, després d'haver-se dedicat a 
l'exterminació dels seus enemics durant dos dies, el 13 i 14 d'Adar, celebren el dia I5 
amb festins, els jueus de les províncies, per contra, es desferen dels seus enemics el dia 13 
i celebraren el 14 (vv. 16-20). A continuació s'explica la institució de la festa dels Purim 
per Mardoqueu, el seu sentit i el seu origen (vv. 21-28), i la corroboració d'aquesta insti- 
tució per la reina Ester (vv. 29-32). 

I. Succel tot el contrari. Així hem traduit l'expressió NA DN), i es capgirà (referint-se 
al dia). Aquesta inversió del curs dels esdeveniments s'atribueix sempre en la Bíblia a l'acció 
de Déu. És Ell qui canvia el mar en terra eixuta (Ps. 66, 6), els rius en sang (Ps. 78, 44), 
la pedra en doll d'aigua (Ps. 114, 8), les tenebres en aurora (Am. 5, 8), la maledicció en 
benedicció (Dt. 23, 6), les festes en dol (Am. 8, ro) i el dol en festa (Jer. 31, 13, Ps. 
30, 12) (Barucq). Aquesta manera de parlar deixa veure ací l'acció divina, que l'autor de TM 
sempre evita de mencionar. Per l'autor de TM Déu és qui ha ordenat i ha realitzat aquest 
canvi de situacions. 

2. Els jueus ataquen els qui posen en pràctica el primer decret. 7 MSVÒ, per tal de colpir, 
lit. per estendre la mà, té més aviat el sentit d'atac, que no pas el de defensa. YYP3b, els 
qui buscaven (la seva perdició /, indica que els jueus colpien només els qui pel seu obrar es 
manifestaven obertament enemics seus. — J ningú mo els oposà resistència. Es refereix a 
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provinciarum iudices, et du- 
ces, et procuratores, omnis- 
que dignitas, quae singulis 
locis ac operibus praeerat, 
extollebant ludaeos timore 
Mardochaei: f quem princi- 
pem esse palatii, et pluri- 
mum posse cognoverant : 
fama quoque nominis eius 
crescebat quotidie, et per 
cunctorum ora —volitabat. 
5Itaque percusserunt ludaei 
inimicos suos plaga magna, 
et occiderunt eos, reddentes 
eis quod sibi paraverant fa- 
cere: Sin tantum ut etiam in 
Susan quingentos viros inter- 


ESTER 


mor envers ells. $ Tots els grans oficials de les 
províncies, Sàtrapes, governadors i funcionaris rei- 
als els suportaren, per por de Mardoqueu. " Per- 
què Mardoqueu era un gran personatge al pa- 
lau, la seva fama s'escampava per totes les pro- 
vincies, perquè Mardoqueu estava esdevenint un 
gran home. P Els jueus atacaren, doncs, a cops 
d'espasa tots els seus enemics. Fou una mata- 
degolla, una exterminació, i feren amb els seus 
adversaris el que volgueren. $ A la ciutadella de 


9, 3-II 


ficerent, extra decem filios 
Aman Agagitae hostis ludae- 
orum : quorum ista sunt no- 
mina: 7 Pharsandatha, et 
Delphon, et Esphatha, $ et 
Phoratha, et Adalia, et Ari- 
datha, " et Phermesta et Ari- 
sai, et Aridai, et lezatha. 
10 Quos cum occidissent, 
praedas de substantiis eorum 
tangere noluerunt. 

MH Statimque numerus eo- 
rum, qui occisi erant in Su- 
san, ad regem relatus est. 


Susa, mataren i exterminaren els jueus cinc-cents 

homes: "entre ells mataren Farsandatha, Delfon, 

Espatha, $ Forata, Adalia, Aridatha, P Permesta, 

Arisai, Aridai i Jezatha, els deu fills d'Aman, 

fill d'Amadatha, el perseguidor dels jueus, però no 

feren botí. 

H El mateix dia arribà al rei la notícia del Segon dia de 

nombre d'homes que havien estat morts a la Ut" 


la resta del poble, que es mantenia neutral. El temor dels jueus s'apoderà de tots, tant dels 
qui es mantenien en una posició neutral, com dels combatents que intentaven posar en execució 
el primer edicte del rei. Sobre el temor que inspiren els jueus, cí. 8, 17. 

3-4. El favor que Mardoqueu ha adquirit a prop del rei fa que els governadors callin 
davant l'actitud agressiva dels jueus. Aquesta repetició insistent del nom de Mardoqueu és 
com un preludi de la seva apologia. 

$. Les expressions de l'autor sagrat fan pensar que els jueus es van excedir en la seva 
pròpia defensa i que no respectaren res que pogués oferir-los el més petit indici d'hostilitat. 

6-I0. Aquí comença l'autor a fer una descripció més detallada de la matança portada a 
terme pels jueus. La mort dels fills d'Aman significa la perfecta realització del seu càstig. 
D'aquesta manera queda esborrada la seva descendència (Ps. 109, 13). Aquest fet es presenta 
com una resposta a l'orgull que Aman sentia a causa dels seus fills (5, 11). L'enumeració 
dels noms estrangers dels fills correspon a l'enumeració dels set eunucs (1, ro) i dels set 
consellers del rei (1, 14). L'autor no intenta sinó posar en relleu l'ambient estranger en què 
es desenrotlla l'acció. L'enumeració dels fills d'Aman es troba escrita en els manuscrits he- 
breus en dues llistes paralleles. Aquesta distribució es basa en llegendes hagàdiques, i indica- 
ria l'ordre en què els fills d'Aman foren penjats o crucificats en un pal de 50 colzades d'al- 
çada, a la distància de mitja colzada cadascun. — Però no feren botl. Aquesta indicació vol 
dir que els jueus no obraren per interès, i l'autor la presenta en contraposició al berem in- 
complert que feren els jueus amb els amalecites (cf. 1 Sam. í5), tot separant i emportant-se 
cel que era box i exterminant cel bestiar menyspreable i reprovableo. 

11-13. L'ànim del rei està completament ben disposat envers Ester. Aquesta ha vençut 
del tot la seva timidesa i no dubta de demanar al rei un segon dia de repressió. L'autor 
en el curs de la narració presenta Ester vencent progressivament la seva timidesa (Cf. 4, 16, 


9, 12-16 


ESTER 


ciutadella de Susa. Y El rei digué llavors a la 
reina Ester: A la ciutadella de Susa han mort i 
exterminat els jueus cinc-cents homes, i els deu 
fills d'Aman, içquè hauran fet, doncs, a les res- 
tants províncies del rei2 I amb tot, digues què 
demanes i se't donaràl Digues què és el que 
encara desitges, que és cosa fetal P Llavors con- 
testà Ester: Si sembla bé al rei, que també demà 
es permeti als jueus de Susa, d'executar el decret 
d'avui, i que es pengi a la forca els deu fills 
d'Aman. 'H Aleshores ordenà el rei que es fes 
així, l'edicte fou promulgat altra vegada a Susa 
i els deu fills d'Aman foren penjats. Y Així, 
doncs, els jueus de Susa es reuniren també el 
dia catorzè del mes d' Adar, i mataren tres-cents 
homes, però no feren botí. lÍ També els altres 
jueus que habitaven a les províncies del reialme, 
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12 Qui dixit reginae: In urbe 
Susan interfecerunt (ludaei 
quingentos viros, et alios 
decem filios Aman: quantam 
putas eos exercere caedem in 
universis provinciis 2. Quid 
ultra postulas, et quid vis ut 
fieri iubeam2è 1 Cui illa re- 
spondit: Si regi placet, detur 
potestas ludaeis, ut sicut fe- 
cerunt hodie in Susan, sic et 
cras faciant, et decem fAillii 
Aman in patibulis suspen- 
dantur. 1 Praecepitque rex 
ut ita fieret. Statimque in 
Susan pependit edictum, et 
decem filii Aman suspensi 
sunt. 5 Congregatis Iludaeis 
quartadecima die mensis A- 
dar, interfecti sunt in Susan 
trecenti viri: nec eorum ab 
illis direpta substantia est. 
16Sed et per omnes pro- 
vincias, quae ditioni regis 
subiacebant, pro animabus 
suis steterunt ludaei, inter- 
fectis hostibus ac. persecuto- 
ribus suis: in tantum ut se- 
ptuagintaquinque millia occi- 


$, I SS.j 7, 3 Ss.). La gosadia de la petició d'Ester es manifesta també perquè ni tan sols 
és introduida per una fórmula de cortesia, contràriament al que féu en les peticions anteriors 
(8, 5). Penjar els cossos dels fills d'Aman és un exemple alliçonador per als enemics dels 
jueus. Aquesta segona demanda d'Ester, que a nosaltres ens arriba a escandalitzar, per la 
crueltat que suposa, i que alguns comentadors, com Paton, troben inexcusable, se'ns fa en- 
tenedora si la reportem a r Sam. 15. El que allà va negligir de fer Saúl, ho vol portar ara 
a terme amb escreix la reina Ester. Com que entre els jueus, nacionalitat i religió són dues 
coses íntimament lligades, i en el nostre llibre la religió se'ns presenta velada sota allò que 
té de nacional, la venjança dels jueus sobre els seus enemics significa la victòria completa 
sobre els enemics de Déu identificats amb els enemics del seu poble. Ací, Ester, que al co- 
mençament defallia davant del perill, se'ns presenta coratjosa com la profetessa Dèbora quan 
cantava després de la batalla de Cison: cAixí desapareguin, o lahuè, els qui us odien. I els 
qui l'estimen siguin com el sol quan surt amb sa puixançax (Jt. 5, 31) ( Schildenberger). 

14-15. Referint el passatge present a r Sam. 15, es comprèn més encara la remarca in- 
sistent de l'autor, que no s'oblida d'afegir, després de mencionar la matança feta pels jueus: 
però no feren botí. 

16-19. ' Van quedar satisfets per la repressió" dels seus enemics. Segurament el mot Mi3 de 
TM, s'ha introduit ací degut al mí) de v. 17. Sense la correcció, TM diu: els seus enemics 
els deixaren tranquils... Rudolph proposa de llegir Di es venjaren, en comptes de MN, i mi- 
llor encara B3h3, inf. abs. Nifal de Dn3, que té igualment el sentit de quedar satisfet per la 
venjança. (1) de TM seria el resultat d'una haplografia del b de Din) amb el b amb què 
comença la paraula seguent: DMMA'NB, dels seus enemics (cf. VT, p. 90). Driver corrobora 
l'opció del segon verb BinN, d'ús rar en hebreu, i que explica molt millor l'haplografia 
i la confusió (cf. id. p. 237). Hem de tenir present la narració lliure de l'autor per a no 
meravellar-nos de les xifres globals que ens reporta, xifres que varien segons les diferents 
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sorum implerentur, et nullus 
de substantiis eorum quid- 
quam contingeret. 

Dies autem tertiusdeci- 
mus mensis Adar primus 
apud omnes  interfectionis 
fuit, et quartadecima die cae- 
dere desierunt. Quem con- 
stituerunt esse sollemnem, 
utin eo omni tempore dein- 
ceps vacarent epulis, gaudio 
atque conviviis. 18 At hi, qui 
in urbe Susan caedem exer- 
cuerant, tertiodecimo et 
quartodecimo die eiusdem 
mensis in caede versati sunt: 
quintodecimo autem die per- 
cutere desierunt. Et idcirco 
eundem diem constituerunt 
sollemnem epularum atque 
laetitiae. 12 Hi vero Iudaei, 
qui in oppidis non muratis 
ac villis morabantur, quar- 
tumdecimum diem mensis 
Adar conviviorum et gaudii 
decreverunt, ita ut exultent 
in eo, et mittant sibi mutuo 
partes epularum et ciborum. 

20 Scripsit itaque Mardo- 
chaeus omnia haec, et litte- 
ris comprehensa misit ad 
ludaeos, qui in omnibus re- 
gis provinciis morabantur, 
tam in vicino positis, quam 
procul, fiut quartamdeci- 
mam diem mensis Adar pro 
festis susciperent, et rever- 
tente semper anno sollemni 
celebrarent honore: quia in 
ipsis diebus se ulti sunt lu- 
daei de inimicis suis, et lu- 
ctus atque tristitia in hilarita- 
tem gaudiumque conversa 
sunt, essentque dies isti epu- 
larum atque laetitiae, et mit- 


ESTER 


es reuniren per defensar les seves vides, Í van 
quedar satisfets per la repressió" dels seus enemics 
i mataren setanta-cinc mil dels seus adversaris, 
però no feren botí. Y Això fou el dia tretzé del 
mes d'Adar. El dia catorzè reposaren i el celebra- 
ren com un dia de banquets i d'alegria. SS Pels 
jueus de Susa, que s'havien reunit els dies tretzè 
i catorzè, el dia quinzè fou el dia de repòs, i el 
celebraren com un dia de banquets i d'alegria. 

9 És per això que els jueus del camp que 
habiten viles no fortificades, celebren el dia catorzè 
del mes d'Adar amb alegria i banquets, com un 
dia de festa, i s'envien porcions els uns als altres. 
20 Mardoqueu consignà per escrit tots aquests es- 
deveniments. Després envià lletres a tots els jueus 
que habitaven les províncies del rei Assuerus, tant 
als de prop com als més allunyats, "' ordenant-los 
que celebressin cada any el dia catorzè i quinzè 
del mes d'Adar, "P perquè aquests dies els 
jueus quedaren tranquils dels seus enemics, i 
aquest mes l'aflicció se'ls tornà alegria i el 
plany, dia de festa. Determinaren, —doncs, 
fer-ne dies de banquets i alegria, obsequiar-se 
mútuament amb porcions i fer donatius als po- 
bres. " Els jueus acceptaren aquestes pràctiques 
que ja havien començat a fer i Sobre les quals 


9, 17-23 


La festa dels 
ec Purim o. 


versions. G ens parla només de 15. 000, per contra, el text de Llucià ens parla de ro7 
miríades ( r.070.000). La diferència de data per a la celebració del dia festiu, que l'autor 
observa entre els jueus del camp i els de les ciutats, és segurament una constatació de l'autor 
de TM en el temps en què escrivia, i la constatació d'aquest fet devia explicar-se per la 
segona petició de la reina Ester i la segona matança que els jueus feren entre els seus ene- 
mics a la ciutadella de Susa. En TM, la joia i els banquets dels jueus inclouen una acció 
de gràcies a Déu per la seva salvació, de la mateixa manera que el seu dejuni en 4, 3 i I6 
implicava una súplica ardent per la seva alliberació. 

20. La posició de Mardoqueu com a gran visir del rei de Pèrsia, li dóna potestat per a 
instituir la celebració anual del 14 i 15 d'Adar com a dies festius per als jueus. El fet 
que la festa se celebri, no el dia de la matança, sinó el dia segúent, en què "els jueus 
van quedar satisfets per la repressió" dels seus enemics (V. 16), fa veure que els jueus no celebraven 
la matança, sinó l'alliberació. Com que els dies 14 i 15 d'Adar no corresponen al dia fixat per 
Aman per a l'exterminació dels jueus, per això diu: i aquest mes l'afició se'ls tornà alegria (V. 22). 


9, 24-28 


ESTER 


els havia escrit Mardoqueu, "' perquè Aman fill 
d'Amadatha, l'agagita, enemic de tots els jueus, 
havia tramat la seva exterminació, llençant el 
cpuro, que és la sort, per la seva aniquilació i 
exterminació, "però quan aquest pla es presentà 
al rei, manà ell per mitjà de lletres que el de- 
signi malvat que havia tramat contra els jueus, 
recaigués sobre el seu cap, i fou penjat a la 
forca ell i els seus fills. "$$ Per aquesta raó aquests 
dies foren anomenats dc Purim o de la paraula 
cpuro. Així, doncs, basant-se en les paraules 
d'aquesta lletra, i en tot el que ells havien vist, 
i en el que a ells concernia, "' establiren i accep- 
taren els jueus d'una manera irrevocable, per a 
ells i per a la seva posteritat, i pera tots els seus 
prosèlits, de celebrar cada any aquests dos dies, se- 
gons el text d'aquesta lletra ila data fixada en ella. 

88 Commemorats i celebrats així aquests dies, 
de generació en generació, a cada família, a 
dies 
dels c Purimo no desapareixeran mai d'entre els 


cada província i a cada ciutat, aquests 


jueus, i el seu record no s'esvairà de la seva 
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terent sibi invicem ciborum 
partes, et pauperibus munu- 
scula largirentur. 88 Suscepe- 
runtque ludaei in sollemnem 
ritum cuncta quae eo tempo- 
re facere coeperant, et quae 
Mardochaeus litteris facienda 
mandaverat. 1f Aman enim, 
filius Amadathi stirpis Agag, 
hostis et adversarius ludaeo- 
rum, cogitavit contra eos 
malum, ut occideret illos, 
atque deleret: et misit phur, 
quod nostra lingua vertitur 
in sortem. 8 Et postea ingres- 
sa est Esther ad regem, ob- 
secrans ut conatus eius, lit- 
teris regis irriti fierent: et 
malum, quod contra ludaeos 
cogitaverat, reverteretur in 
caput eius. Denique et ipsum 
et filios eius affixerunt cruci, 
26 atque ex illo tempore dies 
isti appellati sunt phurim, id 
est sortium: eo quod phur, 
id est sors, in urnam missa 
fuerit. Et cuneta, quae gesta 
sunt, epistolae, id est libri 
huius volumine continentur: 
27 quaeque sustinuerunt, et 
quae deinceps immutata sunt, 
susceperunt ludaei super se 
et semen suum, et super 
cunctos, qui religioni eorum 
voluerunt copulari, ut nulli 
liceat duos hos dies absque 
sollemnitate transigere: quos 
scriptura testatur, et certa 
expetunt tempora, annis sibi 
iugiter succedentibus. 88 Isti 
sunt dies, quos nulla um- 
quam delebit oblivio : et per 
singulas generationes cunctae 


25. Però quan aquest pla es presentà. El text hebreu diu: T58A '3B) ANSM que literalment 


significa: quan ella entrà a la presència del rei, i en aquest cas es refereix a Ester. Ací, però, 
una referència a Ester repugna al context gramatical d'aquesta frase. Això, ja ho veié G, que 
interpreta: xal Òc elojAdeu mpòs còv Bacitéa déyou xoeudodi tòv. Magòogaiov, fent sub- 
jecte del verb eioi49eu que correspon al MNSA de TM, a Aman. Sembla més probable, 
però, que en el MNS3 de TM, el sufix femení té el valor d'un neutre, i es refereix al pla 
d'Aman en general. L'ús del femení per a significar un neutre és frequent en hebreu. 

26-27. Per aquesta raó aquests dies foren anomenats cPurima. Sobre el nom Pur, cf. 3, 7 
comentari. De totes les explicacions proposades per a explicar l'origen de la festa dels Pu- 
rim, la que es proposa en aquest verset és la més acceptable (cf. Introducció p. 215). Des 
de 268 fins a v. 28, es narren en estil documental, les circumstàncies de la institució i 
l'acceptació de la festa dels Purim. — I per a tots els seus prosèlits. Lit. per a tots els qui se'ls 
adberissin, és a dir, els convertits. El caràcter nacionalista del llibre no exclou un universa- 
lisme que s'expressa en el fet d'oferir als prosèlits una possibilitat de participació en les joies 
nacionals cf. ls. 56, 3-6 (Barucg). 


268 ESTER 9, 29-32 


in toto orbe provinciae cele--— posteritat. 82 La reina Ester, filla d'Abihail, i Mar- 


brabunt: nec est ulla civitas, 
in qua dies phurim, id est 
Sortium, non observentur a 
ludaeis, et ab eorum proge- 
ne, quae his ceremomis PEI COnfirmar aquesta segona ( ) lletra dels cPu- 
obligata est. : 30: 1 . : : 
30 Scripseruntque Esther IMD, "i envià lletres a tots els jueus (dissemi- 
regina filia Abihail, et Mar- VUEl P : 
dochaeus ludaeus etiam see: NatSj per les centvint-i-set províncies del reialme 
cundam epistolam, ut omni , : : : 31 ' 
studio dies ista sollemnis d'ASSUerus, paraules de pau i fidelitat, 31 perquè 
sanciretur in posterum. 80 et . : : 
miserunt ad omnes ludaeos, CElebressin aquests dies dels c Purimx el temps 


qui in centum viginti septem 


provinciis regis Àssueri ver eStablert, tal com els ho havia ordenat Mardo- 


sabantur, ut haberent pacem, . . . , 
et susciperent veritatem, —QUEU 1 la reina Ester, i de la manera com se'ls 


81 observantes diem Sortium . . A 5 

et suo tempore cum gaudió Havia obligat (a fer-ho) a ells mateixos i a tota 
celebrarent: Sicut constitue- . . . 

rant Mardochaeus et Esther, la Seva posteritat, (tot afegint-hi) ordenances de 
etilli observanda susceperunt . ae le : 39 A:.1 3 

330, et a sèmiue suolelunta, dEjUniS i lamentacions. Així, doncs, l'ordre 
et clamores, et Sortium dies, , L 

Set omnia quae libri huius, d' Ester establí aquestes coses tocant als a Pu- 


qui vocatus Esther, historia . sta : : 
contimentar, rimY, 1 això fou escrit en un llibre. 


doqueu, el jueu, escriviren amb tota autoritat 


29 ss. Ester intervé també en la institució de la festa anual. La composició d'aquesta 
secció es desenrotlla parallelament a la secció anterior en què es parla de la carta de Mardo- 
queu: el v, 29 correspon al v. 261: el v, 30 dl 207, él v. 31 dl 8r 1 83 el 32.al'28 ss. 20898. 
El nom del jueu Mardoqueu es menciona perquè és ell el qui porta a terme l'execució de 
la lletra. La importància i significació d'aquesta notícia, l'expressa l'autor amb els títols que 
acompanyen el nom d'Ester. — ( ). Rudolph proposa la supressió de Mt després de NN3M. La 
posició de MV a la frase no deixa de cridar l'atenció (cf. Rònig, Syntax der Hebràischen 
Sprache, $ 334 1). La presència d'aquest mot es pot explicar per la corrupció d'una dittografia 
del Mbtiy que segueix. Segons Rudolph aquest Mt seria una falsa solució de l'infinitiu 
absolut, tan frequent en el llibre d'Ester, en realitat, en comptes de Mbtit hauria d'haver llegit 
MÒUM, ja que Ester és el subjecte (cf. VT 1954, p. 90). Driver proposa llegir MòMN o Mb, i 
foren enviades. L'origen de la corrupció del text hauria estat l'ús poc frequent del Nifal del 
verb MD (cf. id. p. 237). — Ordenances de dejunis i lamentacions. Ací es fa una alusió al dejuni 
d'Ester i dels jueus mencionat a 4, 16. Actualment els jueus celebren el dejuni d'Ester el 
13 d'Adar. Aquest no fou segurament celebrat durant el temps en què restà en vigor la festa 
de Nicanor, en la qual se celebrava el triomf de Judas Macabeu sobre aquest general dels si- 
ris (2 Mac. 15, 36, 1 Mac. 7, 43 i 48 ss.). — I això fou escrit en un llibre. De totes 
aquestes coses, se'n fa un protocol. — Tota aquesta secció del capítol, des del v. 20 fins al 
final, sembla una compilació de notícies diverses sobre la institució dels Purim feta per l'autor. 
Al v. 19: s'explica la diversa manera de celebrar els Purim que tenen els jueus del camp. 
Al v. 26) aquesta celebració té un origen tradicional, mentre als vv. 20", 26", 29, la celebra- 
ció remunta a una institució feta pel mateix Mardoqueu. Es mencionen diverses lletres: una 
de Mardoqueu (vv. 20-23), una altra de la reina Ester (V. 29). Aquestes lletres donen a la 
institució un caràcter definitiu: Així, doncs, l'ordre d'Ester establí aquestes coses tocant als cPurimo 
(v. 32). L'autor, doncs, posa fi al seu treball amb un aplec de documentació. 


10, 1-3 


Glòria d'As- 
suerus 


i de Mardoqueu, 


ESTER 


CAPÍTOL X 


ELOGI DE MARDOQUEU 


El rei Assuerus cobrava tribut del continent i de 
les illes del mar. " Tot el seu obrar enèrgic i 
heroic, i la relació exacta de l'elevació de Mardo- 
queu, a qui el rei enaltí ino estan per ventura 
consignats per escrit als llibres de les Cròni- 
ques dels reis de Mèdia i de Pèrsia2 P Perquè el 
jueu Mardoqueu fou el segon després del rei As- 


suerus, gran entre els jueus i estimat per la mul- 
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i Rex vero Assuerus om- 
nem terram, et cunctas ma- 
ris insulas fecit tributarias: 
2 cuius fortitudo etimperium, 
et dignitas atque sublimitas, 
qua exaltavit Mardochaeum, 
scripta sunt in libris Medo- 
rum, atque Persarum: Pet 
quomodo Mardochaeus (u- 
daici generis secundus a rege 
Assuero fuerit: et magnus 
apud ludaeos et acceptabilis 
plebi fratrum suorum, quae- 
rens bona populo suo, et 
loquens ea, quae ad pacem 
seminis sui pertinerent. 


Quae babentur in Habraeo, 


plena fide expressi. Haec au- 
tem, quae sequuniur, scripta 
reperi in editione vulgata, 
quae Graecorum lingua et lit- 
teris continentur : 


titud dels seus germans, buscà el bé del seu po- 


ble i parlà pel benestar de la seva raça. 


Cap. X. En aquest capítol, que es pot considerar com un apèndix a tot el llibre, l'autor 
fa l'elogi de Mardoqueu (v. 3), l'heroi principal de la narració. 

1. Cobrava tribut. En ihebreu, la paraula DB, que traduim per tribut, significa pròpia- 
ment treball prestat, treball forçat, imposat. És possible que ací tingui aquesta significació. El 
pensament de l'autor, en fer aquesta allusió al poder del rei, és de fer veure que l'augment de 
poder del rei sobre les nacions incloses en els seus dominis, li venia del fet que Mardo- 
queu, el jueu, havia estat elevat a primer ministre del regne. El favor atorgat a Mardoqueu 
i a Ester, i per mitjà d'ells, a tot el poble de Déu, redundava en l'augment de la grandesa 
del seu imperi. Aquest verset és, doncs, una lloança indirecta de Mardoqueu. — Les illes 
del mar. És el litoral de l'Àsia menor i les illes adjacents. 

2. L'autor imita la típica conclusió amb què els llibres dels reis clouen la narració del 
regnat dels diferents monarques d'Israel i de Judà (1 Re. II, 41, I4, 19 etc.). 

3. El jueu Mardoqueu fou el segon després del rei Assuerus. Amb aquest títol: el segon des- 
prés del rei, es designa a un tal Elgana respecte a Acaz, rei de Judà (2 Par. 28, 7). També 
Ahigar fou constituit segon després del rei per Saquerdon (Tob. 1, 22). La principal lloança 
de Mardoqueu es compendia en el fet que, havent arribat a una posició tan elevada, es 
manté fidel al seu poble. Per això la seva memòria es conserva amb veneració. Aquest elogi 
final de Mardoqueu no significa cap desviació del tema del nostre llibre. Mardoqueu és l'heroi 
principal, sota la direcció del qual Ester intervé a favor del poble escollit, Mardoqueu és qui 
incita Ester a intervenir, sense la seva protecció i iniciativa, Ester no hauria esdevingut pas 
la salvadora del poble. És per això que a 2 Mac. 15, 36, la festa dels Purim és anomenada 
edia de Mardoqueu o. Mardoqueu és cel jueux per excellència, de la mateixa manera que 
Judit és cla jueva. El paper d'Ester, en el transcurs de la nostra narració, queda sempre 
subordinat a les incitacions i iniciatives de Mardoqueu, és ell qui fa d'Ester l'heroina del 
llibre que porta el seu nom (Schildenberger). 


PARTS DEUTEROCANÒNIQUES 


ADVERTIMENT 


Per a les parts deuterocanòniques hem seguit el text de la Vetus Llatina (VL), tal com 
ho diem en la Introducció (p. 208). En seguir aquest text ens acomodem a les observacions 
crítiques del P. J. Schildenberger, i remarquem que el text dels Setanta (G), es troba com- 


plet en l'aparell crític que precedeix el comentari. 
Advertim la significació de certes indicacions tipogràfiques, que valen només per aquests 
fragments, algunes de les quals tenen un sentit divers de les indicacions generals donades al 


començament del volum: 


Tipus cursiu ss Afegidures de VL. 

EE) —: Frases suprimides. 

— Addicions fetes al text per a major claredat. 

Addicions fetes a VL a base dels G. 

— lndica correccions fetes a VL. Exceptuant I,1Í i 4,11, totes estan 
basades en G. 

i ss té de més, 

o es. li manca. 


LL 
Co 
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CAPÍTOL I /Vulgata XI i XII 
SOMNI DE MARDOQUEU. — DESCOBRIMENT D'UNA CONSPIRACIÓ 


a ú ó Hoc quoque principium erat 
Mardoqueu. — VL lV/xI,, L any segon del regnat del gran rei 4, sobri olema, quid sat 
in Hebraeo, nec apud ullum 

Artaxerxes, el dia primer del mes de Nisan, va ertur imterpretum. 

2 Anno secundo, regnante 
Artaxerxe maximo, prima die 
mensis Nisan, vidit somnium 
R 6 : Mardochaeus filius lairi, filii 
Semei, fill dels Ciseus, de la tribu de Benjamí, — Semei, fili Cis, de tribu Ben- 
iamin: "homo ludaeus, qui 
habitabat in urbe Susis, vir 
magnus, etinter primos aulae 
i 4 i : . o regiae. f Erat autem de eo 
al palau reial. l$/, Aquest fou el somni: Crits i numero captivorum, quos 
transtulerat Nabuchodonosor 
rex Babylonis de lerusalem 
cum leconia rege luda: 5 et 


tenir un somni Mardoqueu, fill de Jair, fill de 


l/i home iHustre que prestava els seus serveis 


aldarull, trons i terratrèmol i gran pertorbació da- 


G 1: LL un jueu que vivia a la ciutat de Susa. 1 /4 Era dels captius que se'n portà 
de Jerusalem Nabucodonosor, rei de Babilònia, amb Jeconias, rei de Judea. 


Cap. L, 1. El text hebreu no parla del somni de Mardoqueu. El text grec fa d'a- 
quest somni com un preludi a la seva narració. En forma enigmàtica es representa tota la 
trama de la història que s'anirà desenrotllant a la vista del lector. La clau d'aquest enigma 
se'ns donarà al final del llibre (10, 31$). Com Josep (Gn. 40, 8, 41, 1) i Daniel (Dn. 2, 
I-19, 4, 2-16 i cc. 7-12), Déu anuncia a Mardoqueu les coses que han de succeir, la seva 
providència anirà portant els esdeveniments al terme desitjat. — Després d'una introducció 
cronològica i de la presentació de l'heroi de la història (vv. 1-1), passa a la narració del som- 
ni (vv.rd-it ). Mardoqueu, en despertar-se, sorprès per les coses que ha vist, no les pot apar- 
tar del seu pensament, considerant quin pot ser el seu significat (V. I). 

1. L'any segon. L'anterior a l'any amb què comença la narració de TM. — Artaxerxes. 
G confon el nom de Xerxes amb el de tres dels seus succesors. — El dia primer. Aquesta 
menció del dia primer del mes primer està íntimament lligada amb l'interès de posar en relleu 
la predeterminació de tots els esdeveniments futurs, feta per la providència divina (Cf. 3, 7). 
Nisan és el nom babiloni del mes primer. — Mardogueu, se'ns presenta ja aquí com a home 
illustre, cosa que TM no farà fins a ro, 3. La seva grandesa li ve del seu càrrec al pa- 
lau reial, així com de la seva ascendència entre els jueus (cf. 2, 5 ss., 2, 19). 

Ii. La narració del somni abunda en expressions semítiques. El començament del somni 
recorda els profetes, quan parlen del judici de Déu (Is. 22, 5, 24, I8 ss., Jer. 30, 5). La 
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hoc eius somnium fuit: Ap- munt la terra. l'/e Dos grans dragons Sortiren, Visió damenaça 
paruerunt voces, et tumul- 


tus, et tonitrua, et terraemo- preparats a entrar tots dos en batalla, i s'entaulà 
tus, et conturbatio super ter- 


ram: Fet ecce duo dracones Un gran combat entre ellst, l/,i buscaven do- 
magni, paratique contra se 


in praellum. TAd quorum —minar-se ll'un a l'altre). ' Pobles s'aplegaren " 
clamorem cunctae concitatae 


sunt nationes, ut pugnarent.— 15/gel dia tenebrós i dolent, i hi hagué una 

contra gentem njustorum. es n 

"Eultgue dice ll tenebrerya gran pertorbació entre els habitants de la terra. 

et discriminis, tribulationis , 

et angustiae, et ingens for 1/, Van témer la desfetal, roi clamaren al Se- iaesperança. 
mido super terram. 8 Con- 


turbataque est gens iustorum nyor". TA la veu del seu clam es formà una 
timentium mala sua, et prae- 


parata ad mortem. Í0Clama- font, i d'aquella font", en sortí un gran riu, mol- 


lsti van bramar fort. 15/, i al seu bram es prepararen tots els pobles a la guerra contra 
el poble dels justos. 18/8 Dia de foscor i de tenebres, aflicció, angoixa, mal i gran pertorba- 
ció damunt la terra. 14 i tot el poble just es pertorbà per temor dels seus mals, i es pre- 
paraven a sucumbir. "a Déu. 1: A la veu del seu clam, com d'una petita font. 


pertorbació dels homes damunt la terra fa pensar en l'últim judici, el que ara passarà serà 
com una preparació de l'últim judici sobre les nacions (cf. Èx. 19, 16-18, 20, 18, apa- 
rició de Déu sobre el Sinaí). D'aquest caire escatològic que el text grec primitiu dóna als 
fets, se'n fa menció també a ro, 3. 

1t. Dos grans dragons. Segons la mentalitat oriental antiga és sempre un heroi, o bé un 
déu, qui venç el dragó. lahuè és representat com a vencedor de dragons en la Sagrada Es- 
criptura (Jb. 26, 12 ss., Ps. 74, 13, 89, II, Ís. 27, I, SI, 9). Ací, però, són dos dragons 
disposats al combat. Aquesta lluita de dragons representa la lluita de la religió de lahuè amb 
les religions paganes. Una idea paraHela, la podríem trobar en Èx. 7, 9 ss., quan la vara 
d'Aaron, convertida en serp, devorà les vares dels mags d'Egipte, convertides també en 
serps. El terme edevorar, és el que s'usa també ací per a expressar la victòria d'un dragó so- 
bre l'altre. Amb la paraula dragó, generalment G tradueix una sèrie de noms hebreus diver- 
sos com: cocodril, xacal, serpent, etc... però la paraula hebrea traduida amb més frequència 
amb el mot dragó és Y3R, que significa serpent (Èx. 7, 9-12, Ps. 91, 13), O bé un gran 
monstre marí (ls. $1, 9, Jb. 7, 12, Ps. 74, 13, cf. Schildenberger). 

If. Buscaven dominar-se. VL diu: det dominabanturo. Tal com sona podria referir-se a la 
posició d'alts dignataris reials que Aman ji Mardoqueu obtingueren. Però en el context 
de la lluita dels dragons, sembla més aviat un intent de dominar-se mútuament. 

18- 1t, El dia tenebrós. La tenebra indica desgràcia (cf. Jl. 2, 2, Sof. 1, 15). — I van 
témer. Tant per part del vident del somni, com pels protagonistes del drama, el desenllaç 
no és clar. — J clamaren. 1" insinuarà qui foren aquells que aixecaren el seu clam envers 
Déu, i ro, 3f ens ho dirà clarament. 

1. 4 la veu del seu clam. Aquesta expressió és un hebraisme (cf. 1 Sam. 4, 6, SOf. I, 
10). L'aparició de la petita font en mig de les calamitats descrites fa un bell contrast. En 
aquest cas no es tracta de satisfer la set del poble, com en Jt. 15, 18 ss., ls. 41, 17 SS. 
Tal volta aquesta imatge vol indicar la forma sorprenent amb què Déu obrarà la salvació. 


1, riera 


Mardoqueu des- 
cobreix una 
conspiració. 


ESTER 


ta aigua. l'/i, La llum i el sol varen sortir, els 
humils foren enlairats i devoraren els poderosos. 
U/ia Després d'haver vist aquest somni es desvet- 
llà Mardoqueu i digué: Què és el que Déu pen- 
sa fer Í portava closa la visió dins del seu cor, 
fins que li fos revelat f el seu sentit J. 


G l"/xm, i Mardoqueu reposavya a l'atri del palau 
amb Gabatha i Tharra, els dos eunucs del rei 
que custodiaven l'atri del palau. l"/, Havent sentit 
les seves converses i havent indagat els seus de- 
signis, s'assabentà que es preparaven per atemp- 
tar contra la vida del rei Artaxerxes: llavors els 
va descobrir al rei. l/, El rei féu un interroga- 
tori als dos eunucs, els quals, després de confessar, 
foren morts. 1P/, Aleshores el rei va escriure aquests 
fets en les seves Cròniques, al mateix temps que 
Mardoqueu els consignava també per escrit. 14/, Dis- 
posà el rei que Mardoqueu servís a palau, i li 
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veruntque ad Deum: et illis 
vociferantibus, fons parvus 
crevit in fuvium maximum, 
etin aquas plurimas redun- 
davit. H Lux et sol ortus est, 
et humiles exaltati sunt, et 
devoraverunt inclytos. 
12 Quod cum vidisset Mardo- 
chaeus, et surrexisset de stra- 
to, cogitabat quid Deus face- 
re vellet: et fixum habebat in 
animo, scire cupiens quid si- 
gnificaret somnium. 


4 i Morabatur autem eo 
tempore in aula regis cum 
Bagatha et Thara eunuchis 
regis, qui ianitores erant pa- 
latii. P Cumque intellexisset 
cogitationes eorum, et curas 
diligentius pervidisset, didicit 
quod conarentur in regem 
Artaxerxem manus mittere, 
et nunciavit super eo regi. 
3Qui de utroque, habita quae- 
stione, confessos iussit duci 
ad mortem. fRex autem quod 
gestum erat, scripsit in com- 
mentariis: sed et Mardochae- 
us rei memoriam litteris tra- 
didit. 5 Praecepitque ei rex, 
utin aula palatii moraretur, 


l1/ia I es desvetllà Mardoqueu després d'haver vist aquest somni i el que Déu pensava 
fer, i ho guardava en el cor i fins a la nit s'esforçà per penetrar-ne el sentit. 


Déu ho fa per mitjà d'una cosa que en els seus començaments és petita, però que acabarà 
fins arribar a desfer els poderosos (cf Ez. 41, 1 ss., Dn. 2, 34 ss.). L'esposa és comparada 
en la Sagrada Escriptura a una font (Pr. 5, I5 ss., Ct. 4, 12 i 15), i Ester és l'esposa del 
rei (10, 35). — Un gran riu. És la figura d'un poder irresistible. Aquest passatge, el podria 
illustrar el somni d'Astiages en Heròdot I, ro7, per més que la imatge d'Heròdot és de molt 
més baixa categoria. 

1t. La batalla s'ha realitzat durant la nit. La nit és simbol de la desgràcia. L'aurora i 
la vinguda del dia, amb la sortida del sol, simbolitzen la salvació (cf. Is. 9, 1). El matí sig- 
nifica sovint en la Biblia el temps de la salvació (Is. 33, 2, Ps. 30, 6, 46, 6). A la llum 
del dia es poden distingir amb tota claredat les dues parts combatents: els humils i els superbs. 
Els humils són en l'Antic Testament aquells qui posen en Déu tota la seva confiança, i en 
tot se li sotmeten. Encara que els poderosos facin violència sobre ells, Déu els dóna la seva 
gràcia (Ps. 18, 28, 76, 10, Pr. 3, 34) i la salvació dels temps messiànics (Sof. 3, 12, Ps. 
37, II, cÍ. Mt. 5, 4.) Els superbs són aquí els nobles perses, entre els quals sobresurt A- 
man, l'adversari de Mardoqueu. Volen devorar els humils, però succeeix el contrari (Pr. 30, 
14, cÍ. Schildenberger). 

di. Mardoqueu veu que el seu somni ve de Déu, però no el comunica a ningú: portava 
closa la visió dins del seu cor. 

1n", Aquest fragment és considerat com una afegidura del corrector del text grec (Lisimac) 
en la forma en què ens el presenta el text dels LXX (cf. Introducció, p. 206). El corrector 
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datis ci pro delatione ranse-- donà regals en recompensa d'aquests fets. Y/çA- 
ribus. é Aman vero filius 


Amadathi bugaeus erat glo-- Man, fill d'Amadatha, l'agagita, era un perso- 


riosissimus coram rege, et. — natge distingit davant del rei, i buscava de fer 
voluit nocere Mardochaeo, et 


populo eius pro duobus eu- mal a Mardoqueu i al seu poble per l'afer dels 
nuchis regis, qui fuerant in- . 
terfecti. Hucusque proemium. dos eunucs reials. 


ha volgut explicar aquí de quina manera obtingué Mardoqueu un càrrec en el palau reial. En 
una anàlisi detallada d'aquest fragment es troben una sèrie de divergències amb la resta del 
llibre. Assenyalem només com a exemple algunes d'aquestes divergències. Segons TM 3, 4, 
Aman posa la seva atenció en Mardoqueu perquè aquest omet de fer-li els honors deguts. 
Això provoca la seva ira. Segons 1, l', Aman es troba ja mal disposat envers Mardoqueu 
des de l'afer dels dos eunucs. En TM 3, 6, els acusadors de Mardoqueu indiquen a Aman 
que es tracta d'un jueu, i això es el que porta Aman a voler exterminar també el poble 
al qual pertany. Ací, en canvi, Aman, molt temps abans dels fets que explica TM 3, 6, ja 
sap la raça a què pertany Mardoqueu, i ja s'ha proposat d'exterminar-la. Schildenberger 
considera aquest fragment com a inspirat en el seu fons, en tant que és una repetició de TM 
2, 21-23. Aquelles coses que el fragment aporta de nou, com són la intervenció d' Aman en 
la conspiració i la seva enemistat amb Mardoqueu, les considera com una glossa sense valor 
per a la fe i la moral cristianes (Schildenberger, p. 16). 
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CAPÍTOL II / Vulgata XII i XII 


DECRET D'EXTERMINACIÓ DELS JUEUS. — PREGÀRIA DELS JUEUS 


: rr ue seguuntur, in eo loco po- 
Salutació. VL G 18:/xn, 62 A questa és la còpia de la lletra Le SE Di, ont de 
i volumine, Et diripuerunt bo- 
C): /xm,: El gran rei Artaxerxes als governa- —na, vel substantias eorum. 
era En ets Quae in sola vulgala editione 
dors de les cent vint-i-set províncies, des de  seperimus. 

Eres RSE 5 dades Epistolae autem hoc ex- 

l'Índia fins a l'Etiopia, i als caps dels "districtes". — emplar tuit. 
h Ca i Rex maximus Artaxerxes 
sota ells establerts, que veritablement participen dels ab India usque Ethiopiam 


: : c ds centum vigintiseptem provin- 
nostres sentiments (escriu) "el que segueix" : o ciarum principibus, et duci- 

de 5 . bus, qui eius imperio subiecti 

i snyg) ca la Tenint el govern de "molts " pobles LE se Salta, Cra plurimis 
ana entibus imperarem, et uni- 

domini" sobre tota la terra, 'he resolt, no exal-— Fersum orbera meac ditioni 


subiugassem, volui nequa- 


tat per l'orgull del poder, sinó conduint-me (Sem- — quamiabuti potentiae magni- 


ió 1 i x tudine, sed clementia et leni- 
pre) amb moderació i Suavitat, garantir als meus TC s'hsemc cients El 


súbdits una vida del tot "tranquila", i després bsque ullo terrore vitam 


, h È è silentio transigentes, optata 
d'haver assegurat que al reialme "hi hagi bon  cunctis mortalibus pace frue- 
EE a : rentur. 3 Quaerente autem 
ordre" i sigui: transitable fins a les seves fronte- mea consiliariis meis quo- 
SE modo posset hoc impleri, 

res, renovar la pau desitjada per tothom. 18:/, Pre- —unus qui sapientia et fide 
é ceteros praecellebat, et erat 

guntant als meus consellers com podria acabar — post regem secundus, Aman 


3 


Cap. III, 131-13t. Aquesta còpia de la lletra, que el text grec primitiu afegeix, posa 
més en relleu l'ambient dels esdeveniments i la forma amb què Aman planejà la perse- 
cució dels jueus. D'aquesta lletra depèn sens dubte el decret reial que reporta 3 Mac. 3, 
12-29. És notable en aquesta lletra el to de cancelleria reial, peculiar dels documents simi- 
lars de l'època helenística. El decret comença posant en relació amb el pla general de 
govern del rei l'actitud del poble que intenta exterminar. La carta, per a un lector atent, 
es troba plena de fines ironies. En 13: fa el gran elogi d'Aman. El lector del nostre llibre 
sap que és el mateix Aman qui escriu aquest decret, i que és ell mateix qui es fa l'objecte 
de les seves pròpries lloances. El rei, que coneix perfectament la perniciositat d'aquest poble 
per a tot el seu reialme (segons el tenor de la lletra), no sap quin és el seu noml També 
sembla una manera molt peculiar de posar remei al mal, la forma tan negativa com és la 
matança decretada contra els acusats. Sobre la data del dia de l'exterminació, el catorge del 
mes dotzè, que és Adar, cÍ. Introducció, p. 207. En 138, la sanció contra els qui contravin- 
guin el decret, es troba solament en VL i correspon a la del segon decret 8, 12". Possible- 
ment G ha esborrat aquest verset, pel conflicte que suposa amb el segon decret, ja que tot 
decret reial és irrevocable. Aquesta irrevocabilitat no es troba, però, en el text grec primitiu, 
i G la devia prendre de TM 8, 8, donant a dureuxeiv, que correspon a econtradicereo de VL, 
el sentit de irrevocable (Schildenberger). L'expressió resulta, però, sempre més suau que en TM. 
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nomine, findicavit mihi in 
toto orbe terrarum populum 
esse dispersum, qui novis 
uteretur legibus, et contra 
omnium Gentium consuetu- 
dinem faciens, Regum iussa 
contemneret, et universarum 
concordiam nationum sua 
dissensione violaret. 5 Quod 
cum didicissemus, videntes 
unam gentem rebellem ad- 
versus omne hominum ge- 
nus perversis uti legibus, 
nostrisque iussionibus con- 
traire, et turbare subiecta- 
rum nobis provinciarum pa- 
cem atque concordiam, Sius- 
simus ut quoscumque Aman, 
qui omnibus provinciis prae- 
positus est, et secundus a 
rege, et quem patris loco 
colimus, monstraverit, cum 
coniugibus ac liberis delean- 
tur ab inimicis suis, nullus- 
que eorum misereatur, quar- 
tadecima die duodecimi men- 
sis Adar anni praesentis: T ut 
nefarii homines uno die ad 
inferos descendentes, red- 
dant imperio nostro pacem, 
quam turbaverant. Hucusque 
exemplar epistolae. 


ESTER 


de dur-ho a terme, Aman, excelent per la pru- 
dència, d'indefectible benvolença i que es distingeix 
per la seva ferma fidelitat, que ocupa el segon 
loc d'honor al palau reial, 13:/, ens ha de- 
nunciat un poble barrejat amb totes les tribus 
del món, un poble rebel, oposat "a tot altre po- 
ble" per les seves lleis, ( ) gent que negligeixen 'con- 
tinuament les coses manades pels reis", de ma- 
nera que posen en perill la concòrdia que d'una 
manera irreprotxable regna entre nosaltres. 18€ /, 
Considerant, doncs, que" aquest poble tan sin- 
gular ' és del tot contrari a tothom", (es dife- 
rencia de tots per un règim de lleis estranyes, 
és hostil als nostres interessos, comet les pitjors 
malvestats) fins al punt d'amenaçar el bon ordre 
del nostre reialme, 13Í/ 6 ordenem que tots aquells 
qui Aman, l'encarregat dels afers de l'Estat i el 
nostre segon pare, us indiqui en les seves lletres, 
siguin radicalment exterminats per les espases dels 
seus enemics ( ) sense misericòrdia ni perdó, 
amb les seves dones i fills, el dia catorze del 
mes dotzè, que és Adar, de l'any present, 188/, 
a fi que, precipitats violentament en un sol 
dia al reialme de la mort aquests adesiara rebels, 
en endavant tinguem ordre i tranquilitat com- 
pleta en els afers de l'Estat. 18 Qui oculti, però, 
els d'aquesta raça, que no li sigui permès de viu- 
re, no únicament entre els homes, sinó ni entre 
les aus, que se'l cremi amb el foc sant, i les 
seves possessions passin al poder del Regne. 
Salut Í 

VL 142 I signà el rei Lla lletra ) amb el seu se- 
gell reial, i la donà a cavallers velocíssims. 140 Allà 


3, I3d-r4b 


Decret d'exter- 
minar els jueus" 


Publicació del 
decret. 


I4f-15l. Aquest fragment es troba únicament a VL. G l'ha suprimit en el seu intent 
d'adaptar el text grec primitiu a TM. Els vv. 141-I5P i rsl glossen el text hebreu de 3, 12 
i 14-15 (cf. també 8, 13-14 i 17). La part escrita amb cursiva als vv. I4t i Is" fou afegida 
posteriorment a l'antiga redacció. — Els banquets i l'alegria del poble, en particular del 
rei i d'Aman, es contraposen al plany dels jueus, i són parallels a l'alegria i festes que 
tindran els jueus en ocasió del segon decret de 8, 17. 


3, 15t-rsl 


Pregària dels 


jueus. 


ESTER 


on arribava una còpia de la lletra, bi havia una 
oran pertorbació a la regió, s'ordenà a tots els pobles 
que estiguessin a punt per al dia assenyalat 152 per- 
què l'afer es portava amb pressa, 4 a Susa se'n 
publicà una còpia. 15ò'Tots els pobles feien ban- 
quets. El rei i Aman s'embriagaren quan entra- 
ren al palau amb els amics. 15€ Allà on es posava 
en públic una còpia de la lletra, es feia un gran 
plany i dol entre els jueus. 

154 Els jueus invocaven el Déu dels seus pa- 
res, i deien: 15€Senyorl Senyorl Vós sol sou 
Déu a dalt al cel, i no hi ha cap altre Déu fora 
de Vós. 15ÍSi nosaltres haguéssim complert la 
vostra llei i els vostres preceptes, hauríem viscut 
amb seguretat i pau tot el temps de la nostra 
vida. 158Però ara, que no hem complert els vos- 
tres preceptes, ve sobre nosaltres tota aquesta tri- 
bulació. 154 Vós sou just i suau, excels i gran, 
o Senyor, i tots els vostres camins són justos. 
15iI ara, o Déu, no lliureu els vostres fills a la 
captivitat, ni les nostres dones a la vergonya i a 
l'extermini, Vós que des de l'Egipte fins ara ens 
heu estat propici. 15È Compadiu-vos de la vostra 
part que posseiu des del començament, i no lliu- 
reu la vostra heretat a la follia, perquè els nos- 
tres enemics ens dominin. 

15l'També a Susa, la ciutat veina al rei, es 
publicà una còpia i foren coneguts els escrits. 
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15t. La pregària dels jueus té tots els senyals d'originalitat. A G, que l'ha suprimit 
aquí pel desig d'acostar el text grec primitiu a TM, com hem indicat més amunt, la trobem 
retocada a 4, I7"Yd', és a dir, incorporada a la pregària d'Ester. Potser les idees expressades 
a 17" foren l'ocasió que Lisímac fes aquesta afegidura a la pregària d'Ester ( Schilden- 
berger). És una pregària informada de pensaments i expressions eminentment bíbliques, i 
conté diversos parallels a passatges de l'Antic Testament: Senyorl Senyorl correspon a l'hebreu 
Adonai lahuè (cf. Dt. 3, 24), quant a: a dalt al cel, cf. Dt. 4, 39, quant al reconeixement 
de l'unitat de Déu, cf. Ps. 86, ro, ls. 37, 16 i 20, Dn. 3, 45, quant a I5f, cÍ. Bar. 3, 13, 
quant arçé, CL. Tob. 3, 84 Da. 9, $ ss.y El6. Elc,, 3 quant 4 és", ci. Tob. 3, 23 DE. 9, 
7, Ps. 86, 5, 99, 2, tots els vostres camins són justos, cf. Dt. 32, 4, Tob. 3, 2, Dn. 3, 27 
ss.j quant a si, cf. Tob. 3, 4, Jdt. 4, 12, IS" es troba quasi bé literalment a Jl. 2, 17 
(vegeu Schindelberger p. 79). 


218 ESTER 4, 1174 


CAPÍTOL IV / Vulgata XV, XIII i XIV 


PREGÀRIES DE MARDOQUEU I D'ESTER 


Quae sequuntur, post eum 
locum scripla reperi, ubi legi- 5 da 
tur, Pergensque Mardochae-- VL 17 8/Xm, 8 Mardoqueu, però, esquinçà els Seus merdoqueu 
us, fecit omnia, quae ei $ , Dels en prega. 
mandaverat Esther. Nec ta-— Vestits, estengué un sac de Cilícia i es deixà caure 
men babentur in Hebraico et 1 
qquè null peniius feumiur.— a tera sobte la seva faç, junt amb els ancians 
interprelum. 


Haec quoque addita reperi i 1 6 ds té 
di lalors Orient del poble, des del matí fins al vespre, yi "digué": 


1 Et mandavit ei (haud du- b D4 , , , 
bium quin esset Mardochae-— 7 " Déu d'Abraham, Déu d'Isaac, Déu de Jacob, 


us) ut ingrederetur ad regem, 4 d , 
et rogaret pro populo suo et Vós sou beneitl 174/y0: Vós sabeu, Senyor, (que Justifica la seva 
pro patria sua. $ Memorare ESP ne conducta, 
(inquit) dierum humilitatis això de refusar prosternar-me davant de l'insolent 

tuae, quomodo nutrita sis in 

mant més, quia Àman se Aman no ho he fet pas per supèrbia, arrogància, 

cundus a rege locutus est 
contra nos in mortem: 8et 
tu invoca Dominum, et lo- 


uere regi pro nobis, et li- 6 3 
Detames JE morta. besar-li les plantes dels "seus" peus ni tant sols per 


ni per amor a la glòria ), 43 no m'he avingut a 


G 8/xv,2 " Recorda't dels dies de la teva aflicció, com eres alimentada per la meva 
mà. Ara Aman, el segon després del rei, ha parlat contra nosaltres per fer-nos morir. 3 Tu, 
doncs, invoca el Senyor, i parla al rei a favor nostre, i així allibera'ns de la mort. 

G 17: / 8 Pregà llavors el Senyor, fent memòria de totes les seves obres /9 i digué: 
17) Senyor, Senyor, Rei que domineu sobre tot l'univers, tot està sotmès al vostre poder i 
no hi ha qui us pugui resistir, si voleu salvar Israel, 17: / ro perquè Vós féreu el cel i la 
terra, i tot el que hi ha d'admirable sota el firmament, 11 Vós sou Senyor de l'univers i no 
hi ha qui us resisteixi, Senyorl 178 -- Vós ho coneixeu tot. 


Cap. IV, 113. El text grec primitiu feia com una presentació oficial de Mardoqueu, que 
entrarà ara en escena com a l'enemic d'Aman per antonomàsia. G resumeix aquesta presentació 
a I, 1', esborrant-la d'aquí pel seu interès d'igualar el text grec primitiu a TM. Aquesta 
segona versió de la història d'Ester té més vivacitat en l'estil i més exuberància de sentiment. 

17-17". En aquesta magnífica pregària es troben els temes ja coneguts de reconeixe- 
ment dels pecats, asseveració d'inculpabilitat, invocació al poder i a la fidelitat divina, que 
tan sovint veiem en les pregàries contingudes en altres llibres de la Biblia. La pregària es 
compon de dues parts. En la primera (vv. 17€") Mardoqueu justifica la seva actuació respecte 
a Aman i invoca Déu perquè es manifesti com a jutge. En la segona (vv. 1751) demana 
a Déu que salvi el poble del perill que l'amenaça. 

17". El començament de la pregària, més simple que en G, és igual al començament de 
la pregària d'Ester. 

17Í. Mardoqueu declara que no és per amor propi que refusà honorar a Aman, sinó per 
no tributar a un home l'honor degut a Déu. Aquest motiu religiós s'adiu molt bé amb tota 

18 La Biblia, vol. VII 


4, 17e-17i 


Demana l'allibe- 
ració del poble. 


ESTER 


salvar Israel, 17€ /44 això no ho he fet per 
no posar la glòria d'un home pel damunt de la 
glòria del meu Déu, i no em postraré davant 
d'altre fora de Vós, Senyor, Déu meu, però no 
ho faig pas per arrogància ni per insubordinació, 
o Senyorlt Reveleu-vos, Senyor, manifesteu-vos, 
SenyorlP 17€/,, I ara, Senyor Rei, Déu d' Abra- 
ham, d'Isaac i de Jacob,l perdoneu el vostre 
poble, perquè 'posen la seva atenció" en nosal- 
tres per perdre ns i volen exterminar aquells 
qui des del principi són el vostre heretatge, 178/:6 no 
deixeu la vostra porció que Vós mateix us resca- 
tàreu de la terra d'Egiptel 174/,, Escolteu, Senyor, 
la meva pregària, sigueu propici a la vostra pos- 
sessió i convertiu el nostre dol en joia, a fi 
que, vivint, puguem lloar el vostre nom, Senyor, 
no feu desaparèixer la boca d'aquells qui us be- 
neeixenl 1/i/igI tot el poblet clamà amb totes 
les seves forces, perquè veia la mort davant dels 
seus ulls. 
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xim, SMardochaeus autem de- 
precatus est Dominum, me- 
mor omnium operum eius, 
Set dixit: Domine Domine 
rex omnipotens, in ditione 
enim tua cuncta sunt posita, 
et non est qui possit tuae re- 
sistere voluntati, si decreve- 
ris salvare Israel. 10 Tu fe- 
cisti caelum et terram, et 
quidquid caeli ambitu conti- 
netur. H Dominus omnium 
es, nec est qui resistat maie- 
stati tuae. E Cuncta nosti, et 
scis quia non pro superbia et 
contumelia, et aliqua gloriae 
cupiditate fecerim hoc, ut 
non adorarem Aman super- 
bissimum, HS (Libenter enim 
pro salute Israel etiam vesti- 
gia pedum eius deosculari 
paratus essem,) lfsed timui 
ne honorem Dei mei trans- 
ferrem ad hominem, et ne 
quemquam adorarem, exce- 
pto Deo meo. $$ Et nunc Do- 
mine rex Deus Abraham mi- 
serere populi tui, quia volunt 
nos inimici nostri perdere, et 
hereditatem tuam  delere. 
16 Ne despicias partem tuam, 
quam redemisti tibi de /Egy- 
pto. Y Exaudi deprecationem 
meam, et propitius esto sorti 


171 S- ni per insubordinació, o Senyor. P X Reveleu-vos... Senyor. 17/1 d'Israel i de 
Jacob. 17i1 Israel. 


la tendència del llibre. Per altra banda sorprèn que els honors tributats a Aman fossin divins, 
quan no es diu que ho fossin els honors tributats al rei. L'autor, però, en la seva narració 
lliure, remarca aquest tret per donar més relleu a l'aspecte religiós de la lluita entre Mar- 
doqueu i Aman (cf. 3, 2). 

17". És bonic el motiu que es dóna per obtenir de Déu la salvació del seu poble. Si Is- 
rael deixa d'existir, no hi haurà qui lloi el nom de Déu (cf. Ps. 6, 6, on es dóna el mateix 
motiu per a un cas individual). Parallels a aquesta pregària es poden trobar a 2 Par. 20, 6, 
Tob. 3, 1: Dn, 3, 26. 

1717. La pregària d'Ester. La reina Ester amb les seves serventes, forma també una 
assemblea, que es lliura a una oració insistent. El caire penitencial de la pregària no tolera 
l'ús de cap ornament. El començament és igual al de la pregària de Mardoqueu. La pregària 
d'Ester es pot dividir en tres parts. Al començament de cada una d'elles, Ester exposa al 
Senyor la seva situació: ajudeu-me que estic sola. En la primera part (vv. 177 ), Ester, 
després d'haver implorat l'ajut de Déu, enumera set intervencions de Déu a favor del seu 
poble o de personatges rellevants d'aquest. Déu salva els qui, sense cap mena d'ajut de 
part dels homes, posen tota la seva confiança en Ell. El nombre de set invocacions dóna a 
la pregària una bellesa d'un gust peculiarment bíblic (cf. Sav. ro, I-II, 4, On, amb set 
exemples, la Saviesa es presenta com a salvadora, i II, $ ss. On, també amb set exemples, 
es compara l'oposició entre el destí dels israelites i el dels egipcis). 
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et funiculo tuo, et converte 
luctum nostrum in gaudium, 
ut viventes laudemus nomen 
tuum Domine, et ne claudas 
ora te canentium. 1 Omnis 
quoque Israel pari mente et 
obsecratione —clamavit ad 
Dominum, eo quod eis certa 
mors impenderet. 

1 Esther quoque regina 
confugit ad Dominum, pa- 
vens periculum, quod immi- 
nebat. £ Cumque deposuisset 
vestes regias, fletibus et lu- 
ctui apta indumenta suscepit, 
et pro unguentis varis, cine- 
re et stercore implevit caput, 
et corpus suum humiliavit 
ieiuniis: omniaque loca, in 
quibus antea laetari consue- 
verat, crinium —laceratione 
complevit. $ Et deprecabatur 
Dominum Deum Israel, di- 
cens: Domine mi, qui rex 
noster es solus, adiuva me 
solitariam, et cuius praeter 
te nullus est auxiliator alius. 
1 Periculum meum in mani- 
bus meis est. $ Audivi a patre 
meo quod tu Domine tulis- 
ses Israel de cunctis Genti- 
bus, et patres nostros ex 
omnibus retro —maioribus 


ESTER 


17X/xiy, 11 la reina Estert, , també es va treure 
els seus vestits sumptuosos, i es vestí amb un 
vestit de dol, es va treure tot l'or, i estengué 
un sac de Cilícia", i en lloc de magnífics per- 
fums omplí el seu cap de cendra (i immundicies), 
humilià molt el seu cos (i omplí amb els seus 
cabells arrissats tots aquells llocs que havien estat 
guarnits amb els senyals de la seva joia), ,i es 
deixà caure a terra, juntament amb les seves 
serventes, des del matí fins al vespre", i digué: 
1/1 Déu d'Abraham, Déu d'Isaac i Déu de Jacob, 
Vós sou beneitlt Ajudeu-me, que estic sola, i 
no tinc ningú que m'ajudi fora de Vós, 5 perquè 
el meu perill està a la meva mà. 17m/, Jo he 


sentit llegir en els llibres dels meus avantpassats, 


4, 17-17m 


Ester prega. 


Fa memòria de 
les obres salva- 
dores de Déu, 


1/5 resa per l'angoixa de la mort, recorregué al Senyor. £ X- es va treure tot l'or 
- P P 8 8 y 


i estengué un sac de Cilícia. " -- i pregava el Senyor, Déu d'Israel. 171 Senyor meu, Rei 
nostre, només vós sou. 177/5 Jo sentia des de petita, al cercle de la meva família, que Vós, 
Senyor, escollíreu Israel d'entre tots els pobles, i els nostres pares d'entre tots els seus avant- 
passats, per fer d'ells la vostra eterna heretat, i complíreu en ells tot el que havíeu dit. 


17. Ompll amb els seus cabells arrissats tots aquells llocs. Més que pensar que Ester, per 
manifestar el seu dol, s'arrenqués els cabells, sembla que l'autor vulgui significar que, des- 
lligant-se els cabells, els deixà anar de forma que semblaven omplir tota l'estança. En tot 
cas, l'arrencar-se els cabells en senyal de dol es troba testimoniat també a la Sagrada Es- 
criptura (cf. Esd. 9, 3, Jb. I, 20). 

17. El meu perill està a la meva mà. Aquesta expressió es troba sovint a l'Antic Tes- 
tament en el sentit de: jo exposo la meva vida (cf Jt. 12, 3, Ps. 119, ío9, 1 Sam. 28, 21). 
En la segona part de la pregària 17''"". Ester apella a l'omnisciència divina, que co- 
neix la seva innocència. Cap d'aquelles coses exteriors que podrien semblar una defecció de 
l'autèntica religió han estat consentides per ella. Aquesta afirmació de la seva innocència és 
una raó de més per a ésser escoltada (cf. 2 Re. 20, 3, Ps. 17, I ss., 16,1 ss.). 


4, 177 


ESTER 


o Senyor, que Vós guardàreu Noè en mig de 
l'aigua del diluvi. Jo he sentit llegir en els llibres 
dels meus avantpassats, o Senyor, que Vós lliu- 
ràreu nou reis a Abraham, amb tres-cents divuit 
homes. Jo he sentit llegir en els llibres dels meus 
avantpassats, o Senyor, que Vós alliberàreu Jonàs 
del ventre del gran peix. Jo he sentit llegir en 
els llibres dels meus avantpassats, o Senyor, que 
Vós deslliuràreu Ananias, Azarias i Misahel del 
forn de foc. Jo he sentit llegir en els llibres dels 
meus avantpassats, o Senyor, que Vós traguéreu 
Daniel de la fossa dels lleons. Jo he sentit llegir 
en els llibres dels meus avantpassats, o Senyor, 
que Vós us apiadàreu d'Ezequias, rei de Judà, 
el qual havíeu decidit lliurar a la mort, però, 
havent demanat la vida, lin concedireu encara 
quinze anys. Jo he sentit llegir en els llibres 
dels meus avantpassats, o Senyor, que atorgàreu 
a Anna, que us pregava en el desig de la seva 
ànima, la naixença d'un fill. Jo he sentit llegir 
en els llibres dels meus avantpassats, o Senyor, 
que Vós salveu finalment aquells qui us plauen. 
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suis, ut possideres heredita- 
tem sempiternam, fecistique 
eis sicut locutus es. 8 Pecca- 
vimus in conspectu tuo, et 
idcirco tradidisti nos in ma- 
nus inimicorum nostrorum: 
7 coluimus enim deos eorum. 
Tustus es Domine : 8 et nunc 
non eis sufficit, quod duris- 
sima nos opprimunt servitu- 
te, sed robur manuum sua- 
rum, idolorum potentiae de- 
putantes, P volunt tua mutare 
promissa, et delere heredita- 
tem tuam, et claudere ora 
laudantium te, atque extin- 
guere gloriam templi et alta- 
ris tui, 10 ut aperiant ora 
Gentium, et laudent idolo- 
rum fortitudinem, et praedi- 
cent carnalem regem in sem- 
piternum. 1 Ne tradas Do- 
mine sceptrum tuum his, 
qui non sunt, ne rideant ad 
ruinam nostram: sed con- 
verte consilium eorum super 
eos, et eum, qui in nos coe- 
pit saevire, disperde. 12 Me- 
mento Domine, et ostende 
te nobis in tempore tribulati- 
onis nostrae, et da mihi fidu- 
ciam Domine rex deorum, 
et universae potestatis: 8 tri- 
bue sermonem compositum 
in ore meo in conspectu leo- 
nis, et transfer cor illius in 
odium hostis nostri, ut et 
ipse pereat, et ceteri, qui ei 


17: / 6 Però després pecàrem davant vostre, i ens lliuràreu a les mans dels nostres enemics 
7 perquè vam donar glòria als seus déus. Sou just, Senyorl 172 / 8 Però ara no s'acon- 
tenten amb l'amargor de la nostra servitud, sinó que posen les seves mans sobre les dels 
ídols 9 a fi d' abolir el decret sortit dels vostres llavis i fer desaparèixer la vostra heretat, 
tancar la boca dels qui us lloen, extingir la glòria de la vostra casa i el vostre altar 17P / ro 
i Obrir la boca dels pagans per glorificar els qui no són res i extasiar-se per sempre 
davant d'un rei de carn. 1741/1ri No lliureu, Senyor, el vostre ceptre als (déus) que no 
existeixenl Que no facin burla de la nostra ruinal Feu que els seus projectes es tornin en 
contra d'ells. 17: Vós teniu coneixement de tota cosa 15 i sabeu que avorreixo la glòria dels 


177 Com un drap brut. Els termes grecs usats ací indiquen tota la repulsió que un isra- 
elita podia sentir per un objecte legalment impur (cf. Is. 30, 22: 64,6). 177 En la tercera 
part de la pregària Ester formula la seva petició: una paraula adient que inclini el 
cor del rei a favor d'ella, i el càstig dels enemics del poble jueu. Aquest càstig ha d' ésser 
tan gran que esdevingui proverbial. Així es manifestarà el poder de Déu (cf. Jt. 9, 10-13). 

L'autor de G ha transformat notablement aquesta pregària. A 17" la bella petició del 
text grec primitiu es troba notablement abreujada. A 1774' ha estat afegida i retocada la 
pregària dels jueus que el text grec primitiu reportava a 3, 154". Segons G, Ester, com a 
representant del seu poble, reconeix els pecats d'aquest, els confessa humilment, reconeix el 
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1t Nos autem 
libera manu tua, et adiuva 


consentiunt. 


me, nullum aliud auxilium 
habentem, nisi te, Domine, 
qui habes omnium scientiam, 
Get nosti quia oderim glo- 
riam iniquorum, et detester 
cubile incircumcisorum, et 
omnis alienigenae. 16 Tu scis 
necessitatem meam, quod 
abominer signum superbiae 
et gloriae meae, quod est 
super caput meum in diebus 
ostentationis meae, et dete- 
ster illud quasi pannum men- 
struatae, et non portem in 
diebus silentii mei, Tet quod 
non comederim in mensa 
Aman, nec mihi placuerit 
convivium regis, et non bi- 
libaminum : 
18 et numquam laetata sit an- 
cilla tua, ex quo huc transla- 
ta sum usque in praesentem 
diem, nisi in te Domine De- 
us Abraham. P Deus fortis 
super omnes, exaudi vocem 


berim vinum 


eorum, qui nullam aliam 
spem habent, et libera nos 
de manu iniquorum, et erue 
me a timore meo. 


ESTER 


8, 1tA7: 


1708/4421 ara, ajudeu-me, que estic sola, i no yustifia la seva 


, 


tinc ningú que m'ajudi fora de Vós. 17"/i, Vós 
sabeu que la vostra serventa abomina el llit dels 
incircumcisos. 17"/,, Vós sabeu, o Déu, que la 
vostra serventa no ha menjat de les coses con- 
sagrades als idols ni ha begut el vi de les seves 
libacions. 177/ig Vós sabeu quel des del dia del 
meu trasllat", no m'he alegrat sinó en Vós, 
Senyor P. 17 "/i6 Vós sabeu, o Déu, que des 
que porto aquest vestit sobre el meu cap, l'abo- 
mino com un drap brut, i no el porto els 
dies bons. 178/43 1 ara ajudeu-me que sóc Òrie- 
nal, concediu a la meva boca una paraula adient 
davant del lleó, i feu-me, valenta davant d'ell": 
feu que el seu cor s'inclini a odiar aquell qui 
ens fa guerra, per a la seva perdició i la de tots 
aquells qui conspiren amb ell. 17 4 /44: A nosaltres, 
peró, allibereu-nos de la mà" dels nostres ene- 
mics i canvieu el nostre dol en joia, els nostres 
dolors en salvació". 1733/i: Aquell, però, qui 
s'aixequi contra la vostra porció, o Déu, casti- 
gueu-lo exemplarment. 177 /1a Manifesteu-vos, 
Senyor, doneu-vos a conèixerl 


conducta. 


Demana l'ajuda 
de Déu. 


impiadosos, i abomino el llit dels incircumceisos i de tot estranger. 17YÍ X Vós sabeu que. 
4- Jo, la vostra serventa. 3 L fins ara. 2 4- Déu d'Abraham. 17 "/16 Vós sabeu la meva coacció, 
com avorreixo la insígnia de la meva grandesa que porto sobre el meu cap els dies que he 
de comparèixer, l'avorreixo com un drap brut i nola porto els dies que em deixen tranquila. 
171 SI ara, ajudeu-me... que sóc òrfena. ' X i feu-me... davant d'ell. 171 i allibereu-nos 
amb la vostra mà. " X dels nostres enemics... en salvació. 1/3P/rxf i castigueu exemplarment 
el primer que vagi contra nosaltresi 17: /r2 Recordeu-vos, Senyor, i doneu-vos a conèixer el 
dia de la nostra tribulació, i a mi feu-me valenta, Rei dels déus i amo de tot govern. 
17/19 O Déu, més poderós que tots, escolteu la veu dels desesperats, deslliureu-nos de les 
mans dels dolents i deslliureu-me també de la meva por. 


just càstig de Déu, però fa veure com la completa exterminació del poble elegit seria un 
triomf per als ídols. Per això demana a Déu de no tancar la boca d'aquells qui el lloen. El 
llenguatge d'aquesta afegidura de G, és majestuós. S'hi menciona l'altar de Jerusalem, cosa 
que no fan mai ni TM, ni les restants parts del text grec d'Ester. A 17", G menciona el 
temor d'Ester, potser per a compensar la supressió feta a 5, I". 


Ester entra 
al palau. 


ca 


ESTER 


CAPÍTOL V / Vulgata XV 


ESTER ES PRESENTA AL REI 


VL 1/xv,a Al tercer dia, quan acabà de pregar, 
es va treure els vestits de suplicant, renià el seu 
cos amb aigua, s'ungi amb ungúents es vestí amb 
la seva indumentària de festa, i s'embellí amb 
joies". 1/, Esclatant de formosor, després d'haver 
invocat Déu, que vetlla sobre totes les coses, va 
prendre dues esclaves, 6 en l'una es recolzaya, 
com amb mollesa, , l'altra la seguia sostenint 
el ròssec del seu vestit. 1"/a En l'esclat de la se- 
va formosor, tenia la cara rosada, l'aspecte alegre, 
com transportada d'amor, els ulls animosos 
malgrat això, sentia el seu cor encongit per la 
por, impressionat, pel terror de mort, (tot i es- 


X i s'embellí amb joies. 14 -- salva. TM 5 els ulls... 
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Necnon et ista quae subdita 
sunt. 

1 Die autem tertio deposuit 
vestimenta Ornatus sui, et 
circumdata est gloria sua. 
5 Cunaque regio fulgeret ha- 
bitu, et invocasset omnium 
rectorem et salvatorem De- 
um, assumpsit duas famulas, 
Set super unam quidem inni- 
tebatur, quasi prae deliciis et 
nimia teneritudine corpus 
suum ferre non sustinens : 
Taltera autem famularum se- 
quebatur dominam, defluen- 
tia in humum indumenta su- 
stentans. 8 Ipsa autem roseo 
colore vultum perfusa, et 
gratis ac nitentibus oculis 
tristem celabat animum, et 
nimio timore contractum. 


animosos. 


Cap. V, 1-2. L'autor del text grec primitiu ha esplaiat el seu gust literari en aquest 
fragment. L'escena es presenta viscuda, dramàtica. Es tracta d'un dels moments culminants 
de la història, en què l'autor de la versió grega primitiva es complaurà fent intervenir 
Déu a favor del seu poble. Notem les principals diferències que el separen de TM. 

r. VL fa notar que Ester deixa les seves vestidures de penitència, és consequent amb el 
fragment anterior, on ha parlat de l'oració penitencial d'Ester. 

IP. Amb l'exterior magnificència de la reina contrasta la seva torbació d'esperit i la te- 


mença que omple el seu cor. Les dues esclaves són segurament les qui eren prescrites per 
a Ocasions semblants segons el cerimonial de la cort. En l'una es recolza, tant l'afecta 
l'emoció del moment. Aquesta emoció dóna color al seu rostre, circumstància que, segons 
l'autor, augmenta la seva formosor. Malgrat la seva animositat, la temença és com un pes 
feixuc dins del seu cor. Ester apareix com la dona dèbil, que fa amb dificultat, i en certa 
manera a contra cor, el seu acte suprem d'heroisme. Ester, senzillament, té por. 
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9Ingressa igitur cuncta per 
ordinem ostia, stetit contra 
regem, ubi ille residebat su- 
per solium regni sui, indutus 
vestibus regiis, auroque ful- 
gens, et pretiosis lapidibus, 
eratque terribilis aspectu. 
10 Cumque elevasset faciem, 
et ardentibus oculis furorem 
pectoris indicasset, regina 
corruit, et in pallorem colore 
mutato, lassum super ancil- 
lulam reclinavit caput. 
H Convertitgue Deus spiri- 
tum regis in mansuetudinem, 
et festinus ac metuens exili- 
vit de solio, et sustentans 
eam ulnis suis, donec rediret 


ad se, his verbis blandieba- 


ESTER 


tar) vers el Senyor, perquè, tenia la mort davant 
dels seus ulls". 1€/, Havent traspassat totes les 
portes, entrà a l'atri interiori, trobà el rei Arta- 
xerxes al seu tron gloriós, vestit de porpra i 
tota mena de pedres precioses, i amb un ceptre 
d'or a la mà" 

1d/sol alçant els seus ullsi, la mirà com un 
toro" en ple furor, s'indignà contra ella, i, pen- 
sant fer-la perdre, digué indecís: Qui ha gosat 
entrar a l'atri sense haver estat cridatè" Llavors 
la reina s'esvani de temor", el seu color es tornà 
pàHid i es recolzà sobre el cap de l'esclava que 
la precedia. 1/4, Però el Déu dels jueus i Senyor 
de tota criatura" canvià la ira del rei en com- 
passió, i el seu furor" en mansuetud, d' una 
revolada s'aixecà del tron, ple d'ànsia, i la pren- 
gué als seus braços fins que tornà en si, i li 


5, Ic-re 


Indignació del 
rei. 


Déu el fa benig- 
ne envers Ester. 


2 XL. impressionat... dels seus ulls. let X entrà... interior. P es trobà davant del rei, ell seia 
al seu tron reial, revestit amb tots els ornaments que usava quan es presentava en públic, 
rutilant d'or i pedreria. El seu aspecte era terrible. 

G 14: I alçant el seu rostre encès de majestat. 
tat cridat. 1 X- de temor. 1: X- ' dels jueus... creatura. 
hi ha, Estero " S no per a tu. " Vinel 


1 X com un toro. ' X i s'indignà... es- 
TL en compasió... furor. lf' Què 


15. El lector segueix amb interès com la reina Ester va passant les portes, i endevina 
la seva lluita interior per no defallir en el llarg camí que l'ha de portar a la presència del 
rei. Assuerus (Artaxerxes) es troba en plena audiència. L'autor del text primitiu, passant per 
alt tot allò que envolta el rei, tron, cort, servents..., va a fixar-se tot seguit en la mag- 
nificència i esclat del seu aspecte. Es el moment d'una de les seves solemnes aparicions, 
mis èmpavelaç aòroò, de la seva epifania. Així s'anomenaven les rares aparicions que feia 
el rei davant dels seus súbdits. 

14, L'escena es dramatitza. Per a l'imatge del toro, cf. Dt. 33, 17, Ps. 22, 13. L'autor 
descriu gràficament els mals sentiments del rei contra la intrusa. Ester no soporta aquesta 
terrible i, al mateix temps, sublim: escena del rei en ple furor. G subratlla el parallel que hi 
ha entre el ple (8v duuú) furor del rei, i l'esclat (év dut) de la formosor de la reina. 

1t. La reacció del rei davant del desmai d'Ester es podria explicar psicològicament, però 
la brusca mutació de l'ànim del rei és cosa extraordinària. VL diu ben clar que el canvi 
obrat en el cor del rei és obra de Déu. Aquest Déu és anomenat Déu dels queus, perquè 
intervé a favor del seu poble, i Senyor de tota criatura, perquè té poder sobre tot (cf. Jos. 
3, 11, Zac. 4, 14, Èx. 19, $ ss.). El llibre dels proverbis diu: cEl cor del rei a la mà de 
lahuè és com els reguerols d'aigua, el desvia cap on vol (Pr. 21, 1). Notem el dramatisme 
de la narració: d'una revolada s'aixecà del tron. 


5, 1f ab 


ESTER 


parlava amb paraules benèvoles: 1 f/,, Ester, reina, 
germana meva i hereva, consort del meu regnet. 
Jo soc el teu germà. Tingues coratge, 43 no 
moriràs pas, la nostra llei és per al comú de les 
persones, no per a tu". 44 Miral tinc el ceptre 
a la meva mà". 2/1,1 aixecà el ceptre d'or, 
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tur: 2 Quid habes Esthero 
Ego sum frater tuus, noli 
metuere. 8 Non morieris : 
non enim pro te, sed pro 
omnibus haec lex constituta 
est. H Accede igitur, et tange 
sceptrum. $ Cumque illa re- 
ticeret, tulit auream virgam, 
et posuit super collum eius, 


P , I at h don: È 1. et Osculatus est eam, et ait: 
estenguè envers la seva ma , ll dona un bes 1 Cur mihi non loqueris2 


digué: Parla'mt 23/16 Llavors digué Ester: Us (Quae LS qe EA 

he vist, Senyor, semblant a un àngel de Déu, et conturbatum est cor me- 

i el meu cor ha tremolat de por davant la vostra 1 Valde emma Emea D 

majestat. 17Perquè sou admirable, Senyor, ila vos- — domine, et facies tua plena 

tra faç és plena d'encís. 2b/ie Però mentre parlava 

amb el rei, va caure de defallença, 19 llavors es —autem turbabatur, et omnes 
ministri eius consolabantur 


est gratiarum. 8 Cumque 
loqueretur, rursus corruit, et 
contorbà el rei, i tots els seus servents 1. carn, 


pene exanimata est. 19 Rex 


2'el posà sobre la seva espatlla 2t'-4- miraven d'animar-la. 


1. El rei crida Ester amb el seu propi nom. Els títols que hi afegeix, i el nom de ger- 
mana, són expressions d'intimitat i de confiança (cf. Tob. 5, 22, 7, 16, 8, 4, Ct. 4, 9-Io 
125 $, 1 Ss.). — La nostra llei és per al comú de les persones. De fet, ara fa una excepció amb 
Ester, i fa el gest salvador d'allargar-li el ceptre d'or. 

2". La bellesa d'Assuerus era proverbial. D'ella diu Heròdot: cEn mig de tantes miríades 
d'homes, no n'hi havia cap que per la seva bellesa i la seva estatura fos més digne que Xer- 
xes de posseir aquest poder (Her. VII, 187). La dona de Tècua compara David a un àngel 
de Déu (2 Sam. 14, 17-20), i el mateix fa Mifibaal a 2 Sam. 19, 27. 

2). Ara apareix per primera vegada la cort reial que assistia a l'escena. El segon desmai 
d'Ester posa tothom en moviment. — Amb aquesta dramàtica i moguda narració, el text grec 
primitiu ha posat en relleu el gran risc que Ester ha acceptat a favor del seu poble, i la in- 
tervenció de Déu per a salvar-lo. 

Fem ací algunes remarques sobre les particularitats del text grec primitiu tal com ens el 
fa suposar VL, que el distingeixen de TM en el curs dels caps. V i VI. Notem l'orgull d'A- 
man, que a $, 9 es presenta d'una forma grotesca, amb una escorta de 300 homes. També 
té una certa ironia el doble sentit del datiu cper a tu a 5, 14, que en el context vol 
significar: per al teu profit i la mort de Mardoqueu, però en realitat resulta que servirà per 
a l'execució del mateix Aman. En el que resta de la narració, es descriuen amb agudesa els 
sentiments interiors dels personatges (vv. 6-Io i r2). A Mardoqueu se l'anomena profeta, que 
equival ací a servent de Déu. G ha explicat aquesta expressió parafrasejant: Perquè el Déu 
vivent és amb ell. 


281 ESTER 8, r2f-r2d 
CAPÍTOL VIII / Vulgata XVI 
DECRET A FAVOR DELS JUEUS 
Exempla: istola i ai 3 
ds mort VL G 12a/xv, I Còpia de la lletra, el contingut Salutació, 


ad totas regni sui provincias 
misit: quod et ipsum in Hebra- 
ico volumine non babetur. 


i Rex magnus Artaxerxes 
ab India usque JEthiopiam 
centum vigintiseptem pro- 
vinciarum ducibus ac princi- 


de la qual és com segueix: 12 El gran rei Ar- 
taxerxes a les cent vint-i-set  Satrapies " ( que 
s'estenen J des de l'Índia fins a l'Etiopia, als 
governadors de les províncies (i a aquells qui 
em són fidels), salutl 


pibus, qui nostrae iussioni 
obediunt, —salutem —dicit. 
2 Multi bonitate principum et 
honore, qui in eos collatus 
est, abusi sunt in superbiam: 
Set non solum subiectos re- 
gibus nituntur opprimere, 
sed datam sibi gloriam non 
ferentes, in ipsos, qui dede- 
runt, moliuntur —insidias. 
4 Nec contenti sunt gratias 
non agere beneficis, et hu- 
manitatis in se iura violare, 
sed Dei quoque cuncta cer- 
nentis arbitrantur se posse 


12c/, Són molts els qui, honrats magnífica- 
ment per la gran benevolència dels benefactors, 
s'enorgulleixen 4 i no solament busquen de fer mal 
als nostres súbdits, Sinó que, no podent suportar 
la mateixa satisfacció seva, tramen conspiracions 
contra els seus propris benefactors. 124/, I no 
solament esvaeixen el reconeixement (del cor/ 
dels homes, sinó que, exaltats pels aplaudiments 
d'aquells qui desconeixen el bé, es pensen que 


Exposició dels 
motius. 


Cap. VIII, 12tt. VL afegeix el decret reial a favor dels jueus a 8, 12. La seva lectura 
ens fa veure tot seguit la intenció que té de contrarestar el primer decret reial promulgat 
per Aman. Com en el primer decret, s'hi troben paralels amb l'escrit reial de 3 Mac. 
7, 1-9. La construcció gramatical delata una redacció originalment grega. En tot el decret 
es veu la intenció de l'autor del text grec primitiu, d'acomodar l'ideal de TM als jueus 
de la diàspora pels quals ell escriu. Per l'autor del TM, que probablement escriu pels jueus 
dels temps dels Macabeus, obligats a defensar la seva religió i els seus drets com a poble 
amb la força de les armes, el dia, o bé els dies de matança, en què els jueus es deslliuraven 
dels seus enemics, quadraven amb l'ambient en què vivien, i els encoratjava a mantenir-se en 
la seva posició ofensiva. El cas es presentava altrament per als jueus de la diàspora, que, 
aclimatats a l'ambient estranger que els envoltava, s'acontentaven amb la pràctica de les seves 
lleis i de la seva religió. En el text grec primitiu el dia de la matança desapareix (cí. Intro- 
ducció, p. 207), l'actitud dels jueus es presenta purament defensiva, i els súbdits del rei, 
sigui quin sigui el poble a què pertanyen, són exhortats a defensar-los en cas d'atac. L'essen- 
cial del llibre d'Ester queda però intacte: la salvació del poble, la conservació de la seva re- 
ligió i la desfeta dels seus enemics, Aman i la seva casa. 

121. Com el decret d'exterminació, comença amb una salutació als súbdits de bons sen- 
timents. 


8, 12e-I2m 


Conducta per- 
versa d'Aman. 


ESTER 


defugiran la justícia del Déu que tot ho veu i 
que odia la dolenteria. 12€/, Sovint, molts dels 
qui estan constituits en poder, s'han trobat que 
les insinuacions dels amics a qui havien confiat 
els afers, els han fet ' còmplices" de sang inno- 
cent, i els han submergit en desgràcies irrepara- 
bles 12É/e després d'haver enganyat amb malici- 
osos sofismes, plens de mentida, la ingènua 
benignitat dels qui manen. 128/, Vosaltres ma- 
teixos podeu veure, als vostres mateixos peus, 
sense anar a les antigues històries de què hem 
fet menció, quantes coses perpetrades exe- 
crablement per la corrupció dels qui governen 
ndignament'l 12h/g Cal, doncs, prevenir-nos en 
endavant, perquè puguem assegurar a tothom un 
reialme en pau i sense pertorbacions, 12i/,no 
introduint canvis, sinó examinant sempre amb el 
més benigne acolliment les coses que es presen- 
ten a la nostra consideració. 

12n/io Així, doncs, Aman, fill d'Amadatha, 
un macedoni, estrany en veritat a la sang dels 
perses i molt allunyat de la nostra bonesa, havent 
estat rebut com a hoste per nosaltres, 121 /,, va 
trobar prop nostre l'amistat que tenim envers tot 
poble, fins a tal punt que fou anomenat el 
nostre pare, i reverenciat amb prostració per tots 
els nostres súbdits com a segon en dignitat des- 
prés del tron (reial). 127/r, Però no podent do- 
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fugere sententiam. SEt in 
tantum vesaniae prorupe- 
runt, ut eos, qui credita sibi 
offcia diligenter observant, 
et ita cuncta agunt ut omni- 
um laude digni sint, menda- 
ciorum cuniculis conentur 
subvertere, 8 dum —aures 
principum simplices, et ex 
sua natura alios aestimantes, 
callida —fraude —decipiunt. 
TQuae res et ex veteribus 
probatur historiis, et ex his, 
quae geruntur quotidie, quo 
modo malis quorumdam 
suggestionibus regum studia 
depraventur. 8 Unde provi- 
dendum est paci omnium 
provinciarum. P Nec putare 
debetis, si diversa iubeamus, 
ex animi nostri venire levita- 
te, sed pro qualitate et ne- 
cessitate temporum, ut rei- 
publicae poscit utilitas, ferre 
sententiam. 10 Et ut manife- 
stius quod dicimus, intelliga- 
tis, Aman filius Amadathi, 
et animo et gente Macedo, 
alienusque a Persarum san- 
guine, et pietatem nostram 
sua crudelitate commacu- 
lans, peregrinus a nobis su- 
sceptus est: let tantum in 
se expertus humanitatem, ut 
pater noster vocaretur, et 
adoraretur ab omnibus post 
regem secundus : qui in 
tantum arrogantiae tumorem 
sublatus est, ut regno priva- 


rabí, També com en el primer decret, es fan una sèrie de consideracions de caràcter 
general, que preparen l'ànim del lector per a l'exposició dels fets concrets a què el decret 
vol referir-se. 

128. Per la corrupció dels qui governen 'indignament". Hem traduit dvagía, com a acusatiu 
adverbial, indignament. En el text llatí antic es diu digna, amb el context que segueix: dig- 
na dominantium pestilentia. Potser en aquest punt l'autor de la versió llatina no ha comprès 
bé el text grec i li ha donat un sentit més assequible per a ell. 

ra. 4man, fill d'Amadatba, un macedoni. El text grec primitiu ha canviat ací TM, que 
fa d'Aman el descendent d'Agag (cf. 3, 1). L'enemic dels perses per antonomàsia fou el 
macedoni Alexandre. Aquest canvi evidencia que el decret data de l'època helenística. La 
correcció feta per l'autor del text grec primitiu accentua l'antagonisme existent entre Aman 
i el regne dels perses. 
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re nos niteretur et spiritu. 
13 Nam Mardochaeum, cuius 
fide et beneficiis vivimus, et 
consortem regninostri Esther 
cum omni gente sua novis 
quibusdam atque inauditis 
machinis expetivit in mor- 
tem: 1t hoc cogitans ut illis 
interfectis, insidiaretur no- 
strae solitudini, et regnum 
Persarum transferret in Ma- 
cedonas. 15 Nos autem a pes- 
simo mortalium ludaeos ne- 
ci destinatos, in nulla penitus 
culpa reperimus, sed econ- 
trario iustis utentes legibus, 
16et filios altissimi, semper- 
que viventis Dei, cuius bene- 
ficio et patribus nostris et 
nobis regnum est traditum, 
et usque hodie custoditur. 
17 Unde eas litteras, quas sub 
nomine nostro ille direxerat, 
sciatis esse irritas. 18 Pro quo 
scelere ante portas huius ur- 
bis, id est, Susan, et ipse qui 
machinatus est, et omnis 
cognatio eius pendet in pati- 
bulis: non nobis, sed Deo 
reddente ei quod meruit. 
19 Hoc autem edictum, quod 
nunc mittimus, in cunctis 
urbibus proponatur, ut liceat 
Iudaeis uti legibus suis. 
20 Quibus debetis esse admi- 
niculo, ut eos, qui se ad ne- 
cem eorum paraverant, pos- 
sint interficere tertiadecima 
die mensis duodecimi, qui 
vocatur Adar. fl hanc enim 
diem, Deus omnipotens, 
moeroris et luctus, eis vertit 
in gaudium. 2 Unde et vos 
inter ceteros festos dies, 
hanc habetote diem, et cele- 
brate eam cum omni laetitia, 
ut et in posterum cognosca- 
tur, 8 omnes, qui fideliter 


ESTER 


minar la supèrbia, s'aplicà a arrabassar-nos el 
poder i la vida, 121/,, demanant-nos amb l'art 
d' hàbils ' sofismes ", la perdició del nostre salva- 
dor i constant benefactor Mardoqueu, i de la 
irreprotxable consort en el reialme, Ester, amb 
tot el seu poble. 129/4, Amb aquestes intrigues 
pensava que, deixant-nos en l'isolament, podria 
traspassar als macedonis la dominació presa dels 
perses. 127/4, Nosaltres, però, trobem que els 
jueus, que havien estat lliurats a l'exterminació 
per aquest tres vegades malvat, no són pas mal- 
factors, sinó que es regeixen per les més justes 
lleis, 125/i6 són fills de l'Altissim, del gran Déu 
vivent, que ens conserva el reialme tal com ho 
féu amb els nostres avantpassats, en l'estat més 
florent. 121/4, Fareu doncs bé de no utilitzar les 
lletres enviades per Aman, fill d'Amadatha, 8 el 
qual per haver fet això injustament, ha estat 
penjat a les portes de Susa amb tota la seva 
casa, Déu, (que tot ho veu), Senyor de l'univers, 
li ha infligit tot seguit, aquest digne càstig. 
28/19 Fixeu la còpia d'aquesta lletra publicament 
en tot lloc, i que es permeti als jueus d'usar amb 
llibertat de les seves lleis, oi ajudeu-los a defen- 
sar-se dels qui els ataquin el dia catorze del mes 
dotzè, que és Adar, (en aquest mateix dia ). 
12t/,, Déu, Senyor de l'univers, ha fet d'aquest 
(dia un dia del joia per a ells, en comptes (d'un 
dia del perdició per a la raça escollida. 

12"/,,1 vosaltres, entre les (vostres festes) so- 
lemnes, celebreu aquest dia assenyalat, amb molts 
banquets, perquè des d'ara endavant 2, (per a 


8, r2n-rgu 


Ordre de res- 
pectar i defensar 
els jueus. 


Festa comme- 
morativa. 


124. Fills de V Altíssim. Aquest títol designa els jueus com a poble escollit de Déu. Els 
jueus l'usen en la seva pregària coHectiva a 3, 15i ( cf. Èx. 4, 22 ss., Ís. I, 2, 64, 73 3 
Mac. 7, 6). — Ens conserva el reialme... en l'estat més florent. Sobre aquesta solicitud de 
Déu envers el retalme dels Perses, cf. Esd. 1, 236, to: ES. 41, 2 SS. 253 45. T $$. 

I2'X. Sense revocar formalment el primer decret, queda pràcticament anulat per les 
mesures que ara es prenen. L'execució d'Aman i de la seva família manifesta ben clarament 
la posició presa pel rei en l'afer. Per al text grec primitiu, el tretze (catorze) del mes 


8, 12x ESTER 


nosaltres) i per a aquells qui estan ben disposats 
envers els perses, sigui salvació, però per als 
"nostres" enemics, un memorial de la seva ruina. 
27/44 Tota ciutat, o més en general, tota con- 
trada, en què no es faci segons aquestes dispo- 


sicions, sigui destruida amb ira per l'espasa i el 


foc, i esdevingui no solament ( inaccessible ) als 
homes, sinó també odiosa per sempre a les bés- 
ties i fins als ocells. Estigueu bons Il 
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Persis obediunt, dignam pro 
fide recipere mercedem : qui 
autem insidiantur regno eo- 
rum, perire pro scelere. 
34 Omnis autem provincia et 
civitas, quae noluerit solle- 
mnitatis huius esse particeps, 
gladio et igne pereat, et sic 
deleatur, ut non solum ho- 
minibus, sed etiam bestiis 
invia sit in sempiternum, pro 
exemplo —contemptus, et 
inobedientiae. 


d'Adar es converteix, fins i tot per als perses, de dia de matança en dia d'alegria. Es inte- 
ressant de fer notar que G, quan parla de la irrevocabilitat del decret signat amb el segell reial, 
suavitza la fórmula, dient que 40 se'l pot contradir (cf. 8, 8). El fet de la irrevocabilitat del 
primer decret, porta com a consequència en TM la matança que els jueus fan amb els qui 
els ataquen. Per contra, com que el text grec primitiu vol evitar la matança, posa els jueus 
a la defensiva, i adverteix als funcionaris reials que no facin cas del decret anterior expedit 
per Aman contra els jueus, sinó que els defensin en el cas que fossin atacats. Als qui no 
acompleixin aquest segon decret se'ls amenaça amb sancions (cf. 3, 135). 
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CAPÍTOL X /Vulgata X i XI 


INTERPRETACIÓ DEL SOMMI DE MARDOQUEU. 


NOTA SOBRE LA TRADUCCIÓ GREGA DEL LLIBRE 


Et interim post finem libri 
hoc capitulum ferebatur: quod 
iuxta consuetudinem nostram 
obelo, id est veru praenotavi- 
mus. 


4 Dixitque Mardochaeus : 
A Deo facta sunt ista. 8 Re- 
cordatus sum somnii, quod 
videram, haec eadem signi- 
ficantis: nec eorum quidquam 
irritum fuit. € Parvyus fons, 
qui crevit in fluvium, et in 
lucem, solemque conversus 
est, etin aquas plurimas re- 
dundavit: Esther est, quam 
rex accepit uxorem, et voluit 
esse reginam. T Duo autem 
dracones: ego sum, et A- 
man. 8 Gentes, quae conve- 
nerant: hi sunt, qui conati 
sunt delere nomen ludaeo- 
rum. P Gens autem mea : Is- 
rael est, quae clamavit ad 
Dominum, et salvum fecit 
Dominus populum suum: 
liberavitque nos ab omnibus 
malis, et fecit signa magna 
atque portenta inter Gentes: 
10 et duas sortes esse praece- 
pit, unam Populi Dei, et 
alteram cunctarum Gentium. 
Ui Venitque utraque sors in 


VL G 32/x, 4 Í digué Mardoqueu a tots: Déu 
és qui ha fet totes aquestes cosesl 8b/, Perquè 
es recordà del somni que sobre aquestes coses 
havia tingut, res no li va passar per alt. 3/6 La 
petita font esdevingué un gran riu, i hi hagué 
llum, i sol i molta aigua. El riu és Ester, a 
qui el rei prengué per muller i la féu reina. 
3d/, Els dos dragons som: jo i Aman. 8€/3 Els 
pobles són els qui s'havien aplegat per tal de 
destruir el nom dels jueus. 8f/, El meu poble 
és Israel, aquells qui clamaren a Déu, i els sal- 
và i els alliberà de la mà de tots els mals, i 
Déu obrà aquests senyals i prodigis, que mai 
no s'han realitzat entre les nacions. 38/,o1 féu 
dues sorts, una per al poble de Déu i l'altra per 
a les nacions. 84/4411 aquestes dues sorts arriba- 
ren a l'hora, segons el temps i el dia del judici 


10, 3è-3h 


L'obra de la 
providència de 
Déu. 


La sort dels bons 
i la dels dolents. 
Festa dels 
Purim. 


Cap. X, 311. En el text grec primitiu Mardoqueu, al final de la narració, afirma una 


vegada més el caràcter religiós de la narració. Tot ha estat obra de Déu, que dirigeix els pobles 
i els porta allà on Ell vol. Per al comentari de la interpretació del somni, cf. 1, I". 

3£. I els alliberà de la mà de tots els mals. En aquest context, de la mà és un hebraisme 
que significa de la dominació. El dia de salvació i la seva solemne commemoració que esta- 
bleix el llibre d'Ester, recorda als cristians el gran dia de Salvació per a tota la humanitat, 
quan Crist, clavat a la creu pel dimoni i els seus instruments, féu de la creu instrument de 
salvació. Aquest fet, el commemoren també els cristians, no amb una simple memòria, sinó 
amb la renovació sacramental del fet en el misteri cultual de la Eucaristia. El pal que féu 
aixecar Aman per perdre en ell el just Mardoqueu, esdevingué causa de la seva pròpia 
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de totes les nacions, davant de Déu, 8i/i,i es  statutum exillo iam tempore 
: Ó y Ep diem coram Deo universis 
recordà del seu poble i féu justicia a la seva ea let net, est 
. ominus popuu Sul, ac miI- 
heretat. 8/1, Aquests dies del mes d'Adar, el  sertus est hereditatis suae. 
È R 13 Et observabuntur dies isti 
catorze (i el quinze), seran dies de reu- in mense Adar quartadeci- 
cia Rel is SE a : , Et intadecima die 
nió, d'alegria i de joia davant de Déu, per a qisidem mensis, cum omni 
dela , studio, et gaudio in unum 
tota la vostra descendència, en el poble d'Israel. òiee, sapall comgregatl, 
l d cunctas deinceps generatio- 
Avenc de G 831/xi, 1 L'any quart del regnat de Ptolemeu CL el pri 8 
re 1 de la 


traducció. 


i Cleopatra, Dositeu, que deia ésser sacerdot i 
levita, i Ptolemeu, el seu fill, portaren la present 
lletra sobre els Purim, la qual deien que era 
fautèntical i havia estat traduida per Lisimac, 
fill de Ptolemeu, dels de Jerusalem. 


i Anno quarto regnantibus 
Ptolemaeo, et Cleopatra, at- 
tulerunt Dosithaeus, qui se 
Sacerdotem, et Levitici gene- 
ris ferebat, et Ptolemaeus fi- 
lius eius hanc epistolam phu- 
rim, quam dixerunt interpre- 
tatum esse Lysimachum Pto- 
temaei filium in lerusalem. 


perdició. Crist, penjat al patíbul de la Creu, derrota l'enemic, i converteix en benedicció la 
maledicció de la Creu (Gàl. 3, 13 ss.). 

31. Ací se'ns dóna una notícia sobre l'origen de G. Nosaltres creiem que Lisímac és 
l'autor del text grec conservat en la versió dels Setanta, que malda per apropar al text he- 
breu la versió grega original. Remarquem que Dositeu és sacerdot i levita, i Lisímac és dels 
de Jerusalem. Aquesta adaptació de la forma grega primitiva a TM, es pot anomenar 
ben bé etraducción (Schildenberger). És interessant la data cronològica. Quant al Pto- 
lemeu a què es refereix, es podria tractar de Ptolemeu VIII, Lathyrus (116-r01 a. C.), però 
és poc probable. Segons els autors, és més probable que es refereixi a Ptolemeu XIV (51-47 
a. C.), que governava conjuntament amb la seva germana Cleopatra, la més coneguda sota 
aquest nom (VVillrich, Schúrer, Motzo). 
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ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BIBLIA . . i s Ó . 3 7 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES . 4 . . . . . . . 8 


ROGER al 9-IO 


LOBLE 


RODÓ ERO us Ed 13-28 


Titol del llibre, EL TEXT, llengua original, 13, versions i recensions, re- 
censions gregues, 14, versió llatina antiga, vulgata de sant Jeroni, versions 
hebraiques, preferència, 15, Origen, normes generals per a l'ús de les ver- 
sions, 16, CONTINGUT, pietat i tribulació de Tobit, tribulació de Sara, reco- 
manacions de Tobit al seu fill, viatge de Tobias guiat per l'àngel Rafael, 17, 
casament de Tobias amb Sara, retorn de Tobias, guarició de Tobit, Rafael 
desapareix, 18, càntic de lloança, conclusió, GENERE LITERARI, finalitat doctri- 
nal, questió de la historicitat, 19, intents de solució, no és un llibre estric- 
tament històric, 20, tradició oral2, intenció didàctica, caràcter lliure de la 
narració, 21, és un nou gènere literari, afinitats amb la literatura extrabí- 
blica, el conte del mort agrait, 22, la història d'Ahigar, historicitat d'Ahigar, 
origen, prioritat, 23, mútues relacions, fonts del llibre de Tobit, AUTOR I 
DATA, autor, data de composició, 24, CANONICITAT, VALOR DOCTRINAL, Canoni- 
citat, valor literari, doctrina, providència de Déu, 25, pregària, matrimoni, 
retribució, àngels, 26, demonologia, BIBLIOGRAFIA, 27. 


ED La ts EE DR El ee gal 29-37 


Família i pàtria, 29, vida piadosa de Tobit, 31, pelegrinatges a Jerusalem 
i lliurament dels delmes, 32, matrimoni de Tobit, 33, Tobit a la captivitat, 
obté el favor del rei, diposita diners a Ragues, 34, caritat de Tobit i perse- 
cucions al temps de Senaquerib, 35, Asarhaddon i Ahigar, retorn de l'exili, 36. 


CAS OL, NOS dr a a i ge, a 38-42 
Caritat de Tobit, dol a les festivitats, 38, incomprensió dels veins, Tobit 
es torna cec, 39, rectitud de Tobit i retrets de la seva dona, 41. 
CarrroL III. Oració de Tobit. — Prova 1 oració de Sara. . . 43-49 


Pregària de Tobit, 43, Sara, filla de Ragúel, 45, la seva tribulació, la 
seva pregària, 47, és escoltada la pregària dels dos tribulats, 46. 


19 La Biblia, vol. VII 
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CaPprroL IV. Tobias, l'hereu 


Recomanacions de Tobit al seu fill, consells de saviesa, 50, l'herència, 54. 


CaprroL V. Azarias, el guia . 
Tobias és enviat a cercar els diners, Tobias troba un guia, 55, el pre- 
senta al seu pare, 56, Tobit l'interroga sobre la seva familia, 57, el guia 
és contractat, la partença, plors de la mare, 58. 


Caprror VI. Tobias i el peix 
Aventura del peix, 60, virtuts curatives del cor, el fetge i el fel del peix, 
61, propostes de matrimoni, 62, objeccions, encoratjament de l'àngel i sal- 
vació de les dificultats, 63, Tobias enamorat, 64. 
CaprroL VII. Les noces . 
Tobias a casa de Ragúel, 66, Tobias demana Sara per esposa, 67, casa- 
ment, la cambra nupcial, 68. 
Caprror VIII. Exorcismes. — Pregària. — Joia 


El fum del fetge i cor del peix, 70, pregària dels nous esposos, 7I, 
ansietat de Ragúel, cava una fossa, 72, bona nova i acció de gràcies, banquet 
nupcial i festes de noces, Tobias hereu de Ragúel, 73. 


CaPrroL IX. L'afer de Gabael 


Rafael va a Ragues, arregla l'afer i convida Gabael a les noces, 75. 


CaprroL X. El retorn 
Ansietat dels pares de Tobias, 77, Tobias anuncia la seva partença, co- 


miat i benediccions, 78. 


CaPprroL XI. Guarició de Tobit 


Arriben a Nínive, 80, l'encontre, 81, guarició de Tobit, acció de gràcies, 
noves del viatge, 82, testimoni de Tobit davant dels ninivites, Tobit coneix 
la seva nora i beneeix els esposos, Ahigar i Nadab participen en la joia, 83. 
CaPrroL XII. Revelació de l'àngel . es A 
La paga del guia, Rafael es revela, 84, recomanacions, 85, admiració i 
terror reverencial de Tobit i Tobias, l'àngel desapareix, 88. 
CaprroL XIII. La glòria de Jerusalem . Al ie ii 
Lloança a Déu retribuidor, 89, Jerusalem i el seu temple, 91, Jerusalem 
serà reedificada, 94. 
CaprroL XIV. La fi. — Núnive és destruida 


Tobit mor a Nínive, profecia de Tobit abans de morir, 95, últims con- 


sells, 97, fi de Tobias, 98. 
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JUDIT 


INTRODUCCIO A JUDIT 


TITOL I CANONICITAT, TEXT, llengua original, text grec i les seves formes, 
103, CONTINGUT, Nabucodonosor i Holofernes, resistència dels jueus. Aquior, 
Io4, setge de Betúlia, Judit encoratja el poble, Judit al campament d'Holo- 
fernes, 105, mort d'Holofernes, victòria dels jueus, accions de gràcies, GENERE 
LITERARI, historicitat, 106, dificultats històriques i geogràfiques, opinió de la tra- 
dició catòlica i protestant, 107, història parenètica, amb dades i noms ficticis, 
referits segons alguns a Assurbanipal, 108, o a Darius I, o bé a Artaxerxes III 
Ochus, o a Alexandre el Gran, r09, o a Antíoc II el Gran, dificultats 
d'aquestes identificacions, afinitats amb el gènere apocalíptic, IIO, AFINITATS 
LITERARIES, arcaismes i reminiscències bíbliques, rr, elements perses, ele- 
ments grecs, síntesi històrica de caràcter universal, 112, teologia de la 
història, caràcter midràshic, una processó de primícies, 113, amb càntics a 
l'heroina de Betúlia, haurien motivat l'elaboració del llibre, AUTOR I DATA, 
anònim, dificultats de datació, 114, possiblement després de les lluites ma- 
cabees, VALOR DOCTRINAL DEL LLIBRE, IISj BIBLIOGRAFIA, IIÓ. 


CaPrroL l. Nabucodonosor i Arfaxad . 


Arífaxad fortifica Ecbatana, 119, Nabucodonosor li fa la guerra, íI21, i 
reclama la collaboració dels pobles occidentals, 122, els quals refusen d'unir- 
se-li, Nabucodonosor s'indigna i promet de venjar-se, 123, la guerra contra 
Arfaxad, 124. 


CaprroL II. Holofernes i la campanya contra V'occident 


Nabucodonosor prepara la seva venjança contra els pobles d'occident, 125, 
encomana aquesta missió a Holofernes, consells del rei a Holofernes, 126, 
l'exèrcit d'Holofernes, 127, Holofernes avança triomfalment vers l'occident 
129. 


CaPrrror III. L'exèrcit d' Holofernes arriba als límits d'Israel 


Els de la costa envien missatgers, el pas d'Holofernes pels pobles de la 
costa, 132. 


CarrroL IV. Expectació a la Judea 


Preparatius estratègics dels fills d'Israel, 135, la seva arma invencible és 
l'ajut del seu Déu, per això l'invoquen en l'oració, 138, i en el dejuni, 139. 


CaprroL V. Aquior l'ammonita 


Holofernes s'indigna i convoca una reunió per informar-se sobre els fills 
d'Israel, 140, resposta d'Aquior, història del poble d'Israel, 141, comporta- 
ment moral dels israelites i les seves consequències, 143, conclusió, efecte 
del discurs d'Aquior, 144. 
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CaPrroL VI. Aquior és lliurat als fills d'Israel 


Resposta d'Holofernes, 145, Aquior és lliurat als fills d'Israel, i és portat 
a Betúlia, on es convoca una assemblea popular, 147, clam del poble. 


CaprroL VII. Ofensiva contra Israel 


Parada militar dels assiris a la plana prop de Betúlia, 149: terror dels 
fills d'Israel, els dels pobles veins aconsellen a Holofernes interceptar l'aigua, 
els assiris s'apoderen de les fonts d'aigua, rí5r, tribulació dels fills d'Israel, 
I52, es volen rendir, Ozias els insta a esperar cinc dies, I53. 


CarrrorL VIII. Judit, la vidua 


Semblança biogràfica de Judit, i155, Judit és posada al corrent de la si- 
tuació, fa cridar els ancians, Judit repta els ancians, perquè han temptat 
Déu, 157, i els exhorta a confiar, responsabilitat dels defensors de Betúlia, 
158, la situació actual és una prova, 159, Ozias s'excusa, Judit pensa portar 
a terme una feta que guarda en el més rigorós secret, 160. 


CaPrroL IX. Judit prega . Esp ba 
Judit es prepara per a pregar, pregària de Judit, 161. 


CaPrroL X. Judit emprèn la realització del seu pla 


Judit es prepara per a sortir de Betúlia, 166, surt per les portes de la 
ciutat, les avançades dels assiris li donen l'alto, 168, la porten al campament 
dels assiris, 169, on és rebuda pel mateix Holofernes, 170. 


CaPrroL XI. Judit i Holofernes 


Paraules tranquilizadores d'Holofernes, discurs de Judit davant d' Holo- 
fernes, 171, impressió que fa Judit i les seves paraules entre els circum- 
stants, 174. 


CaprroL XII. El banquet d'Holofernes . 


Holofernes obsequia Judit, 176, vida de Judit al campament, el banquet 
d'Holofernes, les seves intencions, 177, Judit convidada, la flama de la 
passió encén el cor d'Holofernes, 178. 


CarrroL XIII. Judit mata Holofernes 


Judit queda sola a la tenda amb Holofernes, 180: Judit es prepara a re- 
alitzar la seva gesta contra Holofernes, adormit per l'excés del vi, 181, li 
talla el cap, surten del campament i arriben a les portes de Betúlia, es re- 
uneix tot el poble i li obren les portes, 182: Judit ensenya al poble el cap 
d'Holofernes, Ozias adreça a Judit paraules de benedicció, 183. 


CapPrroL XIV. Estratagema dels israelites. — Confusió al camp enemic. 
Judit aconsella la simulació d'un atac, 185, Aquior reconeix el cap 
d'Holofernes, 186, els israelites simulen l'atac, 187, Bagoas descobreix el 
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cadàver d'Holofernes decapitat, efecte de la noticia de la mort d'Holofernes 
al campament assiri, 188. 


CaprroL XV. La desfeta dels assiris — Festa de la victòria 


Els assiris fugen, 189, altres s'uneixen als de Betúlia per a l'atac, la 
resta dels de Betúlia recullen el botí, 190, el gran sacerdot i els ancians 
feliciten Judit, Judit rep una part escollida del botí, Judit presideix la dansa 
de les dones i entona un himne de lloança, 191. 


CaprroL XVI. Càntic de Judit. — Ultims dies de Judit . 


Introducció, 1933 motius d'agraiment, 194, descripció poètica de la gesta 
de Judit, 195: la victòria dels fills d'Israel, 196, himne de lloança a Déu 
creador, 197: reflexions sapiencials, festes a Jerusalem, 198, els últims dies 
de Judit, 199. 7 


ESTER 


INTRODUCCIO A ESTER 


EL LUBRE I EL SEU CONTINGUT, FORMES DEL TEXT, posició en la Bíblia 
hebrea, títol, posició en la Bíblia grega, en la Vulgata, doble forma del text, 
acció dramàtica, 203, preparació, inici del drama, comença el desenllaç, 204, 
dia de victòria, 205, versions gregues, parts deuterocanòniques, relació de 
les versions amb l'original, 206, versió siríaca, targums, Vulgata, EL GENERE 
LITERARI, historicitat, 208, coincidències històriques, dificultats, 209, solució, 
210, lectura homilètica sobre uns fets, 211, relació amb altres llibres, fina- 
litat, 213: L'AUTOR I LA DATA, CANONICITAT, Versió grega, text hebreu, 214, 
la festa dels Purim, 215, canonicitat del llibre, BIBLIOGRAFIA, 216. 


CaPrroL I. Banquet del rei Assuerus. — Deposició de la reina Vashi 


Assuerus dóna un gran banquet, 219, Assuerus reclama la presència de 
Vasti, 221, la reina refusa de presentar-s'hi, el rei indignat consulta què ha 
de fer, 222, consell dels savis, decisió del rei, 223. 


CaPrroL II. Ester, reina. — Mardoqueu descobreix una conjuració contra 
el rei 


Consell de renovar l'harem reial per elegir la reina, 225, Mardoqueu, el 
jueu, 226, Ester, és portada a l'harem reial, 227, no diu a quin poble pertany, 
com es procedeix per presentar les donzelles al rei, 228, Ester és preferida, 
229, complot descobert per Mardoqueu, 230. 


CaPrroL III. Conflicte amb Aman. — Decret d' exterminar els jueus 
Aman, l'agagita, 231, Mardoqueu no el reverencia i és acusat, Aman es 
proposa exterminar tots els jueus, 233, el qpuro, Aman obté el consentiment 
del rei, 234, edicte d'exterminació tramès a tot el regne, 235. 
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CaPrroL IV. Ester i Mardoqueu intenten de contrarestar el perill . 


Dol de Mardoqueu i dels jueus, 237, Ester se n'assabenta per mitjà d'A- 
tac, 238, Mardoqueu demana a Ester que es presenti al rei, dificultats 
d'Ester, Mardoqueu encoratja Ester, 239, Ester accedeix i demana un deju- 
ni, 240. 


CaprroL V. Ester es presenta al rei 


Ester davant el rei, 241, Pel rei i Aman van al banquet d' Ester, Ester 
difereix la seva demanda, 242, joia d'Aman i el seu odi contra Mardoqueu, 
243, Aman decideix penjar Mardoqueu, 244. 


CaprroL VI. d4dman comença a davallar . 


Una nit d'insomni el rei decideix honorar Mardoqueu, 245, Aman deter- 
mina sense saber-ho com a de ser honorat Mardoqueu, 246, Aman fa pas- 
sejar triomfalment Mardoqueu per la ciutat, dol d'Aman, 247. 


CaprroL VII. Aman, acusat i condemnat 
Segon banquet d'Ester, petició d' Ester, 249, Aman és delatat, ira del 
rei, 250, Aman és penjat al pal, 252. 
CarrroL VIII. El favor del rei passa als queus . 


Mardoqueu és presentat al rei, 253, Ester suplica al rei a favor dels 
jueus, 254, decret a favor dels jueus, 255, els correus reials el trameteren 
per tot el regne, triomí de Mardoqueu i joia dels jueus, 256. 


CaprroL IX. El dia dels Purim. — Institució de la festa . 


Els jueus ataquen els seus enemics, 258, segon dia de matança a Susa, 
259, la festa dels cPurimo, 261. 


CarrroL X. Elogi de Mardoqueu . 
Glòria d'Assuerus, i de Mardoqueu, 264. 


ADVERTIMENT A LES PARTS DEUTEROCANONIQUES 


Carro, l. Somni de Mardoqueu. — Descobriment d'una conspiració 
Mardoqueu, 266, visió d'amenaça, i d'esperança, 267, Mardoqueu des- 
cobreix una conspiració, 268. 
CaPrroL III. Decret d'exterminació dels jueus. — Pregària dels queus . 


Salutació, exposició dels motius, 270, decret d'exterminar els jueus, 
publicació del decret, 271, pregària dels jueus, 272. 
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CaPrroL IV. Pregàries de Mardoqueu i d'Ester . 


Mardoqueu prega, justifica la seva conducta, 273, demana l'alliberació 
del poble, 274, Ester prega, fa memòria de les obres salvadores de Déu, 
275, justifica la seva conducta, demana l'ajuda de Déu, 277. 


CaprroL V. Ester es presenta al rei 


Ester entra al palau, 278, indignació del rei, Déu es fa benigne envers 
Ester, 279. 


CaprroL VIII. Decret a favor dels queus . 
Salutació, exposició dels motius, 281, conducta perversa d'Aman, 282, 
ordre de respectar i defensar els jueus, festa commemorativa, 283. 
CaprroL X. Interpretació del somni de Mardoqueu. — Nota sobre la 


traducció grega del llibre . 
L'obra de la providència de Déu, la sort els Bota i la dels dolents sta 
dels Purim, 285, autenticitat del llibre i de la traducció. 
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Aquesta versió catalana i comentari dels llibres de 
Tosrr, Jupir i ESTER s'ha acabat d'estampar 
a la Impremta de l'Abadia de Montserrat, 
avui, vigília de l'Ascensió, 25 de 
maig de l'any del Senyor 
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